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1. fejezet



A neoprimitivista

VONCSEN, A MŰVÉSZ ÚR a műtermében ült, és festett. Azaz inkább csak próbált festeni. Igen, ez a helyes kifejezés: festeni próbált.

	De nem. Mégsem. Nem festeni próbált, hanem, ahogy ő nevezte el magában az általa végzett tevékenységet: mázolni igyekezett.

—Elvégre nem nagy dolog az alkotás, láss neki! - biztatta magát. —Vé­gülis csak arról van szó, hogy különböző színű mocskokat kell felkenni egy darab vászonra!

	Ez mind rendben is lett volna. Az volt csak a gond, hogy Voncsen kifejezetten utálta e ténykedést.

	Nem mintha nem tudott volna festeni! Ó nem, dehogyis, épp ellen­kezőleg! Bár még csak huszonöt éves volt, eddigre már majdnem száz csodaszép képet alkotott. Képei legtöbbször egy méterszer egyméteresek lehettek, úgy nagyjából, de akadt közöttük ennél ötszörte nagyobb is, és számtalan kicsi is, amolyan tenyérnyiek. Tíz éves kora óta fes­te­getett, persze első képei még nem igazán lettek jók. Később azonban mindinkább belelendült, kibontakozott a tehetsége, és olyan élethűen volt képes ábrázolni az embereket, lovakat, minden növényt és állatot, hegyeket, hajókat, hajnalt és alkonyt, felhőket, csendéletet, egyszóval mindent, mint talán még soha senki Jicsenben. És másutt sem.

	És mégis… Mostanában szinte undorodott még a gondolatára is annak, hogy a műtermébe belépjen!

	Felsóhajtott, s a maga elé kifeszített vászonra nézett. Azon mindenféle értelmetlen cikcakkok, foltok húzódtak, tekeregtek a vonalak innen oda és onnan ide, és igazán semmit sem ábrázoltak.

	Maga Voncsen is tudta hogy semmit sem ábrázolnak. Nem is akar­ta hogy ábrázoljanak valamit. Előző nap festette ezt, ezt amit magában csak úgy nevezett hogy förmedvény, méghozzá úgy, hogy vállig érő hajának egyes tincseit különböző színűre maszatolta be, és többször végighúzta így a fejét a vásznon. A hajából azóta már kimosta a fes­téket, de a vásznon ott maradt. Ott maradt, s íme, máris kész volt a festmény! S nem is kétlette hogy sok pénzt hoz majd neki. Volt már tapasztalata ezügyben. Nem volt itten semmi hiba, egyetlenegyet ki­vé­ve: az, hogy a hányinger jött rá, ha csak ránézett „remekművére”!

	Márpedig még legalább kilenc másikat kell alkotnia a következő na­pokban. Nem lehet hogy ne fessen, festeni muszáj! Két napja jött ugya­nis a futár hozzá Vujpejből, bizony, egyenesen onnan, egész Jicsen fő­városából, magától a nagykirálytól, hogy eljutottak csodálatos alkotásai az uralkodóhoz is, akinek nagyon tetszettek, és rendel tőle tíz képet díszterme falaira, egy hónapon belül küldje el hát az alkotásokat!

	Voncsen nyögött egyet, s új vásznat rakott fel a keretre. Festeni muszáj! A királynak nem mondhat ellent. S biztos jól meg is fizeti. Tu­lajdonképpen lehet hogy benne magában van a hiba. Hiszen festő akart lenni gyerekkorától, ez sikerült, sok pénzt kereshet vele, s min­denki csak mint nagy festőt emlegeti, tulajdonképpen úgy illene hogy meg legyen elégedve! Mindenki, minden normális ember boldog lenne a helyében! Munkája könnyű, jövedelmező, s felnéznek reá mint nagy művészre! Őrült kell legyen hogy ez nem tetszik neki! Hiszen nincs itt semmi baj!

	Kivéve azt az egyet hogy amit tesz, azt nem tartja művészetnek.

Egy kéz lágy érintését érezte a vállán. Csak szeme sarkából pillantott a vállán pihenő ujjak felé, s már az illető bronzszínű bőréből tudta hogy ki az, aki műtermi magányában háborgatni merészeli.

—Mit akarsz itt, Ivi? Mit keresel itt? Hiszen tudhatod hogy nincs jó kedvem!

—Bejöttem, mert akkorákat sóhajtoztál, hogy az ajtón kívül is hallani lehetett! - mondta a csinos fiatal nő.

—Hát mi a nyavalyát tegyek ha egyszer ezeket a vacakokat kell má­zol­nom, ahelyett hogy szép, értelmes képeket alkotnék?!

	Ivi lágyan masszírozni kezdte Voncsen vállát.

—Nyugi! Most csak az a fontos hogy megnyugodjál! Hány kép kell a királynak?

—Tizet mondtak és még csak egy mázolmány van kész! De ilyenkor tulajdonképpen illendő volna legalább másfélszer annyit küldeni mint amennyit kér, másképp udvariatlannak mondják az embert! Ez tehát azt jelenti hogy még tizennégy szörnyűséget kellene kiizzadnom ma­gam­ból! Én pedig nem vagyok erre való! Úgy érzem, ilyesmivel egyszerűen megalázom a művészetet is és a tehetségemet is! Ott bent, a má­sik szobában - intett az ajtó felé - ott bent valóban értékes fest­mények sorakoznak! Némelyiken hónapokig dolgoztam! Azok aztán képek, al­kotások valóban! De ezek… Ó, Ivi, te olyan különleges nő vagy, s jóval idősebb is nálam, sokkal több a tapasztalatod, s valami kimondhatatlan nevű varázslónál is nevelkedtél egy ideig, hát most mondd meg, mondd meg nekem, hogyan történhetett ez, miért van az hogy a jó képeim senkinek sem kellenek, ezek a förmedvények viszont igen?! Miért éppen ezeket becsülik az emberek mindennél többre?! Miért kell ezeket a vacakokat festenem igazi, szép és jó képek helyett?!

	A nő nem válaszolt, csak masszírozta tovább a nyakát.

—Válaszolj! - követelte Voncsen.

—Pihenj most! Nagyon ideges vagy.

—Majd ha válaszoltál! Azt mondtad, varázslótanítvány vagy, tudnod kell erre is a választ!

—Varázslást tanultam, nem az emberek gondolkodását! És most vará­zsolni sem tudok, mert mesterem száműzött egy időre a varázslók kö­zösségéből, megfosztván minden hatalmamtól… vagy legalábbis majd­nem minden hatalmamtól!

—Igen, tudom! Mondtad már. Életelixírt osztogattál néhány embernek, hogy örökéletűek legyenek, ez volt a vétked, ugye?

—Igen. S amíg meg nem unják az életüket, s vissza nem vezetem őket a mesterhez, Badzsaháratához hogy meghalhassanak, szabad akaratukból természetesen, addig nekem is a közönséges emberek sorsát kell élnem!1 Ezt is élem már majdnem negyven esztendeje, ha húsz év körülinek látszom is!

—Nem látszol annak. Fiatal vagy, de mégis valami kortalanság tün­dököl orcádon, Ivi kedves!

—No igen. Az bizony meglehet! Mielőtt száműzött volna a mester, előtte csaknem kétszáz év óta már nála éltem és tanultam a mágiát! És bár már majdnem negyven éve mint közönséges ember élek, ez nem jelenti azt hogy úgy is gondolkodom mint a kö­zönséges emberek. Ne várd hát tőlem Voncsen, hogy úgy érezzek és gondolkozzam mint ti, emberek. És ne várd azt sem hogy gyógyír le­gyek gondjaidra. Te egyszer jó voltál hozzám egy nehéz pillanatban, lát­tam hát hogy jó ember vagy, s te­het­séges is, ezért most veled élek egy darabig. Üdítő forrás, oázis vagyok az életedben, ahová időnként el­jár­hatsz felfrissülni, s nekem is jó ez, mert aránylag gondoktól mentesen tölthetem el melletted bün­te­tésem egy kicsiny idejét, de a te sorsod és az enyém nem azonos, mások a gondjaid neked is és nekem is!

—Igazad van, de tanácsot mégis adhatsz! Elvégre ki más adhatna jobb, igazibb tanácsokat a halandónak ha nem a halhatatlan?!

—Én sem vagyok halhatatlan.

—Az mindegy. Hiába halsz meg ha feltámadsz egy nappal a halálod után! - és Voncsen megborzongott. —Hű de mennyire megijesztettél amikor egyszercsak felbukkantál az ajtóm előtt! Már jó nyolc éve ennek, de máig beleremegek ha eszembe jut!

	Ivi csak mosolygott ezen. Bár fájdalmas emlék volt ez neki, tagad­ha­tatlanul volt benne valami mulatságos is. Ivit akkor egy ji­cseni vá­rosban karóba húzták. Voncsen, aki akkor még csak tizenhét esztendős suhanc volt, s még nem is ő uralkodott Csun­kuó faluban hanem apja, arra járt, már alkonyatkor, és meglátta a ka­rón rángatózó Ivit. S bár a leány arcát a kín torzította szörnyű grimaszokba, valósággal belészeretett a gyönyörű leányba, aki teljesen más­képp nézett ki mint a jicseni nők, hogy mást már ne is mondjunk róla, például sudár volt, magas, bőre is más színű! És csak állt ott, nézte a nőt, s akkor Ivi megszólalt:

—Ölj meg kérlek! Meghálálom!

	Voncsent egészen elképesztette a kérés. Azt még megértette hogy a lány a megölését kérte – ki ne szeretne szabadulni a karóbahúzás kín­jától?! De mit jelent az hogy „meghálálom”? Akit megölnek, már sem­mit sem tehet!

	De annyira megsajnálta a szép nőt, hogy megalkudott a kivégzőhelyet őrző katonákkal, magyarán mondva lefizette őket, s így azok megengedték hogy szíven szúrja Ivit. A leány azonnal meghalt. Bár sok pénzébe került ez Voncsennek, nem sajnálta. Hazafelé me­net zokogott, úgy megszerette a leányt, akit kegyelemből meggyilkolni volt kénytelen.

	Aztán egy hét sem telt el, s hajnalban, a kis házikó ajtaján, amit a birtok végén húzatott fel hogy ott alkothasson zavartalanul, kopogott valaki. Kinyitotta, s először azt hitte kísértetet lát: mert a saját maga által szíven szúrt, sőt előtte karóba húzott leány várakozott ott bebocsátásra, kedvesen mosolyogva! Voncsen becsapta az ajtót, ré­mülten kiáltva, s jó pár percbe telt mire végül úgy gondolta, szégyenkeznie illendő, hiszen biztos nem is az a leány az, nem a szelleme, ha­nem ikertestvére lehet aki most megköszönni jött hozzá amit testvérével tett!

	Újra kinyitotta az ajtót, bevezette a lányt, de sajnos rossz érzései hamar visszatértek, mert a leány e szavakat mondta üdvözlésül:

—Köszönöm kedvességedet hogy akkor voltál olyan jó hozzám és megöltél!

	Sokáig tartott megmagyarázni Voncsennek, hogy ő miféle nő, s hogy ha meghal, egy nappal később feltámad, ott ahová holtteste legnagyobb darabja kerül. S testén semmi sérülés nem látható már ilyenkor!

	Ezután Ivi Voncsenhez költözött, együtt élt vele, aminek Voncsen nagyon örült, s Ivinek is jó volt, bár szerelmet nem érzett Voncsen iránt. Vele maradt akkor is, amikor Voncsen apja meghalt, s Voncsen átvette a birtok irányítását, megörökölvén azt. Sajnos azonban Von­csent csak a festészet érdekelte, a birtok nem, nem is értett hozzá. S ami a festő tragédiája volt: még művészetét sem tudta elfogadtatni a ji­cseni néppel, legalábbis nem azt amit ő igazi művészetnek tartott!

—Szerintem te magad követted el a hibát, drágám! Tulajdonképpen ezt az egészet magadnak köszönheted!

—Micsoda?! Hogy én?! És magamnak?!

	Akkora lett Voncsen felháborodása, hogy azonnal elfordult a még tiszta fehér vászontól, és a szépséges Ivire emelte pillantását.

—Bizony! Nem akartalak eddig megbántani vele, de ha már kikövetelted a választ, hát a szemedbe mondom, mert tőled sem félek jobban mint annak idején mesteremtől, mert én mindig kiállok a meggyőződésemért nem úgy mint te, hogy tehát minden miattad esett meg éppen pontosan így, ahogy!

—Ivi, Ivi, ezt aztán igazán nem értem!

—Ezt nem csodálom. De ha megígéred hogy nagyon figyelmesen végig­hallgatsz, akkor elmagyarázom! Bár eleinte talán úgy tűnik majd hogy amit mondok annak semmi köze a téged érdeklő kérdéshez, de a végén talán magyarázatom utat is mutat neked, kiutat e válságból! A kiút persze nem lesz könnyű.

—Hallgatlak! Nagyon figyelmesen hallgatlak! Hiszen tudod jól hogy so­sem egyszerűen a szeretőmnek tartottalak, hanem a varázslót tisztelem benned!

—Varázsló voltam valamikor az igaz, és egyszer majd újra az leszek, de most nem vagyok az. Ne mondd ezt mert csak fájdalmat okozol sza­vaiddal! Tehát felelj akkor: Nem gon­dolkodtál-e még el róla, miért van az hogy én valamikor tudtam vará­zsolni, egyszer majd újra fogok is tudni, sok társam és társnőm je­len­leg is tud, de te, Voncsen, te mégsem tudsz?

—Hát mert nem vagyok varázsló! Sokan vannak akik nem varázslók! A legtöbb ember nem varázsló!

—Ez igaz. De vajon miért nem varázslók?

—Úgy tudom, s tán épp te mondtad nekem egyszer, hogy a varázsláshoz különleges, vele született érzék kell! Ez nincs meg bennem. De hát ez nem csoda – én jó festő vagyok, legalábbis szeretném ezt hinni ma­gamról, de a legtöbb ember nem az. Nekem a festéshez van érzékem, másnak a mágiához, vagy egyikhez sem. Ennyi az egész!

—Én úgy értem, azon nem gondolkodtál-e el, hogy pontosan mi is ez a veleszületett mágikus érzék!

—Nem értem! A mágikus érzék, az mágikus érzék és kész, nem lehet pontosabban meghatározni! Ez éppoly lehetetlen szerintem, mint meg­határozni a zenei vagy festői tehetséget!

—Nagyon tévedsz! Mind a zenei, mind a festői, mind a mágikus érzék, vagy ha úgy tetszik hát tehetség, igenis felosztható kisebb tehetségrészekre! De szinte minden más tehetség, például az írói vagy költői tehetség is! És azonnal be is bizonyítom neked! Kezdjük előbb az is­mertebb tehetségekkel, s hagyjuk a végére a mágiát! Nézzük például az utoljára említettet! Mitől lesz valaki jó író, aki kellemes meséket vagy izgalmas történeteket képes élvezetesen megírni? Mi kell hozzá?

—Írói tehetség!

—Minden bizonnyal! De mint mondtam, ez egy csomó más, elemibb képesség együttes meglétének a neve! Először is, kell hogy jó képzelőereje legyen, hogy hűen maga elé tudja idézni a valaha látott vagy csak hallomásból ismert tárgyak, személyek, események képét! Aztán kiváló fantáziája kell legyen, mert soha-még-nem-volt dolgokat, eseményeket, személyeket kell kitalálnia, vagy legalábbis már meglevő ilyesmik új kombinációját! Aztán nagyon szorgalmas kell legyen, mert újra és újra, nap mint nap le kell ülnie írni, másképp soha nem készül el egy nagy történet! Aztán szeretnie kell beszélni, mesélni, mert az írás is beszéd, csak éppen tartós, maradandó beszéd, ha szófukar, sosem lesz belőle író! Jól kell tudnia fogalmazni, különben nem sokat ér amit alkot! És fegyelmezett kell legyen a gondolkodása, mert nem lehet csak úgy akármit elképzelni, az újonnan elképzelt akárminek illeszkednie kell az előzőekhez, hogy beleilleszkedjék a regény rendszerébe! Végeze­tül logi­kusan kell gondolkodnia, mert másképp regénye értelmetlen lesz! Min­d­ez ha együtt van valakiben, akkor lehet belőle jó író! De ha csak egy vagy néhány képessége van meg ezekből, nincs igazi írói tehetsége! Pél­dául ha csak beszélni szeret, egyszerűen fecsegő lesz. Ha csak fan­tá­zia­dús, de nincs benne kellő szorgalom ahhoz hogy le is írja amit akar, akkor csak haszontalan álmodozó. Ha egyszerűen fegyelmezett és logi­kus a gondolkodása, s van némi fantáziája de nem annyi amennyi az íráshoz kell, akkor lehet belőle híres hadvezér vagy valami lo­gi­kai játék mestere! Ha még fantáziája sincs csak logikája és fegyelmezett, lehet belőle jó hivatalnok. Végül ha minden tehetsége megvan csak a szor­galma hiányzik, akkor se lesz belőle író, történeteit soha le nem írja, de a gyerekek kedvence lehet, mint kedves mesélő bácsi vagy öreg nénike! Látod már hogy az írás tehetsége mennyi sok részképesség együttese?!

—Erre sosem gondoltam! Persze, az írás soha nem is érdekelt különösebben.

—Vegyük akkor a nyelvészetet! Kell hozzá először is jó memória, az új szavak megjegyzéséhez! Kell hozzá jó fül, hogy megértsük az új hang­súlyokat, hangokat, s e hangokat kiejteni is tudjuk! Kell ehhez is jó logikai érzék, hogy eligazodjunk az idegen nyelvtan útvesztőiben! Kell ehhez is szorgalom! Mindez együtt az a bizonyos nyelvtehetség amiről oly sokan beszélnek! Ugyanakkor az az igazság, hogy nyelvtehetség még­sincs, mert ritka az az ember akiben mindez egyszerre magas szin­ten megvan, ellenben még ritkább az az ember, akiben ezen képességek egyike sincs meg átlagos szinten! A szorgalom a legfontosabb ezek közül úgyis, hiszen egy nyelvet, az anyanyelvét mindenki elsajátított már, ez pedig azt jelenti hogy bármelyik nyelvet képes elsajátítani, hiszen ha csecsemőkorában más országba viszik, az lenne az anyanyelve! A legtöbb emberből egyszerűen a szorgalom hiányzik!

	A zenei tehetség szintén sok részképesség összege. Először is, ide is kell a jó hallás, az egyes hangok megkülönböztetésének képessége! Kell jó ritmusérzék is! Kell kiváló emlékezőképesség, kell ide is szorgalom hogy megírjuk a zenedarabunk sok-sok hangjegyét, kell fantázia hogy elképzeljük az új zenedarabot, s aki maga akar játszani egy hangszeren, annak kell bizonyos kézügyesség is!

	És most beszéljünk a festészetről, ami bizonyára nagyon érdekel téged, Voncsen! Ide kell először is, hát ugyebár megintcsak szorgalom! Bármiről legyen is szó, mindig a legfontosabb a szorgalom! Aztán kell jó színlátás, jó formaérzék, persze kézügyesség is, szimmetriaérzék, igen, még akkor is ha nem szimmetrikus alkotást fest valaki, elvégre tudnia, éreznie kell mennyire szabad nem szimmetrikusnak lennie a képnek, kell jó megfigyelőképesség hogy meglássa a világban a lefestésre érdemes tárgyakat vagy személyeket, jó emlékezőtehetség mert legtöbbször nem a helyszínen fest, jó fantázia is, mert sokszor nem olyasmit fest ami létezik… Igen, ezek kellenek a festészethez, Voncsen!

—Nem is sejtettem eddig, hogy ennyi sokféle tehetségem van!

—Akkor most hadd jöjjön a mágia! Nos, Voncsen, drágám, most na­gyon meg fogsz lepődni! Az a fenemód misztikusan hangzó valami, az az egészen különleges veleszületett mágikus érzék, ami után oly sokan sóvárognak irigykedve, az is sokféle képesség együttese! Kell ide is a logikus gondolkodás, a jó fantázia, emlékezőtehetség, persze hihe­tetlen szorgalom is, de ha mindez megvan, akkor sem lesz még vala­kiből va­rázsló! Kell ezeken kívül ugyanis mégvalami, egy olyan dolog amiről ha megemlítem akárkinek, teljesen biztos hogy mindenki, király is és kol­dus is azt mondja majd hogy neki megvan ez a képessége, valójában azonban szinte senkiben sincs meg!

—Nagyon kíváncsivá tettél! Mi ez a képesség?

—Tulajdonképpen két képesség. Az egyik az, hogy ismerjük a vágyainkat! A másik az, hogy parancsolni tudjunk a vágyainknak!

—Hát tudod, ez meglehetősen közönségesen, hétköznapian hangzik!

—No igen! És mégis… tulajdonképpen e képességek hiánya az ami megakadályozza hogy akárkiből is varázsló legyen!

—Nem a többi említett képesség hiánya?

—Nem. Azok mindenkiben benne rejlenek. Ez épp olyan, hogy tulaj­donképpen bárkiből lehet kis mértékben festő, nyelvtudós, zeneszerző vagy író! Legfeljebb nem lesz kiváló zenész vagy festő vagy akármi. De egy picikét bárki lehet az! Mert olyan nincs hogy egy képesség teljesen hiányozzék valakiből! Min­denkinek van tehát némi logikája, fantáziája, emlékezőtehetsége, sőt még szorgalma is. Ezektől tehát még bárki lehetne varázsló, legfeljebb nem nagy varázsló! Azonban ezernyi emberből alig ismeri egy-kettő azt hogy mi is az ő vágya, igazi vágya, nincs életcélja, s nem képes a céljai közül egyre vagy néhányra koncentrálni, s ennek érdekében parancsolni a többinek, például háttérbe szorítani őket egy időre! Így aztán mindenki vagy rossz célért küzd, ami nincs összhangban vágyaival, vagy túl sok mindent akar egyszerre, energiái így szétfolynak, és végül semmit nem ér el vagy csak egészen minimálisat, s nem csoda hogy boldogtalanság lesz a vége életének!

—De hát ez olyan egyszerűnek tűnik! Hiszen, hogy mást ne mondjak, számtalan rabszolgám van! Ők, akármibe lefogadom, kivétel nélkül szabadok akarnak lenni! Ez a céljuk, ez a vágyuk és mégsem lesz sza­bad egyikük sem! Legtöbben bizonyára a királyságot sem utasítanák vissza, talán álmodnak is róla! Aki éhesen vándorol két falu között, annak vágya egy falat kenyér, sőt akár sültcsirke! De nem terem előtte! Hogy van ez akkor, drága Ivi?!

—Ami az éhes vándort illeti, elég egyszerű a válasz! Őneki igenis nincs határozott célja! Egyszerre akar ő is sokat: elérni a következő faluba, abbahagyni a vándorlást, sőt, még ha egyértelműen enni akar is, olyan nincs hogy ételt akar valaki enni, döntenie kéne milyen ételt akar: ci­pót, sültet, egy kupa bort, gyümölcsöt, ha gyümölcsöt akkor milyen gyü­mölcsöt, ha sültet akkor az miből legyen… Érted már Voncsen?! Nincs határozott célja, csak valami homályos érzés hogy épp most úgy ahogy van, az nem jó neki!

—És a rabszolga miért nem lesz szabad?

—Szerinted miképp nyerheti vissza egy rabszolga a szabadságát?

—Hát, néha kap az urától holmi kisebb összegeket jutalmul, azokat összegyűjtheti, s aztán kiválthatja magát, megvásárolhatja az urától a szabadságát! Lehet az is hogy az ura annyira meg van elégedve vele hogy egyszercsak felszabadítja. Lehet hogy nagy ügyesen olyan hely­zetet eredményez, hogy sikerüljön megmenteni az ura életét, s hálából kapja meg a szabadságát – ez persze kockázatos, mert ki is tudódhat a turpisság! És jó ötlet is kell hozzá, fantázia és merészség. Végül meg is szökhet, ez persze a legkockázatosabb.

—Igen, ez így igaz ahogyan elmondtad! Akadt már rabszolgád aki szabad lett?

—Igen, te is tudsz róla, Bó a neve, az a vu népből származó férfi aki nemcsak szabad lett, de most is ő a rabszolga­felügyelőm!

—És ő miképp lett szabad?

—Sok jó tanácsot adott nekem a birtokkal kapcsolatban, megszervezte a munkát a többi rabszolga között, nélkülözhetetlenné tette magát – tulajdonképpen ma már meg se tudnék lenni nélküle! Felszabadítottam hát hogy nagyobb legyen a tekintélye a többi rabszolga előtt, meg hogy jól érezze magát, így még több hasznot hajthat, s nem fog csak úgy elszökdösni esetleg!

—Látod? Bó ismerte a vágyát, hogy szabad akar lenni, s az is lett, még­hozzá egy viszonylag magas és megbecsült beosztásba jutott! Jó pénzt kap tőled, nemcsak szabadságot! Ő elérte a vágyát. De a legtöbb rab­szolga, hiába kap esetleg pénzt, nem gyűjti össze, hanem elissza, el­játssza, elcsemegézi, mert nekik a pillanatnyi jólét a fontos, nem a hosszútávú célok! Vagy nem is igazi vágyuk a szabadság, vagy nem ké­pesek parancsolni vágyaiknak, a pillanatnyi vágyaknak! Élnek nap­ról-napra! Nem is hisznek benne hogy sorsuk jobbra fordulhat, nem igye­keznek hát úgy mint Bó, nélkülözhetetlennek lenni, s ezért persze nem is fordul a sorsuk jobbra! Mert csak az lehet az igazi vágyunk, amiben hiszünk! Úgy értem, amit lehetségesnek tartunk! A legtöbben ezért is nem szöknek, mert nem hisznek a szökés sikerében! Aki hisz benne, az elszökik! Lehet hogy nem sikerül neki, de az is lehet hogy sikerül, s ha nem is sikerül, nem biztos hogy megölik, s akkor szökhet újra vagy próbálkozhat mással!

—Mindezt úgy is mondhatnád: a rabszolgák nem elég szorgalmasak a pénzgyűjtésben, a munkában illetve a szökdösésben! Amiről te be­szélsz, az tehát nem más mint a szorgalom!

—Nem! Sokan élnek a világban, akik nagyon szorgalmasan küzdenek valamely célért, de mégis boldogtalanok! Akkor is, ha valamilyen mér­tékben vagy akár teljesen is, elérték azt a célt! Ez azért van, mert nem az volt az ő igazi céljuk! Márpedig a mágiához az kell hogy ismerjük a valódi célunkat, aztán meg az, hogy képesek legyünk e célt megváltoztatni! Ez pedig hihetetlenül nehéz, mert ehhez önmagunkat kell meg­változtatnunk!

—Én mindig azt hittem, hogy a varázsláshoz mindenféle varázsigék, varázspálca, ilyesmi kell!

—Kellhet. Ez már attól függ, miben hisz a varázsló! Ha a varázsló ko­molyan hisz abban hogy ezzel varázsolni lehet, mondjuk egy varázspálcával, akkor amikor ő varázsol, akkor neki nem úgy általában az a bizonyos varázslat lesz a célja, mondjuk az hogy egy zacskó aranyat va­rázsoljon, hanem az hogy a varázspálcájával és bizonyos varázsigékkel varázsolja elő azt az aranyat! Érted már, Voncsen?! Ez olyasmi, tudd meg, amit még Badzsahárata mester sem mond el a kezdő tanít­vá­nyok­nak, mert csak megzavarná vele őket! Ő is sok kötetnyi varázs­igét magoltat be velük, mert így a tanítványok komolyan kezdenek hin­ni abban hogy ha ezeket megtanulják, majd tudnak varázsolni! S fon­tos az hogy valaki higgyen önmagában! A varázsigék, s egyéb esz­kö­zök tulajdonképpen olyasfélék mint egy szellemi mankó! Talizmánokat, me­lyek valóban segítenek a varázslásban, persze lehet készíteni, de alap­vetően egy igazi varázslónak feleslegesek, legfeljebb megkönnyíthe­tik a varázslást! Az a fontos hogy az ember összhangban legyen a vá­gyaival! Sajnos az emberek nem ismerik önmagukat, a vágyaikat! Amit a leg­többször vágynak neveznek, az nem más, mint jámbor óhaj! Nem min­degy ám hogy valaki azt mondja: arra vágyom, hogy… vagy azt mond­ja: azt szeretném, hogy… Mert amit csak szeretnénk, azt mástól várjuk, más embertől vagy a természettől, a sorstól, a vágy azonban ben­sőnk­ből fakad! S ha ehhez van elég szorgalmunk, akkor a vágyból akarat lesz, mert küzdünk érte! De csak akkor, ha a vágyban hiszünk is, hisszük hogy lehetséges, elérhető! Tehát: első a vágy! Vágy+hit=cél, cél+szorgalom=akarat! Ilyen egyszerű az egész!

—De hogy lesz ebből mágia?

—Úgy, hogy ha már van akaratod is, akkor kellő fantáziával megtalálod a kellő utat célod eléréséhez! Az akarat+fantázia=módszer! E mód­szer persze lehet fáradságos.

—Még mindig nem értem! Amit mondtál, igaz lehet, de ez még mindig nem mágia! Lehet hogy vágyom egy adag teára, tudom a módszert is hogy miként főzzem meg, némi szorgalommal meg is fő­zöm, vagy egy szolgával elkészíttetem! Van hát teám. De egy varázsló csak int a kezével, s megjelenik benne egy pohár gőzölgő tea!

—A különbség merőben látszólagos. Te azt hiszed, a teát így és így kell készíteni, a varázsló úgy hiszi hogy másképp is lehet. A világ ugyanis nem olyan állandó mint azt a legtöbben feltételezik! A világ, ha kellően hiszel valamiben, alkalmazkodik hozzá – de úgy, hogy ne kerüljön ellentmondásba semmi olyan korábbi, róla alkotott elképzeléssel, amiben kellő erővel hisznek a jelenleg élők!

—No, ez biztos nem igaz! Tudok róla hogy számosan azt hiszik hogy a világ gömbölyű, holott nagyon sokan laposnak gondolják, s régebben többen voltak a lapos világot mint a gömbölyű világot hívők! Márpedig egyszerre nem lehet a világ lapos is és gömbölyű is! Még arról sem lehet szó tehát hogy a világ fokozatosan válik laposból gömbölyűvé!

—Erről szó sincs, a világ mindigis gömbölyű volt, s marad is!

—Akkor mi van a lapos világot hívőkkel?

—A világ olyan régen keletkezett amikor még ember sem élt. Úgy ala­kult ki hogy az a része amin élünk, ennek bolygó a neve, Tlaxán boly­gó, ez tehát gömbölyű. Nem pontosan, de úgy nagyjából. Aztán hogy már emberek is kerültek ide, néhányan elkezdtek töprengeni az alak­járól, s úgy gondolták, hogy talán lapos. De nem hittek benne őszintén, csak úgy vélték! És ez nagy különbség. S tudod miért nem hittek igazán a lapos világban az emberek? Azért, mert nem volt igazán fontos nekik hogy milyen! Nem az volt az igazi céljuk hogy a világ alak­ját felderítsék! Céljuk volt a mindennapi betevő falat, a hata­lom, a pénz, a szerelem, s még sok minden, de nem a világ alakja! Holmi vélekedés ked­véért pedig a világ bolond lenne megváltoztatni önmagát! Mondok azonban neked valamit, Voncsen! Ha igazán lesz aki hisz abban hogy lehet mondjuk nagy távolságokra is elrepülni a csillagok között, akkor a világ megváltozik úgy, hogy bár minden korábbi isme­re­tünk amit szereztünk róla, érvényben marad, hamarosan felfedez egy tudós valami olyan tényt, aminek a segítségével ez megoldható lesz! Állítólag ez meg is tör­tént, mert mesterem szerint képesek voltak erre Tlapant­lua ősi lakói! Így megy ez, Voncsen!

—És ha sokan abban fognak hinni hogy az emberiség valamiért kipusztul?

—Akkor ki is fog pusztulni! De ehhez nem az kell hogy sokan higgyenek ebben, hanem hogy mindenki! Mert aki nem hisz ebben, az biztos abban hisz hogy rengetegen meghalnak, de lesznek túlélők. Ellentmondó hitek esetén pedig a világ ahhoz a hithez alkalmazkodik, amely kevesebb változást igényel a szerkezetében. Tehát nem mindenki fog kipusztulni, lesznek túlélők, mert az kevesebb változást igényel.

—No jó. Nem állítom hogy mindent értek, de egyelőre azt hiszem elég ennyi! Beszélj arról kérlek, mi köze mindennek a festményeimhez? Mert ebből én csak azt hámoztam ki, hogy ha ismerném a vágyaimat, akkor akár varázsló is lehetnék, mert alapvetően nincs sok különbség a varázslók és a közönséges emberek között, azt viszont még mindig nem értem, miért nem a jó képeimet becsülik!

—Igazi festő csak az lehet, aki őszintén hisz abban hogy lehetséges jó festőnek lennie, van benne kellő szorgalom ehhez, ez tehát az igazi vágya: festőnek lenni, s képes többi vágyainak parancsolni, alárendelni azokat e célnak, a festőségnek!

—Nálam ez így van, hiszen festő lettem!

—Nálad ez majdnem így van. Mert festesz az igaz. Te festesz, festőnek is neveznek, de a kettő között nincs összhang, Voncsen, mert nem azért neveznek festőnek, amit igazi festészetnek tartasz!

—Igen, épp ez zavar engem!

—Na látod! Festő vagy hát, de milyen festő?! Nem vagy igazi festő! Valahol hiba csúszott a vágyaidba!

—Másokba csúszott hiba, az ő kificamodott értékítéletükbe!

—Szerinted kinek kell jobban értenie a festészethez: a képeket nézege­tő közönségnek, vagy neked, a művésznek?

—Nekem hát! Én vagyok a festő, a művész!

—Na látod! Akkor nemde neked lett volna a dolgod hogy figyelmeztesd őket ha szemetet akarnak vásárolni?

—De hát… ha egyszer ezért adnak pénzt…

—Aha! Tehát nem az az igazi vágyad hogy valódi festő légy, hanem hogy sok pénzt keress! - bökte mutatóujját Voncsen mellének Ivi.

	Voncsen elsápadt.

—Nem… nem értem hogy…

—Dehogynem! Gondolj csak bele, hogyan is kezdődött ez az egész!

	És Voncsen elgondolkozott.



	Igazság szerint Voncsen már kisgyerekként sem aratott sikert ké­peivel. Jicsenben nem nagyon kedvelték azokat az alkotásokat, ame­lyek a valódi világról szólnak. És ennek nem is egy oka volt.

	Ott volt először is az az ok, hogy ha valaki mondjuk egy parasztot vagy rabszolgát fest, vagy mintáz meg agyagból, akkor azt a paraszt nem nézte szívesen, hiszen önmaga nyomorúságának tükrébe pillant ezzel. Az urak sem szívesen néztek ilyesmit, hiszen effélét naponta lát­hattak élőben is. Urat festeni még fölöslegesebb, a parasztok nem sze­rették uraikat, minek nézegessék hát az urakat még képeken is? Az urak szintúgy nem szerették ha a képeken magukfajtájúval találkoznak, mert minden úr ellensége a másiknak, no meg lehet hogy nem is hízelgő az a póz, arckifejezés, amivel a festő vászonra veti őket! Táj­képet sem érdemes festeni – ez volt az általános jicseni közvélemény – mert a festett kép sosem lehet olyan szép mint az eredeti! S így van ez a virá­gok, állatok, s minden efféle képével is. A festészet célja – és e véleke­désben egyetértett úr, szolga, paraszt, de még a rabszolga is, ha épp volt elég esze hogy effélén gondolkozzék – az, hogy az érzékszervekkel meg nem ismerhetőt, az Örök Abszolútumot, a Valóságon Túlit, a Min­denség Harmóniáját tegye mindenki számára felfoghatóvá!

	Vagyis a festőnek a Muát kell szolgálnia.

A Mua afféle jicseni vallási fogalom volt, a Világlélek, az az egyetemes valami, ami mindenben benne rejtezik, emberben, növényben, állatban de még a tárgyakban is. A Muát a jicseniek nem va­lamiféle személyes istenként képzelték el, hanem határozottan sze­mélytelennek, afféle egyetemes rendezőelvnek, ami igazságos, de indu­latoktól tökéletesen mentes. Márpedig efféle szenvedélytelen elvet nem lehet lerajzolni, lefesteni, legfeljebb bizonyos cselekvő megnyilvánulásait, s még inkább azt hogy másokban, például emberekben milyen indu­latokat és érzelmeket gerjeszt a Mua működése, hiszen, nem úgy mint a Muának, az embernek igenis vannak érzelmei, lévén hogy ő maga nem tökéletes! A Mua maga lefesthetetlen, legtökéletesebb megnyilvánulása a valós világban még talán a matematika, az örökké igaz és indulatoktól mentes tudomány! Ezért aztán a jicseni díszítőművészetekben kiszorultak a tökéletlen anyagi világ ábrázolásai, és elterjedtek a matematikailag elemezhető formák, geometrikus minták, mint pél­dául a háromszögek, négyzetek, hullámvonalak, spírálok, körök, öt­szö­gek, hatszögek s mindenféle más hasonló elem. Néha lehetett egy-egy napernyős nővel találkozni, vagy stilizált hajóformával, de az effélét parasztosnak, alpárinak, s művészhez méltatlannak találták. Ennek csak a valósághoz van köze, s nem az Abszolútumhoz!

	A szabályos mintákat a festők ugyanakkor a legvadabb színekkel festették, hogy ezáltal, e színbőséggel felkorbácsolják az emberek érzel­meit, s érezzék a különbséget lelkük kavargása és a szabályos, geo­met­rikus formák által megjelenített Mua nyugalma között. Sőt, némelyek azt mondták hogy a világunkban előforduló tárgyak és élőlé­nyek alakja tulajdonképpen tökéletes, csak tökéletlen érzékszerveinkkel észleljük azokat torznak, s így elkezdtek mindenféle valóságos témát festeni, de nem igazi alakokkal, hanem rajzoltak például egy kúpot, fölé egy göm­böt, a kúp elé egy kockát, s a leghalálosabban komoly arccal ezt a cí­met adták a képnek például: „Gyermekét dajkáló anya”, mondván hogy ők meglátták a jelenetben szereplők igazi, lé­nyegi alakját, s azt fes­tet­ték meg! És számosan elragadtatva nyilatkoztak a kiváló művész zse­niális éleslátásáról. Ezt a művészeti irány­zatot animizmusnak hív­ták, egy régi, lelket jelentő tlapantluai szó után, mert a lélek szemé­vel vizsgálja a dolgok belső lényegét.

	Pályája elején, gyerekként tehát, maga Voncsen is festett egypár animista képet, s hamarosan megállapították róla hogy ígéretes tehet­ség. Ő festette meg a „gyer­mekét dajkáló anyát”. Hanem ahogy nézegette a képet, az lett a véle­ménye, hogy az anya sokkal anyább lenne, ha arca is volna! És így arra a szentségtörésre vetemedett, hogy eltorzítsa a kúp fölötti gömb tökéletességét, és arcot fessen rá! Ezután még néhány változtatást eszközölt a képen, majd inkább abbahagyta az egészet, új vásznat szedett elő, és festett egy valódi gyermekét dajkáló anyát, egy rongyos ruhájú parasztasszonyt, aki a Makang folyó partján ül, arcán látszik az éhezés, és létének minden nyomorúsága.

	Ez már tetszett neki. Gyorsan festett egy másik gyermekét dajkáló anyát is, egy úrinőt, s egymás mellé rakta ki őket a szobája falára. A különbség óriási volt közöttük. S ekkor gyökeresedett meg benne a vélekedés, hol egyikre, hol másikra pillantva, hogy az animista irány­zatnak alapvetően nincs igaza, téved! Hiszen hogy is lenne közös bármi e két anyában, az éhező, nyomorúságos parasztasszonyban, akinek a gyermeke a karjaiban talán nem is él, és a gőgös, szép, büszke, fiatal úrinő-anyában, akinek arcán is látszik, hogy tulajdonképpen nem na­gyon érdekli a csemetéje, hamarosan a dajka kezébe nyomja, és a következő táncmulatságon jár az esze?! Nem létezik hogy mindkettőt ugyanaz a néhány geometriai figura, kúp, gömb, kocka jelképezze!

	S ettől kezdve Voncsen nem volt többé animista. Sokkal nehezebb volt persze a valóságot festeni mint kockákat és háromszögeket! De ő nem adta fel, s hónapok alatt eljutott odáig, hogy amikor megfestett egy ablakot, ami mögött napfényes kert volt látható, s ezt felakasztotta a szobája falára, akkor, egy szórakozott barátja látogatásakor, a barát odament a képhez, s ki akart hajolni a festett ablakon, hogy jobban körülnézzen a nemlétező, de nagyon is élethű, vonzó, gyönyörűséges kertben!

	Persze ennek csak az lett a vége hogy jól beverte a fejét a falba.

Aztán persze Voncsent sem elégítette ki a valóság. Ő is elkezdett elkép­zelt élőlényeket és tárgyakat, meg tájakat és személyeket festeni. De mégis, ezen képei is valahonnan a valóságból táplálkoztak. Olyan hegy­ségeket festett, hogy aki nézte, abban ugyancsak kényelmetlen érzése­ket ébresztett a látvány, az iszonyatosan meredek csúcsok, amelyek körül lilás ködök kavarognak, az alkonyi égen sosem létezett csillag­képek szórták rideg fényüket a repedezett, szikes talajra, vagy éppen buján burjánzó dzsungelt festett, olyan szörnyekkel, amelyek visszajöttek kísérteni a festményt néző álmában, s e szörnyek arca mégis arról árulkodott hogy emberi értelemmel és érzelmekkel rendelkeznek! Fes­tett öreg, ódon házat, mely körül viharos fellegek gyülekeztek, és akár­hány gyereket vagy akár felnőttet kérdezett is meg hogy merne-e egy éjjelt benne tölteni, kivétel nélkül azt a választ kapta, hogy még nappal se menne be nemhogy éjjel! Festett háborgó tengert, hajótörést szen­vedett hajót, polipot amely akkora volt hogy karjával egy hajót húzott a mélybe, óriáspókot amely gyereket eszik, és nőt, aki alvó férfi fölé ha­jolt hogy megcsókolja, s amely nő csodaszép volt, de mégis valahogyan annyira furcsa, hogy az embernek kellemetlen érzése támadt, és félteni kezdte az alvót a nő csókjától, és nem akarta volna ágyába hívni a csókolni készülő szép nőt! Festett esküvőt, ahol elég volt ránézni a menyasszonyra s a vőlegényre, és mindenki tudta hogy ez nem lesz boldog házasság, annak ellenére hogy mindketten szélesen mosolyogtak. S mégis, látszott az arcukon hogy ennek nem lesz jó jövője… Von­csen valahogy képes volt a legnagyobb ellentéteket is megvalósítani, finoman árnyalni a képein.

	De voltak barátságosabb képei is. Jicsenben a házasság nem sze­relmi úton köttetett, a szülők vagy házasságközvetítők hozták össze a párokat, akik gyakran csak az esküvőn látták egymást először. Mégis, Voncsen festett szeretkező párokat is, akiknek arcán nemcsak a kéj virított, de a legtisztább szerelem is, látszott rajtuk hogy egymásért élnek, egymás mellett boldogok csak! Festett temetőt is, éjjel hold­fény­ben, de ez nem volt borzadályos temető, sírból kikelő halottakkal, ha­nem ahogy az ember végigtekintett a mohos sírokon, a fest­mény te­me­tőjének látványától a nyugalom és béke érzése szállta meg, s immár nem félt a haláltól, csak valamiféle végtelen pihenésnek tar­totta ezu­tán. S végül festett olyan nőket, akik egészen mások voltak mint a ji­cseniek, magasak, sudárak, büszkék, elszántan és merészen pillantottak a világba, némelyikükön még fegyver is volt, látszott rajtuk hogy meg merik védeni magukat bárkivel szemben, tudják mit akar­nak, nem olyan alázatosak mint a jicseni nők! Voncsen szíve efféle nőért vá­gyódott, nem is csoda hát hogy amint megpillantotta Ivit, azonnal belé­szeretett.

	Apjának nem tetszettek művei. Azt elismerte hogy ragyogóan fest, nagyon tehetséges, de azt mondta róla hogy túl pórias; amit tesz, az nem művészet, lealacsonyítja a festészetet, mert nem illendő az hogy e nemes művészet afféle hétköznapi célokat szolgáljon mint a gyönyörködtetés, vagy létező dolgok ábrázolása, a festészet, a festői tehetség égi adomány, tehát célja is csak valami mennyei, nem evilági lehet!

	Voncsen barátai, ismerősei mind hasonlóan vélekedtek. Azt taná­csolták neki, hogy térjen vissza a közönséges díszítőművészethez illetve az animizmushoz, az ő tehetségével ragyogó sikereket arathat e téren.

—Vedd már észre hogy rossz irányba tartasz! - mondta neki nemegyszer édesapja.

	Voncsennek ez azonban nagyon nem akaródzott. Nem tetszett ugyan neki hogy senki nem becsüli alkotásait, művészetét, de kitartott elképzelése mellett, s tovább festegetett, csak úgy saját magának, illet­ve később már Ivinek is. Mert legalább Ivi, ez a furcsa, száműzött va­rázsló­lány méltatta a képeit. Az animizmus neki sem tetszett, de Von­csen képei előtt nemegyszer hosszú percekig állt elmerengve.

	Aztán apja meghalt, és ő megörökölte a birtokot. De hát ő nem na­gyon értett ehhez, sosem foglalkozott ilyesmivel, és mert nem értett a gazdasághoz, kezdtek rosszul menni a dolgok. Hamarosan ugyancsak elszegényedett.

	Ekkor eszébe jutott hogy elviszi a képeit a környező nagyvárosokba, Cseocsünpingbe és Kuocsinpába, hogy kiállítást rendezzen ott, e váro­sokban sok ember él, majdcsak elad néhány képet jó pénzért, s így megoldódnak a gondjai!

	Akkoriban Jicsenben nem tartották úrhoz méltatlan foglalatosságnak a festészetet, sőt, kifejezetten a művészeteket tartották az előkelők számára legméltóbb foglalatosságnak. Szá­mos alkalommal szerveztek különböző zenei rendezvényeket, festészeti vagy éppen szobrászati kiállítást, ezekre a parasztok persze nem mehettek el, de az előkelők rendszeresen látogatták őket. Voncsen ötlete tehát nemcsak szokatlan nem volt, de még csak új sem.

	Nagyon remélte hogy a nagyváros sok-sok nézelődője közül akad­nak majd olyanok is akiknek megtetszik stílusa, de sajnos, hiába, kár­baveszett remény volt ez, mert képeit ugyan számosan megnézték, de egyetlen egyet sem sikerült eladnia, nemhogy sok pénzért, de olcsón sem! Rengetegen megbámulták ugyan alkotásait, némelyek sokáig is elálldogáltak némelyik kép előtt, de általában csak közömbösen néze­gettek körbe-körbe, vagy éppen ajkbiggyesztve. Páran szóban is kifej­tették véleményüket, hogy ez pórias, nem művészi, Voncsen elpocsékolja a tehetségét, s egyáltalán, amit tesz az nem is művészet!

	Még olyanok is akadtak, akik felháborodottan érdeklődtek tőle, hogy ugyan komolyan gondolta-e hogy ezeket az izéket festményeknek tartja, vagy csak gúnyolódni akart a jicseni néppel?! Mert ízléstelenséget követett el!

	Cseocsünpingben is és Kuocsinpában is így járt. Meglehetősen le­han­goltan tért haza, nem csodálhatjuk! Súlyos pénzügyi gondjai voltak, adósságokat kellett volna kifizetnie, pénze rá nem volt, a termés silány, festményeiért pedig nemcsak pénzt nem kapott, de még le is csepülték azokat!

	Annyira el volt keseredve, hogy dühében elhatározta, nem is fest többet! Sőt! Megsemmisíti eddigi képeit is!

	Berontott a műtermébe, dúlva-fúlva, egy vaskos ecsetet vett a kezé­be, s azzal nekiesett egyik félkész képének. Bemártotta találomra az egyik festékbe, amely történetesen a kék volt, s alulról felfelé módszeresen elkezdte kékkel egyenletesen bemázolni a képét. De nagyon dü­hös volt, türelme semmi, ezért amikor mintegy a negyedét bekékítette a képnek, elunta az aprólékos vacakolást, fogott egy hatalmas ecse­tet, amivel tulajdonképpen falakat szoktak lemeszelni, ő azonban korábban arra használta hogy tiszta vízzel benedvesítse az egész vásznat, így ugyanis enyhébb színárnyalatokat tudott elérni, most ezt az ecsetet nem vízbe dugta hanem a festékespalettába, belenyomta vadul, a ha­talmas pemzli bojtjai így mindenféle egymástól elütő színnel töltekeztek meg, majd a kép még tönkre nem tett, be nem kékített részére rontott vele, és néhány kézmozdulattal összevissza mázolta azt.

	Másodpercek alatt megvolt vele. Immár semmi nem emlékeztetett az eredeti képre. Alul nagy kék folt terpeszkedett, felül pedig hatalmas összevisszaságban a paletta valamennyi színe, tarkabarka hullámokban, körökben, cikkcakkokban. Természetesen az egész egyáltalán semmit sem ábrázolt.

	Voncsen, bár amit tett nem volt éppen kimerítő, lihegve egyenesedett fel. Ezzel végzett! Megölte! Ha nem kell senkinek, neki sem kell! Jöhet a következő!

	Mielőtt azonban számos más képei közül egy újabbat gyilkolhatott volna meg, belépett egy szolgája, és közölte vele hogy vendége érkezett, egy ifjú barátja, Csinking úr, Voncsen tehát abba kellett hagyja a mű­vészetért végzett áldásos ténykedését, és átmenetileg fegyverszünetet kötni képeivel. Nem tehette meg hogy ne fogadja Csinkinget, habár pil­lanatnyilag igazán semmi kedve nem volt hozzá. De hát Csinking, ugyebár, egyrészt barátja, másrészt magasabb a rangja is mint neki, s ha mindez nem volna elég, udvariasság is van a világon ugyebár! Le­rakta hát kezéből a pemzlit, ellenőrizte hogy nem festékes-e keze és arca, mosolyt erőltetett a képére, azzal kivonult elé.

	Beszélgetni kezdtek, teázgattak ahogyan az már a jicse­nieknél szo­kásban volt, majd Csinking egyszercsak meglepő kéréssel rukkolt elő:

—Barátom, egy nagy szívességre szeretnélek megkérni!

—Mondd csak!

—Megtennéd vajon, hogy adsz nekem egyet a képeid közül?

	Voncsen ugyancsak meglepődött.

—De Csinking, hiszen te mindig meglehetősen lesajnálóan nyilatkoztál a képeimről! Csak nem azt akarod mondani hogy meggondoltad ma­gadat és egyszeriben tetszenek neked?!

—Nem, őszinte leszek. Erről szó sincs!

—Hát akkor?

—Tudod, ugye, hogy nemrég nősültem! És igazán semmi kifogásom nem lehet a házasságközvetítőre, ragyogóan hozott össze bennünket, jól megértem magamat a feleségemmel! Engedelmes, szelíd teremtés! De nagyon szereti a festészetet. És a napokban Vujpejbe mentem bizonyos üzleti ügyekben, és megkért hogy hozzak neki aján­dékba valami festményt, ami különleges, amilyent még sosem látott! És adott hozzá pénzt is a sajátjából, mert tudod bőséges hozománnyal érkezett! És én meg is ígértem neki mindent, csak aztán ott Vujpejben, hát, szóval, hogy is mondjam…

—Azt hiszem kezdelek érteni! - bólogatott Voncsen.

—Hát igen! Most mit tegyek?! Szépek ott a nők, drága az élet, sokféle módon lehet szórakozni, sőt, még az üzleti ügyek sem egészen úgy ala­kultak ahogyan terveztem, minden többe került mint ahogyan ere­de­ti­leg elképzeltem! A pénz elúszott! Festményre már nem tellett, egy ki­csi­re sem, tulajdonképpen alig bírtam hazakeveredni! S mert haza­felé a te faludon át vezet az utam, az jutott az eszembe, hogy hiszen az én drága jó barátom festegetéssel foglalkozik! Ha szerzek egy képet tőled, akkor az én kis galambom semmit nem tud meg és megmarad a csa­ládi béke!

—Aha! Igen, ez világos! Csak van ám itt egy kis gond!

—Mégsem adsz képet?! - ijedt meg Csinking.

—De, de, adok én szívesen, csak, tudod… Hiszen ismered te a képeimet, én nem olyan stílusban festegetek ami neked tetszik! Biztos a nejednek sem tetszik majd amit hozol neki tőlem!

—Na és?! - nézett rá csodálkozva Csinking. —Kit érdekel hogy tetszik-e neki?! Nem tudhattam előre hogy tetszik-e neki, ez nyilvánvaló! Ő azt kérte hogy hozzak neki egy képet ami különleges, amit még nem látott! A te képeid bármelyike is épp elég különleges, még nem látta őket, meg­kapta a képét, betartottam az ígéretemet, nem lettem szószegő, ez itt a lényeg, nem az hogy tetszik-e neki!

—Aha! - bólogatott komoran Voncsen, és arra gondolt, lámcsak, erre jók a képei, ürügynek, tölteléknek, festménypótléknak, pótolni az igazi festmények hiányát!

	De hát mit tehetne?! Össze akarta maszatolni, megsemmisíteni mindet, akkor meg már akár Csinkingnek is odaadhatja őket! Igaz, ezáltal bűnrészesévé válik a csalásnak, de talán nem olyan nagy vétek ez, ha ezzel megmentheti a családi békét.

—Tudod mit? Ismered az utat a műterembe, ugye?

—Persze, persze!

—Akkor menj be és válogass nyugodtan!

—Választhatom tehát akármelyiket?

—Persze, vidd csak amelyik megtetszik! Már ha lesz olyan…

—Te nem jössz?

—Most nincs hozzá kedvem! És úgyis felesleges a jelenlétem, hiszen bár­melyiket viheted! Nem zavarlak a műélvezetben! - tette hozzá ke­sernyésen.

	Csinking nagy boldogan elviharzott, Voncsen pedig bánatos mo­sollyal szürcsölgette tovább a teáját. De nem sokáig tehette, mert tíz perc sem tellett bele, s máris felbukkant az ajtóban Csinking, széles, de zavart mosollyal. Kezében tartotta a nagy, bekeretezett vásznat, de hátuljával előre, hogy Voncsen nem láthatta, melyik képét is cipeli.

—Kérlek szépen Voncsen, tudom hogy borzasztó szemtelenségre vete­medem amikor éppen ezt választom…

—Rá se ránts öregfiú, hiszen mondtad hogy barátok vagyunk! Én meg azt mondtam hogy bármelyiket választhatod, s tartom a szavamat!

—Igen, igen, de erre biztos nem gondoltál… Ez még ott volt az állványon, alig száradt meg rajta a festék, és tudom hogy igazán pofátlanság épp legújabb művedet elkérnem, ezt a remekművet, eddigi életed csúcspontját, de mégis, szóval, nem tudtam ellenállni a bennem feltö­rek­vő vágynak, amint megpillantottam e képet, tudtam hogy ő és én egyek vagyunk, és az én kis drága virágszálam, az én édes kis feleségem is annyira fog örvendezni ha nem valami közönséges fércművet viszek neki hanem egy igazi mesterművet, és hidd el hogy megfizetem neked, igazán megfizetem, hiszen van nekem otthon azért még pén­zem, elküldöm neked amint hazaérünk csak azt ne mondd hogy nem adod…

	Voncsen szemébe a legmélyebb gyanakvás költözött.

—Mutasd azonnal! - követelte. Ingerült hangját Csinking félreértette.

—Igen, igen, sejtettem hogy ezt nem lett volna szabad leakasztanom, de ne légy dühös kérlek, nem gondoltam én semmi rosszra, csak…

—Mutasd már!

	Csinking megfordította a képet, és óvatosan, féltő gondossággal a padlóra helyezte.

	Úgy volt ahogyan Voncsen sejtette. Az imént összemázolt fest­mény­ről volt szó, amelynek alja tiszta kék volt, fölötte pedig a megnevezhetetlen összevisszaságban tarkálló színcsíkok gomolyogtak.

—Ez tetszik neked valóban a legjobban?

—Mi az hogy! Hiszen a többi, bevallom, egyáltalán nem tetszik! De ez, ez, ez valami csodálatos, ez egészen újszerű, ez egyenesen döbbenetes…

—Valóban döbbenetes! - bólogatott egyetértően Voncsen, bár egészen másra gondolt mint barátja.

—…ezzel az animizmus teljesen újszerű tájait hódítottad meg, kezedben a műfaj felmagasztosult, szárnyakat növesztett, meghódítottad a művészet minden magasságát és mélységét, meghökkenti alkotásod a nézőt, szinte belenyúlsz a fejébe, megcsavarod a képeddel az agyát, a néző kénytelen kilépni önmagából, rádöbbenni a világ lényegére, saját kicsinységére! Igen, a festményed feltárja a lélek legrejtettebb zugait, szenvedélyeit, igen!

—Hm! Nem is sejtettem hogy ennyi minden rejtezik a művemben! - mondta őszintén Voncsen. —De amit mondasz, túl általánosnak tűnik! Mondd el, mit látsz ezen a képen! Mit ábrázol? Csak ki vele, őszintén!

—Ó, hát ez egészen világos, mester! Ez a kékséges valami, ez a csodá­latos kék semmi itt alul, ez tulajdonképpen a Mua, a maga nyugodt állandóságával, egységével! És nagyon jó hogy éppen kékre ábrázoltad, ezzel a tengerhez tetted hasonlóvá, mert a tenger a maga kékjével és végtelen nyugalmával a Mua legtökéletesebb jelképe! És e végtelen nyu­galomóceán fölött ott röpköd az emberi lélek minden bonyolult in­dulata mint a vihar, lobog, tüzel, ide-oda csapong mint a szélvész, villámlik, itt, igen, ez a vörös vonal, ez vagyok például én, hol felröppenek a magasságba, hol megint lezuhanok, nem bírok megkapaszkodni semmiben, nem bírok megmaradni a szenvedélymentesség mennyei állapotában, s aztán feladom a küzdelmet, elbukok, vége, megsemmisülök, igen, látod, itt, itt… De amikor már azt hiszem hogy itt a halál, akkor kiderül hogy lezuhanásom, kudarcom valójában győzelem volt, mert ezáltal, a teljes önfeladással, behódolással, ezzel jutok el a Mua nagy kékségébe, itt, amikor a vörös vonalam beleolvad a nagy kékségbe, igen… Ó, Voncsen, te valami egészen páratlant alkottál! Megérdemled érte a legnagyobb összeget amit valaha is csak kifizettek bármilyen festményért! És meg is kapod, igen, megkapod, úgy ám, csak arra kér­lek hogy el ne árulj soha a feleségemnek! Persze nem titkolom előtte hogy ez a te remeked, csak azt ne áruld el hogy utólag fizettelek ki, hadd tudja úgy hogy az ő pénzén vásároltam meg ezt tőled az utam során! De mindegy, ne is beszéljünk az én unalmas, anyagi dolgaimról, hanem a képről! Ez, ez, ó, igen, ez maga a csoda! Hazaviszem, szobá­mon díszhelyre akasztom, és órákig csak nézni fogom, tudom előre!

—Mit lehet ezen órák hosszat nézni? - kérdezte őszinte csodálkozással Voncsen. —Hiszen tulajdonképpen semmi felismerhető nincs benne!

—De hiszen épp ez a jó, a nagyszerű, hogy semmit nem ábrázol, mert azáltal hogy semmit nem ábrázol, a leghűbben ábrázolja a semmit! Mi­nél pontosabban ábrázol valami valamit, annál kevésbé ábrázol az min­den mást! Így viszont mindenki azt lát benne amit akar, festményed nagyszerűsége épp abban rejlik hogy mindenkit gondolkodásra ser­kent! De felesleges is efféle kérdésekkel próbára tenned, mester! Tu­dok én eleget a festészetről, ismersz hisz barátok vagyunk! Én pél­dául tudom hogy ez a vörös vonal én vagyok, és a sok-sok többi szín amik rámfonódnak, az ellenségeim és a segítőim! Órákat töltök majd el vele hogy rájöjjek, melyik vonal melyik ismerősöm, kire hason­lít leg­inkább, és mondhatom, ilyen élvezetben még sosem volt részem mint a most kö­vetkező napokban lesz! Igen, igen, a leg­ne­ve­sebb ani­mis­ták között sem találni olyat mint te, Voncsen barátom, mester! Ne is haragudj, csak azon csodálkozom, miként születhetett ilyen mű épp a te kezed alatt, hisz eddig egészen más… más… hm… micsodákat fes­tegettél! És most elsőre egy ekkora remeket! Szóhoz sem jutok!

—Én sem! - mondta tömören Voncsen. Aztán megkérdezte:

—Egészen biztos vagy benne hogy ez tetszik neked a legjobban, és nem valamelyik másik festményem, amelyik felismerhetőbb témát ábrázol? Pontosan ezt akarod megvenni és nem egy másikat?

—Ah, most megint próbára akarsz tenni! Vagy lebeszélni? De nem jársz sikerrel! Miért is kellene nekem más kép?! Ami felismerhető, az olyan unalmas! Hiszen rögvest láthatjuk hogy mit ábrázol! Ez azonban, ez, igen, ez izgalmas szellemi torna, ez méltó a művészethez! Igen, ez kell nekem, és ha csak kifejezetten meg nem tiltod hogy elvigyem, nincs hatalom ami lebeszélhet róla!

—Hát, ha olyan nagyon akarod…

—Igen, igen, tudtam hogy megértesz, tudtam hogy nem hagysz cser­ben! Mennyire örülök ennek, és mennyire örül majd az asszony is en­nek a remekbeszabott animista kompozíciónak!

	És most Voncsen büszkén húzta ki magát.

—Nem veszed észre Csinking, hogy ez mennyire eltér a szokásos animista ábrázolásoktól?

—Dehogynem! Épp ez a nagyszerű benne!

—Csakhogy ez nem animista alkotás! Én újat alkottam! Én neoprimi­tivista stílusban festettem e képet!

—Neo… bocsáss meg, hogy is mondtad?

—Neoprimitivista stílusban! - felelte büszkén Voncsen, aki jól beszélte az ősi tlapantluai nyelvet, s onnan vette e kifejezést, azaz maga alkotta ezt tlapantluai nyelven, mert így tekintélyt parancsolóbb volt ez az imén­ti másodpercben általa kitalált művészi irányzat, vagyis az elneve­zése, ami annyit jelentett jicseniül: újprimitív, vagy ha úgy tetszik: új­barbár.

—E stílus lényege - fejtette ki - hogy míg a szokásos animista alkotásoknál a mértani formák felismerhetőek és megkötik a képzelőerőt, nálam ezek is hiányoznak, s így mi sem áll útjában a képzelőerő teljes szabadságának!

—Igen, igen, én is valami effélét éreztem! Köszönöm hogy ilyen pompá­san megmagyaráztad a lényeget alig pár szóban, mester!

—Vidd hát! - intett büszkén Voncsen. —Az árat pedig rád bízom, adj annyit amennyiről úgy véled, hogy megéri!

	És Csinking vitte a képet boldogan, mosolyogva, lelkendezve, s már másnap annyi pénzt küldött hogy abból Voncsen kifizethette adósságai jó egyharmadát. És felesége levelet íratott neki, és új neoprimi­tivista képeket kért tőle, és Voncsen híre elterjedt mindenfelé, meg­rendelései sokasodtak, szaporodtak, hamarosan már nem volt semmi anyagi gondja, minden rendbejött…

	Látszólag. De igazi festmények alkotására nem maradt ideje. És nemcsak festeni azokat, de nézegetni sem régi képeit, melyeket végül mégsem semmisített meg…



—Érted most már? - kérdezte Voncsent Ivi.

—Igen. - válaszolta szomorúan a férfi. —Ahogy belegondolok az elmúlt idők eseményeibe, hát valóban elkövettem egy óriási hibát. Elkapott a gőg, vagyis inkább a még sosem érzett siker hulláma, indulata, s ahe­lyett hogy őszintén megmondtam volna Csinkingnek hogy miként ke­letkezett az az általa festménynek tartott hulladék, ahelyett elfogadtam ítéletét hogy az egy festmény, elismertem a saját alkotásomnak, én is festménynek minősítettem ezzel, sőt, ami még sokkal nagyobb hiba, nevet is adtam ennek a förtelmes, művészinek nem is nevezhető irány­zatnak!

—Úgy van. Nem voltál hű önmagadhoz! Megingásoddal meg­teremtetted a neoprimitivista irányzatot, atyja lettél e műfajnak, Voncsen! Mert van­nak pillanatok az életben, amikor cselekedeteink, de még akár csak puszta szavunk is, gyümölcsöt terem, élvezeteset vagy mérgezőt, szel­le­mi gyermekeket szülünk, legyünk bár férfiak vagy nők, s e szellemi te­remtmények aztán velünk maradnak holtunkig! Felelősek vagyunk tet­teinkért, Voncsen! Mindenesetre, te meginogtál, nem volt igazi célod a fes­tészet, mert csak az az igazi célunk, ami mellett minden körül­mé­nyek között kitartunk, amiért akár életünket is áldozzuk! Ezért is oly nehéz varázslónak lenni! Nem sokan képesek egy pillanat alatt az éle­tüknél is jobban akarni egy zacskó aranyat vagy egy szép tálat! Enélkül pedig az nem fog megjelenni! És te, Voncsen, meginogtál, kide­rült, íme, hogy neked nem a festészet, a jó festmények alkotása volt az igazi célod, hanem az hogy mint festőt, mint akármilyen festőt, de el­ismer­je­nek! Ezt, mert ez volt az igazi célod, el is érted! A világ alkalmazkodott igaz vágyadhoz, de úgy hogy a legkevesebbet kelljen változ­nia, s így a jicseni közízlés nem művészi képeidért fogadott el téged mint festőt, hanem a neoprimitivista képeidért, mert ez jobban hason­lított a koráb­ban itt már gyökeret vert animizmushoz! Hagytál a világ­nak választási lehetőséget, amivel az élt is! S ezzel egy szellemi szörnyet teremtettél, a neoprimitivizmust, s most e szörny üldöz téged, és el nem ereszt!

—De ha ez így van is, most már nem elégít ki amit elértem!

—Nem csodálom. Az ember igazi célja idővel megváltozhat. Nem azért igazi vágyunk az igazi vágyunk, mert örök és válto­zat­lan lenne, hanem azért, mert abban a pillanatban amikor érezzük, ké­szek vagyunk életünket is adni érte! Emiatt az igazi vágy mindig őszinte. Egyszerűen nem lehet más.

—Nekem az a célom, hogy igenis éppen azzal a festészettel ismerjenek el, amit én tartok művészetnek!

—Ebben az esetben azonnal változtatnod kell azon amit eddig műveltél! Azzal hogy elismerted azt az első sze­metet értékes műnek, ezzel életet leheltél belé, most tehát vissza kell vonnod belőle az életet, mert láthatod hogy az élet amit adtál neki, az erő amivel rendelkezik, valóban a saját erődből származik, amennyi erővel rendelkezik az, annyival kevesebb erőd maradt neked, mára már jószerivel semmi, hiszen naphosszat csak búsulsz, nyögdécselsz, s nem maradt erőd semmi értelmesre, érdemlegesre!

—Mondd, mit tegyek?

—Többé nem szabad olyat festeni, aminek teremtőjéül nem mered vallani magadat!

—Boldogan megteszem ezt, s nem festek többé ilyesmit, ha ez az amire gondolsz!

—Na és a jicseni király?

—Majd csak lesz valami! Lehet hogy megöl, lefejeztet ha nem küldök neki ilyen festményeket, de igazad van, a célunkért vállalni kell mindent! És most hogy döntöttem, már nem is nehéz szembenéznem a jövővel, bármi lesz is döntésem következménye! Valóban nem akarok úgy élni tovább hogy nem az igazi művészetemet ismerik el! Azt mondod hogy ha megtaláltuk az igazi célunkat, akkor az be is következik?

—Igen. A világ igazodik az igazi célokhoz, igaz vágyainkhoz!

—De akkor az aki tudja mi az igaz vágya, maga is varázsló!

—Hogyne, kis mértékben feltétlenül az! Most tehát azt tanácsolom ne­ked, drágám, eredj aludni, pihenj, mert nagy és komoly döntésre ju­tot­tál!

—Úgy van! Többé csak akkor veszek ecsetet a kezembe, ha igazi képet akarok alkotni! Azt még ugyan nem tudom hogy mi lesz a ki­rállyal és többi megrendelőmmel, de amit mondtam, megmondtam, és be is tartom a szavamat!

—Ha igazán az a valódi vágyad amit mondtál, akkor ez így vagy úgy, de teljesedni fog! Hogy hogyan, az már a világ dolga! - nézett mosolyogva Voncsen arcába Ivi.



	Úgy látszik Voncsen valóban nagyon kifáradt, mert bár dél felé tért aludni, aludt szorgalmasan másnap hajnalig. Ez persze azt is jelentette, hogy nagyon megbízott Iviben, hogy ha ő, a nő azt mondja hogy minden rendben lesz, akkor az úgy is van, azaz lesz!

	Amikor felébredt, Ivi már mellette szunnyadozott az ágyban, holott észre sem vette, mikor bújt mellé.

—Jó reggelt szerelmem! - köszöntötte a nőt csókjaival.

—Neked is művész úr, neked is! - nyújtózott a sudár termetű istennő, ahogyan Voncsen nemegyszer nevezte. —Jössz megnézni új képeidet, ha már ilyen korán felzargattál legszebb álmaimból?

—Miféle új képeimet?

—Hát amiket az éjszaka festettél!

—Ne nevettess! Éjjel aludtam!

—Mesebeszéd! Jobban tudom én azt! Na, jössz vagy nem jössz?

	Ivi bevezette őt a mű­terembe. S íme, ott nem egy, nem kettő, de huszonhét vadonatúj neo­primitivista képet pillanthatott meg Voncsen! Min­degyik volt legalább olyan tökéletes mint amilyent ő bármikor is alkotott, már ha efféle stí­lusú képek esetében egyáltalán lehetett beszélni jó vagy rossz kép­ről.

—Ezt… ezt nem értem…

—Ezek azok a képek amiket elküldesz a királynak! Elég lesz ugye?

—Igen… tökéletesen…

—Meg vagy elégedve a minőségével? Azaz, minőségükkel?

—Most tréfálsz? Mi az hogy minőség? Ezeknek nincs minősége, ezek…

—Jó, jó, majd később méltasd őket! Na tehát! Az a te bajod, Voncsen, hogy éppoly lelkiismeretesen igyekeztél megfesteni ezeket is, szinte vonásról-vonásra, mint az értelmes képeket! Ennek persze hogy nem lehetett más következménye mint idegbaj, hiszen sza­bályt igyekeztél találni ott ahol nincs szabály, ahol a szabály éppen a szabálytalanság! Márpedig nem vagy te isten, hogy a káoszból rendet teremts! Na hát, amíg te aludtál, én átvettem helyetted az alkotómunka feladatát, és áttértem a tömegtermelésre!

—Te csináltad őket?! - ámult Voncsen.

—No nem, nem, addig azért nem alacsonyodtam le! Hanem elkövettem azt a szentségtörést, hogy lementem a rabszolgaszállásra, és az ottani gyerekek közül vagy tizet, akik legalább négy évesek voltak, de nem idősebbek mint hét, magammal hívtam! Ját­sza­ni! Megmondtam hogy az úr megengedte nekik hogy belép­jenek az eddig féltve őrzött, elzárt, titokzatos műterembe! Be is jöttek. Ne ijedj meg, értékes képeidet előbb kivittem biztonságos helyre! Aztán mindegyiküknek adtam egy tiszta vásznat, festéket, s mondtam nekik, hogy nyugodtan festegessenek csak, ami tetszik, játsszanak kedvükre! Ó, Voncsen, ha tudnád hogy mennyire boldogok voltak! Még életükben nem festettek! Csak azt tudták hogy te ezt csinálod, s most ők is ezt tehették, festhettek, művelhették ezt a felnőttes, sőt nagyúri szórakozást! Én meg bátorítottam őket, s ha meguntak egy „képet”, mert már nagyon összemaszatolták, akkor elszedtem tőlük, mert akkor már kész volt az „alkotás”, és adtam tiszta vásznat! Hát mit mondjak, még le sem szállt az est, máris tele lettem a legpompázatosabb neoprimitivista alkotásokkal! És ne hidd ám hogy csak ennyi van amennyit itt látsz, a többi egyszerűen nem fért el a falon, azokat máshova raktam, mert van ezeken kívül még legalább hatvan darab, nem számoltam meg pontosan! Nekem igazán nem kellett festegetnem, csak arra vigyáztam, hogy miután elszedtem valamelyiket a gyerekektől, megnéztem, és ha valahol valami felismerhető formát láttam, húztam néhány vonást, maszatot, pacát a vászonra, hogy máris ne legyen felismerhető ott semmi!

—De hát ez… ez…

—Csak nincs valami bajod? Ez így mindenkinek jó: a gyerekek pom­pá­san érezték magukat, szüleik, a rabszolgák hálásak neked, jó úrnak tartanak aki kegyes és törődik a gyerekeikkel, a király megkapja imá­dott festményeit, te nem pazarolod ilyesmire idődet és tehetségedet, nem igaz?

—De így továbbra is neoprimitivista festőként tartanak számon majd engem! Most végülis le akarunk számolni ezzel az álművészettel vagy nem?

—Le! De ezt nem lehetett egyik pillanatról a másikra! A királynak kel­lett képeket küldeni. Hanem, gondoltál már rá hogy miért festtettem többet mint amennyi a királynak kellett?

—Tényleg, miért?

—Nos, hamarosan, miután elküldted a királynak a képeket, itt nálad nagy kiállítást nyitsz, melyen bemutatod mindezen képeket amik itt maradtak nálad, ezeket a neoprimitivista festményeket, s e kiállításra elhívod minden barátodat, s nem-barátodat is, mindenkit aki valaha is vett tőled efféle képet! Bemutatod nekik ezeket, s eladsz belőle annyit, amennyit csak tudsz! Hagyod hogy az egekig dicsérjenek, s magasztalják képeidet, sőt kiprovokálod dicshimnuszukat! Aztán, hogy már jól kiálmélkodták magukat tehetséged rendkívüli és utánozhatatlan vol­tán, megmondod nekik hogy tulajdonképpen ezeket nem is te festetted, és bemutatod nekik az igazi alkotókat, a kisgyerekeket… Pénzre már a festményekért úgysincs szükséged, mert Bó helyrehozta a birtokot!

—De… de… megsértődnek majd és elveszítem a barátaimat! Iszonyú botrány lesz!

—Megsértődnek. De el is szégyellik magukat! Ezzel megölheted a neo­primitivizmust, Voncsen! És kellenek-e neked olyan barátok, akik nem értenek meg téged, akik nem azt tartják szépnek és értéknek amit te?! Ellenben így kifejtheted nekik hogy igenis mit tartasz te jó és szép fest­ménynek! És mindannak amit teszel, híre szalad a világban! És biztos vagyok benne, idővel jönnek majd olyan emberek, találkozol olya­nok­kal, akik – a festészetet illetően legalábbis – úgy gondolkodnak mint te! A módszer amit ajánlok, kíméletlen, de szörnyek ellen csak kí­méletlen módszerekkel lehet hadakozni, szellemi szörnyek ellen is, és a neo­pri­mitivizmus amit felélesztettél, megteremtettél, olyan rémisztő szörny, hogy ellene a szellemi fegyverek leghatalmasabbját, leghalálosabbját, a gúny fegyverét kell bevetni, mert minden mással szemben tökéletesen sebezhetetlen, sérthetetlen! És elmondod ott mindenkinek a véleményedet, azt, hogy nem baj az ha egy festmény sosemvolt dol­gokat ábrá­zol, de valamit ábrázolnia muszáj, másképp nem művészi alkotás!

	Voncsen nagyot sóhajtott.

—Igen! Igazad van, belátom! A háború néha áldozatokat követel, s így lehet ez a szellemi háborúkban is! És ha valódi vágyamért fel kell ál­doznom e háborúban barátaimat, akkor megteszem!

—Nem is lesz ez akkora áldozat, Voncsen! Észre sem fogod venni a hiányukat! - vígasztalta Ivi.

—Igen. Úgy lehet! Mert aki tényleg a barátom, az a barátom marad ezután a különleges kiállítás után is! Minden úgy lesz ahogyan mond­tad azt, Ivi, kedvesem, életem! - és átölelte a nőt. Ivi pedig hozzásímult ugyan, de ezt mondta:

—Ne nevezz az életednek! Az embernek az élete csak a valódi vágya lehet…





2. fejezet



Az aggastyán meséje

AZ ÖREGEMBER a nagy útra készült. A legnagyobbra. A végsőre.

	Ott ült most a tábortűz mellett. Fejére ráborult csuklyája, hogy védje tarkóját az enyhe szellőtől is, mert ilyen hideg időben az is kellemetlen, nyakában ott csüngött a főnöki lánc a medvekarmokból, néhány kisebb amulett is, s amikor mozdult, e medvefogak szinte bá­natos hangon koccantak össze. De csak e fogak voltak szomorúak, ő nem.

	Most felemelte a fejét. Mégegyszer, utoljára nézett végig a kicsinyke, alig húsz sátorból rakott falucskán. Bár nem is igaz hogy utoljára látja a falut: mert tudta, még egyszer végigtekint majd rajta, csak nem in­nen lentről, hanem felülről néz majd végig az egészen, amikor a hegy­csúcs közelében jár már.

	Nem volt szomorú a pillantása, ó dehogy, inkább elégedett! Ez a dolgok rendes útja. A sors menete. Öreg ő már, nagyon öreg, sőt nem is öreg, de vén, hihetetlen mennyi idő elszállt már fölötte, a csontjaiban érzi az eltelt éveket. Néha egynek érzi magát a sziklákkal, amik a hegy csontjai, bár tudja hogy ez csalóka érzés, mert a hegyek, hát azok azért mégiscsak vénebbek.

	Nem kínozta súlyos betegség. Még futni is tudott, botra sem szo­rult. De csak rövid ideig bírta a futást, nem látott már jól messzire, fo­gai többsége is kihullott, a nyers húst bizony már csak lassan és kín­nal-keservvel tudta megrágni, s ha keze a nyilat markolta, míg a vadra célzott, bizony remegett az, s gyakrabban tévesztett célt mint hogy eltalálta volna.

	Nem panaszkodott. Megvénült, na, ez az igazság, ezzel jár a kor, s igazán szép élethossz méretett ki neki! Márpedig így van ez jól, ha a magatehetetlenség felé közeledő öreg nem marad haszontalan nyűgként és koloncnak a törzs nyakán. Főleg ha ilyen hideg, csikorgós a tél mint ez a mostani, s a vad úgyis kevés.

	Tudta mit kell tennie. Azt amit számtalan őse is megtett már. El­in­dul, fel a hegyekbe, a leghidegebb havasokba, megy amíg bír, azután lefekszik. Nem visz magával fegyvert, itt hagy mindent szeretteinek, még az orrlyukába fűzött kis aranykarikát is kiveszi, amit valamelyik őse zsákmányolt a jicseniektől, s nemzedékről-nemzedékre szállt a törzsben, mindig a törzsfőnököt illette meg, ez jelképezte hogy ő a törzs első embere. Ezt is itthagyja, igen, mindent itt hagy a törzsnek, csak egy kulacs lesz a társa a nagy úton, amiben a mákgubóból főzött szent italt viszi. Ezt miután lefeküdt, megissza csak úgy éhgyomorra, s bár teste hűlni fog, úgy érzi majd mintha kimelegedne, elkábul, elalszik, s lelke az ital folyóján örökre elindul a Nagy Utazásra. Megfagyott testét pedig megtalálják az állatok, s megeszik. Így illen­dő ez: oly sok éven át ette ő az állatokat, most az ő teste élelmezi azokat!

	Évtizedeken át volt a törzs vezére, s büszke lehetett munkájára. Mi­kor törzsfőnök lett, tizenegy sátorból állt a vu törzs, most pedig tizen­kilenc sátoron pihenhetett meg a tekintete, s tudta, lesz ez hama­rosan több is, mert három sátorban is nagyok már a fiatalok, nemsokára kü­lön költöznek. Bizony, törzsfőnöksége alatt majdnem kétszeresére nőtt a népe!

	Voltak persze veszteségek is. És lesz ezen a télen is. Ez nagyon hi­deg tél volt már eddig is, pedig csak most kezdődött. Lesz aki meg­fagy, lesz aki éhenhal, lesz aki nem tér vissza a vadászatból. Ám ha lassan is, de népe nő, növekedik. Ő azonban nem maradhat már meg haszontalan kenyérpusztítónak.

	De van még pár órája. Dél körül szoktak elindulni az utolsó útra készülők. S mert ő a gyerekeket kedvelte a legjobban, őket kik a törzs reménységei, s azok is szerették őt, maga köré gyűjtötte őket a tűz mellé, s így szólt hozzájuk:

—Tudjátok ugye, mire készülök.

—Igen, tudjuk U bácsi! - mondták, s egy kislány, Pília, el is sírta ma­gát. A felnőttek távolabb ültek, csak nézték őt, s tiszteletteljes hallgatásba burkolództak.

—Ne sírj, kicsikém! - simogatta meg a kislány fejét a vén törzsfő. —Ennek így kell lenni. E vén testben nekem már nem szerez örömet az élet, ha tehát elmegyek az jó nekem, jó nektek, sőt jó az állatoknak is, amik majd megesznek engem, lehet hogy valamelyik – vagy akár több is – így menekedik meg az éhhaláltól!

—Nem érdekelnek engem az állatok! - kiáltotta dacosan a kislány.

—Helytelen az efféle beszéd! - pirított rá a törzsfő. —Sokszor több sze­retetet kapunk az állatoktól mint az emberektől! Na figyeljetek csak gyermekeim, elmondok egy ősi mesét nektek, ez épp erről szól! A mese címe:









A vadász és a Halál.

- és U apó mesélni kezdett.

—Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy vadász. Ez a vadász nem törzsben élt, csak úgy majdnem egyedül, kis családjával a vadon kö­zepén. Felesége élt csak vele, apja és anyja, fia, a fia felesége és uno­kája.

 	Hogy-hogynem, ez a vadász, bár nem volt még idős, egyszercsak megbetegedett, méghozzá úgy hogy lábra is alig bírt állni. Napokon át csak feküdt, s bizony fia és idős apja kellett hogy vadásszanak he­lyet­te, pedig ez nehéz volt, mert fia nem volt éppen rossz vadász, de nem is oly jó mint ő, apja pedig idős már a nagy utakhoz. De azért ellátták őt, egyszer például egy egész sült kacsát tett le mellé a felesége a fekvőhelyéhez. De akkor nem volt éhes a vadász, ezért nem nyúlt hozzá, elaludt inkább.

	Hanem reggel amint felébredt, s már ette volna szívesen a kacsát, azt látja ám hogy az már nincs ott, hanem kissé távolabb az utolsó falatokat eszi belőle kutyája.

	Nagyon megharagudott emiatt rá a vadász! Ez a kutya különben is egy olyan haszontalan jószág volt, melyet már rég agyon kellett volna csapni, kövér, lassú, nem mert még a sebzett vadnak sem nekiugorni, gyakran nem találta meg a lenyilazott galambokat, s ha róka jött éj­szaka a nyúlketreceket dézsmálni, csak ritkán ébredt föl hogy ugasson.

	A vadász mégsem ölte meg eddig a kutyát, valahogy sosem szánta rá magát, néha ugyan elindult felé a baltával hogy fejbevágja vele, de a kutya mintha csak érezné mit akar, ilyenkor olyan bánatosan és szem­rehányóan nézett rá, hogy a vadász csak bosszúsan legyintett és odábbállt.

	Hanem az hogy a finom sültkacsáját is megeszi, már sok volt! Ezt már nem tűrhette!

—Ej te hálátlan dög, hát így állunk?! - kiáltott fel. —Na megállj csak, akármilyen beteg vagyok is, de most ellátom a bajodat! - és megpróbált felállni.

	Ám ebben a pillanatban úgy érezte mintha megpattant volna valami a szívében, éles fájdalmat érzett, mely azonban rövidesen elmúlt, ellenben nagyon gyönge lett, visszahanyatlott az ágyra, s már semmit sem tudott tenni csak utolsó erejével kiáltani egyet. Erre berohant hozzá mindenki, de ő már szólni sem bírt, sőt lélegezni sem, s hallotta amint felesége sírva így szól:

—Meghalt az én uram!

	S ekkor mint valami sötét fuvallat, megjelent a sátorban hirtelen a Halál. Csak egy csontváz volt, fekete, elöl szétnyitott köpennyel, mely­nek bíborszínű prémszegélye volt, kezében óriási kaszát tartott, és a csontkoponya mélyéről ízzó, parázsló szemek világítottak ki vérvörösen. Ám senki más nem látta őt, csak egyedül a vadász.

—Eljött az időd! Lejártak napjaid! - szólt a rémületes jelenés. —Jöjj velem! - és csontos ujjaival megérintette a vadász mellét, s az rögtön úgy érezte, tud már mozogni.

—Nem mehetek, sok még itt a dolgom! - szólt a vadász.

—Nincs már itt semmi dolgod. S azt ugye tudod hogy nekem nem mondhatsz nemet?!

—De hát a családom… - kezdte a vadász, ám a Halál közbevágott.

—A családodnak nincs már rád szüksége.

—Nem igaz!

—Nem vitatkozni jöttem. De hogy lásd, nem vagyok én olyan rossz mint ti emberek hiszitek, tegyünk egy próbát! Megjelenek úgy hogy ők is lássanak engem, s meglátjuk mit szólnak majd! - azzal kaszája nye­lét a földhöz koppintotta, mire óriási dörgés és villámlás támadt, s a következő pillanatban rémülten sikoltott fel mindenki a szobában, mert már úgy járt közöttük a Halál, hogy azt nem csupán a vadász láthatta.

—Eljöttem a vadászért! - szólt a Halál. —De nekem mindegy kit viszek el ebből a sátorból. Ha akad valaki aki velem jön helyette, nekem az is jó, de döntsétek el gyorsan!

	Néma csönd volt a válasz, majd kisvártatva a kis unoka sikoltozni kezdett és kiszaladt a sátorból.

—Ő tehát nem akar velem jönni! - szólt a Halál. —Talán te, asszony? - nézett a vadász feleségére.

—Nekem az uram mellett a helyem, - szólt a nő - de akár őt viszed el, akár engem, így se - úgy se lehetek mellette! S hogy is nézne az ki hogy egy nő adja az életét egy férfiért?! Őt magát sérteném meg ilyesmivel!

—Hát te? - nézett a Halál a vadász anyjára.

—Miért én adjam az életemet, a nő, amikor vannak itt férfiak is? Kü­lönben pedig egyszer már adtam életet neki, amikor megszültem, ne kívánjanak kétszeres életadást tőlem!

—S mit mondasz te? - nézett az apára a Halál.

—Szomorú a szívem hogy el kell búcsúznom tőle örökre - mondta az apa - de úgy kisebb a veszteség ha ő megy el s nem én, mert ha ő el­távozik, nekem lehet még fiam helyette aki betölti a családban üresen maradt helyét, de ha engem viszel el, ő új apát már nem tud szerezni magának!

—Mit mondasz te? - nézett az ifjú asszonyra a Halál.

—Nekem nem sok közöm volt hozzá - válaszolta az sietve - én csak a fia felesége vagyok! Márpedig nekem az uram mellett a helyem, ha tehát veled mennék, megszegném legalapvetőbb kötelességemet!

—Jössz velem talán te? - kérdezte utoljára a Halál a vadász fiát.

—Én mennék, de mégsem tehetem, mert akkor nem marad apja a fiamnak, s azért se mehetek mert apám mégis idősebb mint én, nem tudná oly sokáig ellátni vaddal a többieket mint én, én tehát jobban tudom szolgálni közösségünket!

	A Halál bólintott.

—A kisunoka volt a legőszintébb! - azzal újra a vadászhoz fordult.

—Látod, mindenki bevallja hogy te vagy itt a legkevésbé fontos! Jöjj velem! - s a vadász felkelt az ágyról, és lehajtott fejjel követte a Halált.

	Amint kiértek a kunyhóból, a Halál így szólt hozzá:

—Bár az ellenkezésed miatt került sor erre a próbára, én nem akartam neked szomorúságot okozni, így megadom neked a lehetőséget, min­tegy kárpótlásként, hogy magad dönthesd el, miként akarod hogy tes­tedet lelked elhagyja! Miként akarsz meghalni?

—Azt hittem, a betegségembe halok bele!

—Mint mondtam, ez egy ajándék tőlem neked. Úgy volt valóban elter­vezve hogy betegségbe halsz bele, de ez nekem nem fontos: engem csak az érdekel, hogy időd bevégeztetett. Ha te más halálnemet akarsz, nem betegséget, csak szólj!

	Erre a vadász mélyet lélegzett, kihúzta magát, s így válaszolt:

—Ha lehet, azt szeretném ha valami irtóztató fenevad tépne széjjel, becsületes küzdelemben, az lenne méltó hozzám, egy vadászhoz! Úgy illik is, szerintem, hogy miután ha nem is gonoszságból de oly sok va­dat öltem meg, velem is vadállat végezzen!

—Legyen hát! - bólintott a Halál. —Gyere velem, nem is kell messzire jönnöd, s kívánságod nyomban teljesedhet!

	Alig mentek pár lépést, iszonyatos bömbölés harsant fel a rengetegből.

—Hallod? - kérdezte a Halál. —Ő a Hegyek Ura, a leghatalmasabb medve amely valaha is élt vagy élni fog! Ekkora medvével soha vadász még nem küzdött meg, nemhogy megölte volna! Dicsőség már az is, ha egyáltalán szembeszállsz vele ahelyett hogy futásban keresnél menedéket őt megpillantván! Ha ő tépi szét testedet, olyan halált halsz, amellyel bátran dicsekedhetsz majd Odaát, ahová lelkedet elviszem!

	S máris ott voltak a kis tisztáson, ahol Ő, a roppant termetű medve tanyázott. Négykézláb volt épp, tehát mellső mancsai is a földet érték, de még így is nagyobb volt mint a vadász, hát még akkor milyen nagy volt amikor az embert megpillantván két lábra ágaskodott! Nagyobb volt így mint a fák közül nagyon sok!

	A vadász érezte hogy keze-lába reszketni kezd. Ölt már meg med­vét, az igaz, de ekkorának még lábnyomát sem látta soha. Nem is hal­lott efféléről. S most itt bukkan fel ennyire közel lakhelyéhez?! Vagy csak a Halál varázsolta volna ide az ő tiszteletére?!

	Akárhogyis, de ez valóban olyan szörnyeteg ami méltó őhozzá! Kezé­be fogta lándzsáját, s bátran megindult a roppant medve felé.

	A medve először talán el sem hitte hogy valóban támadás készül ellene. Nem szokták őt megtámadni! Már a mancsa is csaknem olyan széles volt mint a vadász dereka! De hogy mégis közelebb ért hozzá a vadász, elbődült, olyan erővel hogy a közeli fák lombjai szinte mozogtak erős hangjától, majd legyintett egyet kezével, azaz mellső mancsával, és kiverte a lándzsát a vadász kezéből, melyet az éppen szúrásra emelt.

	A vadász előhúzta kését, de nem támadt vele a medvére, hanem a lándzsáért ugrott hogy felemelje. Tudta ugyan hogy meg fog halni, de el volt szánva rá hogy a végsőkig harcol, úgy méltó az egy igazi vadászhoz! És már el is érte a lándzsát, kezébe kaparintotta azt, amikor érez­te hogy a medve karma jobb lábikrájába mar, elesett és az állat a pofá­jához húzza őt. Nagy fájdalmat érzett ezért a lábában, de sikerült dere­kát úgy fordítania hogy szembenézzen a medvével. Lándzsáját igyekezett szúrásra emelni, de így nem bírt kellő lendületet venni a támadáshoz. A medve közben kitátotta óriási pofáját amibe belefért volna a va­dásznak nemcsak a feje de még a válla is, és harapni készült.

	Ekkor azonban váratlanul kutyaugatás hallatszott, majd a medve meghökkenve és fájdalmasan ordított fel, mert a vadász lusta, gyáva kutyája rontott elő a sűrűből, úgy látszik követte a Halállal távozó gaz­dáját, és most a medvére támadva beleharapott annak hátsójába.

	A medve felágaskodott, otthagyva azonnal a vadászt, és ide-oda te­kergett, forgolódott hogy lerázza magáról a rácsimpaszkodott kutyát, de az csak belemélyesztette erősen a fogát a medve zsíros tomporába, fogánál fogva lógott rajta, és el nem eresztette azt.

	A vadász meglepődött, de ezt látva nem szalasztotta el a jó alkalmat, megkaparintotta a lándzsát, azaz jól megragadta azt, s bár fájt és vérzett a lába, szilárdan megvetette talpát a talajon, s amikor forgolódása közben a medve megfelelően fordult feléje, beugrott a rémisztő mancsok közé, és szíven szúrta azt. Majd el is ugrott onnan, és épen kimenekült a roppant karmok közül.

	A medve hanyatt vágódott, kis ideig rángatózott, majd kiszenvedett. De így bizony csak a vadász élte túl a dicsőséges vadászatot, a kutya nem, mert rázuhant a medve, s borzasztó súlyával egy pillanat alatt agyonnyomta a hű ebet!

	S most odalépett a vadászhoz a Halál.

—Hazamehetsz! - mondta neki egyszerűen.

—Hogyhogy?! Miért?!

—Mert akadt valaki, aki eljött velem helyetted! A kutyád. Amikor meg­támadta a nagy medvét, rögvest tudta hogy semmi esélye ellene, mégis vállalta a halált helyetted, azért támadt rá ugyanis hogy téged megvédelmezzen! S én betartom ígéreteimet. Azt mondtam hogy nem viszlek el, ha akad valaki, aki velem jön helyetted, aki tehát vállalja a halált helyetted! Ő vállalta! Eredj hát! - azzal a Halál megfordította a vadászt, s megtaszította a hazafelé vezető irányba. És a vadász hazament, de közben egyre csak sírt, mert lám, félreismerte ebét, amely lehet hogy lusta volt, de mégsem gyáva, mert a döntő pillanatban hűségesnek bizonyult hozzá! - fejezte be U apó a meséjét.

—Én sajnálom a kutyát! - sírta el magát Pília.

—És meg is érdemli a sajnálatodat! - bólogatott U apó. —Ez is azt bizo­nyítja hogy az állatok sokszor jobb barátaink mint az emberek!  És leg­nagyobb ellenségeink is a többi emberek! Igaz, néha-néha nem tér vissza valamelyik vadászunk mert megölte őt egy medve, a farkasok vagy más vadállat, de a vadállatoknak végülis joguk van védekezni! El­lenben az emberek, más törzsek harcosai, sokkal többet ölnek meg né­pünkből mint a legveszélyesebb vadállatok! Gondoljatok csak pél­dá­ul a jicseniekre! Ne irigyeljétek hát vén és rágós húsomat az állatoktól, gyerekek!

	A gyerekek azonban pillanatnyilag nem U apó egyre közeledő el­távozására gondoltak, hirtelen kirobbant belőlük a gyűlölet az ellenséges törzsek iránt.

—Dögöljön meg minden jicseni! - kiáltotta egy Karüz nevű fiúcska. —Miattuk nem mehetünk le még ilyen hidegben sem a kellemes, meleg síkságokra ahol sok a vad! Miattuk kell éheznünk!

—De nemcsak a jicseniek az ellenségünk! - szólt egy másik fiú, már majdnem harcos, Mucur. —Ott vannak például a ju törzsbeliek is! Állítólag testvérnépek volnánk, de mégis rendszeresen összetűznek velünk! És igaztalan jogokat követelnek maguknak a nagy keleti völgyre is! Pedig az minket illet!

—Nyugaton meg ott van a zsé törzs! Azok aztán az igazán veszélyesek, mert nagyon sokan vannak, van talán háromszáz harcosuk is! - kiáltotta Mucur testvére, Mucer. —Még jó hogy csak egy keskeny völgyszoroson tudnak a mi földünkre jönni, s ettől óvakodnak!

—Azok inkább azért nem jönnek ide, mert még közelebb vannak a jicseniekhez, több a bajuk vele! - mondta U apó.

—Én akkor is a nyö népet utálom a legjobban! - szólt határozottan Muzer. Ő is Mucur és Mucer testvére volt. —Mert ők délen élnek, a mocsarak között, és amikor már nagy az ínség és le akarunk menni a jicseniek földjére birkát meg más élelmet vadászni, lőnek ránk a rejtekeikből, pedig nem is akarjuk bántani őket csak átmenni a földjükön! És mégis bántanak bennünket!

—A kígyóevők! - köpött egyet az undortól Mucur.

—Na hát, nem csoda ha megeszik a kígyót, meg a békát és sok mást is, mert a mocsarakban mást nem találnak! - magyarázta U apó. —Bár ilyenkor télen még a mocsaraik is befagynak…

—A gyávák! - kiáltotta Karüz. —Mindig orvul nyilaznak, és nem állnak ki becsületes harcra, persze biztos azért mert minden nyö törzsbeli olyan girnyó, vékony, hitványka!

—De a nyilaik mérgezettek! - figyelmeztette őket U apó. —Erre vigyáz­zatok, óvakodjatok tőlük!

—Csak tudnám mi a bajuk velünk! - mérgelődött tovább Karüz. —Ta­lán bizony a gyíkokat, piócákat féltik tőlünk?! Mert mi nem eszünk olyasmiket!

—Én a legjobban mégiscsak a nanájoktól félek! - görbült le Pília szája, és alig hallhatóan rebegte: —Mert az én apukámat is egy fej­vadász ölte meg! Biztos már rég zanzát csinált a fejéből! És lehet hogy hamarosan az én fejemből is ilyet akarnak csinálni! Pedig én nem akarom hogy összezsugorítsák a fejemet!

—Nyugodj meg Pília, mert a nanájok először is csak férfiak fejét zsu­go­rítják, másodszor a fejvadászatnak nem ilyenkor télen van itt az ideje, azt csak késő tavasszal meg nyáron szokták művelni, és addig még sok idő van! - nyugtatgatta őt U apó.

—De akkor is gazemberség amit művelnek! - dohogott Muzer. —Ha meg is ölnek valakit, legalább ne zsugorítanák össze a fejét! Ez már azért mégiscsak több a soknál! És még kérkednek is vele! Ott hordják a fejeket az övükön lógatva! Tavaly is amikor apám meg­ölt egy nanájt, hát az egyik zanza amit talált nála, a bátyám feje volt! Ó hogy sírt akkor anyám! Kínhalállal kéne minden nanájt elpusztítani! A legnagyobb ellenségeink!

—No, azt azért nem! - tűnődött el U apó. —Legnagyobb ellenségeink mégiscsak a jicseniek, ezt sose feledjétek!

—De hát a jicseniekkel csak akkor háborúzunk ha élelmet zsákmányolni a földjeikre merészkedünk! - csodálkozott Pília.

—Ez igaz. Hanem valaha régen a mi népünk, de a nanájok, a zsé törzs, a ju törzs meg a nyö törzs is - ott élt lenn délen a termékeny síkságokon. Volt ott bőven vad, gyümölcs, az asszonyok pedig termesztettek krumplit meg pár zöldséget. És akkor még sok­kal többen voltunk! Csak aztán jöttek a jicseniek, akik sárgák, nem fehérek mint ahogy mi, sőt a szemük sem áll jól mert olyan ferde az is, és elüldöztek ben­nünket a földjeinkről! És egyre tovább űztek, míg végül felszorultunk ide a jicseniek és a hegyek közé, és itt már a földet se lehet művelni, vad is alig van, maroknyira olvadtunk! Bizony, ami­kor átvettem a törzs vezetését, feleennyien voltunk csak! Tehát igenis a jicseniek az ős­ellenségeink, még akkor is ha a többi kisebb törzzsel sokkal többet hadakozunk mostanság!

—De én akkor is mindennél jobban utálom a nanájokat! - kiáltotta Pília. —Mert a jicseniekről legalább tudom hogy csak akkor kell félnem tőlük ha mi megyünk oda hozzájuk, de azok az átkozott gonosz fej­vadászok akármikor ránk törhetnek!

	És sok-sok gyerek bólogatott e szavakra, de még a távolabb figyelő felnőttek többsége is, U apó minden tekintélye ellenére. Sokkal inkább féltek a nanájoktól, de még a többi törzstől is, mint a jicseniektől.

—Pedig most is a jicseniek ellen kell készülődnötök, nem a nanájok ellen, szeretett gyermekeim! - jegyezte meg U apó. —Úgy sejtem, pár nappal azután hogy elindultam utolsó utamra, nektek is fel kell kere­kednetek, hogy ismét szerezzetek valami táplálékot a jicseni alföldekről! A tavalyi tél kegyes volt hozzánk, nem kellett lemennünk hogy har­coljunk velük, de idén meg kell ennek lennie, mert már nemigen van mit enni! Ne a nanájokra fenekedjetek, akiktől ugyan okos dolog félni mert bátor és kíméletlen harcosok, de ők sincsenek többen mint mi, és a fejvadászat ideje még nagyon messze van! A jicseniekkel azonban napokon belül szembe kell néznetek! Most tőlük kell félni! Na de ez már nem az én harcom lesz, kedves gyermekeim! - azzal felállt. —Ideje indulnom!









3. fejezet



Az ősi ellenség

CÜ, A NANÁJ HARCOS fázósan húzta össze magán a szőrmét, de még így is didergett. Vaskos, ormótlan egyujjas prémkesztyűt viselt, de még ezen belül is félig csonttá fagyott a keze, márpedig tudta, hamarosan le kell azt vennie kezéről, elvégre efféle kesztyűben teljességgel lehetetlen fegyvert forgatni, harcolni.

	Most megállt a hómező közepén és körülnézett. A Nap vakítóan ra­gyogott a feje fölött, de csak fényt adott, meleget csöppet sem. Ellen­ben Szél Anya feltámadt, és komiszul süvített Cü feje körül. Éppen­csak a fülét nem fagyasztotta le, mert azt védte a prémsapkája oldalá­ról lelógó lebeny, amit összekötött az álla alatt. Ám hogy fülfagyasztó próbálkozása sikertelen, azt Szél Anya is hamarosan észrevette, s bosszúból jó marék havat vágott Cü arcába, ami pedig úgyis szederjes volt már a hidegtől. Úgy érezte, ajkát mozgatni sem bírja, s ha valaki megpöccintené az orrát, az azonnal darabokra törne, úgy megfagyott már. A hirtelen szélrohamtól a könny is kicsordult a szeméből. Nagyon elege volt az idekintlétből. Cudar idő volt, és nagyon-nagyon fázott.

	De nemcsak teste fázott, hanem lelke is. Mert ahogy most visszanézett társaira, ellenőrzendő, nem maradt-e le nagyon valaki, hát csu­pán tizenöt harcost számolhatott, azaz tizennégyet, mert Cüvel együtt voltak ők tizenöten. És Cü tudta, hogy ez a tizenöt fő bizony a teljes harcképes nanáj lakosságot, haderőt, népet jelenti, mindegy hogyan nevezzük, ennyien vannak most már csak ők, a fegyverforgatásra alkalmas férfiak, tizenöten, nem többen, pedig alig egy napja is még negyvennél is többen voltak!

	Emberemlékezet óta nem érte még ennél nagyobb katasztrófa a törzset, Cü jól tudta. S halottaikat még csak illendően meg se gyászolhatták, rohanvást kellett menekülniük, de még biztonságos helyre ér­kezvén sem tölthették ilyesmivel az időt, hogy gyász, siralom, búslakodás, mert enni kellett! Élni kellett! Ennivalót kell szerezni! Élelmet, s akárhonnan! Egyszerűen nem térhetnek vissza úgy a törzsi barlangba, hogy nem visznek magukkal élelmet!

	Cü maga elé idézte felesége, Szimiszucsa képét. Olyan világosan látta, mintha csak ott állna előtte a hómezőn.

	Szimiszucsa kedves kis nő volt, Cü nagyon szerette. Fiatalon lett a felesége, és látszott hogy a nő is nagyon ragaszkodik Cühöz. Valahányszor csak Cü nagyon átfagyva tért haza a vadászatról, segített férjének levetni a ruhát, mert Cü elgémberedett ujjaival nehezen tudta volna csak annak zsinórjait kibogozni, majd meleg sőt szinte forró testére vonta azt a jégcsap-embert akivé a vadászat alatt Cü változott, hozzá­bújt, holott sok nő inkább elhúzódott volna egy efféle hideg ölelés elöl, de Szimiszucsa nem, ő nem, ő inkább minél szorosabban karolta át Cüt, hogy felmelegítse, s ez jó, nagyon jó érzés ám egy férfiembernek, a meleg női testhez menekülni a hideg elöl! És ha szomorú is volt amikor zsákmány nélkül tért meg a vadászatból, s ilyen sajnos gyakran volt, soha egy rossz szót vagy panaszt nem ejtett. Tudta hogy Cü ugyanúgy bánja a sikertelenséget mint ő, felesleges még jobban szomorítani holmi panasszal, jajgatással vagy éppen szemrehányással!

	De most, amikor a nanáj férfinép vadászatra indult, most, legutóbb amikor még negyvenen is voltak a barlangból kirajzók, most meglehetősen aggodalmas volt Szimiszucsa tekintete ahogy Cüt búcsúztatta. S hogy az aggodalomra meg is volt minden oka, azt éppen az bizonyítja hogy most már csak tizenöten vannak!

	Zsákmány pedig még egy szál se. Eddig mindössze egyetlen kicsi megfagyott madarat találtak csak a hó felszínén. Ezt megették, mert enni kellett valamit, hiszen a hideg hómezőn már a vándorlás is ugyancsak kimerítő!

	De zsákmányt hazavinni muszáj. Már egy jó hete úton vannak, és Cü tudta hogy a barlangban legfeljebb öt napra való élelem maradt amit hátrahagytak. Szimiszucsa, s persze nemcsak ő, már két teljes napja éhezik! Éhezik az ő drága édes madárkája, s éhezik persze az asszonynép többi tagja is, meg a kislányok, kisfiúk, mindenki éhezik, hetvennél is többen várják odahaza az éhes szájak az ennivalót, s még semmit nem vadászhattak! Minden állat levonult a nagy hideg elől a lenti síkságokra, üres az egész végtelen hómező, még a farkasok sem üvöltenek errefelé, azok is a lentebbre húzódott állatok után mentek mert azokból élnek, és Szimiszucsa éhezik, pedig úgyis olyan vékonyka, soványka, már az előző két szülése is nagyon kimerítette, s megint várandós, kell hogy ő, Cü vigyen neki ennivalót, mert ha sovány is az arca, nagy kék szeme olyan bizalomtelin néz minden elválásukkor Cüre, hogy Cü ilyenkor mindig valami érthetetlen melegséget érez a szíve körül akkor is ha nagyon hideg van…

	Cü megrázta a fejét, és elhessegette maga elől felesége képzeletbeli képét. Most nem szabad hogy bármi is elvonja a figyelmét. Most harcra készülnek. Most az ellenségre kell ügyelnie és a tájra figyelnie, nem szabad hogy bármi máson merengéljen. Ez nem az ábrándozás perce, órája és napja. A vu nép nem sokkal erősebb mint ők, és ilyenkor nem számítanak támadásra. Talán még maradt valami kis szárított húsuk tartaléknak, vagy esetleg vadásztak valamit. El kell venni tőlük. Ölni kell annak aki élni akar. Ez az élet törvénye: a halál. Vagy ölsz és eszel, vagy téged ölnek meg, talán meg is esznek, de ha nem, akkor is biztos éhenhalsz! A törvény kegyetlen, de egyértelmű, világos, és nem hagy választási lehetőséget. És Cü tudta, amíg mozdulni tud, nem fogja el­nézni hogy Szimiszucsa éhenhaljon. Vagy visz neki valami élelmet, vagy haza sem tér, meghal. Bármire készen volt csak hogy bele ne kell­jen néznie azokba a nagy kék szemekbe úgy hogy bánat felhőzi el őket. Bármire. Kész lett volna akár Szél Anyával vagy bármelyik istenséggel is szembeszállni ezért. Nem ijed meg a vu néptől sem. Elvégre ők is csak emberek, ráadásul ellenségeik is!

	Az ellenségnek pedig nem jár kegyelem, főleg ha ezen múlik hogy Szimiszucsa és a többi nő jóllakhason. Ráadásul Cü azt is tudta lelke mélyén hogy Szimiszucsa nem két, de legalább három napja éhezik, semmit nem eszik vagy legfeljebb igen keveset, mert minden egyes fa­latot a kicsiknek tartogat… Cü el nem tudta képzelni hogy úgy térjen vissza, úgy nézzen felesége szemébe hogy azt kelljen közben mondania neki, tovább kell éheznie…

	Cü lenyúlt övéhez, és megsimogatta a rajta csüngő öklömnyi zan­zá­kat, hogy erőt adjanak a hamarosan elkezdődő harchoz. Három zanza ereje segíti majd őt a küzdelemben, remélte. Egy zanza valamikor egy vu harcoshoz tartozott, kettő pedig a zsé törzs egy-egy tagjához. És Cü rendkívüli gondossággal készítette el őket, joggal remélhette hát hogy most megsegítik. Igaz, többi harcosukat nem segítették meg a zanzáik, de lám, ő most is életben maradt! Igen, az ő zanzái erősek, csodatevőek! Nemhiába munkálkodott napo­kon át rajtuk!

	Miután megölte ellenségét, lemetszette a fejét, úgy hogy minél nagyobb nyakdarab maradjon a fejen. Azután késével felvágta a bőrt hátul a nyak­tól a tarkón át egészen a fejtetőig, egyetlen függőleges vágással. Majd lenyúzta a bőrt, óvatosan, úgy, hogy a szempilla, szemhéj, szem­öl­dök is feltétlenül a bőrön maradjon, no és persze a fülek is. Természetesen a teljes hajzat, fejszőr, ha van akkor a bajusz és a szakáll is a bőrön marad.

	A fej többi részét eldobta, s csak a lenyúzott bőrt tartotta meg. Ezt hazavitte, s otthon kiterítette, majd aprólékos gonddal minden hús- és zsírdarabocskát lekapargatott róla, amennyire csak tudta azt. Majd tüskékkel a vágásnál összetűzte a bőrt, a szemnél támadt lyukakat és a szájnyílást is összetűzte, és melegített kavicsokat dobált bele  a nyak­részen keletkezett lyukon át, s ezek hőjétől a bőr zsugorodni kezdett. Mikor a kavicsok kihűltek, kiöntötte őket, s folytatta újonnan mele­gí­tett kavicsokkal. Aztán amikor már kicsi lett a zanza, már nem is kavi­csokat, de forró homokot öntött bele, hogy az zsugorítsa tovább a zanzát.

	Napokon át tart egy efféle munka, mert nagyon aprólékos, nagyon kell vigyázni, nehogy például túl forró legyen a kavics vagy homok amit belétölt, mert akkor kiégetheti a pompás diadaljelvényt! Ráadásul a szemréseknél és az ajkaknál főleg, de másutt is azért, állandóan igaz­gatni kell kézzel a bőrt hogy zsugorodás közben eredeti alakjához ha­sonló legyen…  Egy jó zanza elkészítése valóságos művészet!

	Aztán amikor már öklömnyire zsugorodott, akkor olyan kemény mintha a koponyacsontja is benne lenne, az is összezsugorodva, és Cü jól tudta hogy a többi törzsek valóban azt is hiszik hogy az egész fejet képesek ők nanájok összezsugorítani valami titokzatos módon, cson­tostul, pedig hát ez lehetetlen, a csont nem zsugorodik, sőt még a húst sem zsugorítják, egyedül csak a bőrt! És mégis megtartja a formáját, az eredeti arckifejezést, igen, kész zanzánál már tüskék sem kellenek a vágást összefogni vagy a szemhez és a szájhoz, egyedül csak abban tér el a zanza az eredeti fejtől, hogy míg az arc öklömnyi lett, a fejszőrzet eredeti méretű maradt, mert az persze nem zsugorodik. Cü három zan­zájának hajzata is combját verdeste amint derekán lógtak, termé­sze­te­sen hajuk egy-egy tincsével felkötözve a széles bőrövre.

—Most majd elválik, mit értek! - suttogta. —A jicseniek­kel szemben nem segítettetek, de most a vu nép ellen megyünk, s tő­lük már van egy zanzám! Mindjárt odaérünk hozzájuk! Legfeljebb félóra már csak az út! - és már csak azért is hogy ke­vésbé fázzon, megszaporázta a lépteit. S nem is az aggasz­totta, milyen lesz a csata kimenetele, elvégre vagy győz vagy ott­marad, hanem az hogy van-e a vu törzsnek legalább némi élelemtartaléka, mert mit sem ér a nagy véráldozattal járó harc ha semmiért vívják! Mert az a fontos, hogy élelmet vihessen a feleségének.



	Az igaz hogy a vu törzs nem számított támadásra – de a nanájok sem számítottak U apóra!

	Furcsa dolog ez de így igaz: azzal hogy elszánjuk magunkat a halál­ra, néha sok-sok életet menthetünk meg!

	Olykor még úgy is, hogy aztán a végén mi magunk sem halunk meg. Így esett meg ez U apó esetében is.

	Nem volt már jó az öregember szeme, ezért időbe tellett, míg a hegytetőn állva és a szemét a távolba meregetve egyér­telműen megállapíthatta a síkságon araszoló apró alakokról, hogy azok bizony se nem szarvasok, se nem kőszáli kecskék, se nem farkasok, se nem medvék, se semmiféle egyéb más vad, ha­nem emberek, s mikor aztán közelebb értek, azt is megfigyelhette hogy az emberek közül is éppen nanájok!

	Amint megpillantotta őket, akik nyilvánvalóan semmi mások nem lehetnek mint ellenségek, legszívesebben rögvest megfordult volna hogy hazaszaladván népét értesítse, de azután leküzdötte első ösztönös vágyát, s figyelt inkább tovább. Mert hasznos ha többet megtud ezekről. S valóban, így tudta meg hogy a nanájok tizen­öten vannak, és látta hogy a régi táborhelyükhöz igyekeznek, oda ahol népe mintegy hat hó­nappal előbb táborozott. Most már máshol verték fel a sátraikat, egy meredek sziklafal tövében, ahol ugyan kétségtelenül fenyegetett kissé a lavinaveszély, de legalább a legzordabb északi szél elől védve voltak, ami gyakorta fújt errefelé, főleg télen, nem hiába kapta ez az egész tájék a Nagy Hideghegység nevet!

	Tehát nem kell hanyatt-homlok rohannia, még legalább fél óra amíg a nanájok odaérnek, s akkor sem találják ott a népét, azt persze sejtik majd hogy merrefelé mehettek, de ahhoz hogy odaérjenek, hatal­mas kerülőt kell tenniük, meg kell kerülniük ezt az egész hegynyúlványt aminek a tetején ő, U apó áll most, mert ide erről az ol­dalról a nanájok fel nem másznak az ugyan biztos, erre egy zerge, egy kőszáli kecske sem lenne képes, ide csak a másik oldalról vezet az út! Tehát meg kell kerülniük, s az három, de inkább négy óra! Van idő mindenre, van idő az övéit értesíteni, s felkészülni a csatára is!

	De két dolgot nem értett U apó. Miért támadnak most a nanájok, amikor igazán nagyon távol vannak a fejvadászat idejétől, és ha már támadnak, hogyan is merészelhetnek mindössze tizenöten rátámadni népére?! Hisz még ha sikerült is volna váratlanul rájuk törni, úgy is iszonyú véráldozattal jár támadásuk, sőt, még az sem biztos hogy egyáltalán ők győznek! Elvégre a vu népben, U apót már nem szá­mítva, akad éppen negyven fegyverfogásra alkalmas harcos, vadász, de ha a táborhelyükön éri a támadás őket, akkor bizony nemcsak e negy­ven fő, de az öregek és az asszonyok is védekeznének, sőt még a na­gyob­bacska gyerekek is!

	Akárhogy légyen is, most nem annak van itt az ideje hogy U apó szép nyugodtan megigya a mákgubóitalt és lefeküdjék a hóba megfagyni. Most más a kötelessége! - azzal óvato­san hátrahúzódott hogy a nanájok ne vegyék észre. Fölösleges hogy rájöjjenek, kileste őket. Amíg gya­nútlannak hiszik a vu népet, addig szépen csapdába lehet csalni vala­mennyit! Óriási győzelem lesz ez!

	Mikor megfelelő távolságra ért, felállt, és ahogy csak bírt, visszasietett népéhez. Lefelé gyorsabban haladt mint felfelé, bár igaz hogy föl is bukott egypárszor, de így is vagy húsz percébe telhetett csak, s máris otthon volt.

	Pília már messziről meglátta, s nagy örömmel fogadta, mert boldog volt hogy mégsem távozik el U apó örökre, de a felnőttek aggodalmaskodtak a kislány helyett is. Nem szokásos dolog az hogy valaki aki halni készül, visszatér! Valami nagy baj leselkedik rájuk, tudták ezt jól!

	És U apó első szavai bizonyították is ezt:

—Jönnek a nanájok!

	Nosza, mindenki azonnal fegyverkezni kezdett. S csak már amikor mindegyikük kezében íj feszült, akkor kérdezősködtek a részletek felől, hogy hányan, merről, és mikor érhetnek ide.

	U apó hírei megnyugtatták őket. Tizenöt fővel biztos elbírnak ha százszor nanájok is!

—Behúzódunk a sátrak mögé, s amint felbukkannak, nyilazni kez­dünk! - javasolta az egyik harcos.

—Nem! Nekem más ötletem van! Egészen más ötletem! - mosolygott szélesen U apó, hogy minden ránca kisimult tőle. —Menjünk eléjük, lepjük meg őket!

—Ez sem rossz javaslat, igazán nem rossz! - bólogatott mindenki. Lám­csak, bölcs ám megint az öreg U, hisz feltétlenül ajánlatos az ellenséget minél távolabb tartani az asszonyoktól és gyerekektől!

—Hol csaljuk csapdába őket? - kérdezgették az idős törzsfőt. Senki nem kétlette ugyanis, hogy már rég kidolgozta magában az egész hadi­tervet. S valóban, U apó így válaszolt:

—A nanájok mostanság érhetnek a régi táborhelyünkhöz! Onnan biz­tos errefelé indulnak. Akkor pedig át kell kelniük a Zergeugrató szoro­sán! Nos, ha mi felmászunk ott a sziklákra a fejük fölé, a magasba, akkor kész a halálos csapda, mert…

	De nem tudta végigmondani. A gyors hazafelé igyekvés és most a sok beszéd kimerítette, elfulladt a hangja és köhögni is kezdett.

—De a Zergeugrató sziklafalai szinte függőlegesek és nagyon magasak is! Hiába mászunk fel, olyan óriási magasból szinte reménytelen hogy eltaláljuk őket nyíllal! - ellenkezett az egyik felnőtt. Ő lett volna a törzsfőnök ha U apó nem tér vissza.

—Igen, ez igaz - válaszolta U apó - de nem is az a célom hogy agyonnyilazzuk őket… legalábbis nem feltétlenül, és nem ott és akkor! Hanem figyeljetek csak! Felmászunk hátulról a sziklafalra, és két csoportra oszlunk, egy-egy csoport a szoros mindkét végére! És ott gyú­runk egy-egy óriási hógolyót, sőt nem is egyet, ezeket aztán legurítjuk a meredélyről, épp akkor amikor a nanájok a szoros közepén járnak, a szoros mindkét végét elzárja majd így a lavina, s a nanájok ott reked­nek középen! Nem tudnak semerre sem kimenni majd a temérdek hó miatt! Ott fagynak majd meg a hidegtől valamennyien, s nekünk egyet­len fő veszteségünk sem lesz! Mert középen nem mászhatnak fel a meredek sziklán, elöl és hátul pedig a temérdek hó miatt nem mehetnek ki!

	A gyerekek ujjongani kezdtek, de egy felnőtt megintcsak ellenkezett.

—Jobb lenne egyenesen a fejükre engedni a lavinát! Mert én azt hi­szem ezek az átkozott fejvadászok igenis keresztülvergődnek majd a hógörgetegen is!

—Persze, idővel talán vájnának valami utat maguknak azon át - bó­logatott élénken U bácsi - de mi ott állunk majd őrt mindkét végen, s ha közel érnének, nyilazunk rájuk! S nekünk lesz tüzünk, nekik nem, mi elbújhatunk a sziklák mögé, ők nem, nem is vitás hát hogy mi győzünk! És nem jó a lavinát a fejükre engedni, mert ha időben ész­bekapnak, a mozgolódást látva, esetleg elmenekülhetnek, de ha a szo­ros közepén vannak, akkor már nem, mert nem lesz idejük elfutni egyik vagy másik végéig!

	A haditervet végülis mindegyikük elfogadta.

—Jó, akkor gyertek gyorsan, mert kell legalább egy óra míg odaérünk, és a nagy hógolyókat is meg kell még gyúrni! Márpedig három óra múlva a nanájok is ott lesznek!

	S erre felkerekedett a Zergeugrató felé az egész vu nép, még a nők és gyerekek is. Elvégre a sziklafal tetején tökéletes biztonságban lesz­nek. Gyűlölt ellenségeik halálát pedig mindegyikük látni akarta, sőt segédkezni is a győzelemben. Nagy hógolyót gyúrni és gurítani a nők és gyerekek is képesek!



	Cü nagyon bosszús volt amikor nem találták meg a vu törzs sátrait azok szokott táborhelyén. De nem sokáig habozott hogy merre keresse őket. Elvileg ugyan bárhová elköltözhettek, gyakorlatilag azonban az a legvalószínűbb hogy nyugatra húzódtak, ha ugyanis keletre mennek, akkor már régen észrevették volna a széles síkságon a sátrukat. Nem kerülte volna el a figyelmüket. Tehát nyugatra kell utánuk menni! Ez megint jó csomó időt jelent, fárasztó gyaloglást a hideg, éles szélben!

	De nincs mit tenni, menni kell mert enni kell, meg kell találni őket és elvenni tőlük ami élelmük van, mert inkább a nanáj nép éljen mint a vu nép!

	Elszántan taposták a ropogó havat. Mert a hónak csak a felső, vé­kony rétege volt friss, porhanyós, alatta már kemény, félig jeges réteg következett, ez ropogott a talpuk alatt. Cü aggódott is emiatt, jöttük így messzire hangzik, de úgy sejtette hogy még messzire lehetnek a vu tábortól. Bizonyára nem ebben a szűk völgyszorosban verték fel sát­raikat!

	Ám ebben a pillanatban valamiféle moraj hallatszott előttük is, mögöttük is, és Cü, aki születésétől fogva a hegyekben élt, azonnal felismerte már hangról is hogy mi történik.

—Lavina! - ordította. Bár hogy miért kiáltott, azt ő maga sem tudta. A lavina ellen, ha elkapja az embert, senki semmit nem tehet, pusztán reménykedni lehet hogy nem temeti be egészen áldozatát, vagy ha be­temeti is, de csak vékony rétegben, úgy, hogy ki tudja ásni magát belőle.

	Nem kevés megkönnyebbüléssel láthatták azonban, hogy az óriási hótömeg nem rájuk zúdult, hanem eléjük, további útjukat zárta csak el a rengeteg hó, rájuk semmi sem hullott. S alig valamivel később mö­göttük is nagy tömeg hó, szinte kisebb hegynyi mennyiség zuhant le a völgybe, elzárva a visszautat is. Ez persze roppantul kellemetlen volt, de mindnyájan heves megkönnyebbülést éreztek, mert ha mindez a sok hó az ő nyakukba pottyan, azt túl nem élik, péppé lapítja őket, vagy ott fulladnak meg alatta!

	Ekkor azonban kiderült, hogy megpróbáltatásaiknak még nincs vé­ge. Mert most örömteli kiáltozás harsant, s magasan, nagyon magasan a fejük fölött, a vu törzs emberei ugrottak fel, ugrándoztak mint az őrültek, boldogan mert íme sikeresen csapdába csalták a nanájokat! Tombolt ott nemcsak a férfi de nő és gyerek is, mert íme, ilyen könnyen kelepcébe csalták a félelmetes nanáj harcosokat! Nem volt nehéz dol­guk, tulajdonképpen nem is kellett igazán nagy hógolyókat gyúrniuk, mert lefelé görögve azok maguktól nőttek, vastagodtak, s hamarosan a fél hegyoldal hava ömlött be a szoros két bejáratába. S most a két nagy hókupac között tanácstalanul toporogtak a nanájok, egyszerűen sem­mit sem tehettek ellenük! Csodálatos pillanat volt ez! A kis Pília még köpködött is feléjük, s mindenféle gyűlölködő szavakat kiáltozott ne­kik, de vékony hangja elveszett a felnőttek tomboló lel­ke­sedésében.

	A két hókupac között egy szűk, mintegy ötven lépés széles sáv maradt szabadon, ezen toporogtak ide-oda a nanájok. Cü már éppen ki akarta adni a parancsot a visszavonulásra, amikor látta hogy oda­fönt a vu népből már csak a nők és a gyerekek maradtak meg, a fér­fiak eltűntek. Rögvest sejtette hogy hol vannak: sietnek le a völgy két oldalához, a hókupacokhoz, hogy ha nagy nehezen átvágnák magukat a havon, akkor lenyilazhassák őket! És egészen biztos hogy egyetlen nanáj sem maradna élve ha ezt megpróbálja, mert egy efféle hókupacot nem lehet csak úgy egyszerűen megmászni, az ember hol térdig, hol derékig merül bele, nem lehet tudni hogy hová biztonságos lépni, az útkeresés és előrehaladás az ember minden erejét, figyelmét felemészti, eközben lehetetlen harcolni és nyilakra figyelni…

	De itt sem maradhatnak. Éhenhalnak és megfagynak. Mit tegyen?!

És ekkor szemből, arról amerre eredetileg haladni szándékoztak, U apó kiál­tása hallatszott.

—Jöjjön ide a törzsfőnökötök! Nem bántjuk! Beszélni akarok vele!

	Nem volt akkoriban szokás hogy az ellenséges törzsek tárgyalgassanak egymással, könnyen megtörténhetett hogy a tárgyalásra érkező nem tért vissza népéhez, és mert oly kevesen voltak, egy-két fő el­vesz­tése is már nagy csapásnak számított, meggyöngítette a törzset. Cü azt sem értette, miről akarna a vu nép tárgyalni vele. Felesleges itt bármiféle tárgyalás, népe legyőzetett, már csak néhány óra türelmes várakozás és ők csonttá fagynak vagy egy bátor roham a hóakadály ellen, s közben halomra nyilazzák valamennyiüket…

	De éppen mert mást nem tehetett, más választása nem maradt, nagy bátran előreballagott amíg csak mehetett a hótól, s eközben egyre csak várta a süvítő nyilakat. Nyilak azonban nem érkeztek.

	Cü csodálkozva tapasztalta, hogy most, amikor már egész népe pusztulásra ítéltetett, amikor több mint valószínű hogy igen közeli a halála, még képes kíváncsiságot érezni.

—Rakd le minden fegyveredet, s mássz át hozzám! - hallatszott a túloldalról.

—Nem leszek a foglyod, ölj meg inkább! - kiáltotta.

—Meg is öllek ha nem teszed amit mondok! Semmi szükségem fog­lyokra hogy azokat is etessem! Cserét ajánlok neked! Gyere nyugodtan, esküszöm az őseim szellemére hogy ha nem egyezünk meg, akkor bántatlanul visszatérhetsz a társaidhoz hogy ve­lük együtt fagyj meg békében! Gyere hát! Vagy nem akarsz megmenekülni? A társaiddal együtt?

	Cü nagyot sóhajtott. Még mindig nem értett semmit. Miféle cseréről beszél az ismeretlen?! Mit adhatnának nekik?! Hiszen ha megfagynak, úgyis mindenük a vu törzsé lesz! De hát bele kellett kapaszkodnia az utolsó reménysugárba is, ezért lerakta a hóra íját, nyilait, még kését is, és nekikezdett hogy megküzdjön a hókupaccal. Legalább abban meg­le­hetősen biztos volt hogy valóban visszatérhet ide a csapdába legrosszabb esetben, mert az ősök szellemére esküdni komoly dolog, se­me­lyik törzs vadásza nem kockáztatja meg hogy ilyen esküt megszegjen!

	Cü tehát átmászott a nagy hóhalmon, lassan, nehezen, kínnal-keservvel, s ez beletellett vagy húsz percébe is, mert nemegyszer nya­kig merült bele. A végén már mozogni is alig bírt, annyira átfagyott. De íme, mire a túloldalra ért, kellemes meglepetés fogadta: egy lobogó máglya! S a máglya mellett állt U apó, akiről tudta hogy a vu nép törzsfőnöke, ott ült a máglya mellett öt másik férfi is, tízen pedig azt az utat figyelték ahol ő kimászott a hóból, hogy ha más is jönne arról, lenyilazzák.

	U apó megnyerően mosolygott és intett a kezével.

—Gyere csak fiacskám, gondolom alaposan átfagytál, melegedj meg!

	Holott furcsa ez nagyon! Annyira nem értette, miért lenne valamiféle tárgyalás velük a vu törzs érdekében, hogy már-már abban is kételkedett hogy jól hallotta a felszólítást. Pedig nem sok kételye lehetett afelől hogy jól értett mindent, mert a jicseniek miatt a hegyekbe szorult kis törzsek mind csaknem ugyanazt a nyelvet beszélték, ami ugyan telje­sen más volt mint a jicseni, egymáshoz azonban nagyon is hasonlított, mondhatni nem is külön nyelvek voltak csak különböző tájszólások, néhány tucat szóban tértek csupán el egymástól, s néha egy-egy nyelv­tani kifejezésben, olyasmiben például hogy azt: „el kell majd men­nem” a nyö törzs így mondta: „el kell lesz menjek”, s más effélékben. A leg­furcsább még talán a zsé törzs beszéde volt, mert náluk nem létez­tek visszaható igék, azt tehát például hogy „felöltözik”, így mondták: „fel­öl­tözteti magát”, sőt röviden még így is: „felöltözi magát”.  Ez talán alkal­mas volt arra hogy fokozza az egymás iránti türelmetlenséget, megvetést, de semmiképp sem nehezítette meg vég­letesen a megértést. Oly­annyira nem, hogy időnként szoktak is egy­mástól feleséget rabolni, ha egy felserdült ifjúnak nem jutott a törzs­ben feleség, s a befogadott nő­nek soha nem voltak gondjai a kommunikációval.

	Cü letelepedett a tábortűz mellé, s közben mégiscsak aggodalmasan szemlélte az őröket, akik nem épp barátságos pillantásokkal méregették őt, nem úgy mint U apó!

—Azt hittem hogy idősebb a nanájok törzsfőnöke! - kezdte U apó a társalgást. —Te pedig még talán huszonötéves sem vagy!

—Nemrég meghalt a törzsfőnök, így léptem a helyébe! - válaszolta Cü, mert nem akart barátságtalannak mutatkozni, de igyekezett ugyanakkor szűkszavú is maradni.

	U apó bólogatott.

—Hát igen, nagyon nehéz ez az idei tél! Korán csapott le ránk és máris nagyon kemény, hideg! Még a farkasok is elköltöztek! Kevés az élelem! Igaz, fiam?

—Igaz! - bólintott Cü, és válasza szívből jött. Abból nem lehet baj ha bevallja hogy kevés az élelem, ezt különben is tudja minden épeszű ember.

—Hogy hívnak?

—Cü a nevem! - morogta a fiatal nanáj.

—Nagy bajban vagytok, fiacskáim! Jól beleszaladtatok a kelepcémbe! - és U apó elégedetten dörzsölte a tenyerét. —Most megölhetnénk min­degyikteket. S még csak nem is nagyon kellene ehhez igyekeznünk, csak hagyni hogy megfagyjatok! Én viszont megbeszéltem a népemmel, hogy ne­künk nem az az érdekünk hogy ti meghaljatok, hanem hogy élelmet szerezzünk! Mert abból bizony nincs nekünk sok! Ajánlok hát neked egy egyezséget! Egy fő közületek elmegy hozzátok, oda ahol lak­tok, és az otthon maradottakkal hoz sok-sok élelmet nekünk, minden harcosotokért mondjuk két kosár húst, s ha megkaptuk a húst, a töb­biek elmehetnek, elengedjük őket! Szerintem nagylelkű ajánlat, nem gondolod?

	És U apó szélesen vigyorogva várta a választ. Nagyon örvendett hogy milyen kiváló ötletet eszelt ki, mert ez hosszú időre megoldotta volna törzse élelmezési gondját, bizony, harminc kosár hús sok-sok időre elég, s mindenesetre jóval kisebb kockázat úgy húst szerezni hogy elengedi a nanáj foglyokat, mint úgy hogy rátör a jicseniekre!

	A válasz azonban késett. Cü arca nagyon komor volt.

—Mi a baj? Talán bizony nem értek meg fejenként két kosár húst? Mert tudd meg hogy szerintem még nem is kértem sokat! - győzködte U apó.

	Cü még mindig nem válaszolt. Megadta volna boldogan ezt az árat a megmenekülésért, ő lett volna a legboldogabb, de hát hogyan is tehet­né ha egyetlen kosár húsuk sincs!

—Talán nem bízol bennem? Nem hiszed hogy elengedünk titeket? Fi­gyelj, megcsinálhatjuk azt is hogy egyszerre mindig csak két kosár húst hoztok, s a másik kettőt csak akkor, ha a két kosárért cserébe elengedett harcosotok megérkezik hozzátok! Vagy pedig leteszitek valahol a síkságon, messze tőlünk a húsokat, úgy hogy lássuk őket, majd hátrébb mennek a többiek…

—Nincsenek többiek! - sóhajtott fel Cü, és alig bírta visszatartani a könnyeit, annyira rátört a reménytelenség. Aztán hogy kimondta e szavakat már bánta is, úgy vélte kár talán hogy elárulta gyöngeségüket, de ugyanakkor az is eszébe jutott hogy hát nem mindegy?! Szi­miszucsa és a többi nő úgysem lesz képes ellátni magukat. Éhen pusz­tulnak, bármit mondjon is már ő itt fogolyként!

—Mi az hogy nincsenek többiek?! - értetlenkedett U apó, majd hirtelen szemébe tűnődő pillantás költözött.

—Csak nem azt akarod mondani hogy mindössze ti tizenöten maradtatok a nanáj népből?!

	Most már kár volt tagadni. És mert most már aztán tényleg minden mindegy volt, valami érthetetlen vidámság ragadta magával Cüt. Ka­cagni kezdett.

—De igen! Igen! Mi maradtunk csak meg, s most mi is meghalunk! És nem adhatok neked húst váltságunkért, öljetek hát meg nyugodtan, nincs hús, nemhogy kosárnyi, de maréknyi sem, otthon éheznek a nők, én is vagy másfél napja ettem utoljára, akkor is keveset, tőletek akartunk húst rabolni, azért jöttünk most ellenetek, de lám, ez is fe­lesleges volt, hiszen azt mondod hogy nektek sincs már!

—Van még, csak nagyon kevés! De hát hogyan maradhattatok csak ennyien?! Hiszen azt hittük, legalább százan vagytok ti nanájok, már­mint a férfiak!

—Eh, annyian sosem voltunk! Ötvenen csak, mikor jobban éltünk talán hatvanan! De most… most…

	Aztán Cü legyintett egyet.

—Hagyjuk ezt! Engedj vissza a többi­ek­hez, hadd pusztuljak el legalább harcoshoz méltóan, hősies harcban!

—Ne kockáztassunk, öljük inkább meg most rögvest, ha már húst nem kapunk érte! - mondta az egyik vu harcos.

—Mit beszélsz! Mi mindig betartjuk az ígéreteinket! Hiszen mi nem vagyunk nanájok! - torkolta le rögvest egy másik.

—Megölhettek, de így nem beszélhettek velem! - pattant fel azonnal Cü. —Mi betartjuk mindig az ígéreteinket! Mi tisztességes nép va­gyunk!

—Csak voltatok! - kacagott egy harmadik vu harcos. —Hiszen órákon belül vége maradékotoknak is, aztán megkeressük a tanyátokat, s megölünk ott mindenkit, hogy irmagja se maradjon ennek a borzalmas, ocsmány fejvadász népnek!

	Cü bólintott és nem ugrott neki, bár sokan erre számítottak. Nem háborodott fel a szavakon, sőt, inkább megkönnyebbült ennek halla­tán. Sokkal jobb lesz Szimiszucsának és a gyerekeknek is ha valaki megöli őket mint ha lassan éhenhalnak! De még az is lehet hogy neje meg­tetszik valamelyik vu harcosnak, s akkor annak feleségeként élhet tovább!

—Zavarjuk akkor már vissza a többiekhez ha nem öljük meg, aztán fagyjon meg gyorsan! - javasolta valaki.

—Nem kell annyira sietni, szívesen nézegetek egy fogoly nanájt, ilyen látványban még nem volt részem! - jött erre azonnal a válasz valahonnan.

—Jobb lenne mégis azonnal megölni, a nanájok veszélyesek és aljasok, a fejvadászaton is lesből támadnak…

—Más is megöli az ellenséges törzsből valót! - tört ki Cü, mert nem bír­ta megállni hogy ne válaszoljon. —Ti talán nem ezt teszitek?! Hiszen az a helyes ha ott ritkítjuk az ellenséget ahol csak tudjuk, úgy marad több vad nekünk!

—De ti összezsugorítjátok a fejeket is!

—Nem mindegy már az a halottnak?! - védte szokásaikat Cü. —És így a legyőzött ellenség lelke minket segít!

—Nem úgy néztek ki mint akiket nagyon megsegítettek a zanzák! - mutatott rá a nyilvánvaló tényre U apó.

	S erre Cü is úgy érezte hogy bár az öregember az ellensége, de alap­vető igazságot mondott ki. Mintha világosság gyúlt volna az agyában.

—Igazatok van! - azzal cibálni kezdte a zanzákat, de nem szakadtak le, erősen tartotta őket a hajtincs, erre kiemelt egy parázsló gallyat a tűz­ből, elégette vele a hajszálakat, s mindhárom zanzát behajította a tűz­be. A szőrök azonnal ellobbantak, de a bőr csak lassan kezdett parázs­lani. —Igazatok van! - ismételte meg. —Nem értek semmit! Se most ellenetek, se korábban a jicseniek ellen! Tűzbe hát velük! De azt akkor is visszautasítom hogy aljasok lennénk!

	Erre már felkapta a fejét U apó.

—Csak nem a jicseniekkel hadakozva apadtatok le ennyire? - érdek­lődött.

—De bizony! - és Cüt megint elkapta az ellenállhatatlan nevetési vágy. —Talán bizony azt hiszed, öreg, hogy valami gyönge kis törzs intézett így el bennünket?! Minket, nanájokat?! Vagy hogy csak azért törtünk rátok mert annyira vágytunk a legyilkolásotokra?! Ugyan már! Ti is tudjátok hogy a fejvadászatot csak akkor végezzük ha jó idő járja, s így egyáltalán van időnk rá, mert nem foglalja le minden pillanatunkat az ennivaló elejtése! Egyedül csak élele­mért törtünk rátok! Az ennivalótok kellett most, nem a fejetek! De gon­doltuk mi már rögvest hogy nektek se lehet sok tartalékotok, így elő­ször a jicseniekhez mentünk! Mert azoktól többet szerezhetünk! De kár volt. Mert most nemcsak a parasztjaik voltak a faluban, habár azok is harcolnak ám bátran alkalmanként, hanem tele volt minden katonákkal, s mire észbekaptunk, már gyűrűbe is zártak bennünket, ennyien tudtunk csak kitörni, tizenöten! Számítottak ránk, szerintem! Figyelj, öreg, ti csak bennünket tizenötünket öltök meg, de a jicsenieket lega­lább kétszer ennyi nanáj halála terheli, őket gyűlölöm hát igazán! Ezért aztán azt mondom nektek, hogy ha ti is elmentek hozzájuk élelmet szerzendő, ne oda menjetek mint mi, mert rosszul jártok! Ott hemzseg­nek a katonák! Pedig még csak nem is a legközelebbi faluba mentünk, hanem három falut is elhagytunk dél felé menet, és a negyedikbe tör­tünk be, abba ami a kis patak kanyarulatában fekszik, biztos isme­ritek!

—Igen, ismerjük! Még azt is tudom hogy a jicseniek úgy nevezik azt a falut hogy Csenpej, vagy legalábbis valami hasonló, mert képtelen va­gyok kiejteni a fura hangjaikat! - bólintott tűnődve U apó, és nagyon figyelmesen nézte Cüt. —Hajaj de még mennyire hogy ismerem, emlék­szem, egyszer még fiatal harcosként amikor arra jártam…  Na de hagy­juk! - legyintett hirtelen. —Most nem a mesélésnek van itt az ideje!

—Na hát, oda ne menjetek! Az nem jó hely. Ha minket nanájokat le­győztek, benneteket is elintéznek! Azt pedig nem kívánom, mert mé­giscsak ezekre a sárga patkányokra haragszom jobban, gyűlölöm őket! És most aztán már tényleg vagy öljetek meg vagy engedjetek vissza, mert méltatlan ez a mostani helyzet hozzám hogy a foglyotok vagyok, és nem is tűröm tovább!

—Azért érdekes hogy a jicsenieket jobban gyűlölöd mint bennünket, holott mindjárt megölünk titeket! - mondta U apó.

—Miért gyűlölnélek benneteket? - nézett rá őszintén csodálkozva Cü. —Haragszom az igaz, az ellenségre mindig haragszunk, na de gyű­lölni?! Nem, gyűlölni a jicsenieket gyűlölöm, mert ott van bőven vad, nagy csordákban legelnek ott birkák, tehenek, lovak, meg minden más is, bennünket mégsem engednek ott élni! Nekik van mindenük, mi meg már a kutyáinkat is megettük! Ti ugyanúgy éltek mint mi, na de a jicseniek… De most tényleg visszamegyek, mert a társaim azt hiszik hogy áruló lettem! S ha meghalok is, de azt akarom hogy emlékem folttalan maradjon!

—Ülj csak vissza ide fiam, ne olyan sietve! - mondta töprengve U apó. —Talán mégis van rá mód hogy ne kelljen meghalnotok!

	S erre már nemcsak Cü, de a vu harcosok is meghökkenve nézték U apó ráncos ábrázatát.

—De hiszen nincs húsuk! - kiáltotta egy Szö nevű harcos.

—Bizony! - bólogatott U apó. —De nekünk is alig van már húsunk. És mi is a napokban akartunk elmenni a jicseniekhez, ugye? 

—Igen, annál inkább ajánlatos mielőbb végezni vele és a többi nanájjal, annyival is kevesebben fenyegetik a maradék élelmünket! - erősködött Szö.

—Ha csak a mai és a holnapi napról lenne szó, esetleg még néhány napról, akkor igazad lenne! - bólogatott U apó. —De fiaim, gondoljatok a későbbi jövőre is! Hiába öljük meg a naná­jo­kat, akkor is el kell mennünk hamarosan a jicseniekhez húsért! És épp az imént hallottuk Cütől hogy ott katonák vannak! Vagy legalábbis lehetnek! S ha nincsenek is, tudjátok jól mert jártatok már ott, egy efféle portya mindig veszélyes, néha komoly áldozatokkal is jár, látjá­tok, csaknem valamennyi nanáj épp most hagyta ott a fogát! Hiszen még a tapasztaltabb nanájok is rajtavesztettek, ezért lehetett ez a fiatal kölyök a nanájok maradékának törzsfőnöke! Lámcsak, azért is sétált bele ilyen gyanútlanul a csapdánkba!

	Cü pirult e szavakra, és nem is értett egyet velük, úgy vélte lavina­csinálásra mint fegyverre igazán nem kellett számítania, de nem szólt közbe. Amíg a tekintélyes U apó az elengedésüket fontolgatja, addig remény­kedhet. Az életéért cserébe vállalja még azt is hogy tapasztalatlan, érdemtelen törzsfőnöknek tartsák. Azaz nem is annyira a saját életéért, de Szimiszucsáéért. Mert ha ő, Cü él, Szimiszucsa is élni fog.

—Tehát a nanájok, bár voltak ők is annyian mint mi, nem voltak ele­gen a jicseniek ellen! - folytatta U apó. —Miért hisszük hát azt akkor hogy majd mi, a vu nép sikert aratunk ott ahol ők elbuktak?! Tényleg azt hiszitek hogy jobb harcosok vagyunk mint a nanájok?! - és körbe­nézett a tűz körül ülőkön. Azok lehajtották a fejüket. Szívesen dicse­kedtek azzal hogy ilyen meg olyan jó harcosok, ők a legjobbak és leg­vitézebbek a világon, de ez most az őszinteség pillanata volt. Azt ugyan nem hitték hogy rosszabb harcosok lennének mint a nanájok, de azt sem hogy lényegesen jobbak. És a jicseniek irtózatosan sokan vannak, és a fegyvereik is kiválóak, némelyik jicseni katonának még páncélja is van…

—Vagyis - emelte meg hangját U apó - csak akkor van esélyünk a ji­cseniek ellen, ha többen megyünk mint mentek az imént a nanájok! Mi vagyunk annyian mint voltak a nanájok! Ha azonban a nanájok mara­déka, ez a tizenöt fő mellénk állna, egyesülnénk, együtt harcolnánk, akkor sokkal biztosabb lenne a siker!

	A javaslat mindenkit igencsak meglepett! Még Cüt is. De ő hamar túltette magát a meglepetésen. Valóban, ha már eleve úgy indulnak hogy a vu néppel együtt támadnak a falura, akkor lettek volna vagy nyolcvanan, és igen, akkor is lettek volna áldozatok, de akár sikerülhetett is volna! - és élénken bólogatott U apó szavaira.

	U bácsi ötletének nem is ő volt az ellenzője, hanem a többi vu férfi, főleg Szö.

—De hiszen ősi ellenségeink!

—Fiacskám, ne beszélj nekem ilyen zöldeket! - rótta meg őt U apó. —Mondtam már talán nektek hogy a mi ellenségeink, az igazi ősi ellen­sé­geink a hideg, az éhség, és főleg a jicseniek, mert amíg ők ide nem űz­ték őseinket, addig nem kínzott bennünket se hideg, se éhség! Miattuk kínoz mindkettő bennünket! Ezek a nanájok ugyanolyan szorult hely­zetben vannak mint mi! Még fejvadászatra se mennének, ha nem fél­te­nék a vadat a többi törzstől! Éheznek, és egyszerűen enni akarnak!

—Mint mi is!

—Igen, mint mi is! De ha most elvágjuk egymás torkát, attól még nem terem több vad itt előttünk! A jicseniektől kell és lehet élelmet szerezni, tőlük kell hát elvenni, mert a sokból könnyen lehet venni, nem egymás szá­jából kiragadni a falatot! Ha most megöljük e néhány nanájt, attól még ugyanúgy szembe kell néznünk pár napon belül a jicseniek fegyverével! Ha ellenben életben hagyjuk őket, az ne­kik jó, de jó nekünk is, mert több ember sikeresebben harcol, élelem meg van a jicsenieknél nemcsak nekünk, de a nanájoknak is elég! S ha egyedül harcolunk és meghal tíz ember, akkor az azt jelenti hogy meghalt tíz vu harcos, de ha a nanájokkal együtt harcolva hal meg tíz harcos, akkor egyáltalán nem biztos hogy mind a tíz áldozat vu lesz, lesznek közöttük nanájok is, sőt még az is lehet hogy mind a tíz kö­zü­lük kerül ki, és az nekünk csak jó ha más hal meg a mi élelmünkért, nemigaz?!

	Körülnézett. Méltatlankodó arccal bámultak körbe vagy éppen le a földre, de hangos ellenvetés nem esett.

—Na hát akkor! Ne legyetek vérszomjasak, mert akkor épp úgy visel­kedtek, ahogyan pontosan a nanájokat szoktátok lefesteni! Az az igaz­ság hogy egyszerűen csak enni akarunk valamennyien, mi, a vu nép, és a nanájok is, de mondhatnám akár a ju törzset, nyö törzset vagy a zsé törzset is! Legokosabb tehát az összefogás a közös ellenség ellen!

—Szövetkezzünk hát a nanájokkal? Éppen velük?! - fanyalgott Szö.

—Egyáltalán nem! - intett határozottan U apó. —Szövetkezni, annak nem sok értelme volna, mert egy szövetséget bármikor fel lehet mon­da­ni, én tehát ennél jobbat mondok, olyat ami örökre megszüntetni a vu és nanáj ellenségeskedést: én azt mondom tehát, hogy a két nép, a vu és a nanáj, egyesüljön! Ezentúl tehát nem lesz vu nép, de nem lesz nanáj nép sem: ezentúl mindnyájan a vunáj törzs harcosai leszünk!

	Erre tört csak ki a nagy hangzavar! Ezt már nem bírták szótlanul megemészteni a vu harcosok! Cü ellenben bölcsen csöndben maradt. Se ő, sem Szimiszucsa nem lesz más ember attól hogy miként hívják a törzsét. És mindenesetre jobb dolog vunájként élni, mint nanájként meghalni!

	U apó várt egy kicsit hogy lecsillapodjanak az indulatok, majd így szólt:

—Remélem nem gondoljátok hogy a magam érdekében beszélek?! Hiszen én épp ma akartam a hegyekbe távozni hogy békében meghaljak! Azért mondom ezt, mert meggyőződésem hogy csak így maradhattok életben, gyermekeim! A ti életetek érdekében, s nem a magaméban szólok! Persze, miután egyesültünk a nanájokkal, azt hiszem még jó darabig törzsfőnök maradok és nem indulok el az utolsó útra, mert lá­tom már hogy kellek ide közétek fiaim, hogy lecsillapítsam az indula­to­kat a vu és a nanáj nép között, hogy mindenki elfelejtse hogy ő vu vagy nanáj, s mindenki csak vunájnak tartsa magát! Higgyétek el, mindegy hogy vu vagy nanáj, az a lényeg hogy legyen mit enni, s ha a jicseniek ellen megyünk, van ott bőven ennivaló nemcsak nekünk, de a naná­jok­nak is! De nem adják szépszerével, el kell venni tőlük, az meg annál könnyebben megy, minél többen vagyunk! A két törzs vadászterülete is egyesül, egymástól félnünk sem kell, és ez mind jó dolog! A többi törzs ellen is jobban tudunk védekezni! Ez mind-mind csupa előny! Szólja­tok hát, beleegyeztek mindebbe?!

—Én igen! - mondta most gyorsan Cü.

—Nem dönthetjük el ezt mi néhányan! - tért ki az egyenes válasz elől Szö.

—Dehogynem! Ti vagytok a törzs legokosabbb harcosai, mindenki más azt fogja tenni amit ti mondtok nekik!

—És ők mit adnak nekünk, mi?! Mert mi az életüket, de ők…

—Azt hogy harcolnak velünk a jicseniek ellen! - mondta határozottan U apó.

—De mást is adhatunk! - szólt gyorsan Cü. —Mert tudjátok meg, azért nem találta meg soha ellenség a sátrainkat, mert nem is sátortáborban lakunk – magasan a hegyek között van egy barlang, abban élünk, és akkor ti is odaköltözhettek, s az jó hely ám, nem fúj be a hideg szél, mert mély a barlang, és még akkor sem kell kimenni belőle ha inni akarunk, mert a barlang mélyén föld alatti patak folyik, ráadásul ez forró vizű patak, olyan meleg a vize hogy alig lehet elviselni amikor beleülünk, pedig ilyen hidegben jó érzés meleg vízben fürödni…

—Akkor hogyan isztok belőle ha meleg?! - kötekedett Szö.

—Mi az hogy hogyan! Hát úgy hogy merünk belőle és várunk amíg kihül! - vonogatta a vállát Cü.

	U apónak nagyon tetszett a melegvíz a barlang mélyén.

—Ez biztos nagyon kellemes lesz! - bólogatott elégedetten. —Akkor hívhatjuk a többieket? - nézett végig a vu harcosokon.

—Jó, jó, csak menjünk már a húsért! - legyintett egyikük.

—Aztán remélem tisztességesen harcolnak majd értünk is! - nézte gyanakvóan Cüt Szö.

—Nem vagyunk gyávák! - kiáltotta Cü, és a kése után tapogatózott, de az persze nem volt nála, lerakta a hókupac túloldalán.

—Elég legyen ebből! - csattant fel U apó. —Viselkedjetek felnőtthöz méltón, ne úgy mint a kölykök! Ha eldöntöttük hogy egy nép vagyunk, úgy is kell élni, segíteni egymást és nem kötekedni!

—De nem vagyunk még egy nép, talán unokáink ha azok lesznek! - morogta Szö.

—Sosem lesznek azok se egy nép, ha most egymás torkának estek!

—És mikor megyünk a jicseniek ellen? - kérdezte az egyik harcos.

—Azonnal! - felelte U apó. —Már ma indulunk! Minél előbb kell egy kis húst szerezni, amíg egymásba nem döfitek a késeket, aztán teli hassal a barátság is nagyobb lesz! Erre a harcra még én is elkísérlek benneteket! A vunáj népnek úgyis én leszek a törzsfőnöke, és elvárom hogy még Cü is engedelmeskedjék nekem! Vita nélkül, és a szemvillaná­som­nak is! - nézett határozottan a fiatal nanájra.

—Természetesen! - bólintott az gyorsan. —De nem lehetne hogy indu­lás előtt adnátok egy kis húst nekünk? Mert az asszonyaink már na­pok óta éheznek! Igen rossz a helyzet odafönt a barlangban!

—Még mit nem! - csattant fel Szö. —Megkapjátok a húst aztán elfeled­keztek a közös harcról, azt hiszem!

—Ostoba! - torkolta le U apó. —Amit mi adhatunk nekik, egy hétre sem elég, legfeljebb annyival később halnának éhen! Mindenképpen közösen kell harcolnunk, akár tetszik ez neked vagy másnak, akár nem! Külön-külön csak ahhoz vagyunk elegen hogy külön népként hal­hassunk meg! Ne feledd hogy még együtt sem vagyunk sokan! Ha te­hát olyan rossz a helyzet a nanájok barlangjában, valóban illendő hogy adjunk nekik valamennyi élelmet ha már egy népnek tekintjük magun­kat, de akkor már a legegyszerűbb úgy megoldani ezt, hogy mindnyájan odaköltözünk! Akkor legalább melegben leszünk, legalábbis mele­gebben mint most vagyunk a sátrakban!

—Az biztos! - bólogatott Cü. —Nálunk fagyhalál legfeljebb vadászat közben éri az embert, nem úgy mint gondolom a ti törzsetekben… És a barlang bejáratánál még persze hideg van, de lent, beljebb a mélyén, a patak közelében olyan az idő mint nyáron a szabadban! Nekünk télen sem kell tehát fűteni, állandóan tüzelni, elég ha ott lakunk a forró pa­tak mellett, csak egy kevéske fát kell gyűjteni, ahhoz hogy meg­süssük a húst!

—Ugye, ez milyen kényelmesen hangzik? - derült mosolyra U apó arca, amint végignézett emberein. —Tehát odaköltözünk, s akkor már a na­náj nők és gyerekek a mi kezünkben lesznek, tehát ha akarnának is becsapni a nanájok, akkor sem tehetik, muszáj harcolniuk értünk, mert akkor a nanáj nőkért is harcolnak! És így az sem lesz gond hogy melyik fiatalember kit válasszon feleségnek, válogathat bőven, mert most sok nanáj nő maradt férj nélkül, igen, higgyétek el, számos előnye van ennek a javaslatomnak!

—Csak a húst látnám már! - zsörtölődött Szö.

—Jól van te nagyevő, hagyd már abba, hívd a többieket - utasította őt U apó - te pedig fiam - nézett Cüre - eredj vissza, és győzd meg a töb­bieket! Jöjjetek ki, hozzátok a fegyvereket is, de ne kövessetek el olyan bolondságot hogy ránk támadtok, mert sokkal többen vagyunk mint ti, tudjuk is hogy itt vagytok, nem vagyunk gyanútlanok! És amint kiérte­tek, az összes zanzát dobjátok a tűzbe, úgysem érnek semmit, rájöhet­tél, sőt lehet hogy még szerencsétlenséget is hoznak rátok, mert ne fe­ledd, a menekülés lehetősége azután csillant fel előtted, hogy a zanzái­dat tűzbe hajítottad! No meg, feltételezem hogy akad néhány zanza amit vu harcos fejéből csináltatok, s nem lenne jó az ha valamelyik nő vagy akár harcos felismerné benne netán egyik-másik szerettét, nem volna ez jó, érted ugye, felesleges megnehezíteni a befogadásotokat! A fejvadászat, legalábbis ami a zanzakészítést illeti, mától mindörökre megszűnt! Ezt én mondom neked és társaidnak, én, U apó, a vunáj nép törzsfőnöke, így legyen hát!

—Úgy lesz atyám! - hajtott fejet U apó előtt Cü, mint ifjú legény a megbecsült, tekintélyes törzsfő előtt, aztán indult hogy megtegye a hóhalmon át visszafelé is az utat a társaihoz.



	Nem mondhatni hogy kitörő örömmel fogadták volna a vu törzset a nanájok barlangjában! Ez persze érthető is, U apó igazán nem számított másra. Hiszen az ottani nőknek, gyerekeknek s egy-két öregnek nemcsak azzal a rendkívül szokatlan változással kellett megbarátkozniuk hogy ezentúl egy népbe tartozik az eddig ellenségnek tekintett vu néppel, hanem tudomásul kellett venniük azt a szomorú tényt is, hogy férfiaik, harcosaik nagy többsége nem tért haza, elpusztult a jicseniek­kel vívott harcban. Ugyan mitől is lett volna jókedvük?!

	Hát nem is volt jókedvük! A barlangot betöltötte a sírás-rívás! S ha ez még nem lett volna elég, hát bizony U apó minden igyekezete elle­né­re is mutatkoztak jelei annak, hogy a nanáj nőket és gyerekeket mint­ha foglyul ejtették volna a vu harcosok, elfoglalták volna egyszerűen az egész barlangot, mert amint bevonultak oda, szinte azonnal azzal kezd­ték ténykedésüket, hogy minden zanzát amit a barlangban talál­tak, akár még akkor is ha valami öreg harcos derekán lógott, a tűzbe hají­tottak. Az idős nanájok ezt egyszerűen rablásnak tekintették, né­hány helyen verekedés is kitört emiatt, és a vu néppel érkezett fiatal nanájok (mert a jicseniek elől csak a fürge fiatalok tudtak eliszkolni) csak nehe­zen voltak képesek megmagyarázni nekik, hogy a zanzák nemcsak nem segítették őket, de szerencsétlenséget hoztak a fejükre.

	Mindazonáltal a nanáj nők nem nagyon ellenkeztek a megszállás miatt, nem tiltakoztak, egyszerűen nem mertek ilyesmit tenni. Igazság szerint ugyancsak legyengült, éhes, soványka népség volt az amit a bar­lang­ba betérő „vunájok” megláthattak, némelyikük valóban már nem három, de öt napja sem ehetett egy falatot sem! Amikor a vu nők és férfiak, csak U apó határozott fellépésének engedve és nagyon kel­let­lenül, de kicsomagolták szerény tartalékaikat, és adtak nekik né­hány falatot, mohón vetették rá magukat, s az hogy végre ehetnek va­la­mit, csökkentette kissé szomorúságukat. Ezt mindenképpen a tör­tén­tek előnyének tudták be, bár némelyek még most is rabságnak érez­ték azt hogy idejöttek hozzájuk a vu harcosok, s együtt élnek ezentúl velük.

	S akadtak is jelek, miszerint a vu nép számos tagja nem éppen ba­ráti érzéseket melenget irántuk! Szerencsére ezek legnagyobb része a vu gyerekek közül került ki. E téren főleg a Pília nevű kislány járt elöl „jó példával”.

	Ahhoz mérten is picike volt hogy nem fiúnak de lánynak született. Kilenc éves volt, de hatnak is alig nézett ki. Kicsinysége folytán még az éhségtől legyöngült nanáj leányoknak se mert nekiesni, de mert a vu népből valók többen voltak, bántatlansága biztos tudatában nyugodtan hangoztatta hogy a nanájok piszkosak, patkányevők, büdösek, és tu­lajdonképpen meg kéne ölni valamennyit most hogy már elfoglalták a barlangot, mert most még könnyen tehetik hiszen gyöngék, éhesek, és nem szabadna ennivalót adni nekik! És bizony sokan voltak akik élén­ken bólogattak e szavakra, akadtak bőven férfiak is, nők is akik e sza­vakra megdicsérték Píliát, s a kislány ilyenkor büszkén húzta ki magát.

	Aztán azt találta ki, hogy szerzett valahonnét egy jókora darab szá­rított húst, de nem ette meg, hanem ott parádézott az éhes nanájok között, szopogatta a húst, rágicsálta azt, dörgölte a hasát, olyasmiket mondogatott hogy „jaj de finom”, „hű de jóllaktam”, és ez persze na­gyon rosszulesett a nanájoknak, akik ha kaptak is a vu néptől valami kis ennivalót, az inkább csak éhségük csökkentésére, és semmiképp sem annak végleges elverésére volt elég.

	Nem is vitás hát hogy Pília rosszindulatú volt a nanájokkal, de nem szabad őt túl szigorúan megítélnünk, elvégre édesapját egy nanáj har­cos ölte meg! Mindazonáltal U apó tudta hogy minden efféle meg­nyi­lat­kozás alaposan gyöngíti a még semmiképp sem erős vu-nanáj barátságot, ezért megpróbált beszélni Pília fejével. De a kislány hajt­hatatlan maradt, még akkor is csak nevetett amikor U apó megfenyegette hogy kirakja a barlangból ha nem hallgat el, mert ha kicsi volt is, de azt azért pontosan tudta, hogy hiába U apó a törzsfőnök, ezt tenni vele a többiek úgysem engednék, még azok sem akik a nanájokkal való ba­rátkozás hívei, hát még azok akik utálják őket! Hiszen azok is a kis Pília véleményét osztják!

	Pedig azért sokkal többen nem voltak a vu nép tagjai! Gyerekeket, mindenkit összeszámolva a vu törzs létszáma 115 fő volt, a nanájok pedig 91 fővel dicsekedhettek. A vu törzs nagy fölényét az adta, hogy míg a harcképes nanáj férfinépesség tizenöt főre olvadt le, addig vu harcos kerek negyven volt most a barlangban. De U apó akkor sem he­lyeselte az ellenségeskedést ha ők vannak többségben, ezért kézenfogta Píliát, s így szólt, de hangosan hogy ne csak a kislány hallja:

—A megismerkedés úgy látom megtörtént! Tudom hogy sok régi gyű­lölet lobog közöttünk, de véget kell vetni neki! Érezzük jól magunkat, s menjünk inkább beljebb a barlangba, nanáj barátainktól úgy hallottam ugyanis hogy ott meleg patak folyik, fürödjünk meg benne, jólesik az ilyenkor! S gondoljon mindenki arra, hogy ha nem egyesül a két nép, nem érezhetjük ennek melegét sem!

	A nanájok ugyanis nem a patak közvetlen közelében laktak, hanem attól kijjebb, mert a patak mellett nagyon párás volt a levegő. S ahol laktak, ott is elég meleg volt még.

	Mindenkit érdekelt a meleg patak, levonultak hát oda, s beleereszkedtek a vízbe, főleg U apó népe, mert a nanájoknak nem volt már ez újdonság. Persze, a beleereszkedés csak lassan ment, mert ugyancsak forró volt ám a víz, éppencsak hogy el lehetett viselni! Nem is bírt meg­fürödni benne mindenki, főként a kisebb gyerekek inkább csak nézték a vizet sóváran, de csak a kezüket tudták megmosni benne és az arcu­kat. Beleülni, azt nem bírtak.

	E gyermekek közé tartozott Pília is. Egy darabig igyekezett a vízbe bújni, de lábát is csak pár pillanatig volt képes benne tartani, azután sietve kikapta onnan. Végül duzzogva ült le a partra, és sírva fakadt.

—Utálom a nanájokat! A barlangjukat is! A patakjukat is! Nem is olyan jó ez, nem olyan jó itt! A patakjuk is olyan ronda, aljas mint ők! Azt hisszük hogy kellemes lesz, aztán megéget minket! Gyűlölök itt lenni! Vagy meg kell fagynom, vagy meg kell sülnöm!

	Szimiszucsa leguggolt mellé és vigasztalni próbálta, de Pília ellökte magától, és olyasmiket mondott hogy menjen innen, nem hisz neki, biztos úgyis csak a húsát akarja ellopni. Ez ugyan nem volt igaz, de tény hogy Szimiszucsa gyomra meglehetősen hangosan korgott, s ez mindenesetre érthetővé tette Pília gyanúját.

	A felnőttek azonban határozottan megenyhültek kissé. Kellemesen elkábította őket a melegvíz. U apó is boldog volt, már pár pillanattal azután hogy a vízbe csüccsent, elmúlt könyöke fájdalma! Na de hát ez nem is csoda, soha életében nem fürdött még melegvízben, csakis a hegyi patakok hidegében, azt is csak nyáron, hiszen télen minden be­fagyott. A melegvíz, az valami ismeretlen luxus volt eddig számára.

	De tudta hogy kötelessége van ami halaszthatatlan, így mintegy félórai ázogatás után kikecmergett belőle, s a partra parancsolta a többi férfit is, vut, nanájt egyaránt.

—Öltözzetek fel, fegyvert kézbe, s máris indulunk a jicseniek ellen! Húst kell szerezni, mert ha nem szerzünk húst, többé nem gyűlölhetitek egymást!

—Hogyhogy?! - kotyogott közbe az egyik gyerek.

—Úgy, hogy ha nincs hús, hamarosan nagyon békésen feküdtök majd egymás mellett kedveskéim: éhenhalva! - azzal megfordult és elindult a barlang kijárata felé.



	Hej de nagyon kellemetlen volt a hidegbe kimászni a zsongító melegvízből! Már az sem volt éppen kellemes amikor a ruhák­ba bújniuk kellett, de az legalább elviselhető hőmérsékletű volt, ott a patak mellett elég sok meleget magukba szívtak, hanem amikor ki kel­lett lépniük a barlangból a süvítő, fagyos szélbe!

	Ráadásul éjszaka. Mondták is U apónak hogy legalább nappal induljanak, de az öreg törzsfő hajthatatlan maradt.

—Most indulunk, azonnal! Nappal sincs melegebb mint most éjjel! Az utat ismerjük, s a Hold meg a csillagok adnak elég fényt! És gyorsan kell a hús, mert igen hamar elfogy ami van!

	Ez persze igaz volt, de a nappalt nyugodtan megvárhatták volna azért az indulással. Hanem U apó figyelmét szinte egyetlen ellenséges tekintet sem kerülte el a barlangban, nagyon aggódott hogy mi lesz a békés együttélésből, s azt is világosan látta, hogy a népében a legnagyobb ellenszenvet a nanájok iránt az kelti, hogy szűkös kis élelmükből a minapi ellenségnek kell adniuk! Nem minden alap nélkül vélte hát úgy, hogy nem lesz itt semmi baj, ha szereznek elég élelmet. Ha viszont nem, akkor a legvéresebb eseményekre is elkészülhet. Mert addig bi­zony mindenki utálja majd a nanájokat… Vagy legalábbis majdnem mindenki. Egyetlen biztató jelet látott csak ami nem erre utalt: amikor Pília az éhes nanáj nők előtt nyalogatta szemtelenül a húsát, míg a na­náj asszonyok sóvárgó szemekkel lesték és a gyomruk korgott, az egyik vu fiú, aki már szinte harcosnak számított, a Mucur nevű, a kezében tartott húsadagját átadta egy csaknem csonttá soványodott nanáj le­ánykának. Az hálásan nézett rá, de meg sem köszönte, azonmód hir­te­len ugyanis a szájába tömte, és aggódó pillantásokkal nézett körbe, nem akad-e valaki aki el akarja venni tőle! És olyan mohón rágta, nyel­te, hogy majdnem a torkán akadt, köhögni kezdett, ekkor Mucur mellé lépett és jól hátba vágta, erre sikerült kiöklendeznie a falatot, majd már óvatosabban kezdett neki a megrágásának. Pedig már nem is volt kis kölyök, lehetett vagy tizennégy esztendős is, de hát az éhség, az ugye nagy úr…

	Igaz persze, hogy Mucur nem éppen önzetlenül cselekedett. Nyilván megtetszett neki a leány, mert mellé ült, kezét kézbe fogta, megtudakolta a nevét (Szuvaródának hívták a lányt), és kedvesen beszélgetni kezdett vele, látható volt hát hogy párjának tekinti, de mégis, ez már jó jel volt, igen, a vu-nanáj barátság kezdete!

	De akkor is húst kell szerezni. Minden harcos el kell hogy menjen a jicseniek ellen, mert nincsenek így sem sokan, a nők és gyerekek pedig remélhetőleg nem fognak összeveszni a barlangban, mert belőlük csak­nem ugyanannyi a vu mint a nanáj, egészséges az egyensúly, s persze indulás előtt a lelkükre kötötte azt is hogy nehogy verekedni kezd­je­nek, mert aki verekszik, az nem kap húst amikor visszatérnek! S ne­hogy vita legyen az élelem körül sem, személyesen osztotta ki a hús­adagokat hét napra előre, mert úgy sejtette hogy oda-vissza legalább addig eltart majd az út, maga porciózott ki mindent vunak, nanájnak, persze a nanájok akik már sokat éheztek, ennek nagy részét azonnal be is falták. De hát nem adhatott nekik többet mint a vu nőknek, mert akkor azonnal fellázadt volna mindenki.

	Azt hogy egy hétig is elmaradnak, arra alapozta U apó, hogy ha jó idő van, és alaposan kilépnek, akkor legalább három napba telik míg az első jicseni falvakhoz elérnek, hazafelé haladva pedig éppenséggel hegynek felfelé kell haladniuk, ráadásul és remélhetőleg pedig zsákmánnyal megrakodva, ami több időbe telik, a négy nap tehát nem sok erre szánva, s akkor még semmi időt nem adtak a harcra vagy arra ha valami, akár időjárás, akár üldözők, késleltetik az útjukat!

	Mindez azt jelentette, hogy akár nyolc vagy kilenc napba is bele­telhet míg hazaérnek, tehát ha sikerrel járnak, éppen mire otthon lesz­nek, akkorra fogy el élelemtartalékuk utolsó morzsája, egy haj­szálon múlik hát mindnyájuk életben maradása!

	Igen, tulajdonképpen egyáltalán nem túlzott sietség ha már rögvest éjszaka indulnak!

	U apó és Cü vezette a harcosokat. Cü maga is tudta hogy nincs más választásuk mint újra a jicseniekre törni, de nagyon aggódott a katonák miatt.

—Szerintem azok nincsenek már ott! - nyugtatgatta őt U apó. —Bizonyára úgy vélik, akkora vereséget mértek rátok, hogy nem mertek újra arrafelé portyázni!

—Helyesebb volna talán messzire letérni nyugatra vagy keletre, s egy arrafelé eső jicseni falvat megrohanni!

—Nem, fiam! Mert ott még igenis lehetnek katonák! S azok messzebb is vannak, úgy akár tizenöt napba is beletelne az oda-vissza út, és a barlangban már kevés az élelem! Éppen pontosan ugyanoda megyünk ahol ti voltatok, Csenpejbe, erre számítanak a jicseniek a legkevésbé! Ráadásul magam is jól ismerem arrafelé a terepet!



	Aztán mégis úgy esett hogy nem jutottak el Csenpejig. Ahhoz ugya­nis hogy odaérjenek, dél felé menet el kellett haladniuk három falu mellett – vagy azokon át, de az nem lett volna ajánlatos – s így ők igye­keztek a lehető legóvatosabban, teljes észrevétlenségben elhaladni jó távol a falvaktól, erdők, ligetek takarásában, és igazán nem is szá­mí­tottak rá hogy bárkivel is találkoznak, mert legalább egy óra járásnyi távolságban kerülték meg e falvakat, meg aztán ilyenkor amikor hó borítja a tájat, senki nem is megy a mezőkre dolgozni, s aki fát, gallyat gyűjt, az sem bóklászik el ilyen messzire. Ami pedig a vadászokat illeti, a jicseniek nem voltak vadásznép, s errefelé a vad is ritka volt telente, azok sokkal messzebb délre vonulnak le, hiszen ők is azért kény­sze­rül­nek rablásra, mert nincs elejthető vad!

	Végülis négy teljes napba tellett míg ideértek, bár az időjárásra nem lehetett panaszuk. De jókora kerülőt tettek, mert nem mertek átvágni a nyö nép mocsarain, nem akartak összetűzést kockáztatni, minden ere­jüket inkább a jicseniek ellen tartogatták. És aztán, ahogy már a má­sodik jicseni falvat hagyták maguk mögött, egy erdősávból kibukkan­va, s a dombtetőről lenézve, azt hitték hogy rosszul látnak, mert hi­szen amit valóságnak vélnek nem is lehet igaz: odalent a völgyben, szin­te pontosan félúton két, egymástól úgyis meglehetősen távol levő ji­cseni falu között, hatalmas állatcsorda halad a hómezőn, ilyen messziről nem is bírták megszámolni hogy mennyi lehet, de vadászhoz illő, gyakorlott szemük úgy becsülte, hogy lehet ott vagy négyszáz te­hén, ötven ló, néhány tucat birka, s jó húsz szekér is, amik ki tudja mit visz­nek, de csupa értéket az biztos!

	Akkora nagy számot persze hogy „négyszáz”, se a vu, se a nanáj népből valók nem használtak mindennapi beszélgetéseik során. A szá­moknak náluk csak tízig volt külön nevük, mert annyi ujjuk volt a kezü­kön, de még igazi neve is csak kilencig volt a számoknak, a tizet már úgy nevezték: „kézszám”, a húszat: „lábszám”, a tizenhat tehát például így hangzott: „kézszám-hat”. Azt tehát hogy négyszáz, U apó nem úgy mondta hogy négyszáz, hanem némi szem­lélődés árán megállapította, hogy keze és lába minden ujjára juthat vagy lábszámnyi tehén. S ott vannak még az egyéb állatok is!

	S ezt a roppant értéket mindössze talán ha harminc jicseni katona kísérte, de e harminc főbe a szekereseket is beszámították már!

—Megváltozott a terv, fiaim! - közölte U apó a harcosaival, de felesleges is volt ezt mondania, annyira nyilvánvaló volt ez. Mert ugyan mi a csu­dának menjenek be a népes jicseni faluba néhány állatot súlyos har­cok árán rabolni-lopni, amikor itt sokkal kisebb kockázattal sokkal többet zsákmányolhatnak?!

	Most már csak jó haditervet kellett készíteniük.

—Ne törődjetek vele ha a harc során néhány állat esetleg megriad és elcsatangol, marad úgyis épp elég! - utasította őket U apó. —Csak az a lényeg, hogy kivétel nélkül minden egyes jicsenit megöljetek! Akkor is, ha menekülni próbál! Egyetlenegy sem térhet meg haza közülük, mert akkor nyomunkra vezetheti az üldözőket, márpedig ennyi rengeteg ál­lattal csak nagyon lassan haladhatunk hazafelé, utolérnének, és sok­kal többen vannak mint mi, végeznének velünk! Meg kell ölni mindet!

—Úgy is megtudják hogy elhajtottuk az állataikat! - mondta Cü.

—Meg, de sokkal később, s akkor már messze leszünk! Talán még ha­vazni is fog addigra, és a friss hó elfödi a nyomainkat! És ez a lényeg! Vagy félsz tőlük, fiam?! - csúfolódott U apó.

—Én?! Dehogyis! Ellenkezőleg! Boldogan ölök meg minden jicsenit! Úgy érzem magamat mintha fejvadászaton lennék!

—Helyes! Ez a beszéd! Most mutassátok meg hogy milyen vérszomjasak vagytok! Engem nem számítva mert már öreg vagyok és csak né­zem a munkálkodásotokat, vagyunk ötvenhatan2, ezek meg talán csak harmincan, tehát túlerőben vagyunk! Sőt, még csapdára is van egy jó ötletem!

—A csapda, no igen, az U apó erőssége! - morogta alig pelyhedző baj­sza alá Cü, és a lavinára gondolt, de mosolygott. Megkedvelte az öre­get, és persze most mindegyikük érdekében tervez valami csalafintaságot U apó.

—Ha így haladnak tovább - mondta U apó - akkor abba az erdőbe tér­nek be ott, mert az út abba a facsoportba kanyarodik be ni, abba a fenyvesbe! Most tehát mi vu harcosok gyorsan megkerüljük őket, sok­kal gyorsabban megyünk mint ezek a sárgák a tehenekkel, les­helyet foglalunk a fák között, ti viszont itt maradtok, Cü fiam! Te leszel a ve­zére az itt maradóknak! Aztán amikor már az első jicseniek a feny­ves­hez értek, megtámadjátok őket innen hátulról nyíltan, bátran, erre persze védekezni fognak, de igyekeznek mielőbb a fák közé jutni is! És amelyik már a fák közé jutott, az gyanútlan lesz, azt hiszi biztonságba ért, mert hiszen ti a síkságról támadtok! És lassan támadtok, mintha félnétek, hogy a legtöbben be is tudjanak érni a fák közé, tehát inkább arra ügyeljetek hogy csak ijesztgessétek őket, de veszteségeitek ne le­gyenek! Persze alaposan ijesszétek meg őket! Aztán amikor már a fák közé értek, közel lesznek hozzánk, el­keveredve a tehenek között, akkor támadunk rájuk mi váratlanul, és pillanatok alatt lenyilazzuk valamennyit! Így kell tenni, mert ha most törnénk rájuk, sokkal több lenne a veszteségünk! Mindig akkor kell tá­madni amikor az ellenség nem számít semmi rosszra!

—Csak azt nem értem, mit akarnak itt ennyi tehénnel! - tűnődött Mu­cur, akit mint legfiatalabb harcost magukkal hívtak a portyára. Ez volt élete első harci cselekménye. —Úgy tudom hogy a tehenek füvet legel­nek, s errefelé azt nem találnak! Mindent hó borít! Miért nem hagyták a házaikban a teheneket?! A falvakban?!

—Ezt én sem tudom fiacskám, de nem is érdekel! - mosolygott U apó. —Engem az érdekel hogy mielőbb felhajtsam az egész csordát a hegyekbe, ott levágjuk őket, és a jég közé lefagyasszam a húsukat! Egész télre nem lesz semmi gondunk ha ez az egy rajtaütésünk sike­rül, úgy igyekezzetek! - biztatta a harcosait.



	Bár se Mucur, se U apó nem tudta, de a jicseni parasztok bizony nagyon is szívesen hagyták volna azokat a teheneket és egyéb állatokat az óljaikban! Csak hát bizony nem tehették. Ez az egész ugyanis nem tőlük függött.

	Csenpej falu, sok más faluval együtt, egy bizonyos Zsing nevű föl­desúr birtoka volt. Ez a Zsing ugyan gazdag, befolyásos úr volt, de hát nemigen élt még a világon olyan földesúr aki ne szeretett volna még hatalmasabbá válni, így aztán háborúba keveredett egy másik úrral, a birtokszomszédjával, akinek Zsung volt a neve. Különben tá­voli roko­nok is voltak. Hogy melyikük kezdte a háborút, nehéz lenne kideríteni mert mindegyik a másikra panaszkodott, egyikük sem hi­báz­tatta ön­magát. A háború már néhány éve tartott, márpedig a háborúhoz elsősorban pénz kell! Hosszú háborúhoz sok pénz! És Zsing úr pénze erősen megcsappant a háborús évek alatt. Minden bizonnyal így volt ez Zsungnál is, de Zsinget nem bol­dogította ellensége búja-baja, neki a saját hadseregéről mindenképpen gondoskodni kellett! Márpedig a legnagyobb költséget az élelmezés tette ki. Ezért, hogy aranyait mind jobban megspórolja, igyekezett ezt ter­mé­szetben kielégíteni, és az élelmet parasztjaitól be­gyűjteni. Azok ugyan adóztak, beszolgáltattak szabályosan, de ha mu­száj hát muszáj, sirán­kozásuk nem hatotta meg Zsinget, kiküldte ka­tonáit a környező fal­vakba, hogy mindenütt az állatállomány felét hajt­sák el rendkívüli adó címén, s persze az emberi étkezésre szolgáló termény felét is vigyék el!

	A katonák kimentek és cselekedtek. Váratlanul ütöttek rajta a fal­vakon, nem volt ideje a parasztoknak elrejteni az állatokat és a ga­bo­nát, s így a begyűjtés a vártnál is fényesebb eredménnyel zárult! Ellen­állás sehol sem volt, megtanulták a parasztok már rég hogy annak nem szokott jó vége lenni! A katonák kiterelték a falvakból az állatokat, s mindig mikor néhány falu állatállománya egybegyűlt, lehajtották azt az egyik délre fekvő közeli városba, ahol várták már őket a mészárosok hogy feldolgozzák azt a kielégíthetetlen étvágyú hadsereg számára, sóz­zák, pácolják a húst, illetve kereskedők is voltak ott, akik az érté­ke­sebb állatokat megvásárolták, szaporítva ezzel is Zsing úr aranyait. Ennyivel többet költhetett hadakozásra…

	A jicseni falvak meglehetősen népesek voltak. Ez a sok tehén mindössze nyolc faluból gyűlt össze. S mert a tehenek még akkor is békés állatok ha sokan vannak, s mert a parasztok sem mertek mozgolódni, az utolsó lázadás húsz éve sem volt és akkor ala­posan megleckéztették őket, ezért sok katona sem kellett hozzájuk. Nem gondoltak azok semmi rosszra, egészen addig míg a fenyvesbe már majdnem beérve a nanájok meg nem támadták őket hátulról!

	Hiába tanácsolta azt U apó nekik hogy csak ijesszék meg a jicsenie­ket. Egy nanáj vagy harcol, vagy nem! S abban is igazuk volt hogy a legjobban akkor ijednek meg a jicseniek ha igazából megtámadják őket, márpedig U apó azt mondta hogy alaposan ijesszék meg őket! Na hát, az alapos ijesztéshez ők nanáj módra, a legjobb fejvadász hagyományoknak megfelelően fogtak hozzá.

	Az igaz hogy a hó ropogott a nanájok talpa alatt, de a katonák nem hal­lották, mert a rengeteg állat akkora zajt csapott, no meg nemcsak ropogott a hó az állatok lába alatt is, de bőgtek, bégettek, nyihogtak, mert igazán nem tetszett nekik – főleg a teheneknek nem tetszett – hogy a meleg istállóból kikerültek ide a hideg hó­mezőre, ahol se meleg, se élelem!

	Mindez a hátuk mögé lopakodó nanájoknak kedvezett. Hang nélkül intézték el a leghátul kullogó öt jicsenit. Észre sem vettek azok sem­mit, csak valaki belekapaszkodott a hajukba, hirtelen hátrarántotta a fejüket, majd egyetlen mozdulattal elmetszette a nyakukat, hogy kiál­tani sem maradt idejük… Szó se róla, igazán alaposan megijedtek életük utolsó pillanatában…

	Mert az igaz hogy a nanájoknak jobbára csak kőkéseik voltak, fém­fegyverük csak akkor ha valami rablóportyán szereztek a jicseniektől, sőt még nyílvesszőik is kőhegyűek voltak, de az is biztos hogy tudtak ám bánni e kezdetleges fegyverekkel, és mindenesetre a lopakodás mesterei voltak. Most a tehenek közé vegyültek, akiket igazán nem ér­dekelt hogy nanáj vagy jicseni baktat-e soraikban, lehajoltak a fej­vadászok, és így már nem is voltak magasabbak mint a jámbor kérőd­zők, úgy mentek tovább, s pillanatokon belül újabb hét jicsenivel is vé­geztek. Pompás fedezéket jelentettek nekik az állatok! És még mindig haladtak tovább, s már lassan a jicseniek felét elintézték, mikor az egyik katona véletlenül hátrafordult, és megpillantotta a feléje közelgő vérszomjas barbárokat!

	Akkor aztán elkiáltotta magát hogy »Ellenség!«, de többre ideje sem volt, mert erre már hogy lelepleződtek, a nyilaikat is használni kezdték a nanájok, és három vessző is átfúrta a kiáltozó mellét, egy pedig a torkát. A többi katona megijedt, igyekezett az erdőbe beérni, de ez las­san ment, mert sokuk a tehenek közé szorult, s így a nanájok nyu­god­tan nyilazhattak rájuk, s ritkán tévesztettek célt, aztán meg akik be­ju­tottak az erdőbe, azok sem éltek soká, mert egyszercsak U apó népe potyogott a nyakukba a fákról, s pillanatok alatt mindegyikükkel végeztek.

	Zsing úr soha nem kapta meg ezt a csordát!

S még csak vesztesége sem volt az újonnan alakult vunáj népnek. A nanájoknak semmi bajuk sem esett, de U apó régi harcosai közül is csak kettő sebesült meg: egyikük tusakodásra kényszerült egy jicse­nivel és az úgy szájon vágta hogy kihullott egy foga, egy másik pedig nem a kiszemelt katona nyakába esett a fáról hanem mellé a földre, és megrándult a bokája, most hát sántított. Persze a jicseni így sem ma­radt életben, egy másik vu harcos végzett vele.

—Nem bánom a fogamat, úgyisz fájt mál, még jó isz hoty kivelték! - bizonykodott boldogan a másik sebesült, és örömtelin nézte a hatalmas csordát. —Ennyi húszt még szoszem láttam! Szinte megszelettem moszt a jicenieket hogy eszt a szok állatot együvételelték nekünk!

	Nagyon örült U apó is a sikeres „vadászatnak”! Az állatok ráadásul meg sem riadtak, nyugodtak maradtak az egész harc során, csak az egyik ló ugrott meg, annak elfogásával nem vesződtek a vunájok, egy­szerűen lenyilazták, s gyorsan szét is darabolták, majd azon melegében befalatozták a friss, nyers húst. Nagyon rájuk fért már a kiadós ét­ke­zés! És egy ló ötvenhat férfinak nem is volt sok. Nem pocsékoltak pe­dig: tarisznyájukba rakták a ló bőrének darabjait is, hogy útközben azt rágicsálják, szopogassák. A hosszú koplalás után jó érzés volt a vér, hús és zsír ízét a szájukban érezni.

	A csordát megfordították, és ellenkező irányba, a hegynek felfelé kezdték el terelni. De nem feledkeztek meg a halott katonákról sem: minden fegyverüket elszedték, még a ruháikat is, pucérra vetkőztették valamennyit, mert jó lesz ám a ruha is nekik!

—Látjátok hogy nem mondok én ostobaságot?! - emelte meg a hangját U apó, mindenkihez, de elsősorban a vu vadászokhoz szólva. —Még sosem értünk el ekkora sikert mint most a nanájokkal! Nyilvánvaló hogy őseink szellemei is azt akarják hogy egy nép legyünk, másképp nem segítettek volna meg bennünket!

	És mindenki bólogatott e szavakra. Egészen világos hogy U apónak mint mindig, most is igaza volt, senki le nem tagadhatta volna az iga­zát, hiszen igazsága tengernyisok állat képében itt baktat körülöttük! Több állat van itt mint lábszámszor lábszámnyi, egyszerű vadász meg sem tudja azt számolni, minduntalan belezavarodik! Barátságosan vi­gyorogtak hát a nanájokra, kedélyesen hátbaveregették őket, tréfál­koz­ni kezdtek, és dicsérték a nanájok ügyességét, mondván hogy milyen bátrak, merészek, még ha csak ijesztgetnek is valakit, úgy teszik hogy az ellenség fele elhullik! Azok meg az ő ügyességüket, bátorságukat di­csőítették, teljes volt közöttük az egyetértés, még Szö is úgy nyilatko­zott egy boldog pillanatában Cüről, hogy úgy véli jó ba­rátok lesznek, és U apó látta hogy most már nem kell attól félnie hogy meg­késelik egy­mást. Hiába, no, teli gyomorral a barátkozás is könnyen megy!

	A jicseniek ruháit és fegyvereit egyelőre felrakták a szekerekre, bár tudták hogy legfeljebb a nyö nép mocsaráig húzhatják az igáslovak a szekereket, azután már olyan a terep hogy örülhetnek ha a tehenek megbirkóznak vele, nemhogy a szekerek! S még ha át is megy a szekér a mocsáron, tovább biztos nem! De legalább addig nem ők ci­pelik. S ekkor látták hogy a szekerek további kincseket rejtenek: ti­zen­öt hordó bort; hatalmas teknőkben sok-sok sózott húst, pácolt húst, füstölt húst; sonkák, oldalasok és szárnyasok tömkelegét; kolbászból sok tu­cat métert; vékaszámra krump­lit, rizst is, pedig a rizst nem is lehetett megtermelni ezen a tájékon csak sok­kal délebbre eső jicseni falvakban, onnan hozhatták ide, azt sem tudta még U apó sem, miként kell enni ezt, de nem dobta ki, mert úgy vélte hogy ez is csak valami étel lehet, majd rájönnek mire való! Volt ott számos lepény, aszalt szilva, dió és mandula is. Meg méz legalább harminc óriási köcsöggel, ezt pedig sok­ra becsülték nagyon ők, a vunájok! Nagy ritkaság volt! És tojás is volt ott vagy ezer darab… Márpedig ahhoz sem gyakran juthattak hozzá… Nyugodtan elmondhatták hát, hogy nemcsak élelmet sikerült szerezniük eleget, bőven eleget, de még csemegét is!

	Csak éppen igyekezniük kellett hogy ezzel haza is érjenek az esetleges üldözők előtt!

	 U apó nem aggódott túlságosan. Túlélő nem maradt, s ha hazafelé menet nem találkoznak ellenséges csapattal, akkor semmitől nem kell félniük. Mindenesetre a halott jicsenieket vastagon betakarták hóval, hogy messziről ne lehessen észrevenni őket.

	Igaz viszont, hogy odahaza a barlangban nem tudhatták hogy ők sikerrel jártak, és az is biztos hogy ezekkel a lassú állatokkal nem három vagy négy nap, de egy hét alatt sem érnek haza! Ez nem olyas­mi hogy sikerül három tehenet elejteni, felporciózzák és vállukon haza­viszik, ezeket lábon kell elhajtani, legalábbis amíg bírják az utat, mert hát éhesek, és igaz ugyan hogy két szekérre való széna is volt a zsák­mány közt, de ki tudja hogy mennyi időre elég ez ennyi sok tehénnek!

	Ezért aztán U apó nem is arrafelé vezette haza őket amerről jöttek, hanem nekivágott nyílegyenesen a nyö nép mocsarainak. Nem is ke­rülte ez el Cü figyelmét.

—Atyám, ez veszélyes út lesz!

—Ne aggódj, most fenékig befagyott a mocsár, sehol sem szakad be alattunk a jég, kibír mindannyiónkat!

—Igen, de a nyö nép megtámad bennünket, most egészen biztosan hogy ennyi sok állatot hajtunk, ennek a látványnak nem fognak tudni ellenállni!

—Úgy véled hogy szeretnének ők is tehénpecsenyét enni?

—De még mennyire! Ez egészen biztos! Nekik sincs ennivalójuk, ami­kor még nem mint vunáj csak nanáj, a jicseniek ellen mentünk, a mo­csár szélén haladtunk hogy lehetőleg kerüljük a velük való összetűzést, nem is volt semmi baj, de találtunk egy megfagyott nyö harcost, és mondhatom csontsovány volt, kilátszottak a bordái, mintha csak csontváz lett volna, hús alig volt rajta, sőt nem is volt azon semmi hús csak bőr! Lehet hogy már meg is fagytak és éhenhaltak valamennyien! De ha mégsem, akkor mindenre képesek lesznek egy kis élelemért!

—Azt mondod hogy mindenre? - tűnődött el U apó. —Akár még arra is hogy közénk álljanak és egy nép legyenek velünk?

—Hogy… hogy a nyö nép… a kígyóevők…

—Mennyivel jobbak a fejvadászok a kígyóevőknél? - érdeklődött barát­ságosan U apó.

—Na de hát mégis! Nem azért szereztük ezt a sok állatot hogy most nekik adjuk! És mit adhatnak ők nekünk cserébe?! Mert mi a barlan­got adtuk nektek, de a nyö nép…

—Tudd meg, hogy már régóta szeretném megtudni a mérgezett nyilaik titkát! Érdekelne, miből készítik a rá való mérget! Annak mi vunájok is jó hasznát vennénk! S nyilván közöttük is akadnak még harcosok, akik erősíthetnék haderőnket! És egyáltalán nem minden zsákmányt adnánk nekik! Ahogy így gondolkozom a dolgon, ez annyi rengetegsok hús lesz, hogy ha még fél éven át tartana is a tél, akkor sem vagyunk képesek mind megenni! Gondolj csak bele! Most talán kézszámszor lábszámnyian vagyunk, de ebben sok a pici gyerek is, aki alig eszik valamit! Tehát elég nekünk naponta, az egész törzsnek, mondjuk egy tehén! Ez azt jelenti, hogy hat hónap alatt a tehenek húsának fele fogy csak el, és akkor még ott a többi állat is, meg az a hús és egyéb élelem ami a szekereken van! Márpedig a hús csak addig áll el, amíg jég közé tudjuk rakni, amint nyár lesz, megromlik! Akkor már sokkal több értel­me van annak hogy egy nép legyünk a nyö néppel is, megsegítsük őket, így hozzájutunk a nyílméreg titkához, sőt, ezentúl attól sem kell félnünk hogy átkeljünk a mocsarakon, akármikor nyugodtan mehetünk a jicse­niek ellen, a legrövidebb úton, oda is, vissza is, hát nem jó dolog ez?!

—De a húst igenis eltehetjük jobb időkre, mert ha itt a barlang kör­nyé­kén el is olvad a jég, magasan a csúcsoknál örökké tél van, hó és jég a legmelegebb nyáron is, ott sosem olvad el a jég, oda felvihetjük ami maradt, és eláshatjuk a jégbe a következő télre!

—Igen, pontosan ezt is fogjuk tenni, de csak azzal ami tényleg meg­marad, amit nem eszünk meg mi vunájok – és a nyö nép!

	Cü sóhajtott egyet. U apó úgy látszik ezt eldöntötte végleg magában, és persze ő volt a törzsfőnök. És persze az is igaz, hogy úgy is ha a nyö nép hozzájuk költözik, marad ebből sok ennivaló még. Nem éheznek majd ettől, legalábbis nem ezen a télen.

—És akkor miként hívják majd a törzsünket? - kérdezte.

—Ugyanígy, vunájként. A nyö nép megszűnik mint nyö nép! De hidd el, örülnek azok majd így is hogy lesz mit enniük!

—El is hiszem! Ki mer majd elmenni közéjük és beszélni velük?

—Te nem mernéd megtenni?

—Merni merném atyám, de semmi kedvem hozzá!

—Akkor megyek én!

—De hát rád szükségünk van, és…

—Most már nem lesz baj a nanájok és a vu nép között! És ha hangosan kiabálva megyek közéjük, s azt kiabálom hogy „Élelmet hoztam nektek, gyertek elő békében!”, akkor nem hiszem hogy megölnének! Ha meg mégis, hát úgyis öreg vagyok, nem sokat veszít a törzs!

—És meddig várjunk rád?

—Semeddig! Hajtsátok csak a csordát előre! Én öregen is gyorsabban haladok mint ezek a lassú tehenek! És ha sikerrel járok, akkor az egész nyö törzzsel térek vissza, legalább többen leszünk a cipekedéshez! Jó is lesz ha hamarabb érünk haza!

—Nem kellene valakit előreszalasztanunk az asszonyokhoz hogy tud­ják, sikerrel jártunk?

—Igazad van! Ne aggódjanak! Sőt, tulajdonképpen elég ha néhányan maradnak a barlangban a legkisebbekkel, a többiek nyugodtan eljöhet­nek a nyö mocsarak végéhez, s akkor lakmározhatnak egy jót, meg se­gíthetnek ők is a cipekedésben! Mert én úgy hiszem, annál messzebb ilyen hidegben csak a lovak bírják majd az utat, és a birkák a vastag szőrükben, a tehenek semmiképp sem! Akkor pedig le kell vágni őket, és azt hiszem heteken át cipelhetjük haza a sok húst!



	Így esett hogy a mocsarakhoz érve U apó előresietett, egy jókora tarisznyával felszerelkezve, miközben fegyvert egyáltalán nem vitt ma­gával hogy kevesebbet kelljen cipelnie, így indult el követségbe a nyö néphez. És mindenki aggódott érte, bizony, még a nanájok is, de há­rom nap múlva, mikor már a mocsarak közepén is túljutottak, egy­szer­csak előbukkant az öreg törzsfő, méghozzá mintegy hetven csont­so­vány, alig lézengő ember társaságában. Ők voltak a nyö nép. Rögvest rá­vetették magukat a szekerekre, és beszélni sem lehetett velük amíg tele nem habzsolták magukat pukkadásig. Tényleg alig éltek már. Ha U apó nincs, ezt a telet túl nem élik. Húsz harcosuk volt, ők is gyöngék mint a nádszál, a nők közül kettő pedig olyan gyönge, hogy járni sem bírt, két gallyból eszkábált szánkóra kötötték őket, úgy húzták el a töb­biek idáig. Az egyik kisgyerek enni sem tudott, úgy legyöngült, de végül a friss tehéntej meggyógyította, igaz hogy ebben a hidegben a tehenek nem adtak már sok tejet, de amennyi neki kellett, annyit még igen.

	A tehenek nagyon nehezen bírták az utat. De átértek a mocsáron, s még tovább is, a mocsártól a barlangig vezető út felét is megtették, de azután egyre-másra buktak fel, és nem voltak hajlandóak tovább men­ni. Mindenki tudta hogy le kell vágni őket. Egyszerűen nem ahhoz van­nak szokva hogy ennyi sokat ballagjanak hegynek felfelé, metsző, hi­deg szélben, s alig pár szál szénán tengődve!

	És szerencsére ekkor megérkeztek a nők és nagyobb gyerekek is, akik igazából meg sem lepődtek már azon hogy a nyö nép is csatlakozott hozzájuk, annál inkább azon, hogy valóban ennyi sok állatot lát­hatnak, mert az értük küldött harcos sem tudott jobban számolni mint U apó, sőt sokkal rosszabbul, beszélt kézszámról, lábszámról, mindun­talan belekeveredett a magyarázatba, végül a nők csak annyit értettek meg az egészből, hogy senki nem halt meg, ellenben hihetetlenül sok állatot zsákmányoltak!

	Nosza, rögvest csaptak egy óriási lakomát a maradék szárított hús­ból, mert most már nem kellett takarékoskodni vele, aztán siettek a férfiak elé. És nekikezdtek a nagy mészárlásnak, napokon át csak vág­ták, nyúzták, belezték, darabolták az állatokat, minden kis porcikájukat elszállították a barlangba, a barlang elejébe ahol még fagyos volt az idő, nagy kupacba pakolták a fagyott állatrészeket, és beborították az egészet hó- és jégdarabokkal, sőt hideg vízzel is megöntözték, ami egy­séges jégpáncéllal vonta be az egészet.

	Szerencse hogy nagy volt a barlang, mert a majdnem négyszáz te­hén és a többi állat akkora helyet foglalt el, hogy csaknem megtöltötte a barlang előterét a húsuk! Aztán nekiláttak a sok-sok finomságnak amit a sze­kereken találtak. Különben még a szekereket is felvitték a barlangig, szétszedve, mert jó a faanyaguk tüzeléshez, egyedül csak a boroshordókkal voltak gondban, azokat nagyon nehéz volt cipelni, nem esett jó fogás rajtuk. De mire a sok-sok állatot feldolgozták és a barlanghoz el­cipelték, – és ez három teljes hétbe tellett! – addigra a hordók több mint fele kiürült, így már nem is kellett olyan sokat felvinniük oda, s könnyebben is ment a cipelésük, mert áttölthették a tartalmuk felét a már kiürültekbe…

	Aztán hogy végre mindennel végeztek, és békésen ücsöröghettek a barlangjukban, nem várta őket már hátfájdító munka, nem kellett ki­menniük a hidegbe, mert volt idebent húsuk elég, vizük is, sőt, meleg­vizük, olyan kényelemben érezték magukat mint még soha! Idejük nagyrészét a meleg patak mellett vagy annak vizében töltötték, ami U apó könyökét is meggyógyította. És U apó, épp ott a vízben ücsörögve, így szólt népéhez:

—Most már remélem mindegyiktek elhiszi hogy okosabb összefogni mint egymást ölni?! Mert annak csak a jicseniek örvendenek! Ugye mi­lyen jó itt? Van ennivalónk, innivalónk, és itt van ez a csodás bar­lang is ami megvéd a hideg széltől, s itt ez a meleg patak, ami…

	De nem tudta végigmondani elégedett gondolatait. A kis Pília köz­bevágott.

—A patakot akkor is utálom! Nem szabadna ennyire forrónak lennie! Utálom, utálom, utálom! Mindenki fürdik benne csak én nem fürödhetek mert annyira forró! Gyűlölöm a patakot! - és hangos sírásra fakadt.

	Ekkor azonban felpattant Cü, és Píliához ugrott. Most ő mosolygott szélesen, nem U apó.

—Ne sírj, kicsim! - ölelte át a kislány vállát. —Mindjárt segítek rajtad! Várj csak egy kicsit, mindjárt elintézem hogy fürödhess te is!

—Igazán? - nézett rá értetlenül Pília. —Mit akarsz csinálni?

—Várj csak itt és ne sírj, mindjárt visszajövök! - azzal intett Szimiszu­csának. —Gyere drágám! - és felsietett a bejárat közelébe.

	Jó tíz perc múlva tértek vissza. Egy óriási fateknőt cipeltek, amiben korábban sózott húst tároltak a jicseniek, s persze ezt is felhozták annak idején ide a barlanghoz. Most Cü letette azt a patak széléhez, és egy tökhéjjal telemerte vízzel.

—Tessék! - nevetett Píliára. —Nemsokára kihül, azaz inkább lehül hogy csak jó meleg lesz neked, de nem forró! Dugd bele időnként a kezedet, s amikor már úgy véled hogy jó, mássz bele!

	Pília örömteli lelkesedéssel vette birtokba Cü, a nanáj ajándékát, s azontúl naphosszat a kádban pancsikolt, alig is lehetett kiimádkozni onnan. Általában még enni is csak úgy volt hajlandó hogy benne ült a teknőben, s csak a keze meg a feje lógott ki belőle. De megtehette, mert amikor Szimiszucsa megtudta hogy Pília apját egy nanáj ölte meg, szinte gyermekévé fogadta a kislányt, és kiszolgálta mindennel. És ezután már Pília sem csúfolódott a nanájokkal. Különben sem volt ennek sok értelme, hiszen már nemcsak vu és nanáj élt itt, de nyö törzsbeli is, és egyáltalán, amióta volt bőven ennivalójuk, s megerősödtek, kigömbölyödtek, senkit nem érdekelt már hogy ki melyik népből jött, s egy népnek tekintették valamennyiőjüket.

	És békésen heverészett a forró patakban vu, nyö és nanáj, a patak partján pedig már nem is egy fateknő állt hanem mindegyik amit a szekereken találtak, s bennük nem vu, nyö és nanáj, hanem a vunáj nép gyerekei pancsikáltak békésen és nagyokat kacagva…







4. fejezet



A selyemhernyó-expedíció

NAGY ÖRÖMMEL LÁTTA MEG végre az öbölbe befutó hajó fedélzetéről Níka falu feltünedező faházikóit Tikarilla. Mert igaz hogy a magas, gyönyörű, nagy és ferde szemekkel ékeskedő leány már jó egy esztendeje a Vama­roki szigetén megalapított Vempó falu altakija volt, s ez bizony nem csekély méltóság no meg felelősség, de előtte majdnem hét éven át itt élt Níkában, itt fogadták őt be igazán maguk közé a csiszík, itt tanulta meg nyelvüket, itt lett belőle valaki, sőt, egyáltalán ember, hisz előtte csak egy szerencsétlen örömlány volt Kaulianában. Lelke mélyén még mindig Níkát tekintette igazi otthonának, vagyis inkább szülőfalujának. S volt is ebben sok igazság: lelkileg itt újjászületett, ez a hely adott neki életet, örömet, boldogságot, így nem is bánkódott, hogy Vempó beli tevékenyégét félbe kellett szakítania, mert a csiszík királynője, Nor­núda sürgősen Níkába hívta.

	A meghívás különben igazán egyszerű módon történt: az újság leg­utóbbi Níkában kiadott számában az első oldalon jókora, díszes, rá­adásul ibolyaszínű betűkkel a következő üzenet szerepelt:

Nornúda királynő megkéri Tikarillát,

Vempó altakiját,

hogy amennyiben egészségi állapota engedi,
haladéktalanul látogasson el Níkába!

	Mindössze ennyiből állt a meghívás. Semmi levél, futár vagy ha­son­ló, csak egy felszólítás az újságban. De eddigre szokássá vált hogy min­den falu az újságon át üzenget egymásnak – miért ne tehetné meg épp a királynő?!

	S az hogy újság, az mindent elmondott az üzenethordozóról. Nem volt még külön neve az újságnak, mert ez volt azidőtájt Tlaxán bolygó egyetlen újságja. Az első és sokáig egyetlen újság. Jóval később, ami­kor már számos újság volt a világon, ez az újság a Csiszí Hírmondó ne­vet kapta, de ekkoriban még igazán nem kellett megkülönböztető név, ez volt az újság, és kész.

	Bár az sem igaz hogy egyetlen újság lett volna. Tulajdonképpen annyiféle újság volt ahány csiszí falu, márpedig a csiszík öt faluval rendelkeztek: volt Kalderon szigetén Níka, ez tulaj­donképpen nem is falu volt hanem a főváros, aztán Vamba szigetén Kepi, Vamaroki szigetén Vempó, Kuvália szigetén Glindor, és Bucumi szigetén Keola. Mindegyik falunak volt takija, ami olyasmit jelentett hogy falufőnök vagy polgármester, és volt al­taki is. Minthogy Tikarilla csak altaki volt, s Vempóban Kalcera volt a taki, aki nem utazott el, így nem állt meg ott az élet, de Tikarilla igazán kíváncsi volt rá, hogy mit akar tőle a királynő!

	Az újságot minden falu a maga szája íze szerint készítette el, s küldött minden másik faluba legalább egy példányt belőle, méghozzá tíznaponta. Így minden falu értesült minden másik falu híreiről, gond­jairól-örömeiről, s ha kellett, segíthettek egymásnak. S nem riasztotta vissza őket a kapcsolattartástól az óriási távolság. Egy népnek tar­tot­ták magukat.3

	Tikarilla nem félt a királynővel találkozni. Jól ismerte Nornúdát, rá­adásul a csiszík teljesen másképp éltek mint a nem-csiszík, akiket ők csak barbároknak neveztek – itt például nőuralom volt! És a pénzt bár ismerték, de csak mint barbár találmányt, ők maguk között nem hasz­nálták. S bár a királynőt mélységesen tisztelték, de szerették is, és ezért a királynőnek nem kellett holmi erőszakszervezetet kiépítenie ha­talma biztosításául. Csiszíföldön senki nem félt se a takiktól, se a királynőtől.

	Tikarilla tudta, hogy a királynő komolyan gondolta miszerint csak akkor utazzék Níkába, ha az egészségi állapota engedi. Erre volt jó az újság: egyik előző számában Vempó közölte, hogy ő, Tikarilla altaki fiút szült, s bár a csiszík a fiúkat nem becsülték annyira mint a lányokat, de hát egy szülés mégiscsak szülés, és Tikarilla éppen fél esztendeje kelt fel a gyermekágyból. Eddigre ugyan bárki nő kipihenhette a szülés fáradalmait, de néha mégis előfordulnak komplikációk, s mert az új­ságnak hála a királynő tudta hogy Tikarillának kisgyermeke van, ud­va­riasan eltekintett attól hogy mindenáron Níkába rendelje altakiját. De Tikarilla visszautasíthatta volna a meghívást, méghozzá minden követ­kezmény nélkül.

	De ő jött, mert eddigre túl volt már a szoptatási időszak nagyján is, csiszí szokás szerint nem is ő maga akarta nevelni gyermekét hanem egy idősebb nő gondozására bízta a kisdedet, s most íme viszontlátja azt a falut, ahol az általa igazinak tekintett élete elkezdődött.

	Mellette állt a fedélzeten szerelmese, Nortingál is, aki most épp át­ölelte őt karjával. A csiszík körében ugyan nem volt olyasmi hogy csa­lád, mindenki azzal párzott – vagy, ahogy választékosan mondani szok­ták, lepkézett – akivel akart, és az apát számon se tartották (még az anyát is alig) de Tikarilla és Nortingál mégis tartós párkapcsolatban éltek egymással, még azelőtt kezdődött ez hogy a csiszík befogadták volna őket maguk közé, s azóta sem hagyták el egymást.

—Vajon mit akarhat Nornúda? - tűnődött félhangosan Tikarilla, már nem először.

—Az biztos hogy készül valamire a királynő! - mondta Nortingál. —Az újságokból tudjuk, hogy nem te vagy az egyetlen akit magához kéretett a főemberei közül. Sőt, el­hivatta ide az összes rúhul nemzetiségű csiszít is, még Dzsixircet is, pedig ő még nálad is messzebbről kellett hogy eljöjjön, Keolából!

—Igen, ott kutatgatott mindenfélét Mirnaelírával! Ott tanulmányozzák mikroszkóppal a parányok világát! Érdekes ez, mert Nornúda igazán nem sokat törődött a férfiakkal! Mire kell neki az összes rúhul férfi? Befogadtuk őket, csiszík lettek, mit számít vajon hogy korábban rúhulok voltak?

—Nemcsak őket hívta el! Ide kellett jönnie három kaul matróznak is, ők Muszimír, Káldor és Lamváj, valószínűleg itt is vannak már, mert ők Kepiből jöttek, s az közelebb van, megelőzhettek bennünket! El nem tudom képzelni mit akar a királynő, de Nornúda eddig még sosem tett ostobaságot, biztos hogy akármit akar is, népünk javára válik! - és aztán Tikarillával együtt csendesen várakoztak, míg a hajó az óriási móló mellé úszott, és partra lehetett szállni. Addig csak nézték a falu elébük táruló festői képét.

	Bár Níka tényleg nem is falu, de város volt csiszí fogalmak szerint. Kétezernél is több háza volt, igaz, mindegyik fából és csak egyszobásak, a királynő palotáját kivéve, mely ugyancsak fából készült, de há­rom szobája volt. Itt állt ellenben az akkori világ leghatalmasabb könyvtára is, és ez már kőből, nehogy a tűz megsemmisíthesse az érté­kes műveket. S volt Níkának számos állattenyésztő telepe is, az egyik­ben például óriási, jó hetvenkilós pulykákat tenyésztettek, a másikban krokodil nagyságú hatalmas gyíkokat, amiket a csiszík sárkányoknak neveztek, törpe elefántokat is tenyésztettek itt, meg gyöngykagylókat, s ami a legfőbb: itt kereskedtek a barbárokkal. Tiltva volt a kereskedőknek hogy bármely más faluba befussanak ezügyben, vagy bárhol másutt kikössenek a csiszík szigetein.

	Igaz, a látszat megtévesztő volt. Níka házainak bő háromnegyede üresen állt. Úgy egy éve még tele voltak, de azután négy falu lakossága is, falunként majdnem ötszáz fő - elköltözött innen, új falvakba, a ki­rálynő parancsára, így került Tikarilla is az új alapítású Vempó faluba.4 Beletelik egy kis időbe míg a felnövekvő új níkai nemzedék belakja ezeket a házakat. Igaz, addig sem maradnak kihasználatlanul: egy részük rak­tárként szolgál, más részük pedig azoknak a mestereknek nyújt szál­lást, akik Níka takijának, Níniának hívására jöttek meg a messzi Lae­norból, hogy itt egy hatalmas épületet emeljenek, a Zene Templomát, mely a világ legnagyobb orgonájával dicsekedhet majd. Nem messze a könyvtárépülettől Tikarilla láthatta is a már megkezdett építkezés nyomait.

	Ezidőtájt egyetlen barbár hajó tartózkodott csak a kikötőben, de Tikarilla és Nortingál már messziről felismerte hogy kié is ez a hajó. A hajó a legújabb építésű, legnagyobb, s feltehetően leggyorsabb vízijármű volt, ez pedig azt jelentette hogy csiszí építésű. Valaha régen, mintegy tizenöt esztendeje a kaulok gyártották a legnagyobb és legjobb hajókat, de igen hamar eltanulták e mesterséget tőlük a csiszík, épp Vempó, ahol Tikarilla altaki volt, lett a csiszí hajóépítés központja, de már előtte is a csiszík legalább olyan jó hajókat építettek mint a kaulok. S ez a barbár hajó olyan vitorlákat hordott, amelyek aranyszálakkal voltak átszőve, ezt pedig eddig még a királyok sem engedhették meg maguknak, a hajókorlát pedig egyenesen tömör ezüstből készült!

	Ez csakis egyet jelenthetett: a hajó tulajdonosa Szansáj volt.

Érdekes figura volt az akkori kereskedők között Szansáj. Aránylag fi­atal ember, s mindenképpen ügyes kereskedő, aki ráadásul merész is, nem riad vissza a kockázatoktól. Meg merte tenni, hogy elsőként me­részkedett a borzasztó hosszú, akkoriban szokatlanul hosszú nyílt­ten­geri útra hogy felkeresse a csiszíket, velük üzletelendő, habár a csi­szík­nek nem is sok minden kellett. S mégis elérte hogy körükben az egyik legszívesebben látott kereskedő legyen, megkedveltette magát – férfi létére! – Nornúda királynővel, ez pedig igen nagy szó a csiszíknél, és szerzett tőlük állandó, titkos megbízást is: salétromot szállított, hajó­rakományszámra nekik. Ez a lőporhoz kellett a csiszíknek, de a lőpor titkát szigorúan őrizték, és Szansáj sem tudta meg hogy mire kell az általa hozott teméntelen mennyiségű salétrom. Ő úgy tudta hogy a salétrom csak hústartósításhoz jó, s bizonyos gyógyszerekhez, s el nem tudta képzelni mire kell a csiszíknek ennyi hihetetlen mennyiség. De a királynő azt mondta neki hogy jobban teszi ha nem kérdezősködik, és Szansáj tudta tartani a száját, lenyelte kíváncsiságát, kérdéseit, mert a csiszík minden alkalommal a sokszorosát fizették a salétrom árának, s hozzá drágakövekben vagy színaranyban fizettek, pontosan fizettek, megbízható üzleti partnerek voltak, ráadásul a salétrom jószerivel ingyen került Szansájhoz, csak úgy össze kellett kapartatnia, ismert ilyen salétromban bővelkedő helyeket. Óriási üzlet volt ez! És a csiszík még azt is megtették, hogy egyedül tőle rendeltek salétromot, megmondták neki hogy mindaddig monopóliuma van a salétromkereskedelemre, amíg sikerül a többi barbár előtt eltitkolnia hogy e sok salétromot hozzájuk viszi! Ezt ugyanis a csiszík titokban akarták tartani. Szansáj titoktartást és néma legénységet fogadott, ez utóbbit a hajójára.

	Öt esztendő alatt elképesztő vagyont halmozott fel, palotát vásárolt magának Csuprama városában, tavaly pedig Nornúda nekiajándékozta a csiszík leggyorsabb hajóját – ez igazi királynői ajándék volt! Ezt sze­relte fel Szansáj az aranyozott vitorlákkal és az ezüstkorláttal. Igaz, a csiszík csak nevettek amikor meglátták, és hangosan cuppogtak a bar­bár Szansáj hiúságán, de ezt könnyedén elviselte Szansáj önérzete, mert az ismerősei, üzletfelei, rokonai, meg minden barbár aki csak meglátta, megsárgult irigységében, s ez nagyon jólesett neki, mert sze­gény emberként kezdte életét, onnan verekedte fel magát kereskedővé, majd a csiszík csaknem egyetlen barbár barátjává.

	Tikarilla ugyan nem volt már níkai lakos, de az újságnak hála nem­igen akadt fontos hír ami el ne jutott volna minden faluba, Níka pedig mindig megírta hogy mikor milyen barbár hajó futott be s az mit hozott vagy vitt, ezért a lány most csodálkozva vonta fel a szemöldökét.

—Nem gondoltam volna hogy ma itt találom Szansájt! Ennyi idő alatt nem járhatta meg a maga titokzatos útját a salétrommal, sőt, úgy tu­dom hogy azóta már Vamba szigeten mi is találtunk némi salétromot – mire még Szansájtól vennünk azt?!

	Hogy mit keres Szansáj e szokatlan időben náluk, arra nagyon ha­mar választ kapott. Szansáj ugyanis nagyon alaposan megtanulta, hogy a csiszíkkel egészen különleges módon lehet csak kereskedni, s bizony ha valaki kereskedő nem tetszik nekik, nem szívelik, akkor attól a csiszík még ajándékba sem fogadnak el semmit, nemhogy üzle­telnének vele! Megtanulta hogy a csiszík tulajdonképpen alig ismerik az üzlet hagyományos fogalmát, nem képesek, igen, lelkileg képtelenek kereskedni ne­kik nem rokonszenves alakokkal, náluk egyszerűen nincs hatalma a pénznek, aranynak, de még a gyémántnak sem, ezért mindennél fonto­sabbnak tar­totta hogy megőrizze a csiszík barátságát. Márpedig aki egy csiszít megbánt, az minden csiszít megbántott, ez alapvető szabály a csiszík körében, tudta jól! Ő tehát minden csiszível jóban akart lenni, sőt, kedveskedni mindegyiknek, kegyükbe édesgetni magát hogy in­kább tá­mo­gatói legyenek és ne ellenségei. Még csiszíül is meg­lehetősen jól megtanult eddigre. És azt is tudta hogy ő mint férfi, mégiscsak afféle megtűrt személy a körükben. Hiába volt hát már most is dúsgazdag, és egy nagy hajó kapitánya, amint látta hogy egy nagy csiszí hajó fut be Níkába, elésietett a mólóra, és már ott várta a ki­szállókat, hogy sorra mindet üdvözölhesse és mindnek mondhasson néhány meleg szót. Az ilyesmit nagyra szokták értékelni a csiszík. Tudta, e földre a kedvességnél jobban eladha­tó portékát lehetetlen találnia, amíg itt jó szívvel látják, addig akár ötvenszeres vagy százszoros hasznot is bezsebelhet, méghozzá teljesen nyíltan, titkolnia sem kell ezt a csiszík előtt, ezek­nek a nőknek a szeme sem rebben ennek hallatára, odaadnak neki ennyit nyugodtan és ismételten is drágakövekben vagy bármiben, de ha csak csúnyán is nézne valamelyikükre, másnap lehet hogy már ő lenne az ünnepi la­ko­ma! A csiszík ugyanis alkalmanként még hódoltak az ősi kannibálhagyományoknak, ha volt alkalmas lakoma­alapanyag.

	Nagyon furcsán éltek a csiszík, szinte mindenben fordítva mint a barbárok. Nem csoda hogy alig akadtak barbár kereskedők, akik akárcsak alkalmanként is üzletet tudtak kötni a csiszíkkel! Szansájnak ez si­került, még ha eleinte előfordultak is kisebb zökkenők, bár mind ritkábban, s így fél évtized sem telt el, s ő lett az egész Gyöngy-tenger melléki kereskedővilág legeredményesebb és legirigyeltebb kereskedője!

	És a csiszík betartották a szavukat. Akadt más kereskedő is aki alkalmanként hozott nekik ezt-azt, s a csiszík néha vettek is valamit azoktól, de például salétromot, azt sosem. Azt csak Szansájtól. Mert ha mástól vesznek, annak híre mehet! És a többi kereskedőt amint le­rak­ta az áruját, szinte kiutálták maguk közül, gyorsan el kellett hagy­nia a csiszík földjét, de Szansájt apránként megszerették. És Szansáj is őket. S azon hogy Szansáj megszerette őket, nem csodálkozhatunk, elvégre mindenki megszereti azt a helyet ahonnét a gazdagsága szár­mazik, Szansájjal is így esett, hamarosan kezdett úgy vélekedni hogy bölcs minden amit a csiszík tesznek, okos nagyon ahogyan élnek, hiszen ha nem így lenne, neki se tudnának ilyen példátlan bő­kezű­ség­gel fizetni! A csiszík pedig azért szerették meg Szansájt, mert látták raj­ta hogy megbízható, nem csapja be őket holmi silány minő­séggel, tisz­teletben tartja szokásaikat, igyekszik alkalmazkodni hozzá­juk. Ha­marosan akkora bizalom fejlődött ki közöttük, hogy Szan­sáj néha a királynő palotájának egyik szobájában kapott éjszakára szállást, Szan­sáj pedig csak úgy elhozta a kért árut, és rögvest megér­kezéskor kipa­koltatta legényeivel azt a partra, s a királynőre bízta hogy mennyit fizet. Sőt, néha nem is kérte rögvest a fizetséget, fordult azonnal vissza újabb adagért ha kedvezett a széljárás, inkább rossz időben ücsörgött a csiszíknél, s akkor számolt el a királynővel. Vita sosem volt köztük.

	Egyszer sem járt rosszul, sőt mint mondtuk, volt hogy csak úgy ajándékba egy egész vadonatúj hajót kapott!

	De a dicsőség nem szállt Szansáj fejébe, s hogy őrizze a jó kapcsolatokat, most az újonnan érkező csiszík köszöntésére sietett.

	Nem volt ezzel egyedül: aki tehette, Níka apraja-nagyja mind ott tolongott, rég nem látott ismerőseiket üdvözölni.

	A hajónak amivel Tikarilla érkezett, Vaszüredzsikó volt a kapitánya, akit bár minden csiszí szeretett, s tudták róla hogy életét is adná bár­melyikükért, mégis híres sőt hirhedt volt szókimondásáról, nyerses­ségéről, amely már-már a gorombasággal volt határos. Tikarillát nem ismerte Szansáj, de Vaszüredzsikót annál inkább, így amint partra szállt a jóképű, magas, fekete nő, rögvest elébe sietett. Nem hajolt meg előtte, a csiszík még a királynőjük előtt sem hajlongtak s ilyesmit a barbároktól sem vártak el. Szansáj ugyan minden további nélkül akár kezet is csókolt volna Vaszüredzsikónak ha a csiszík ismerik és alkal­mazzák a tiszteletadás ezen formáját, mert tudta hogy Vaszüredzsikó maga is nagy megbecsültségnek örvend a királynő előtt, egyik bizalmasa - hasznos lehet hát jóban lenni vele - de így inkább a csiszí szoká­sokhoz alkalmazkodva csak elébe állt, álmélkodva cuppogott mint az igen kedvelt volt a csiszík körében, s így kiáltott fel:

—Ó, ó, Vaszüredzsikó, maga a nagy Vaszüredzsikó! Mekkora öröm hogy újra láthatom az én kedves Vaszüredzsikómat! C-c! Ó, ó, ó! Vaszüredzsikó, te ahogy idősödöl, nemhogy ráncosodnál, de egyre szé­pülsz! Vagy talán okosodol, s a bölcsesség sugárzik ki orcádra?! Mert hiába fekete a bőröd, fénylik szinte a szépségtől!

—Majd kíváncsi leszek, harminc év múlva is ilyesmiket mondasz-e nekem Szansáj! - nevetett Vaszüredzsikó, de látszott rajta, ha nem hiszi is Szansáj szavait, azért jólesik neki. Még azt is megengedte Szan­sájnak hogy az, a csiszí szokást követendő, arcát az övéhez dörgölje, de azután ezt mondta:

—Elég lesz ennyi, hallod-e! Bonga, akivel mostanában párzom, ott figyel a fedélzetről, és még nagyon barbár, nem akarom hogy féltékeny le­gyen!

	Szansáj ismerte Bonga, a nagy, erős néger férfi rendkívüli, emberfeletti erejét, ezért sietve arrébb húzódott Vaszüredzsikótól.

—Azt hittem ti csiszík azzal lepkéztek akivel akartok!

—Igen, de ha kedvellek is Szansáj, lepkézni azért nem akarok veled, emiatt hát felesleges beletaposnom az én kis barbárkám érzelmeibe!

	Bár Vaszüredzsikó is magasabb volt mint a különben szintúgy nem éppen alacsony Szansáj, Bonga még nála is magasabb volt jócskán, így legalábbis furcsa volt hogy Vaszüredzsikó kicsinek és barbárkának hív­ja Bongát! S az sem volt igaz hogy csak mostanában párzana vele, ami­óta a csiszík Kalderonra költöztek, ez így volt Vaszüredzsikó és Bonga között. De Szansáj természetesen nem ellenkezett. Ehelyett megérdeklődte hogy mivégett érkezett meg Vaszüredzsikó, s amikor megtudta hogy ő hozta el Tikarillát, Vempó altakiját ide, Szansáj őt is üdvözölte. Azután így szólt:

—Van egy meglepetésem a számotokra!

—Igazán? Mi az? - kérdezte Vaszüredzsikó.

—Én vagyok a meglepetés! - hallatszott valahonnét Szansáj háta mö­gül, s kisvártatva a nagy tömegből előfurakodott egy nő. Ő nem volt néger mint Vaszüredzsikó, hanem láthatóan kaul.

—Sícia! - kiáltott fel Vaszüredzsikó, és megölelgette a nőt. —Hát te hogy kerülsz ide?!

—Csiszí lettem magam is!

—De hát amikor korábban hívtunk… Mikor is? Jó régen volt már az! Vagy nyolc éve igaz? akkor te nem jöttél!

—Igen, de mondtam akkor is hogy foglalkozom a gondolattal! És saj­nos Kaulianában nagyon szomorú események történtek velem! Még most is elsírom magamat néha amikor azokra a szörnyűségekre gon­dolok!

—Ó te szegény! - ölelte át a nőt Vaszüredzsikó, és úgy megölelgette hogy annak ropogni kezdtek a csontjai.

—Hé, hé, na, ne ölj meg ha kérhetlek!

—Ó, bocsánat! Mesélj hát!

—Ne itt! Üljünk le valahová ha akarod!

—Jó! Van már házad?

—Persze, igazán nem volt nehéz házat kapni most, választhattam több száz üres közül! Itt lakom a kikötő közelében, gyere csak!

—Akkor most itt hagylak Szansáj ha nem haragszol! - szólt a kereskedőnek Vaszüredzsikó.

—Ó, menjetek csak nyugodtan! Én úgyis csak azért vagyok itt mert amint Trapanba értem, szólt nekem Sícia hogy eljönne a csiszíkhez, azt mondta hogy a ti jó barátnőtök, s erre én minden üzletemet félbe­hagytam és fordultam vissza, elhoztam ide őt, mert kötelességemnek éreztem hogy segítsek a csi­szík barátain! - mosolygott megnyerően Szansáj.

—Nagyon helyesen tetted! Lámcsak, már szinte teljesen civilizálódtál! Mit tesz az hogy gyakran forgolódik kultúrlények között egy barbár! - bólogatott elégedetten Vaszüredzsikó. - azzal kézen fogta Síciát, és hazakísérte.

—Mesélj hát! - szólt azután neki, amint helyet foglaltak.

—Történetem igazából rövid. Talán tudsz róla hogy már mintegy hat esztendeje férjhez mentem. Született két gyermekem is, egy kisfiú és egy kislány, négy- illetve kétesztendősek. Apám, Bulg, és anyám, Don­ta­múra egyszer eljöttek meglátogatni a palotámban ahol a férjemmel él­tem, gyakorta megtették ezt, hiszen ugyan­abban a városban, Íventhalban laktunk. Sokáig be­szél­gettünk, és már sötét volt amikor hazafelé indultak. Elkísértem őket. És egy sötét utcában rablók ütöttek rajtunk, apámat le­ütöt­ték, engem és anyámat megerőszakoltak, méghozzá tíznél is töb­ben, meg is vertek, és hallottam ahogy beszélték egymás közt hogy meg is ölnek majd bennünket, de szerencsére időben jött az őrjárat, és erre elmenekültek, tulajdonképpen alig is raboltak ki, csak a pénzes­zacskó­inkat szedték el, már például a gyűrűim lehúzására nem maradt idejük! De hidd el, így is épp elég borzalmas volt ez az egész, hogy ennyien végigmentek rajtam, no meg anyámon is, és jó darabig azt sem tudhattam, apám életben marad-e! Reszkettem a félelemtől, szé­gyen­től, idegességtől, még járni sem tudtam, úgy cipelt haza az őrjárat, azaz nem is haza hanem anyámékhoz, és ki sem mertem dugni az orromat a szobámból! Állí­tólag, anyám így mondta, kis időre még az eszemet is elvesztettem és félrebeszéltem, szabályosan megőrültem, de szerencsére ez csak alig fél órácskát tartott, azután visszatért az eszem. Hát nem tudom, én ugyan nem emlékszem erre, de ha ő mondta, biztos így volt! Na, azután, kép­zeld csak, bár éjfél felé lehetett már, de egyszer csak betoppant hozzám Loara!

—A kincstárnok?

—Úgy ám, maga a felséges királynő kincstárnoka! Mindigis az volt a véleményem, hogy barátnőm ugyan énnékem ő, az igaz, de csak úgy félig-meddig, s a távolból, s bevallom neked, hogy igazából az volt a véleményem róla, hogy túl gőgös, magasan hordja az orrát, mert igaz hogy igyekszik szerényen viselkedni, jóindulatúan, de mégis, érződik minden mozdulatán a mélységes leereszkedés, és hogy lelke mélyén nem úgy gondolja ahogy cselekszik, és magát mindenkinél mérhetetlenül többnek tartja! De íme, eljött hozzám, bár úgy pattant ki férje mel­lől a puha ágyinkóból, és, szóval nem tudom hogy mit gondoljak most róla, mert képzeld csak, kiderült hogy már évekkel ezelőtt parancsba adta mindenkinek a kincstár emberei közül, hogy ha valami történik Bulggal, velem, vagy úgy általában a családommal, azt azon­nal, hala­dék­talanul jelentsék neki! Szó szerint azt parancsolta, hogy még akkor is törjenek rá és közöljék vele ha épp a férje alatt nyöszörög a kéjtől! És ezt az engem megmentő őrjárat parancsnoka is hírül vette valahonnan, bár ő nem is volt a kincstár embere, s ezért jelentették az ügyet Loará­nak. S most Loara azonnal hozzám sietett, mert mint mondta, nem feledte hogy apám egyszer őt iszonyatos helyzetből mentette ki,5 még fiatal leány korában, s úgy érezte hogy most kötelessége a segítségemre sietni, no meg barátnőjének is tekint, ez is erre ösztökéli. S én csak sírtam hogy most aztán igazán semmit nem tehet, hisz a baj úgyis megtörtént! S ő azt válaszolta, hogy ez igaz ugyan, de a vétkeseket talán meg lehet találni! És én csak tovább zo­kogtam, hogy ne beszéljen már ilyen lehetetlenséget, hiszen azok árkon-bokron túl vannak már, még azt sem tudom hogy hányan van­nak, azaz voltak, csak úgy körülbelül, nem is láttam mindegyiknek az arcát, neveket nem említettek, csak az egyiket szó­lították úgy hogy Dagadt, ez biztos a csúfneve volt, s még annyit tudok hogy az egyiknek a hüvelykujja a jobb kezén csonka volt, és iszonyúan büdös a szája, biztos mert rosszak a fogai, de lehet hogy más okból! Hogy is lehetne így megtalálni bármelyiket is ebben az óriási nagy­városban, Íventhal­ban?! És erre ha hiszed, ha nem, Loara csak meg­simogatta az arco­mat, s ezt mondta:

—Aranyos nő vagy te Sícia, de hiába tanultál többet Lorian­nál mint én, mégis én vagyok az okosabb, és te indokolatlanul becsülöd le a hatal­ma­mat! Pedig én vagyok az egész birodalom kincstárnoka, és ez azt je­len­ti hogy nálam csak a királynő a nagyobb úr! Aludj most ha tudsz, és ígérem neked hogy holnap még mielőtt delelőre hág a Nap, mindenki előtted fog reszketni aki ma éjszaka megalázott!

—Komoly ígéret! - bólogatott Vaszüredzsikó. —De feltételezem róla, mert nő és mert ismerem is valamennyire, hogy be is tartotta!

—Meg kell mondanom, nem igazán bíztam Loara szavaiban. És elaludni is igen­csak nehezen bírtam. Mert amikor már kissé kezdtem megnyugodni, még akkor sem mentem aludni, hanem vizet melegíttettem a szolgákkal, és órák hosszat mosakodtam, tiszta vízben, szappanos vízben, még ecetes víz­ben is, főleg alul, hogy lemossam magamról a szennyüket. S végül így csak reggel felé csukódott le a szemem.

—Már sejtem mi történt! - vigyorgott szélesen a különben komor Va­szüredzsikó. —Délben felkeltettek, mi?!

—De fel ám, pedig akkor már igazán szívesen aludtam volna tovább! Mondhatom, Loara valóban betartotta az ígéretét, annyiból nagyzolt csak hogy nem tizenkettőre, hanem délután fél kettőre sikerült előte­remtenie a vétkeseket. S hogy hogyan? Hát képzeld csak el, Loara, amint eltávozott tőlem, futárokat menesztett Íventhal összes városkapujához, hogy azokat reggel ki ne merjék nyitni a kapuőrök! Ráadásul mindezt a királynő nevében merészelte elrendelni, mint később kiderült, már régóta készíttetett magának, úgymond „minden eshetőségre”, egy példányt a királynő pecsétnyomójából, és volt mersze azzal lepecsételni a parancsait! Sőt, nemcsak hogy bezá­ratta a főváros kapuit, de még a hadsereget is kivezényelte, hogy zárják körbe a vá­rost, s onnan senki ki ne merjen jönni, senkit ki ne engedjenek onnan! Így aztán persze a támadóink hogy is menekülhettek volna ki onnan! Mert csak reggel mehettek volna el Íventhalból, amikor kinyílik a városkapu, de az nem nyílt ki! És akkor a hadsereg egy másik csoportjával Loara végigjáratta Íventhal valamennyi házát, anyám házát kivéve ahol mi laktunk, s persze a királynő palotáját is kivéve, s mindenkit kizavartak a városból, azaz nem is mindenkit csak a férfiakat, mindet egyetlen kapun, a délin, libasorban, s ott mindenkit húsz őrszem vizsgált meg külön-külön, s mindenkit aki csonkaujjú volt, félreállítottak. Azután újra megvizsgálták őket, hogy a hüvelykujjuk csonka-e, s hogy büdös-e a szájuk! És így persze meg is találták azt akiről beszéltem Loarának, mert már olyan emberből sem akadt háromnál több akinek épp a jobb kezén csonka a hüvelykujj, s kö­zü­lük csak egynek volt émelyítően büdös a szája. De Loara még ekkor sem engedte elmenni Íventhal lakosságát, bár ez már tizenegy óra felé történt, hanem azonnal kínvallatásnak vettette alá a férfit, pedig tud­ván tudta, hogy a királynő törvénye szerint csakis maga Sába királynő rendelhet el kínvallatást! De persze megint a királynő nevében me­ré­szelt cselekedni, és senki nem is hitte hogy nincs ehhez joga, olyan magabiztos volt, és szabályosan pecsételt okiratokat is mutathatott! No meg, a kincstár emberei, azok állam az államban, és nagyon hű­sé­gesek Loarához, azoknak mindegy is hogy Loarának van-e joga bár­mi­hez is, megteszik amit parancsol. És közöttük is akad ám aki jól ért a kínvallatáshoz, mert még Dzsaggit, a vén rablóvezér nevelte meg őket, bár most Loara nagy merészen nem is őket alkalmazta, hanem a ki­rá­lyi hóhért. S fél óra sem kellett hozzá, dalolt a madárka igen bő­be­szé­dűen, megnevezte minden cinkosát, s akkor már hamar ment minden, elkapták valamennyit! Csak ezután engedte útjára Íventhal, a főváros lakóit Loara.

—És a királynő semmit nem vett észre abból hogy fővárosában egy egész napra megbénult az élet?! - csodálkozott Vaszüredzsikó.

—Nem, Loara megparancsolta hogy a királynőt e csekélységgel senki ne zavarja, és tökéletesen lehetetlen hogy a palotába bárki betegye a lá­bát ha Loara azt nem akarja! Az persze más ha a királynő hív va­la­kit, de ugyan mire gyanakodott volna a királynő?! Később persze meg­tu­dott mindent, de az már valóban később volt, amire Loara mindent el­intézett! Előbb azonban még eljött hozzám, és elhozta a foglyokat is, akik végülis tizenheten voltak. Persze mind megláncolva eddigre már. És kiráncigált palotánk udvarára, hogy mondjak én ítéletet a foglyok felett! És ekkor történt az elképzelhetetlen, amire álmomban sem mer­tem gondolni: a foglyok között ugyanis felismertem a tulajdon férjemet is!

—Ne mondd! - ámult Vaszüredzsikó.

—De bizony! És döbbenetemet látva Loara elmondta, hogy a banditákat külön-külön hallgatták ki, hogy egymásról nem is tudtak, s mind egybehangzóan azt válaszolták, hogy a saját férjem, az a nyomorult Hekutin bérelte fel őket hogy öljenek meg engem és a szüleimet, hogy így ő örökölje a vagyonunkat! És eddigre már Loara is kivallatta őt, s bevallott mindent, s ne hidd Vaszüredzsikó hogy csak ez a bizonyíték ellene, ne mondd hogy a kínpadon mindenki mindent bevall, mert a saját palotánkban vártak a gazemberek arra hogy utánunk eredhessenek, ott rejtegette őket, ő szólt nekik hogy mikor indulhatnak utánunk, s minden támadóm pontosan leírta azt a helyiséget ahol arra a pár órára elszállásoltattak, tehát minden bizonyíték ellene szól és meg­dönthetetlen! No és akkor Loara megkérdezte tőlem hogy mi legyen a sorsuk, és én azt válaszoltam hogy nem vagyok királynő, nem ítél­kez­hetem, és csak zokogtam, annyira csalódtam Hekutinban, mert azt hit­tem eddig hogy szeret, berohantam, és csak sírtam az ágyon, és nem is érdekelt már semmi.

—És mi lett velük?

—Azt később tudtam meg. Loara nagy bátran, igazán fel sem tételeztem volna róla, egyszerűen elment a királynőhöz, s beszámolt neki mindenről, kérte egyben azt is hogy ítélkezzék a gazemberek felett. Hát képzelheted hogy nem dicsérte meg őt a királynő azért mert visszaélt a nevével! Hiszen még az is kiderült, hogy már jóelőre felkészült arra hogy adott esetben a királynő nevében cselekedhessék, ezért volt saját pecsétnyomója! S emiatt aztán hiába védekezett úgy Loara hogy csak nem akarta késő este felzargatni a királynőt, pedig hamar kellett csele­kednie ha nem akarja hogy hajnalban a merénylők elillanjanak a vá­rosból! A királynő csak azt mondta, hogy jó tanítványa volt Loara Dzsaggitnak, az is néha a saját feje után ment, de nem tűri hogy vissza­éljenek a nevével! S erre Loara csak annyit tehetett hogy azt mondta, tudatában van és volt tette következményeinek, de becsületbeli kötelessége volt hogy nekem és szüleimnek segítsen igazságot szolgáltatni, mert valaha régen apám is segített őrajta, és mára már talán nem is élne ha akkor apám, Bulg, a védelmébe nem veszi, sőt, épp az akkor történtek miatt ő maga, Loara is tudja milyen egy cso­portos nemi erőszak, és együttérzett velem! És talán ez jó érv volt, mert maga Sába is mélységesen gyűlöli az effélét elkövetőket. Bár továbbra is dúlt-fúlt még a méregtől, amiért Loara még a hadsereget is vezényelni meré­szelte csak úgy az ő nevében. A pecsétnyomót azonnal el is kobozta Loarától. S el sem hiszed Vaszüredzsikó, mit tett ekkor Loara! Meré­szelt hetykén mosolyogni, csak úgy vállat vont, és ezt mondta:

—Örülök hogy megajándékozhattalak királynőm egy szép tartalék pe­csétnyomóval! Nekem igazán nem jelent sokat hogy megváltam tőle, egyetlen nap alatt faragtatok ha kell egy még ennél is szebbet magamnak!

—Ó, ó, ó, micsoda szemtelenség! - és Vaszüredzsikó döbbenten cuppo­gott.

—Bizony ám! Loara, amikor később elmesélte nekem e találkozását a királynővel, azt mondta, hogy megijedt, de nem is a saját sorsa miatt, hanem mert Sába királynő olyan vörösre vált, hogy attól félt, megüti a guta, márpedig Loara szereti a királynőt, tudod, Vaszüredzsikó! Ezért gyorsan beszélni kezdett, és azt mondta, mindegy ám hogy van-e pecsétnyomója, mert ilyesmit bárki faragtathat, az a lényeg, ki meri használni, és milyen célra! Ő úgy érzi, jó ügy érdekében tette, de akár­hogy is légyen, nem bánja amit tett, ha kellene, újra megtenné, mert nem élhetne tovább azzal a szégyennel, hogy nem teljesítette becsületbeli kötelességét! Most tehát várja a királynő ítéletét.

—És mire ítélte a királynő?

—Nos, Sába sokáig csak hallgatott, azután még sokkal tovább beszélt arról Loarának, hogy nem tűrheti el hogy visszaéljenek a nevével, ezentúl inkább keltse fel őt Loara ha fontosabbnak tartja az ügyet az életénél is, mert most bizony azzal játszott, könnyen lekerülhetett volna a feje a nyakáról! És mert ő, a királynő nem tűrheti el hogy visszaéljenek a nevével, ő, Sába királynő vállalja hogy maga adta ki a parancsokat ez­ügyben, de Loara úgy vigyázzon, ha eljár a szája, akkor valóban le is kerül a feje a nyakáról! Ezután pedig arról kezdett beszélni hogy ő sze­reti az okos, merész és független nőket, de Loara most ezen tulajdonságok mindegyikét nagyon túlzásba vitte, és ha nem lenne olyan átko­zottul jó kincstárnok, akkor elzavarná a csiszík közé, mert oda való az önfejűségével, nem királyi hivatalnoknak! Majd hirtelen elhallgatott a királynő, s egy váratlan ötlettel azt mondta, hogy ha ítéletet vár tőle Loara, akkor azt azonnal megkaphatja, a támadóimat ugyanis, a fér­jemmel együtt, nekem adja, az lesz a sorsuk amit én akarok, ő mint királynő csak ahhoz ragaszkodik, hogy meg ne kegyelmezzek egyikük életének sem, de tőle akár a csiszíkhez is küldhetem őket lakomára! S itt nem arra gondol hogy megvendégeljék őket, hanem hogy falatozzatok belőlük. Ezután rákiáltott Loarára hogy ne rontsa már tovább előtte a levegőt, s egy hétig nem akarja a képét látni mert csúnyán visszaélt a bizalmával!

—Aha, tehát Loara megúszta az egész ügyet egy alapos leszídással! - nevetett Vaszüredzsikó.

—Igen, pontosan! S persze rögvest hozzám sietett, hogy most már az­tán valóban kénytelen leszek én ítélkezni a foglyok felett, méghozzá a királynő engedélyével! Én pedig azt mondtam hogy nem is rossz a ki­rálynő ötlete, én kedvelem a csiszíket, s tudom hogy csemegének tart­játok az emberhúst még ha mostanában nagyon is ritkán juttok hozzá…

—De hiszen épp azért csemege mert ritkaság! - magyarázta Vaszü­re­dzsikó.

—Jó, jó, értem én, de, szóval, akkor már miért ne szerezzek örömet nektek ezzel?! És mondtam Loarának, hogy szállítsa őket le Trapanba, s ott az első befutó csiszí hajóval küldjék el őket nektek!

—De most te is itt vagy!

—Igen. A foglyokat - a férjemet is - Loara elküldte Trapanba, de én napokig mégsem mertem kimenni a házunkból. Nem is tudom minek nevezzem ezt – rosszabb volt ez mint a gyávaság, egyszerűen iszonyodtam mindenkitől, a szüleimet kivéve! És a legborzasztóbb az volt, hogy saját gyermekeimtől is iszonyodtam, mert hiába tudtam hogy az én gyermekeim is, mégis Hekutin gyermekeinek tartottam magamban őket! Pedig esküszöm neked Vaszüredzsikó, hogy korábban szerettem őket, tudom e pillanatban is hogy ők nem tehetnek semmiről, ártatlanok, de most hogy megtudtam hogy a férjem csak a vagyonunkért vett feleségül engem, most meggyűlöltem őket, a gyermekeimet! Világosan láttam hogy most már soha többé nem tudok szerető anyjuk lenni! Aztán eszembe jutott hogy valaha fontolgattam a gondolatot, még a ti Nagy Elvándorlásotok előtt, hogy magam is közétek állok csi­színek.6 Így a gyermekeim további sorsa is megoldódna, hiszen a csi­szík, azok általában nem maguk nevelik a gyermekeiket, hanem idő­sebb csiszíket bíznak meg ezzel! S így aztán közöltem a szü­leimmel, hogy mondjanak bármit, de én úgy döntöttem hogy el­hajózom hozzátok, és már soha nem is lépek barbár földre,7 csakis és kizárólag a csiszík között tudom jól érezni magamat, régen is jól érez­tem magamat közöttetek, még a nyelveteket is megtanultam elég jól…

—Jól, az igaz, na de azt hogy elég jól, ezt inkább ne mondd kérlek! A kiejtésed egyszerűen borzalmas!

—Mindig is ezt szerettem benned Vaszüredzsikó, hogy annyira ta­pin­tatos vagy! - nevetett Sícia. Majd hirtelen átölelte Vaszüredzsikót. —Ó, ezt sem hittem volna hogy valaha még nevetni tudok! Látod, ezt is nektek, csiszíknek köszönhetem! Ti vagytok a megbántott, megalázott nők menedéke!

—Már akinek! - morogta Vaszüredzsikó. —Mesélj inkább tovább!

—Már nincs sok hátra. A szüleim, nem is hittem volna, de meg sem próbáltak lebeszélni! Megértették hogy már csak bennetek bízom. S azt mondták hogy rendben van, akkor ők is velem jönnek és ideköltöznek, s én ennek nagyon örültem. De azért még a királynőnél is kihallgatást kértem, fogadott is azonnal, Lorian minden tanítványát sokra becsüli, nem várakoztatott meg, még aznap fogadott hogy kértem ezt, s nagyon megértően és barátságosan beszélt velem, nem is úgy mint egy király­nő hanem inkább mint egy idősebb barátnőm, vagy akár anyám, s azt mondta hogy ő ugyan fájlalja ha egy művelt nő elköltözik az országából, de mint nő a nőnek valóban csak azt mondhatja hogy amire ké­szülök, az a legokosabb amit tehetek! S így apám eladta mindenét, illetve vagyona egy részét szétosztogatta barátainak, a kocsmáit példá­ul mind Tuviának adta, aki valaha régen rabszolganője volt, de már régen üzlettársa,8 aztán elmentünk Trapanba, és vártunk egy csiszí hajóra. Igaz hogy vehettünk volna saját hajót is, pénzünk az tellett rá bőven, de én nem voltam hajlandó barbár hajóra szállni, senkiben nem bírtam már megbízni. És anyám, aki maga is szenvedő alanya volt az eseményeknek, megértett és vártunk. És akkor megérkezett Szansáj, akiről már régen tudtam hogy a ti megbecsült barátotok, félig-meddig csiszí maga is, és mert már nagyon vágytam közétek, szóltam neki, s ő elhozott hozzátok! S kiderült hogy utolértük a merénylőket, mert ők is Trapanban időztek még az elszállításukra várva. Ezért ők is Szansáj hajójára kerültek fel, együtt utaztunk ide, csak én ké­nyelmesen elszállásolva, ők pedig a hajófenékben, láncra verve! Persze apám és anyám is csiszínek tekinti már magát, Nor­núda királynő is áldását adta erre! Ők ketten, apám és anyám, a mellettem lévő házban laknak.

—S mivel foglalkozik itt apád?

—Tulajdonképpen semmivel, mert bőven hoztunk magunkkal pénzt, amit természetesen mind Nornúdának adtunk, jó az a királynőnek a barbárokkal való kereskedelemben, s ezért a királynő azt mondta, hogy ha nem akarják, akkor apám és anyám nem muszáj hogy dolgozzanak! De ők mégis ténykednek: apám ugyanis megismertette népedet – mely most már az én népem is – nagy titkával, hogy miként kell pálinkát készíteni! Ez tulajdonképpen ritt találmány, ő is Tuviától tanulta el. Azt persze apám is tudta hogy a csiszík nem isznak részegítő italokat, de gondolta, bizonyára hasznos lesz a pálinka másra, merthogy jól ég! És valóban, Nornúda nagyon örült e felfedezésnek, s megkérdezte apá­mat, volna-e kedve néhány csiszível együtt azon törni a fejét, miként lehetne a pálinkából és más szerekből, például kátrányból, kénből, ilyesmiből nagy hatású gyújtószereket gyártani, amikkel tá­ma­dás esetén fel lehet gyújtani az ellenséges barbár hajókat, és apámat nagyon érdekli ez a dolog, s bár még nem is régen érkeztünk, alig két hete, ezzel kísérletezik, én meg tolmácsolok neki mert ő még nem tud csiszí nyelven! Nagyon érdekes munka, s máris reményt keltő eredményeink vannak!

—Akkor hát megtaláltátok a helyeteket itt nálunk, ennek igazán örvendek!

—Igen, bár az az igazság hogy anyám és apám nem örvendett éppen annak amit itt tettem!

—Mire célzol?

—Hát arra, hogy nekem igazán szerencsém van veletek, Va­szüre­dzsi­kó, mert ha nem lennének csiszík, biztos is hogy gyerekgyilkos lettem volna! Röstellem magamat hidd el, de tényleg annyira megutáltam a saját gyerekeimet egyedül az apjuk vétke miatt, hogy idefelé az úton többször is majdnem a tengerbe hajítottam mindkettőt, csak a leg­na­gyobb önuralommal bírtam megtürtőztetni magamat! Első dolgom volt hát amint Nornúda befogadott, hogy gyermekeimet rábízzam egy idő­sebb csiszí nőre, akit maga a királynő ajánlott, hogy ezentúl ő nevelje őket, mert nekem semmi kifogásom azellen ha a gyermekeim életben maradnak és jól élnek, de én látni sem bírom és nem is akarom őket! Még azt sem akartam hogy egy faluban éljek velük, s a királynő meg­értett engem, úgy intézte hogy egy másik szigetre kerüljenek, nem mondta meg nekem a sziget nevét sem, új nevet is kaptak a kicsik, azt sem tudom hogy mit de nem is érdekelt, nem is akarom tudni, nem akarom felismerni őket később, és Vaszüredzsikó, én nem tudom mi van velem, talán nem is vagyok normális, egy anyának nem lenne szabad így érezni…

—Nyugodj meg! - ölelte át őt Vaszüredzsikó. —Én megértelek és nem hibáztatlak! És látod, a királynő sem hibáztat! Bölcsebbek vagyunk mi mint más népek látod, nálunk mindegy hogy az anya szereti-e a gyer­mekét mert úgysem ő neveli, s aki elvállalja a gyereket az biztos sze­retni fogja! Jó ez mindenkinek, anyának is, gyereknek is, s a nevelőanyának is, hisz így annak is lehet igazi gyereke aki pedig maga nem szülhet! Én magam is már nemegyszer szültem, hirtelenjében nem is tudom hányszor, össze kellene számolni, bizony, s azt sem tudom me­lyik gyerekem kinél van, melyik szigeten, de nem is érdekel! Fel sem ismerném a gyerekeimet, s a nevüket sem tudom! De hát ez nem is fontos! Jól vannak, ebben biztos lehetek, s ez a lényeg! Majdnem negy­venéves vagyok, majd úgy tíz év múlva én is felnevelem valaki más gyermekét, nem is egy gyermeket, tizet, akár húszat is, azokat vá­lasz­tom ki akik nekem a legjobban tetszenek, s így mindegyiket biztos sze­retni fogom, s igazi, határozott, mondhatni „belevaló” csiszíket nevelek belőlük, olyan lesz mindegyik mint én, őszinte és szókimondó! De addig még ráérek, addig még hajókázom egy kicsit! Huh, el sem tudok képzelni iszonyúbbat, borzalmasabbat mint az az ostoba barbár szokás hogy egy fiatal anya maga nevelje a gyermekét, legszebb éveire besa­va­nyítva ezzel magát! Ne sajnáld amit tettél Sícia, a lehető legokosabban cselekedtél! És megoldódott minden baj végül, nem igaz?

—A szüleimnek nem tetszik hogy elszakadtak az unokáiktól!

—De a lányuktól, tőled, nem! És még szülhetsz nekik unokákat, akár tizet is! Sőt, most hogy csiszí vagy, ez kötelességed is a közösséggel szemben, mert gyorsan el kell szaporodnunk, s belakni számos nagy szigetünket!

—Igen, anyám is említette hogy legalább szüljek új unokákat valaki ne­kem tetsző férfitól, de egyelőre undorodom a párzásnak még a gondo­latától is!

—Pedig ideje hogy szüljél még, még nem vagy öreg hozzá de hamarosan az lehetsz! S legfeljebb neveli majd anyád a gyerekeket, ő épp megfelelő korú a gyerekneveléshez! Tudod mit, ha nem bírsz választani magadnak hímet, bízd ezt rám, én nagyon értek ehhez, Níniának is én választottam férfiakat valaha,9 s hogy lásd milyen jó barátnőd vagyok, akár még Bongát is kölcsönadom neked! Ő nagyon illedelmesen bánna veled, és igazi élvezet párzani vele, a szerszáma is hatalmas, csodálatos érzés magunkba fogadni, minden lökésnél úgy érzem mintha a gyomromat sőt szívemet döfölné, néha úgy érzem, alul bedugja és a számon jön ki a vége, igen, ez csodálatos érzés, s tőle erős, egészséges gyermekeket fogannál!

	Sícia elpirult.

—Én ugyan Lorian tanítványa vagyok, de még mindig nehéz megszoknom hogy ennyire nyíltan beszéltek az ágybeli dolgokról!

—Nem „beszéltek”, hanem beszélünk! - szólt határozottan Vaszüre­dzsi­kó. —Mert most már te is csiszí vagy! És igenis nem hagyom hogy itt szárazon és gyümölcstelenül aszalódj hátralevő életedben néhány os­toba barbár tette miatt, kicsikém, tehát tetszik vagy nem tetszik ne­ked, de még ma este ideparancsolom hozzád Bongát!

—De hát értsd meg, én…

—Csitt! Ez nem vitatéma! Te még csak most lettél csiszí pár napja, én meg születésemtől az vagyok, jobban értek én ehhez! Te még félig barbár vagy, éretlen hogy úgy mondjam, nem dönthetsz a saját fejed után! Lepkézned kell és szülnöd, mert ez jó neked is és jó az egész csiszí közösségnek is! Ne is tiltakozz! Ha sokat ellenkezel és megmakacsolod magadat, legfeljebb azt éred el vele hogy többé nem leszek a barátnőd! Remélem azonban, értelmes lény vagy és nem valamiféle her­nyóeszű barbár, és nem akarsz megharagítani! Különben is, nagyon hamar rájössz majd hogy csakis jót teszek veled! Örülni fogsz az új gyermekeidnek! És ha mégsem akarod Bongát, mert, mit tudom én, nem kedveled a feketéket, akkor szerzek neked más férfit, van néhány szintúgy kiváló jelöltem lepkepartneredül!

—De értsd már meg, nekem nem Bonga személye ellen van kifogásom, de ha bárkit is magamba fogadnék, azonnal eszembe jutna az amikor tíznél is többen…

—Elég, ne is folytasd! Figyelj! Te most félsz a párzástól, de ez soha el nem múlhat ha szembe nem nézel vele! Ez csak úgy múlik el ha igenis párzol újra, méghozzá nem is egyszer! Tudod, egyszer én is voltam hasonlóképpen! Gyümölcsöt szüreteltem fiatal koromban egy jókora kosárba, ott mászkáltam a nagy fa tetején, és egyszercsak letört alat­tam egy ág! Jó hat métert zuhantam míg végül fennakadtam egy al­sóbb ágon, közvetlenül a föld felett, s onnan hamar lemászhattam. Persze össze-vissza horzsoltam magamat, tele voltam kék foltokkal is, meg egy csomó szálkával! És úgy megijedtem, de tényleg, hogy reme­gett a lábam, le kellett ülnöm a földre, állni sem bírtam! És arra gon­doltam hogy soha többé nem leszek képes fára mászni! De szégyelltem is magamat. És felnéztem a fára, ott lógott magasan a fejem fölött a kosár, tudtam hogy már majdnem tele is van, és tudtam azt is hogy bárki csiszí akit megkérek szívesen lehozná, de még azt is tudtam ha erre megkérek valakit, akkor valóban soha többé nem merek majd fára mászni, és gyáva csiszí leszek, és életem végéig kísérteni fog ez a pilla­nat, és szégyellem majd magamat! És ha mégis fára másznék később, félnék, mert semmi másik fára való felmászás nem mulaszthatná el a félelmemet, mert úgy élném meg ezt hogy egy fa már akadt, ez a fa, amelyik legyőzött, hátha legyőzhet egy másik fa is! Nem szabad hagynom hogy legyen egyetlen fa is amelyik legyőzhet engem, Vaszüre­dzsikót! És bár még remegett a lábam, és bevallom neked Sícia, a félelemtől a könnyeim potyogtak, de igenis felmásztam a fára, és le­hoztam onnan a csaknem teli kosarat! Azután, igaz, pihentem és az­nap már nem másztam fára, de elégedett voltam, úgy éltem át az egé­szet mint egy győzelmet, megküzdöttem a fával és győztem, én győz­tem, én, én, én Vaszüredzsikó, és nem a fa, érted Sícia?! És másnap is mász­tam fára, méghozzá büszkén, ugyanarra a fára is és másik fára is, és nyoma sem volt bennem félelemnek!10 Na hát, ez a helyzet veled is!

—De én nem akarok ugyanazokkal párzani akik megerőszakoltak, és nem is lehet, mert már azóta megettük őket…

—Aha, tehát te is ettél belőlük?

—Nem, bár megkínáltak a férjemből, de nem volt kedvem hozzá, de nem is erről beszéltem, hanem hogy…

—De Sícia, itt nem is az a lényeg hogy ugyanazokkal, csak hogy ne félj, hogy lepkézz! Ne tarts Bongától, nagyon udvarias, igazán, és azt is tu­dom róla hogy nagyon szereti a nem tiszta fekete nőket! Engem is na­gyon kedvel bár olyan fekete vagyok mint a szurok, de időnként szíve­sen lepkézik másokkal, és ezellen nekem sincs kifogásom, mert mindig amikor visszatér hozzám, annyira boldognak látom! Ráadásul olyankor azonnal lepkézünk mi ketten is, és olyankor Bonga annyira duzzad a vágytól, mert az előző nőt csak mintegy „előételnek” tekinti, hogy még sok­kal nagyobb élvezetet nyújt nekem mint egyébként! Tehát tényleg semmi rossz nincs abban ha párzol Bongával, hidd el kicsi Sícia! Na­gyon fog örülni neked hidd el, és roppant figyelmes lesz! Sőt, tudod mit, én is itt leszek veled közben ha akarod, simogatom az arcodat, ölemben tartom a fejedet hogy biztonságban érezd magadat, de ha én kevés volnék, hívok akár tíz másik nőt is még köréd…

—Nem, nem, igazán, nagyon szégyenkeznék!

—Kicsi barbár! Tényleg barbárka vagy még! De nem úszod meg, akkor is hívom Bongát! Kötelességem hogy rendbe tegyem az életedet! És igenis itt leszek veled mert látom hogy másképp nem fog menni neked!

—Nem, tényleg ne legyél itt! Legfeljebb… Igen, hát ha ott kint várnál a kunyhó előtt, igen, az talán valóban megnyugtatna…

—Na végre egy értelmes mondatot is hallok tőled! Ez úgy vélem azt jelenti hogy este küldhetem Bongát!

—Igen, azaz nem, nem, dehogyis, szóval, ha tényleg nem lehet lebe­szélni erről téged, akkor ne este küldd hanem máris, mert most egy kis bátorságot öntöttél belém, de estére biztos hogy ez semmivé foszlik!

—Helyes! - pattant fel azonnal Vaszüredzsikó. Ám ebben a pillanatban egy fiatal csiszí lépett a kunyhóba.

—Vaszüredzsikó, nahát, végre megtaláltalak! A királynő tanácskozásra hív téged! - szólt azonnal, megpillantva őket.

—Sajnálom, de most szó sem lehet róla! - felelte azonnal Vaszüre­dzsi­kó. —Mondd meg kérlek Nornúdának, hogy nem mehetek, mert meg­ígértem valamit Síciának, azt kell teljesítenem! Sícia ugyanis sürgős segítségemre szorul! Sürgős és halaszthatatlan párzanivalónk van, másképp szegény Sícia egy életre megkeseredik, s ezt nem hagyhatom! Ha csak ellenség nem támadt ránk, előbb azt kell végigcsinálnom! Kü­lönben is tudom hogy miről akar beszélni Nornúda, legalábbis sejtem, üzenem hát hogy ha arról a régi tervről van szó hogy el kell vezetnem kapitányként egy hajót valami expedícióra, akkor akaratát tudomásul vettem, méghozzá a legnagyobb örömmel vállalkozom az útra, s egyál­talán, természetesen minden óhajába habozás nél­kül beleegyezem!

—Megmondom! - bólintott a fiatal csiszí, azzal már ment is vissza a királynőhöz.

	Sícia a beszélgetést hallva nagyot sóhajtott. Nagyon jólesett ilyesmit hallania. Bizonyos mértékig ugyan Sábát, a kaul királynőt is barátjának tekinthette, de annak bizony nem lehetett volna csak így egyszerűen nemet mondani! De hát a csiszíknél a legalapvetőbb és legfontosabb szabály egymás segítése volt. És senki nem félt a királynőtől, nem félték de szerették a királynőt, aki nem is uralkodó volt hanem a Nép Anyja. Sícia ismét úgy érezte, igenis nagyon jó helyre költözött.



	Nornúda királynő egyáltalán nem sértődött meg amikor hírülvette hogy Vaszüredzsikó nem vesz részt a tanácskozáson.

—Én is azt hiszem hogy ami Vaszüredzsikóra tartozik, azt úgyis tudja! - mondta. —Hanem nektek el kell hogy mondjak néhány dolgot! - nézett a jelenlevőkre.

	Természetesen mindannyian nők voltak. Résztvett e tanácskozáson Tikarilla, aztán Ítiel is, ő elmaradhatatlan volt, lévén hogy nem más mint az alkirálynő, és Nornúda elismert utóda, itt volt aztán Nono­rilla és Vuvulána is, a könyvtáros ikerpár, aztán Nínia és Lorian, az idős tanítómesterek, akiket szinte ugyanannyira szerettek és tiszteltek a csiszík mint Nornúda királynőt, és itt volt Ozmiel is, aki egészen a messzi északi országból, Lulmannolból keveredett a csiszík közé. És itt volt Tancsin is, a ferdeszemű kis jicseni nő, akit egy hajótörésből men­tettek meg a csiszík annakidején.11

—Már régóta tervezem hogy elküldök egy expedíciót Jicsenbe, a nagy, távoli, keleti birodalomba selyemhernyópetéket szerezni hogy nálunk is lehessen selymet gyártani! - mondta a királynő. —Tulajdonképpen már évekkel korábban szerettem volna elküldeni oda egy vagy több hajót, azóta, hogy Tancsintól, a mi kis csicsergő madárkánktól hallottam hogy miként készül a selyem!

	A „csicsergő madárka” kifejezés arra utalt, hogy Tancsin, akinek a jicseni volt az anyanyelve, máig anyanyelve hangsúlyával beszélte a csiszí nyelvet, s így szinte énekelte-dalolta a szavakat. Mert az ő jicseni nyelve szinte kizárólag egyszótagú szavakból állt, ám minden egyes szó­tagnak kilenc különböző hangsúlya lehetett, s tökéletesen mást és mást jelentett az a szótag így vagy úgy kimondva. Például az a szótag hogy »ma«, hangsúlyától függően jelenthette azt hogy „anya”, „kender”, „ló”, „fej”, „szíd”, „kötél”, „ma”, „bölcs” vagy „csók”!

—Eperfa, melynek leveleit eszi a selyemhernyó, akad nálunk is, a mi szigeteinken, igaz, csak a magasabb hegyekben ahol nincs már nagyon meleg és ahol lombhullató fák élnek. - mondta a királynő. —Előbb mégsem küldhettem el Jicsenbe hajót, mert az eperfákat alaposan el kellett szaporítani, s ezen kívül is sok mindenféle gond, apróság hátrál­tatott bennünket. Most azonban már nem halogatom tovább e fontos feladatot, s mindent alaposan megbeszéltem Tancsinnal. Szülei ráadá­sul éppen selyemhernyókkal foglalkoznak, nagyonis hasznos volna hát, ha rá tudná beszélni szüleit s egyéb rokonságát hogy hozzánk települjenek, Tancsin szerint ez egyébként nem is lesz nehéz!

	Na hát akkor most lássuk a részleteket! Nem egy hajót indítok, úgy döntöttem, hanem hármat: elmegy az útra három legnagyobb hajónk, a Kaméleon12, a Kagyló és a Kinin!

—A három K! - nevetett Nonorilla.

—Igen. A Kaméleon lesz a vezérhajó, kapitánya pedig Vaszüredzsikó lesz, a Kagyló kapitánya Vavanúdzsa, a Kininé pedig Galbeáma! Az expedíció vezetője Ítiel, aki természetesen a vezérhajón, a Kaméleonon utazik.

	Ami a többi résztvevőt illeti… Nos, előbb inkább azt mondom el, hogy azért küldök három hajót, mert Tancsint részletesen kikérdeztem a jicseni viszonyokról, és meglehetősen aggasztó dolgokat hallottam tőle. Tudjátok meg, hogy a jicseniek, bár barbárok mert náluk is férfi­uralom van, de csaknem ugyanannyira zárkózottak a többi nép felé mint mi csiszík! Rendkívül gyanakvóak az idegeneket illetően, és tiltva van náluk hogy a kereskedők bármiféle tengerparti faluba is ellátogassanak, kizárólag városoknál köthetnek ki a nem jicseni hajók, sőt még a városoknak is nem mindegyikénél! Márpedig ha egy város mellett kötünk ki, akkor teljesen reménytelen hogy eljuthassunk a birodalom belső részeibe ahol a hernyókat tenyésztik, ahol a selymet gyártják, mert számos ellenőrzőpont van az utakon, s oda idegeneket nem eresztenek be, sőt, a kereskedésre kijelölt városokból ki sem engedik a kereskedőket! Nekünk tehát muszáj kikötni a tilalom ellenére is egy tengerparti faluban, vagy még inkább valami más alkalmas helyen, csak az a baj hogy nemigen van kikötésre alkalmas lakatlan hely a ten­gerparton, mert minden kicsit is alkalmas hely lakott, nagy a nép­sűrű­ség ugyanis Jicsenben, Tancsin azt mondta! Ha viszont tilalmat sze­günk, akkor bármi is megtörténhet, elkészülhetünk a támadásra, jobb hát ha három hajót küldök és nem egyet, s persze mindegyik ágyúkkal lesz felszerelve! Mindegyik hajó amit említettem, talán tud­játok, kerek száz ágyúval rendelkezik!

—Nagy erő! - bólogatott Ozmiel. —Remélem olyan ember lesz az ágyúk parancsnoka, akiben meg lehet bíznunk, és nem fecsegi el a lőpor titkát!

—Te leszel az egyik, ha vállalod! - nevetett a királynő.

—De még mennyire hogy vállalom! Szívesen megnézem ezt a sárgabőrű birodalmat! De természetesen a vezérhajón óhajtok a tüzérek parancsnoka lenni – gondolom megérdemlek annyi előjogot hogy kiválaszthassam a hajómat!

—Magától értetődő! De ilyen egyértelmű dolgokat nem kell ám ily heve­sen követelned jó Ozmielem, mert már réges-rég, mondhatnám időtlen időkkel ezelőtt eldöntöttem, hogy te leszel a Kaméleon ágyúmestere! Mondhatom akkor tovább?

—Igen, persze! - bólogatott mindenki.

—Tancsin lerajzolta nekem, amennyire tudta, Jicsen tengerpartjának azt a részét, amely a legközelebb esik az ő falujukhoz, ahhoz a faluhoz tehát ahol a szülei élnek, e falu neve különben Csenpej. Jó lesz ha megjegyzitek! Mert ez az úticél, ide kell eljutni! Persze, visszatérni is kell innen… Na már most, e faluhoz a legközelebbi tengerparti település egy Cseocsünping nevű város, esetleg egy másik is elég közel van hozzá, annak a neve Kuocsinpa. De oda, városba, mondtam már hogy nem futhat be a hajónk. Van azonban a két város között egy falu a parton, annak a neve Csunkuó, ez egy egészen kicsike falu, ott kell partraszállni! Amint tehát haladnak hajóink kelet felé, észrevétlenül el kell hajózni Kuocsinpa előtt, de nem kell tovább menni Cseo­csün­pingig, hanem megállni Csunkuóban!

—Bármennyire sűrű legyen is esetleg a dzsungel a tengerparton egy lakatlan részen – mondta Tikarilla – talán mégis jobb lenne azon keresztültörni a Csenpejbe menőknek, mert lefogadom akármibe hogy Csunkuóból amint befutnak oda a hajók, azonnal hírnök megy a szomszédos falvakba, városokba!

—Igen, ez valószínű! - bólogatott a királynő. —De külön oka van annak hogy ide futnak majd be a hajók! Két oka is. Az egyik az, hogy amint rajzolgattuk a térképet, a rajzolgatásban nemcsak Tancsin vett részt, de másik jicseni származású barátnőnk, Csinlin is13, és kiderült, hogy ez a Csunkuó nevű falu nem más mint az ő szülőfaluja! Na már most, megkért rá bennünket, hogy ha csak egy mód van rá, adjuk át édes­anyjának az üdvözletét, és azt hogy ugyan jöjjön már el ő is ide a csiszík közé lakni, hozzá, hogy együtt legyenek! Mert Csinlin apja, amint megtudtam, igazi vadbarom, akiért nem kár, Csinlin maga mondta hogy ha hőbörögne, nyugodtan megölhetjük, nem fáj majd ér­te a szíve, de anyja rendes, jótét lélek, aki sokat szenvedett a férje miatt, s bár Csinlin nem vesz részt az expedícióban, de mert befogadtuk, csiszínek tekintjük, kérését természetesen nem lenne illendő vissza­utasítanunk! Hogy aztán Csinlin anyja, Vejnüj jön-e vagy sem, az más kérdés, de leánya üzenetét illő átadni neki, ennyi bátorság kell hogy legyen bennünk!

	A másik ok az az, hogy pontosan úgy, ahogy azt mondtad Tikarilla, azok akik Csenpej faluba igyekeznek Tancsin szüleihez, azok valóban valami lakatlan helyen szállnak partra természetesen, de a hajóink mégis befutnak Csunkuóba! A hajóink lesznek ugyanis a csalétkek! Mert, Jicsen nagyon sűrűn lakott ország, hát képzeljétek, Kuocsinpa és Cseocsünping városok mindegyikének van legalább háromszázezer lakosa! Mennyi rengeteg falu kellhet ahhoz hogy élelemmel ellássanak ekkora városokat! Nos tehát, nem valószínű hogy észrevétlenül el lehet jutni Csenpejbe. Cselhez kell folyamodnunk, azok tehát, akik odamennek, úgy tesznek mintha valami Jicsen határán elterülő kicsiny ki­rályság küldöttsége lennének, akik hódolatukat leróni mennek a ji­cse­ni uralkodó elé, Jicsen fővárosába, Vujpejbe, mert Vujpej szerencsére ugyanabban az irányban fekszik majd nekünk mint Csenpej, csak per­sze oda sokkal tovább kellene menni, s ti nem mentek odáig! Tancsin szerint szokás Jicsenben hogy a környező gyönge országok uralkodói, melyek adót fizetnek Jicsennek, időnként személyesen is megalázkodnak a jicseni király előtt. Tehát efféle küldöttségnek kell álcázni magát az expedíciósoknak.

	A három hajó pedig azért is fut be Csunkuóba, mert ha ezzel fel­hívják magukra a városi hatóságok figyelmét, akkor feltehetőleg nem törődnek majd azzal a külországi küldöttséggel aminek társaink álcáz­zák magukat, no meg minden erőt összevonnak Csunkuó közelébe!

—Amin át kell majd vágni társainknak visszatértükkor! - morogta Ozmiel.

—Nem ám! Mert előre megbeszéljük, azaz megbeszélitek, melyik naptól kezdve várható visszatértük, s akkor ugyanazon a helyen várják őket a hajók ahol partraszálltak, s az nem a falu hanem attól távolabb vala­hol! Ami pedig a hajókat illeti, Ítiel bölcsességére lesz bízva hogy mi­ként tárgyal a törvénysértésre odagyülekező jicseni hivatalnokokkal, akiket akár meg is vesztegethet, visz elég aranyat, gyémántot magával ehhez, de hivatkozhat viharra, szerencsétlenségre, bármire is… És végső esetre ott lesznek az ágyúk.

—És a társaink álcázása? - kérdezte Tikarilla.

—Most jön a dolog neheze, ami leginkább megdöbbent majd benneteket! - mosolygott a királynő. —Ugyanis, tudjátok meg, hogy ez az expedíció a férfiak kalandja lesz!

—A férfiaké?! - tört ki elképedve Ozmiel.

—Bizony ám! Legalábbis ami a legveszélyesebb mozzanatot illeti, a szá­razföldi utat, az eljutást Csunkuóból Csenpejbe! S ha jól belegondoltok, nem is lehet ez másképp. Jicsenben férfiuralom van, s így van ez a Jicsent övező kis királyságocskákban is! Ha egy efféle uralkodó el­megy a jicseni nagykirályhoz, az biztos hogy férfi! És a kísérete is nagy­részt férfiakból kell álljon. Egy-két nő akadhat közöttük, de a többségük férfi kell legyen! Méghozzá ez nem is minden, mert feketebőrű se a nők, se a férfiak között nem lehet, egyetlenegy sem, mert a mi bőrszí­nünk­kel rendelkezők nem élnek arrafele! A hajókon maradók lehetnek feketék, de akik Csenpejbe indulnak, azok bizony nem! Most hát a mi új, nemrég befogadott barátaink bebizonyíthatják hogy mennyire húz hozzánk a szívük, mennyire lettek maguk is igazi csiszívé!

—De hát hogy is bízhatnánk meg a férfiakban?! - tört ki Ozmiel.

—Márpedig nemigen van más választásunk mint megbízni bennük! S gondolj arra is Ozmiel, hogy talán húsz de legkésőbb harminc év múlva népünkben kiegyenlítődik a nők és férfiak száma, s hogy is élhetnénk úgy hogy nem bízunk meg a csiszí lakosság felében! Ez teljes képtelenség! Egyetlen reményünk hogy a férfiakat sikeresen neveljük olyanná, amilyennek látni szeretnénk őket!

—De ezek a férfiak akiket most küldünk, még nem a mi nevelésünk!

—Ez is igaz, de ők legalább nem is teljesen barbárok, önként álltak kö­zénk! S ezen kár is vitatkozni, nincs más választásunk. A férfiakban, ha nálunk születtek vagy ha már befogadtuk őket, igenis meg kell bíz­ni! Ezt nem kell összekeverni, mármint a bizalmat, a hatalommal! Meg kell bízni bennük, de nem hatalmat adni a kezükbe! A bizalom azt je­lenti, hogy elhisszük hogy amit mondunk nekik, azt a tőlük telhető leg­jobban teljesítik, ha elvállalták a feladatot vagy a munkát, s nem lesz­nek árulók sem! Ennyit jelent a bizalom! Természetesen nem bí­zunk a férfiakra olyan munkát amit azok képtelenek elvégezni, ezért nem adunk hatalmat sem a kezükbe, mert nem bízhatunk rájuk olyan munkát ami hatalom birtoklásával jár, azzal ugyanis nem tud­nak mit kezdeni, rosszul használják fel, hisz születésüktől fogva, alkatilag kép­telenek helyesen élni a hatalommal – nem képesek vele élni, csak visszaélni! Ők, a férfiak, ilyenek és kész! Erre nekünk, nők­nek kell ügyel­ni! Különben, természetesen az uralkodói feladatokat is a tőlük telhető legjobban oldják meg, ebben biztos vagyok, nem a jószándék hiányzik belőlük, csak nem alkalmasak erre. A teljesítmény amit e téren nyújtanak, szánalmas, amivel mi nem elégedhetünk meg, ezért kell nekünk nőknek uralkodni, nem azért mintha haragudnánk a férfiakra. Hogy milyen egy ország amit férfiuralkodók vezetnek, azt könnyű tapasztalnunk, elég csak megnézni a barbár országokat. Amint nem bízunk egy nyomorékra gyümölcsszüretelést ami­hez fára kell mászni, úgy nem bízunk hatalmat igénylő fela­datot férfira! De nyomorékban is lehet megbízni, ha neki való feladatot adunk neki, s ezért megfelelő feladattal megbízva egy férfit, igenis meg lehet benne bízni! A férfiak nem rosszak, csak a hatalom terén, ha­tal­mi pozíciókban kissé gyerekesek, mondhatni szellemileg visszamaradottak, min­den más téren azonban tulajdonképpen kedves lények, ha jól bánnak velük. S mert fekete bőrű úgy­sem mehet be Jicsen bel­sejébe, s mert férfiakat kell küldeni, kézenfekvő volt hogy azokat küld­jem akik ko­ráb­ban rúhulok voltak mielőtt csiszíkké váltak, ők úgyis ismerik egymást. Velük tarthat még Obrut is, aki jó harcos, mehet Nortingál is, számítok Nattarra és Net­terre, no meg Xaorra is, rájuk azonban elsősorban tengerészként, s legfőképpen ha hiszitek, ha nem, de Pezmura számí­tok, aki valaha ritt volt! Méghozzá azért, mert rajta látszik hogy valami afféle nomád nép fia amelyek arra Jicsen határán is élnek Tancsin sze­rint, még a szeme is nagyon ferde, róla elhiszik, remélem, hogy ő a hó­dolni menő kirá­lyocska! Kell még mellé feleség is, természetesen, mert általában csalá­dostól mennek hódolni, feleségének ki­nevezzük Tika­ril­lát, mert az ő szeme is ferde! Érted hát már kedveském, miért hívtalak el ide? - né­zett a leányra mosolyogva Nornúda. —Persze ha félsz, meg­értem, vissza­utasíthatod nyugodtan a kalandot, nem kényszerítünk semmire!

—Nem, nem, hogy is nézne az ki hogy miután befogadtatok, kimentettetek a ringyó-létből, azután meg ne tegyem ezt nektek! Különben is, azóta már nem sok mindentől kell félnem, mert Ítiel volt olyan kedves és megtanított a gamani tudományokra, azóta már igazán nincs félni­valóm, kiválóan ismerem a pusztakezes önvédelmet magam is!

—Ha körbefog vagy kétszáz jicseni, azzal se mész sokra! - figyelmeztette őt Vuvulána.

—Mindegy. Ez kötelességem a népem iránt! Csak hadd jöhessen velem Nortingál is, mert biztos velem akar majd tartani!

—Mehet nyugodtan! Mondtam is hogy mehet, s nem marasztom a hajón sem, elvégre az ő bőrszíne is megfelelő! Veletek megy még ezen kívül Tancsin maga is, tol­mácsként, no meg mert jelenléte más szem­pontból is elengedhetetlen, hisz neki kell rábeszélnie apját, Dandzsin­got és anyját, Csincsint, hogy jöjjenek hozzánk, nálunk telepedjenek le, természetesen jó csomó her­nyópetét is hozzanak magukkal! Ez a legfontosabb! Semmi sem számít, akár pucéran is jöhetnek, de a selyemhernyópete, az fontos, az nélkü­löz­hetetlen! Csak ezzel kell törődniük! Van kérdés?

—Ki lesz a hajók legénysége? - kérdezte azonnal Nínia.

—Ezt már rég eldöntöttem, jó két hete elhívtam ide mindenünnen a legkiválóbb tengerészeinket! S már be is osztottam őket a hajókra. Csak a te helyed nem töltetett még be, Ozmielem, és senki nem tudja hogy mire várakozik, nem mondtam senkinek semmit, nehogy valami­féleképpen kitudódjék a barbárok közé utunk célja. Erre ugyan kevés az esély, már csak azért is mert pillanatnyilag egyedül Szansáj van itt a barbár kereskedők közül, és ő sem teljesen barbár már, de jobb az óvatosság… Tehát semmit sem akartam kockáztatni. A férfiaknak azonban még mit se mondtam. Őket most értesítem majd. Természetesen közülük sem kell mennie annak aki nem akar.

—Bonga jöhet? - kérdezte Nonorilla.

—Bonga? - csodálkozott Nornúda.

—Azért kérdem, mert Vaszüredzsikónak ez lesz az első kérdése! - nevetett az ikerlány.

—Persze hogy mehet, de csak Jicsenig, azután a hajón kell maradnia!

—Mikor indulnak a hajók? - kérdezte Ozmiel.

—Holnapután. Ma még megbeszélünk mindent a férfiakkal s a többi résztvevővel, holnap bepakoljuk a még hiányzó készleteket, azután indulhatunk is…

—Remélem van elég mersz a férfiakban, mert ez nagyon veszélyes akció! - morogta Ozmiel.

—Úgy van! Nagyon világosan el kell magyarázni nekik hogy az életüket kockáztatják! És ne vállalja aki kicsit is habozna! Mert ha barbárok is a jicseniek, úgy tűnik nagyon is tudatában vannak annak, miféle kin­cset is őriznek a selyem képében! És, igazság szerint, hogy úgy mond­jam igazuk van amikor meg akarják tartani maguknak a találmányukat, a selyem titkát! De nekünk is igazunk van hogy meg akarjuk szerezni magunknak! Ezt is, és minden mást is ami jót csak bármely barbár országban bármikor fel fognak majd a jövőben találni! A jicse­nieket e szempontból azonban, a titokőrzést illetően példaképünknek kell tekinteni, s ha megszereztük a selymet, ugyanúgy sőt még jobban kell őriznünk annak titkát mint most ők! És ez akkora titok hogy akit az expedícióból elfognak, az elkészülhet a kínhalálra! Tancsin szerint a jicseniek nem tréfálnak a selyemtolvajokkal!

—De nem ám! - mondta most Tancsin. —Akit forró olajban megfőznek, az még könnyű halált halt!

—Még egy férfiról nem szóltam nektek, akit el akarok oda küldeni! Tudjátok, Szansáj volt már háromszor is Jicsenben, igaz ebből egyszer gyerekkorában. Úgy gondoltam, talán hasznos lehet ha ő is az expe­dí­ciósokkal tart. Ravasz, élelmes férfi, és ismeri kissé az országot is. Még nem tudja hogy el akarom küldeni oda, de nem kétlem hogy hajlandó lesz rá, ha jókora jutalmat ígérek neki! Persze nem a saját hajójával megy, az addig itt marad, ő is a Kaméleonon utazna! Na hát akkor, van még kérdés? - nézett végig rajtuk a királynő.

	Nem volt több kérdés.

—Akkor most beszéljünk a férfiakkal! - állt fel Nornúda, s a királynőt követve mindenki elhagyta a királynő palotáját – mely fából készült, és rengeteg szobája volt: pontosan három.











5. fejezet



A felügyelő

BÓ, HIÁBA NEVEZTE csak egyszerűen rabszolgafelügyelőnek őt Voncsen, valójában több volt ennél: mára már Voncsen intézője volt, s Voncsen maga is elismerte nemcsak önmaga, de Ivi előtt is, hogy nem tud már meglenni nélküle. Ha Bó nincs, eluralkodik birto­kán a káosz, s hama­rosan teljes anyagi csődbe kerül, tudta ezt jól a Művész Úr.

	Mire idáig eljutott a fiatalember, kacifántos pályát futott be. Élete első, nagyobbik szakaszában természetesen vadász volt a vu törzsben. Azután lett belőle rabszolga, majd felügyelő rabszolga, azután rabszolga felügyelő, s végre rabszolgafelügyelő. Ezután intéző.

	Mindez nem nevetséges szószaporítás, mert a felsorolt fokozatok nagyonis eltérő állapotokat jelentenek, s ebből a legtöbben, akik nem tudják miként mentek a dolgok egy birtokon, akkoriban, Jicsenben, legfeljebb a rabszolgalét és a rabszolgafelügyelőség lényegéről rendelkezhetnek magukban néminemű homályos fogalommal.

	Egy rosszul sikerült élelemszerző portyán fogták el őt a jicseniek, s hogy hasznát is lássák az állandóan állataikat dézsmáló barbároknak, eladták őt foglyulejtői ide a tengerpart mellé, messze hegyes hazájától, rabszolgának. Akkoriban mikor ideérkezett (s persze akkor még egy szót sem tudott jicseniül) még Voncsen apja, Eng úr volt itt a gazda, a számos rabszolga és a négy falu mindenható ura. Akkor még jól ment itt minden Bó nélkül is, természetesen.

	Sanyarú egy rabszolga helyzete! Bónak minden vágya az volt hogy szabad lehessen. Éjjel-nappal csak a szökési lehetőségeken törte a fejét. De erre bizony nem sok esélyt látott. Azt tudta, hogy nem éppen egy-két napos útról van szó ami elválasztja népétől, sőt, még azt is legfeljebb nagyjából sejtette csak, merre is kell mennie. Északra, azt tudta, de hogy milyen utakon?! Mert meglehetősen kacskaringós úton hajtották a többi rabszolgával míg ideérkezett, s azt a sok fura nevű falut és örökös irányváltásokat még gyakorlott vadászagya sem volt képes mind megjegyezni!

	És mindenkinek feltűnne hogy nem jicseni, barbár a szemükben, akkor pedig mit keres szabadon mászkálva az utakon?! Bizony nehéz ügy ez!

	Legalább az kell hogy kimagyarázhassa magát alkalomadtán előt­tük, ezt tudta. S így tanulni kezdte a jicseni nyelvet.

	Azt hitte nehéz lesz, de kellemes meglepetés érte. Igaz, a jicseninek borzalmas volt a hangsúlya a teljesen más nyelvhez szokott fülének, de nyelvtana jószerivel nem is volt, ragozása semmi, csak a szavak sor­rendjére kellett ügyelnie, s mert naphosszat mást sem hallott maga körül csak jicseni nyelvet, már fél év múlva azon vette észre magát, hogy hiszen ő már álmodni is jicseniül álmodik!

	De azért még nem volt ő jicseni, hanem igenis vu törzsbeli, nem feledte ezt, és persze ettől még rabszolga is volt, legfeljebb jicseniül tudó rabszolga. S ezen minél sürgősebben változtatni óhajtott. Egysze­rűen gyűlölt dolgozni, raboskodni, semmiért, másokért, s legfőképpen mindennél jobban gyűlölte a rabszolgafelügyelőt, aki nagy élvezettel táncoltatta meg a korbácsát alkalmanként a rabszolgák hátán, olykor bizony az övén is. Igyekezett is Bó hogy lázasan ténykedőnek lássék ami­kor a felügyelő a közelében volt, a nagy igyekezetet persze annál job­ban kipihente ha a felügyelő távol volt. Sőt, elég volt ha csak elfor­dult a tekintetével, s máris lelassultak a mozdulatai!

	Így volt ezzel a többi rabszolga is, ez ugyebár egészen természetes. Soha nem hitte volna abban a fárasztó, nyomorúságos rabszolgasorban, hogy egy vérbeli jicseni hercegnőt vesz feleségül néhány éven belül, ő, aki a jicseniek szemében csak megvetett barbár, ő is megveti a jicsenieket, gyűlöli őket, sőt még rabszolga is!

	Bármennyire gyűlölte is azonban őket, egy dolgot el kellett ismernie és a javukra írnia: ha nem is gömbölyödtek ki a sok koszttól, de a jicseniek, úgy tűnt, nemigen éhezhetnek, nem úgy néztek ki a külsejük alapján! Sőt, még nekik rabszolgáknak is meglehetős bőséggel adtak ennivalót. Ez ugyan egyhangú koszt volt, jobbára csak rizsből állt, húst inkább csak ünnepekkor kaptak, s az is csak afféle főzött bőr, tüdő, csontos, inas részek voltak amiket az úr házanépe és a szabad szolgák nem kívántak, de Bó maga nagyon jól tudta, hogy népe, a vu törzs nem is egy télen nagyon boldog lett volna ha legalább ez bekerülhetett volna minden sátor fedele alá, az éhes gyomrokba! Mert ha nem finom és egyhangú is egy étel, arra azért alkalmas hogy az éhhalált megakadályozza!

	Igaz, ennek sok hátfájdító munka az ára, amit velük rabszolgákkal végeztetnek el. De végeredményben a vadászat is fárasztó mesterség, sőt az még veszélyes is, és oly bizonytalan az eredménye! A jicseniek módszere, a mezőgazdaság és állattenyésztés határozottan kifizetődőnek tetszik! - és Bó meg kellett állapítsa magában, hogy a jicsenieket ugyan gyűlölheti, megvetheti, de igazából nem is csinálják rosszul amit tesznek, határozottan vannak előnyök ebben az életformában!

	Bár, ha elismeri hogy nem ostobák, akkor miért vesse meg őket? És miért gyűlölje őket? Mert meg akarták védeni amit maguk teremtettek meg keserves munkával? Hát nem volt igazuk? Ő, Bó nem küzdött volna azzal, aki el akarja rabolni mondjuk a nyilait?!

	Az biztos hogy amióta itt él, nem korog a hasa. Tulajdonképpen ha nem kellene félnie a korbácstól, szinte meg is lehetne elégedve az életével!

	Hogy változtasson helyzetén, arra a Sors váratlan lehetőséget nyúj­tott neki, éppen pontosan egy évvel azután hogy Eng úr birtokára került, tehát az évforduló napján.

	Az egész egy egészen közönséges napnak indult, no persze, a rab­szolga életében úgyis majdnem minden nap közönséges, egybefolyik minden, jön nap napra és hétre hét, legfeljebb az a különbség számukra, hogy lecsap-e aznap a hátukra a korbács vagy megússzák. Bó még azt is hogy mikor van valami jicseni ünnep ideje, csak abból tudta hogy kaptak-e húst éppen vagy sem.

	Kisorakoztatták őket a rabszolgaszállás udvarára, és jobb híján azon tűnődött Bó, hogy ma vajon a mezőre vezényelik-e, vagy esetleg vizet hordani a folyóhoz, netán a parasztok közé küldik a faluba sze­kérrel hogy elszállítson valami adót onnan (ezt nem egyedül tette volna meg, persze), amikor mellélépett Cin. Azaz nem is csak úgy egyszerűen Cin, hanem Cin úr, mert Cin nem valamiféle kisegér volt, még ha neve minduntalan ezt is idézte fel Bóban, hanem maga a rabszolgafelügyelő! Nem is mert volna vele gúnyolódni soha Bó, mert azt ugyan néhány korbácscsapás után megfogadta magában hogy mielőtt megszökik, ha teheti, megöli Cint, de egyelőre, tudta, jobban teszi ha még véletlenül sem mosolyodik el, még ha százszor is az egércincogás jut az eszébe a nevét hallva. Különben sem volt vékonyka és gyönge legény, sőt: bár tulajdonképpen alacsonyabb volt kissé mint Bó, de vaskosabb, izmo­sabb, így legalábbis kérdéses volt, melyikük nyerne egy pusztakezes kis hajtépésben, verekedésben. És nem is sokkal volt alacsonyabb Bó­nál, a jicseniek között meg éppenséggel magasnak számított, legtöbbjüknél egy fejjel magasabb volt, sőt, még a néha-néha rabszolgának eladott barbárok közül is kimagaslott általában, mert Bó a saját törzsében is kifejezetten megtermettnek számított. Cin tehát nemcsak beosztásánál, de erejénél fogva is kivívta magának a rabszolgák félelmét, tekintélyét.

	Szinte állandóan ordított, és rémületesnél rémületesebb dolgokkal fenyegette meg a rabszolgákat, de igazából nem volt gonosz. Annak ellenére nem, hogy rabszolgafelügyelő volt, s maga is nemegyszer kor­bácsolt vagy csak pofozkodott. Bó természetesen azt hitte róla eleinte hogy gonosz, de döbbenten jött rá, éppen rabszolgaléte egyéves év­for­dulóján, hogy egyáltalán nem így van. Ezen a napon ugyanis majdnem megkedvelte Cint.

	Amint ugyanis Cin ellépdelt mellettük, büszkén, peckesen, kihúzva magát pedig legtöbbjüknél így is magasabb volt, s kiosztotta a munkát, hol ide, hol oda vezényelve ezt vagy azt közülük, a hatalmas udvar egy távoli, eldugott sarkából jókora csattanások és keserves ordibálás ju­tott el a fülükbe. Tudták persze hogy ez mit jelent: valakit korbácsolnak. Ez azonban nem olyasféle korbácsolás volt mint a mezőn szokott történni, amikor Cin csak úgy odacsap valamelyikük hátára, szinte csak szórakozásból vagy még inkább figyelmeztetésképpen, hogy se­rény­kedjék kissé gyorsabban a szusszanni kívánó, lazsáló rabszolga, ez egészen más korbácsolás volt már, mondhatni majdnem halálos, mert az ütések úgy csattantak mint egy-egy mennydörgés. Ezt semmiképp sem a közönséges, mindig kéznél levő korbáccsal végezték, ehhez egészen különleges korbácsot használtak, vastag, széles szíjjal, s akit ezzel egyszer is megütnek, annak örök nyoma marad. A kis korbács ütése begyógyulhat nyom nélkül, de ezé soha.

	Bó nem volt éppen gyönge vagy finnyás legény, de messzebbről látta már azt a korbácsot, s a sikolyok ráadásul női torokból eredtek. Egész belseje remegett amikor arra gondolt, mi maradhat a nőből mire befejezi a büntetést a korbácsolója. És ez nem Cin volt, hisz Cin itt áll előtte, nyilván valamelyik segédje szorgoskodhat ott.

	Sőt, úgy tűnt hogy Cin maga nem is tud az egészről. Arcán látszott hogy magát is meglepte ez. El is indult arrafelé hogy megnézze, mi történik ott, mert a nagy korbács nem volt tréfadolog, igen ritkán hasz­nálták csak, csupán súlyos ellenszegülés miatt, elrettentő példa gya­nánt, s közben intett a kezével Bónak és még néhány másik rabszolgának.

—Ti gyertek velem! Nektek úgyis arrafelé lesz dolgotok, a favágásnál! Mindenki más pedig maradjon itt amíg vissza nem jövök és el nem igazítalak benneteket!

	Igaz, hogy Cinnek volt éppen pontosan húsz segédje is, kellett is ennyi mert sok volt a rabszolga, de a munkákat szerette ő maga kiosz­tani. S tulajdonképpen valóban ez is volt a legfontosabb dolga. Nála nagyobb úr nem is volt a birtokon, rangban fölötte a birtok intézője következett, de annak nemcsak a rabszolgák tartoztak hatáskörébe, de a parasztok is (azokra Cin hatalma nem terjedt ki), és az intéző nem avatkozott bele a rabszolgák dolgába, vagy legalábbis nagyon ritkán. Az intéző fölött pedig maga Eng úr következett, szinte olyan magasságokban egy szegény rabszolga számára mint az isten. Őt még látni is általában csak akkor látták, ha a házban dolgoztak valamit.

	De nemcsak Eng, már az intéző is mérhetetlen hatalmú volt. Mert Cint csak a rabszolgák szólították úrnak. Azt viszont nemegyszer lát­hatták hogy ha Cin összetalálkozott az intézővel, szinte a saruját nyalogatta, olyan mélyen hajlongott előtte.

	Most azonban, mint valami gőgös király, pöffeszkedve, de a kíván­csiság miatt mégis sietve vágott át a hosszú udvaron, végül elérkeztek a dereshez. Ez csak egy jókora fapad volt, amire hasán fekve egy fiatal nő volt lekötözve, meztelenül természetesen. Oldalánál pedig Hü állt, aki Cin egyik segédje volt. E segédeket a rabszolgák a legtöbbször kü­lönben csak mint a „hóhérokat” emlegették maguk között.

	És az óriási korbács Hü kezében szinte gépies rendszerességgel hol felemelkedett, hol lecsapott. A leány fehér bőre minden lecsapásnál egy újabb vörös, vérvörös csíkkal lett gazdagabb. A lány bőre a csapás borzasztó erejétől szó szerint hozzáragadt a korbács szíjához, s mikor az a magasba emelkedett, letépte így azt a nő testéről, és szétszórta, szinte szétspriccelte az udvarra.

	Csöppet sem volt valószínű hogy holmi együttérzés vezérelte volna, de amikor odaérkezett, s meglátta a jelenetet, Cin mégis azonnal így kiáltott:

—Állj! Megállj! Mit jelentsen ez az egész?!

	Hü természetesen engedelmesen abbahagyta a korbácsolást. Nem lehet egyszerre beszélni is és korbácsolni is. Eddigre azonban a nő már legalább húsz ütést kapott, s alig élt. Háta egymerő vér volt, bőr semmi nem maradt rajta, sőt sok helyen a húsból is jókora darabokat ki­sza­kított a nehéz szíj. Egészen hihetetlen hogy el sem ájult, de magánál volt mert hangosan nyöszörgött, bár jobb lett volna talán neki ha elájul. Körülötte minden vöröslött a vértől.

—Ez a nő, mester, belemosakodott jó gazdánk, Eng úr dézsájába!

	Azért nevezték a segédek mesternek Cint, mert uruk volt, nekik is mint a rabszolgáknak, s mint a rabszolgák ura, ő volt az Engedelmesség Mestere. Az efféle virágos címek nem mentek ritkaságszámba a jicseniek között.

	Ezt hallva Cin tekintete nagyon elkomorult.

—Mit csinált?!

—Belefürdött Eng úr dézsájába!

—Te barom, te! - ordított fel Cin, a megerősítő választ hallva. —És ezért mérettél rá, ahogy látom, vagy két tucatot ezzel a korbáccsal?! Ezért?!

—De hát te mondtad mester hogy a legkisebb ellenkezést se tűrjük el, és…

—De nem kell mindjárt agyonverni egy kisebb vétekért te agyalágyult! Ha efféléért így megvered, mivel bünteted ha mondjuk szemen köp?! A büntetésnek fokozatai vannak te baromarcú állat! Hát kőbölcsőben ringatott téged az anyád, hogy megzápult az agyad?! Ráadásul ahogy látom, ez valami barbár nőstény, nem is jicseni, sőt, az újoncok közül való, ugye?! Friss hús még, igaz?! Igen, persze, emlékszem már erre a szemrevaló kis nőcskére, még egy hete sincs hogy megvettem! Igen! Sőt! De hiszen ez épp az aki… Ó, te igazán egy barom vagy, igazán! Ma este akartam ágyba dugni, de most mit tegyek vele, mi?! Hiszen még az sem biztos hogy megmarad élve ezek után!

—De mester, engedetlen volt! Sőt, szemtelen! Szándékosan engedetlenkedett!

—Igen?!

—Úgy van, nem hazudok!

—Azt nem is hiszem. A rabszolga aljas, galád teremtmény, tudom én is hogy ott lustálkodik és árt az urainak, ahol csak teheti! De előbb fino­mabb módszerekkel kell próbálkozni! Ötfajta korbácsunk van, mire való a többi ha te csak a legnehezebbet ismered?! Meglátszik hogy még egy hónapja sem dolgozol velem és nagyon fiatal vagy! Na hadd hall­jam, mint esett a dolog!

—Hát úgy, hogy korán reggel szóltam neki hogy jöjjön velem, megtöltettem vele az uraság kézmosódézsáját vízzel itt a kútnál, aztán in­tettem neki hogy vigye a házba! De hiába mutogattam rá és a dézsára, először csak nézett rám értetlenül, azután mosolyogva, gúnyosan bólogatni kezdett, és elkezdte mosni benne a kezét és az arcát! Ekkora szemtelenséget pedig mégsem tűrhettem! Ez szándékos ellenszegülés, lázadás, megérdemli a legsúlyosabb büntetést is!

	Mindeközben Bó csak félfüllel figyelt a beszélgetésre. Most azonban, nem csekély bátorságról téve tanúbizonyságot, a leányhoz lépett, és annak földön heverő gönceivel igyekezett csillapítani a vérzést.

—Mit csinálsz?! - kiáltott rá azonnal Hü.

—Megmentem urunk tulajdonát! Ha hagyom meghalni, kár érné Eng urat, s jogosan lenne mérges mindenkire aki hanyagságával vagyona csorbulásának okozója lett!

	S erre bizony, alig hihető, de elnevette magát Cin!

—Ez igen! Látod, Hü fiam, ennek a rabszolgának több esze van mint neked!

	E dicséretnek nem örült Bó. Úgy sejtette, e megaláztatás miatt Hü esetleg rajta akarja majd kitölteni a haragját. Most azonban csak a lánnyal foglalkozhatott, míg tehát Hü és Cin tovább beszélgettek-vitatkoztak, ő leszedte a nőt a deresről, s igyekezett minél jobban ellát­ni a sebeit. Ebben volt némi gyakorlata, mert a vadász jó ha ért az ilyesmihez. Csak itt persze nagyon kevés eszköze volt erre.

—Neked is minek kellett ellenkezni! - tűnődött közben félhangosan, vu nyelven.

—Nem ellenkeztem! Miért vertek meg?! - hallatszott a nő elhaló nyöszörgése.

	Bó nem győzött csodálkozni. Igaz, a nő nem volt jicseni, látszott ez rajta első pillantásra, de hogy a földije legyen – azt nem hitte volna!

—Milyen népből való vagy?! - kérdezte rögvest.

—A ju törzsből származom! Miért vertek meg?! - rebegte a kérdést újra.

—Mert belefürödtél az úr kézmosótáljába!

—De hát a jicseni őr intett hogy mosakodjam meg!

—Dehogy! Az úrnak kellett volna a víz, minden reggel kezet mos étke­zés előtt! - válaszolta Bó, azzal máris Cinhez fordult, s bár azzal hogy engedély nélkül szólal meg, maga is verést kockáztatott, ezt mondta:

—A nő nem akart fellázadni! Értem a nyelvét, és megtudtam tőle hogy ő, mert nem ért jicseniül, azt hitte az Hü parancsa, hogy mosakodjék meg! Legjobb tudása szerint igyekezett eleget tenni Hü parancsának! Azt sem tudja a szerencsétlen hogy miért verték őt meg!

	Erre már igencsak komoran nézegette őt Hü, de Bó most állta a pillantását. Meglehetősen biztos volt a dolgában, leendő sikerében. Magától Hütől úgysem félt. Hü csak az árnyéka volt Cinnek. Ha csak kettejükön múlik az ügy, Hünek semmi esélye ellene, félkezével a föld­höz teremti. Hü csak akkor lehet veszélyes a számára, ha Cin támogatását is élvezi. De Cin most éppen Hüre volt mérges.

—Aha! Szóval erről volt szó! No igen, ez egészen hihető, hogy félreértette a mutogatásodat! Azt elhiszem hogy egy barbár nő vagy bármelyik rabszolganő megszökni próbáljon, de azt nem hogy nyíltan gúnyolódni merészeljen!

—De hát hogy is hihette azt hogy ezüstdézsát adunk neki mosakodáshoz!

—Úgy fiacskám, hogy azt sem tudta, mi az az ezüst! Ez is a nemrég vásárolt adagból való, ez a lány, és még a nyelvünket sem érti! Barbár, tehát tudatlan! Igen! Mint ahogy ilyen ostoba, tudatlan a többi tizen­kilenc barbár is akit mostanában vettünk! És te még náluk is ostobább vagy, Hü, mert épp a legtöbb hozzáértést követelő házi szolgálatra osztottál be egy ilyen semmitérőt, semmittudót! Egy újoncot!

—De mester, azért osztottam épp ide őt, mert gondoltam hogy vizet hozni még ő is tud, míg ha mezei munkára küldöm, azt sem tudja sem ő, sem a többiek, hogy mikor mit kell csinálni, örökké ott kellene állni valakinek a hátuk mögött, és…

—Kuss, fiam! Nézd, én nem haragszom rád! Már nem! Haragudtam, de mostanára már lecsillapodtam! Ez végülis nem az én ügyem! Hanem te tönkretettél egy értékes rabszolgát! Az már mellékes hogy én mit akar­tam vele, de most jódarabig még nagyurunk szolgálatára sem állhat, semmiféle értelemben, mert még az sem biztos hogy élve marad! Tehát jelentem az ügyet Eng úrnak, s nem hinném hogy örvendeni fog a tetted miatt! Különben is megmondtam minden segédemnek, és neked is, hogy lázadásról, ha van ilyen, azonnal értesítsetek! Azzal sem véde­kezhetsz hát hogy ennek vélted a nő cselekedetét, mert akkor legkésőbb miután deresre kötötted, szólnod kellett volna nekem! Készülj fel hogy Eng úr kirúg a birtokáról, s azt hiszem megfizetteti veled a nő árát is! Úgyhogy fiacskám ma már nem is kell semmit sem csinálnod, eredj az előcsarnokba, ha elrendeztem a rabszolgákat, megyek utánad, aztán megkeressük a gazdát, s meglátjuk mit tesz! Mert én hogy nem fogom takargatni a baromságodat, az már egyszer bizonyos!

	Hü elkullogott mint a megvert kutya, és eszébe sem jutott már Bó­val foglalkozni. Cin parancsára pedig néhány rabszolga megragadta a nőt, s bevitték a rabszolgaszállásra, ott letették, és Cin, szinte jóindulatúan, így szólt Bóhoz:

—Magyarázd meg neki, ha tudsz a nyelvén, hogy gyógyulgasson, egye­lőre nem kell dolgoznia! És ne féljen, tudom már hogy félreértés volt az egész!

	Bocsánatkérés persze eszébe sem jutott, de tulajdonképpen ez is sokkal több volt mint amit Bó feltételezett Cinről. Ebben a pillanatban történt, hogy majdnem megszerette. Az lehet hogy nem tartja embernek a rabszolgákat, és ettől még igenis egy barom, majdnem akkora mint Hü, de az biztos hogy szándékos rosszindulat nincs benne.

	Ezután minden rabszolgának kijelölte a feladatát Cin, – Bó a favá­góknál kapott munkát, pedig ezt nem szerette mert nehéz volt – majd elment hogy rendezze azt a kis ügyet Hüvel és Eng úrral.



	Alig egy óra hosszat kellett Bónak a favágók nehéz munkáját vé­gez­nie, amikor újra felbukkant Cin. Igencsak komor volt az ábrázata. Olyan komor, hogy minden rabszolga rémülten húzta a fejét vállai kö­zé, s az emberek kezében eszeveszett sebességgel kezdett el villogni a fejsze. Csak úgy repültek a forgácsok. Bó pedig megsuhogtatta a fej­széjét, mert látta hogy Cin éppen feléje közeledik. Annál ugyan kard van, tőr és korbács, de neki meg fejszét szorít a marka. Amilyen komo­ran bámul Cin, el lehet készülve a legrosszabbakra! De nem adja ol­csón az életét. Egészen biztos hogy sikerül agyonvernie a rabszolga­felügyelőt. Nem megy egyedül a halálba!

	De a rabszolgafelügyelő semmit nem mondott neki ami veszélyt jel­zett volna. Megállt előtte. Bó is abbahagyta a fadöntögetést, és teste előtt két kézbe fogta a fejszét, balja a foka alatt markolta azt, jobbja a nyél végét markolta, és talpát szilárdan megvetette a földön. Így villám­gyorsan támadhat ha a szükség úgy hozza.

	Cin is terpeszben állt előtte, és mint dühödt bika, úgy nézett Bóra. A többi rabszolga is őket nézte félszemmel, munka közben, és senki nem kétlette hogy a dolognak emberhalál lesz a vége, meghal vagy Bó, vagy Cin, de lehet hogy mindkettő. Bó fenyegető testtartását nemigen lehetett félreérteni. De Cin tekintetét sem.

	Bó azonban nem támadott rögtön, főleg mert fogalma sem volt mitől jön ilyen bőszülten feléje a rabszolgafelügyelő, és szerette volna ezt megtudni, mert ha többet tud, talán hasznos lesz a menekülésében is. Sosem szabad elsietni a dolgokat, ezt megtanulta vadászként már. Aki korán engedi útnak a nyílvesszőt, az nem lő semmit.

	De Cin úgy tűnt, észre sem vette Bó fenyegető készenlétét. Megállt vele szemben, ide-oda billegett a sarkán, majd hirtelen így tört ki, de üvöltve ám:

—Az a barom Hü! Hogy döglött volna meg az anyja méhében az a baromállat! Etette volna szarral az a kurva édesanyja miután a világra szarta! Hogy a férgek rágját szét elevenen a szemét, és leprában po­tyogjanak le az ujjai!

	Majd egy nagyot lélegzett, és kissé csendesebben tette hozzá:

—Nahát! Ezentúl annyit szídhatjátok amennyit csak akarjátok! Többé nem rabszolgafelügyelő itt a birtokon, Eng úr elzavarta a jó büdös nyavalyába, amit meg is érdemelt! És most dolgozzatok tovább, ti korcsfajzatok!

	Ez mindenesetre nem úgy hangzott mintha Bóra lenne dühös, s mert Bó nem érezte alkalmasnak a pillanatot a szökésre, s mert úgy vélte, véletlen lehetett csupán hogy épp előtte állt meg a felügyelő, nem akarta meggyilkolni. Fordult volna a fához hogy folytassa a kidöntését, de Cin így szólt:

—Hé te! Gyere velem, hagyd azt a fát!

	Bó engedelmesen megindult a felügyelő nyomában, de a fejszét ma­gával vitte, biztos ami biztos. Ez nem lázadás, elvégre Cin nem paran­csolta hogy rakja le.

	A rabszolgaszállás felé indultak, ami nem volt messze a fadöntés helyétől. Félúton azonban megálltak. Azaz, Cin állt meg, s Bó enge­delmesen maga is megtorpant.

—Te barbár! Bó a neved, ugye? - kérdezte Cin.

—Igen uram!

—Na hát! Szóval te értesz a nyelvünkön. Értelmesebb fajzat vagy mint a többi fehérbőrű korcs, akik csak makognak. S persze mert közéjük tartozol, az ő nyelvüket is ismered!

—Nem mindegyikét, uram! - felelte Bó az igazsághoz híven. Mert ha valaki rabszolga a vu, ju, nyö, zsé vagy akár a nanáj népből való, akkor persze azokkal tud beszélni, s talán más távolabbi törzsek tagjaival is, akiket nem ismert, de sejtette hogy létezik még egypár, de azt is tudta hogy akadnak igenis olyan törzsek akiknek nyelvéből egy kukkot sem ért. Akadt ilyen rabszolga ezen a birtokon is amikor idekerült, három is, s ezek máig sem tanultak meg jicseniül, csak pár tucat szót. De az ő beszédüket nem értette Bó.

—Na idefigyelj, ne idegesíts fel! Ha azt mondom hogy érted a beszédüket, akkor igenis érted! Barbár vagy, érted hogy mit beszélnek, és úgy is gondolkodol mint ők! S ha nem is érted teljesen, jobban kell értened mint nekem! Én nem vagyok képes megérteni azt a makogást! Arra meg nincs idő hogy jicsenire tanítgassuk ezeket a majmokat, mert dol­goz­niuk kell, nem tanulni! Megértetted azt a nőt is akit az a húgyagyú Hü elvert! Na tehát! Szeretsz fát döntögetni, sápatagkám?!

	Bó már-már rávágta hogy igen, de ahogy Cin arcát nézte, úgy vélte hogy gúnynak fogná fel, így inkább az igazat mondta:

—Utálom a fadöntést, uram!

—És szeretsz a rizsföldeken hajlongani?

—Ehhez sincs nagy kedvem, uram!

—Rögtön gondoltam. Hát akkor van egy neked való munkám! Felügyelő leszel!

—Bocsáss meg uram de nem értem!

—Majd mindjárt megérted! Ott voltál, tudod hogy mit csinált Hü! Na hát, Eng úr kirúgta, amit persze meg is érdemelt, és meg akarta fizet­tetni vele a nő árát, de persze ennek a taknyos ifjoncnak nem volt rá pénze! Néhány garasa volt ugyan, s azt el is szedte tőle Eng úr, de ez a nő árának a töredékét sem tette ki! S erre azt mondta a gazda, hogy ha meg akarok maradni itt az Engedelmesség Mesterének, akkor fizessem ki én ami hiányzik a nő árához! Merthogy Hüt én választottam segédül, ha nem is tőlem kapta a bérét! Az én vétkem a rossz választás! Fizes­sem ki én a nőt, még hogy én! De hát nekem sincs erre elég pénzem! Így aztán amikor Hü eloldalgott, arra kértem a gazdát hogy várjon legalább amíg kiderül, beledöglik-e a nő vagy megmarad! És Eng úr kegyesen beleegyezett, s azt mondta hogy jól van, de ez még nem min­den, mert akkor is kevesebbet ér már így mint ha megmarad, ezért válasszak új helyettest Hü helyére, de annak egy évig én fizetem a bérét, és én nem ellenkezhetek, mert ez még mindig jobb mint ha el­bocsátana, na tehát, meg kell néznem hogy ki lesz az új helyettes, nem akarok felsülni úgy, mint Hüvel! Na és én azt találtam ki, hogy nem is fogadok fel senkit, hanem te leszel az egyik segédem! Neked természetesen nem kell fizetnem egy garast sem, mert rabszolga vagy! És persze te nem is leszel olyan idióta mint Hü, mert a barbár rabszolgákat, úgy döntöttem, mind egy csoportba fogom össze, s te csak azokkal fogsz foglalkozni! Van azokból is vagy ötven! Néhány újat is vettünk nemrég! Azoknak leszel a felügyelője, beszélni is tudsz majd velük, nem lesz semmi félreértés! Köszönd a jószerencsédet annak, hogy volt eszed és megtanultál a mi szép, emberi nyelvünkön! Ez jó nekem, de jó neked is! Természetesen nem szabad elfelejtened hogy ha felügyelő lettél is, még rabszolga vagy! Felügyelő rabszolga! De megengedem a tekintély végett hogy semmit ne dolgozz, majd elvégezteted a többiekkel azt is ami a te munkád lenne, mert megkövetelem hogy tisztességesen dolgozzatok, napközben nem foglak ugyan ellenőrizni benneteket, van egyéb dolgom is, de esténként szemrevételezek mindent, s ha nem lesz elég amit csináltatok, legelőször téged csapatlak meg! Viszont hogy neked is legyen tekintélyed, megengedem azt is hogy megkorbácsold a többieket, megkapod Hü korbácsát! De a deresre senkit nem köttethetsz! Ha valami efféle lenne szükséges, szólsz nekem és majd én döntök! Természetesen bárkire legyen is panaszod, szólhatsz, s majd én kezelésbe veszem! Eng úrtól se tarts, majd én megmagyarázom neki hogy kell valaki aki ért a barbárok nyelvén! Jó lesz ez így?!

	Bó hirtelen nem sok kedvet érzett hozzá hogy másokat korbácsolgasson, de nem sok választása volt. Ha most nemet mond, megnézheti magát! S mindenesetre valóban előnyös ha többé legalább őt nem verik.

—Köszönöm uram! - mondta.

—Helyes, akkor meg is egyeztünk! Bár továbbra is velük alszol, min­den rabszolgának a csoportodban engedelmeskednie kell akaratodnak, ezt ki is hirdetem nekik! S még azt sem bánom ha ezzel élve jól meg­izéled a nőket is! Engem csak az érdekel, hogy eleget dolgozzatok, és ne kelljen tartanom Eng úr haragjától a lustaságotok miatt! Azt ter­mé­szetesen megkövetelem hogy továbbra is megfelelő tisztelettel viszonyulj hozzám, mert elsősorban akkor is rabszolga vagy, és nem felü­gyelő! A többi segédnek is meg kell adnod a tiszteletet, de azoknak meg­tiltom hogy téged fegyelmezzenek, csak nekem tartozol engedelmes­séggel! Na gyere akkor, tereljük egybe az összes barbárokat, aztán már ma délután kezdheted is az egészet!

	Így lett Bó felügyelő rabszolga.



	Eng úrnak volt majdnem háromszáz rabszolgája, ebből ötvennyolc volt nem jicseni, tehát barbár. Most hogy Bó kapta meg ezek felügyelőségét, ezáltal sokkal több emberre kellett vigyáznia, mint bármelyik szabad rabszolgafelügyelőnek, ráadásul azt sem lehetett mondani, hogy szerették volna őt a rabszolgák, sőt, nyugodtan elmondhatjuk ehelyett inkább azt, hogy még jobban utálták őt, mint bármelyik másik rabszolgafelügyelőt. Méghozzá azért, mert rabszolga volt. Közülük, rab­szolgák közül származott. S most mégis utasítgathatja őket, korbács volt a kezében, nem kell már dolgoznia, nem verik, micsoda hallatlan dolog ez! Bó áruló lett!

	Akadt a rabszolgák között mindenféle népből való, de Bó saját tör­zséből, a vu népből egyedül ő maga származott. Legtöbbjük nyelve mé­gis hasonlított annyira anyanyelvére, hogy úgy-ahogy meg tudta értetni magát velük, a többivel meg elboldogult némi mutogatás, meg az azok által megtanult pár jicseni szó segítségével.

	A nemrég vett rabszolgák nagyrésze az első nap, amikor megtudta hogy Bó lett a felügyelőjük, nagyon örült. Estig dolgoztak rendesen, hanem amikor beterelték őket a rabszolgaszállásra, mind Bó köré gyűl­tek, és arra akarták rávenni, hogy másnap reggel, alig távozik el a kö­rükből Cin, szökjenek meg együtt, hisz ha igaz hogy Cin csak este fog feléjük nézni, egy teljes nap előnyre tehetnek szert!

—Kinek volt az ötlete ez a baromság?! - nézett végig rajtuk szigorúan Bó.

—Az enyém! És nem baromság! - mondta egy ju törzsbeli fiatalember, név szerint Tú.

—De az. Vagy talán azt hiszed hogy nem érnek utol?

—De még mennyire hogy nem! Még akkor sem ha gyalog megyek, hát még ha sikerül valahonnét lovat lopni! És az bizony nagyon is könnyen lehetséges, mert sokan vagyunk, a lovászok nem tudnak majd ellen­állni nekünk, leöljük valamennyit!

—Aha. Ragyogó terv! Pompás! Azt hiszed hogy olyan könnyű lovagolni?! Sosem volt lovad! Én már ültem lovon, és valóban, minden gyakorlat nélkül is lehet megülni azokat, ha csak szép nyugodtan ballag velünk, de nem vágtatni, amit te akarsz! Ahhoz már érteni kell, hetekig tanul­ni, máskülönben úgy ledob magáról hogy a nyakadat töröd! Lovon me­nekülni! Hah! Még én sem merném megkockáztatni, nem értek annyira hozzá!

—Jó. Meggyőztél. Akkor megyünk gyalog! Jobban bírjuk a gyaloglást, sokkal jobban mint ezek a nyamvadt jicseniek!

—Helyes! Képzelem, majd szegény Nócse fog a leggyorsabban gyalogol­ni! - mutatott az előtte fekvő megkorbácsolt leányra, akinek épp a há­tát ápolta.

	Tú zavarba jött.

—Nos igen… igen… De nekem akkor is a népemnél van a helyem! Saj­nálom Nócsét, de nem vihetjük magunkkal, akkor valóban nagyon las­san haladnánk és elkapnának! És nem is várhatunk addig míg meg­gyógyul, már ha meggyógyul egyáltalán, mert lehet hogy addigra vala­mely másikunkkal bánnak ugyanígy el, akár többekkel is, és akkor úgy nagyobb lenne a veszteségünk! De esküszöm hogy bosszút állok Nó­cséért, és legalább húsz jicsenivel végzek, így tisztelegve az emléke előtt!

—Biztos vagy benne hogy ennek Nócse örülne? - kérdezte gúnyosan Bó.

—Akár örülne, akár nem, ha én lennék hasonló helyzetben, nem kí­vánnám hogy állapotom miatt a többiek tovább szenvedjenek rabszolgasorban! Ez tehát a legtöbb amit tehetünk érte, a bosszú!

—Amit te tenni akarsz érte, az egyszerűen semmi! Semmi, mert a haszna belőle semmi! És ne csak Nócséra gondolj, habár illene hogy legalább rá gondolj, mert veled egy törzsből való, de akad még itt Nó­csén kívül is nő, vannak vagy húszan! Mi lesz velük?!

—Jönnek ők is!

—És bírják majd úgy a kimerítő gyaloglást, az éhezést, az üldözést, a harcot mint te meg a többi férfi?! Egy sem ér el élve közülük a hegyekig! Csodálom hogy elfeledted mára már, hogy törzseink lakhelye nem épp itt van a szomszédban! Férfi se jut el könnyen oda, nő meg még úgy sem!

—Csak nem azt akarod mondani hogy mert a nők nem érnének el odáig, mi férfiak se szökjünk, s maradjunk meg rabszolgának?!

—Mindenesetre a szökésnél lényegesen jobb tervem van.

—A szökésnél jobb semmi nem lehet, mert ha nem szökünk, akkor az azt jelenti hogy itt maradunk, abból pedig nem kérek!

—Aha, tehát hajlandó lennél szökni a nők nélkül is?!

—Végső esetben, ha nincs más választás, akkor igen!

	Erre megmoccant Nócse.

—Segíts kérlek! - mondta Bónak. —Felállok!

—Ugyan, maradj csak! Ne erőltesd magadat!

—De igenis, fel kell állnom!

	Erre abbamaradt a beszélgetés, és mindenki Nócsét leste, képes lesz-e borzalmasan összevert állapotában ha nem is talprakecmeregni, mert abban Bó segítette, de legalább talpon maradni. És bár Nócse ar­ca sápadt volt mint a hó, kis imbolygás után mégis talpon maradt. Majd hirtelen lépett előre kettőt, keze váratlanul lendült, és teljes erejéből pofonvágta Tút, sőt le is köpte. Ezután összeesett.

	Tú igazán nem számított erre, nem is védekezett, de különben is, hogy nézett volna ki hogy verekedni kezd a félhalottra korbácsolt nő­vel?! Mélységes zavarában azt sem tudta mit mondjon, így inkább csöndben maradt. Ilyen különben, hogy nő kezet emeljen egy vadászra, férfira, még soha nem fordult elő a törzsében!

—Azt hiszem Nócse minden szónál ékesebben mondta el a véleményét, Tú! Most kiderült hogy mennyit ér neked a törzsi összetartás! - dün­nyögött Bó, de elég hangosan ahhoz hogy mindenki meghallhassa.

—De hát igazam van! Ha kevesen menekülünk is meg, még mindig többet ér mint ha senki!

—Csakhogy e nők elárulásának becstelenségét értelmetlenül vennéd lelkedre, mert igenis senki nem menekülne meg! Vagy te talán még nem hallottál arról a furcsa jicseni találmányról, amit úgy neveznek hogy írás?! Sok-sok kis rajzocskát kaparnak egy táblába, vagy festenek vászonra a jicseniek, ezeket elviszik lovasfutárok messzire, s ott aki megnézi az írást, annak elmondja az írás amit az őt lerajzoló üzen! Ha elszöktök, mindenfelé elmennek a lovas hírnökök, viszik az írást hogy hányan szöktetek és miként néztek ki, és a lovasok gyorsabbak mint ti gyalog, minden útnál és völgyben vár majd benneteket a jicseni kato­naság, és elfognak, legyilkolnak mindőtöket!

—Az is jobb mint ez az élet, az legalább hősi halál! Akkor nem vernek bennünket korbáccsal!

—Most már nem lesz korbácsolás. Most már én vagyok a felügyelőtök, és senkit nem verek meg! Legalábbis akkor nem, ha engedelmeskedtek! Vegyétek úgy, hogy most én vagyok a törzsfőnök, és akkor nem lesz semmi baj! De ha verekedés kerekedik, akkor sem hinném hogy szükségem lenne a korbácsra. Nemcsak az eszem több mint például a tied, Tú, de az erőm is! Én vagyok a törzsfőnök, még annak a törzsfőnöke is aki nem vu hanem mondjuk zsé, ju vagy akármi más, ennyi az egész! Dolgozni természetesen kell majd, hiszen otthon a hegyekben sem ültetek tétlenül naphosszat, de nem fogok kimerítő feladatokat adni, megnyugodhattok, tehát…

—Aha! Kiderült az igazság! Azért nem akarsz szökni, hogy hatalmaskodhass felettünk!

—Neked tényleg megzápult az agyad, Tú! Gondolkozz már! Megszökni úgy hogy haza is érj, egyszerűen lehetetlen, és még ha sikerülne is, csak egy vagy két férfi érhetne haza, még a férfiak közül sem mindenki, a nőkből meg éppenhogy senki! Akkor már tényleg jobb itt maradni, mert ez mindenesetre élet és nem halál, legalábbis akkor jobb maradni itt, ha nem vernek meg senkit!

—De én nem akarok másokra dolgozni! Én szabad ember akarok lenni, nem szolga! Sőt, rabszolga!

—Éhenhalnod itt is szabad, Tú fiam! Nem fogom lenyomni erővel az ételt a torkodon, ha koplalást fogadsz!

—Nem értem ennek mi köze van ahhoz, ami…

—Az, hogy gondolkozz már egy kicsit! Hogyan élünk otthon, mi?! Ritka az olyan év, melynek telén néhányan nem halnak éhen a törzsben! Ná­lunk, a vu törzsben legalábbis így van, s nem hiszem hogy más törzs­ben másképp lenne! Itt ellenben még sosem kellett éheznünk! Igaz, a koszt nem éppen finom, de legalább meglehetősen bőséges, és min­denesetre rendszeres! Dolgozni kell, de tulajdonképpen a munka nem sokkal nehezebb mint rendszeresen vadászni menni kora reggeltől ké­ső estig! És nem leselkednek senkire sem halálos veszélyek!

—Undorodom tőled, Bó! Micsoda megalkuvó, utolsó szolgalélek lettél! Hát a szabadság, az semmi?! Az neked nem érték?! Neked ott a hazád ahol jól élsz?! És még ha legalább valóban jól élnél, de még mindig rabszolga vagy! Akárki elverhet téged is úgy mint Nócsét!

—Akárki azért nem. Csak Eng úr, Cin és az intéző!

—Akkor is! Mi lett veled?! Hiszen nem is olyan régen még, emlékszem, te is szökni akartál!

—Akkor más volt a helyzet. Akkor…

—Akkor még nem kaptál hatalmat a kezedbe, ezért nem álltál a ji­cse­niek közé!

—Akkor még nem volt módomban segíteni mindenkin, és nemcsak magamon, de rajtatok is!

—Ugyan hogy is segíthetnél rajtunk, mi?!

—Nagyon egyszerűen. Emlékszel ugye, hogyan mennek itt a dolgok? Egész nap megállás nélkül hajszolnak bennünket hogy minél többet végezzünk el! Pihenni nem lehet, mert rögvest lecsap a korbács!

—Ezért szököm én meg!

	Bó azonban most nem válaszolt Tú szavaira, hanem így folytatta:

—Ezentúl másképp lesz. Reggel kijelölöm a munkát amit aznap el kell végeznetek, s ha azt elvégzitek, akkor utána már semmit nem kell csi­nálnotok, csak alkonyat felé, mielőtt Cin eljönne hozzánk, kell ismét serénykednetek egy kicsit, de akkor már csak úgy tessék-lássék, ím­mel-ámmal, hogy ne pihenés közben lásson benneteket amikor meg­ér­kezik! Az én felelősségem hogy meg legyen elégedve a végzett munkával, én kockáztatom a korbácsot, nem ti! Így tudjátok, mindig mekkora munka vár rátok, érdemes igyekeznetek is, mert utána pihenhettek, és senkit nem fenyeget semmiféle korbács, vagy más büntetés! S ismét­lem, éhhalál sem, mint szabad emberként! Sőt, majdnem biztos va­gyok benne, hogy ha meg lesznek elégedve a munkánkkal, akkor még különböző más engedményeket is kicsikarhatok…

—Cinből ugyan nem! - vágott közbe Tú.

—Nem is belőle! Ő nagyon kicsike ember itt. Hanem Eng úrból!

—Azzal ugyan még csak nem is beszélhetsz!

—Pedig fogok.

—Meg mered szólítani?! - ámult az egyik nő.

—Miért ne?! Az a dolgom hogy ügyeljek a munkára, s ha ezzel kapcsolatban támad valami jó ötletem, neki is érdeke hogy tudjon róla!

—De hát az ellenségünk!

—Marhaság! Neki nem az az érdeke hogy ártson nekünk, hanem hogy nőjön a vagyona! Én meg úgy intézem majd, hogy az ő érdeke és a mienk egybeessék!

—A jicseniek gonoszak! - erősködött Tú.

—Most már aztán elég legyen ebből! - csattant fel Bó. —Még Cin sem gonosz! Csak aggódik ő is hogy Eng úr meg legyen elégedve a munkával, mert másképp elzavarja és felkopik az álla! Látom már, valóban nekem kell itt a törzsfőnöknek lennem, mert én vagyok a legokosabb! Ha Cin gonosz lenne, hagyta volna Nócsét agyonverni! Ehelyett…

—De Hü már gonosz volt!

—Hü sem gonosz volt, hanem hülye! De nem hülyébb mint te, ha elszöksz!

—Márpedig te nem leszel a főnököm! Nem is vagy a népemből való, és…

	Ebben a pillanatban megszólalt Nócse.

—Nekem Bó a törzsfőnököm. Egyedül ő mert hozzám lépni és bekötözni. Bó nem gyáva. Nem áruló. Bátor. Nekem ő a törzsfőnököm.

—Nekem is… És nekem is… - hallatszott erre innen-onnan az asszonyok közül.

—Persze, mert ti nem akartok szökni, gyöngék vagytok! De mi, férfiak majd igenis visszatérünk a szabad élethez, és újra csatlakozunk sza­bad társainkhoz, aztán…

—Aztán jól beveritek egymás fejét a fejszével, hogy a másik haljon meg, ne ti dögöljetek éhen! - kiáltott rá Bó. —Mert tegyük fel, hogy mindegyikőtöknek sikerül eljutnia a Nagy Hideghegységbe, minden férfinak akit most itt látok! Ez ugyan teljes képtelenség, de tegyük fel! Mi lesz azután, mi?! Amint megtaláljátok a törzseteket, lesz nagy örvendezés, aztán másnap máris mentek vadászni, meglátjátok a minapi sorstársatokat, akivel együtt szöktetek még két napja is, és máris lenyilazzátok vagy elvágjátok a torkát, hogy nektek jusson az a kevés vad, és ne ne­ki! Mert ha nem tesztek így, éhenhaltok! Ez az a híres szabadság ami után sóvárogtok! Az egymást gyilkolás szabadsága! Vegyétek tudomásul, hogy én ugyan eleinte valóban szökni akartam, de már nem akarok! Mert rájöttem, hogy nekem nem egyszerűen a szabad élet a vágyam, hanem a szabad, de jó élet! Én valahogyan, igenis, szabad leszek, de nem megyek vissza akkor sem a vu néphez ha már nyugodtan tehetném, mert nem akarok naponta éhezni, és vadászat közben rettegni, de nem a medve karmaitól ám, hanem attól, hogy egy kedves, becsületes „szabad ember” valamelyik szomszéd törzsből mi­kor nyilaz le egy girhes nyúlért! Köpök az ilyen szabadságra! És még csak azt se higgyétek hogy legalább ez a szabadsága sokáig megmarad az arrafelé élő törzseknek! A jicseniek szaporodnak, rengetegen van­nak, és igen-igen hamar megunják majd hogy örökösen a nyájaikat prédáljuk! Felkerekedik a hadseregük, és egy­sze­rűen minden törzset megöl a hegyekben! Így, hogy egymást öljük, még nem is lesz nehéz dolguk, de az sem segítene rajtunk ha egyesülne valamennyi törzs! Ha összefogna és egy nép lenne a vu, ju, zsé, nyö, nanáj nép, s akár még néhány más távolabbi is, akkor sem lennénk többen mint legfeljebb egy-két ezer harcos, és a jicsenieknek ennél sokkalta több katonájuk van! A fegyvereik is jobbak! Akár tetszik nek­tek, akár nem, de minden nép ami be van szorítva a hegyek és a ji­cse­niek közé, egészen egyszerűen halálra van ítélve! Ennek ugyan én sem örülök, boldogan változtatnék ezen ha lehetne, mert a legjobb lenne való­ban szabadon élni és bőségben, de ez amit mondtam, tény, és ha a té­nyeket nem vesszük tudomásul, attól csak nekünk lesz rosszabb és nem a tényeknek! Is­métlem, még az sem segítene rajtunk, ha minden törzs összefogna, mert tulajdonképpen nem is vagyunk már népek, csak népek maradványai, minden törzs szövetsége is legfeljebb meg­hosszabbítaná né­pe­ink haldoklását, hát még így mire számíthatunk hogy összefogásnak nyoma sincs, annál inkább van fejvadászat, meg egymás egyébfajta ir­tása! A jicseniek ellenben sokasodnak, gazdagok, nem éheznek, ideje hát rájönni hogy ők csinálták okosan, ők élnek jól!

—Áruló! - köpött felé Tú.

—Azért vagyok áruló mert látom és ki merem mondani az igazságot?!

—De hát a jicseni népben nem is szabad mindenki, vannak urak és szolgák, meg rabszolgák, és…

—És nem döglenek éhen! Az meg igazán nem baj ha valahol vannak szolgák, feltéve hogy mi az urak közé tartozunk, nemde?! Most ugyan nem vagyunk urak, de erre kell törekedni! Ha megbíztok bennem, ha vállaljátok hogy ezentúl egy nép vagyunk, én mint törzsfőnök igyekszem hogy most született népemnek a lehető legnagyobb jólétet bizto­sítsam!

—És mire számítasz, mi lehet az amit elérhetünk? - kérdezte szegény, összevert hátú Nócse.

—Azt, hogy először is megszerezzem valamiképpen a szabadságot ma­gamnak. Azután mindegyikteknek. És hogy befogadjanak a jicseniek maguk közé. Valahogyan gazdagnak kell lennem. És gazdagságomból majd juttatok nektek is. Még nem tudom, ezt miként érem el, de bízom az ötletességemben. Nekem sem tetszik minden a jicseniek életmódjában, sőt, nagyon sok dolog nem tetszik, de elismerem hogy ez még mindig jobb mint ahogyan mi éltünk eddig, mert ahol az éhhalál és az élet között kell választani, ott nem nagyon lehet vitatkozni hogy melyik a jobb, de ha sor kerül is a vitára, én az életre szavazok! Most még rab­szolga vagyok, és ti is rabszolgák vagytok, de mostantól mégis jobban élünk majd mint eddig, és életünk még további javítására kell töreked­ni! Aki elszökik, az mindent elront, mert vagy megölik, vagy elfogják, s akkor nagyon megbüntetik, sőt el is adják, s akkor már nem én leszek a felügyelője, hanem valami Hühöz hasonló barom! Ezt akarjátok?!

	Körbenézett. Néma csend. Végül megszólalt valaki.

—Nem mondok le végleg a szökésről. De egy darabig várok még vele, és meglátom hogy mit tud tenni értünk Bó „törzsfőnök”…

	S ebben aztán mindenki meg is nyugodott. Még ha nem is nagy örömmel…



	Másnap a cukornádültetvényre kellett menniük. Bó és még néhány másik férfi volt már itt munkában, mások még nem. Cin megveregette Bó vállát.

—A tegnapi fél nap csak amolyan ismerkedés volt, azt hiszem! Itt az első teljes nap! Viseld jól magadat, mert ha nem, megcsapatlak de iste­nesen ám, aztán a legnehezebb munkákat bízom rád, azt megígérem! Alkonyatkor jövök, úgy vigyázz! Ne lustálkodjatok!

	Azzal elment. A rabszolgák meg csak álltak ott, és Bó szavára vártak.

	Bó a kezébe fogott egy jókora kardszerű kést, amivel a cukornádat kellett levágni, és nekiállt ösvényt vágni a cukornád rengetegébe. Páran követték a példáját, de Bó így szólt:

—Nyugi! Maradjatok csak pihenőben egy kicsit!

	Azok úgy tettek. Bó mintegy fél órát vágta egymagában a nádat, hosszú-hosszú ösvényt vágott így a nádrengetegbe, majd visszatért. Maga mögé mutatott.

—Álljatok be, és odáig vágjátok le az egészet!

—De hiszen ez sokkal több mint amit máskor szoktunk egy napon el­végezni! - ellenkezett Tú.

—Ez igaz, de ne feledjétek, hogy ha állandóan köztetek van egy rab­szolgafelügyelő, akkor nem is a munkára figyeltek, csak arra hogy mi­kor van a közeletekben, mert féltek a korbácsától! Úgy nem lehet ren­desen dolgozni, mert akkor nem a munkára figyeltek! És most nem is kell kilesni a pillanatokat amikor nem néz felétek és pihenhettek! Most nyugodtan kiegyenesedhettek egy kis szusszanásra! Senki nem fog megütni benneteket! Figyeljétek csak meg, sokkal gyorsabban fog men­ni most a munka! És igyekezhettek is a saját érdeketekben, mert ha odáig elkészültök, már nincs is más feladat mára!

	Sokan morogtak ugyan, de beálltak hogy rendet vágjanak a nádba. Ám Bó ismét meglepte őket.

—Állj, állj, állj! A nők ne vágják a nádat! Micsoda képtelenség hogy egy nő kést fogjon a kezébe! Csak a férfiak vágjanak!

—De hát úgy sokkal több munka jut nekünk!

	Persze most is Tú ellenkezett.

—Igen, többet kell vágnotok, de nem kell félbehagyni a vagdosást arra hogy összekösd a nádat kévébe, és a sor végére vigyed! Mert ezt a nők csinálják majd meg! És hidd el, ezzel rengeteg időt nyersz! Észre sem veszed, és már a sor közepén jársz majd! Csak vágd le a nádat, lépj előre, és hagyd ott a földön! A nők majd összeszedik!

	Most már rengeteg helyről hallatszott morgolódás. Nem voltak ők nagyon önzőek, de hát ez azért már mégiscsak túlzás, hogy a nők ilyen könnyű, pihentető munkát végeznek, míg ők, a férfiak…!

	De mit volt mit tenni, nem ellenkezhettek, mert ha Bó bepanaszolja őket Cinnél, úgy járnak mint Nócse! Nekikezdtek hát az aratásnak.

	Hat óra felé értek ki a nádasba, és úgy tíz óra tájt már a kijelölt rész több mint felével megvoltak. Ekkor Bó kis pihenőt rendelt el. A rabszolgák álmélkodva néztek maguk mögé.

—Ezt nem hittem volna! - ismerte el Tú is.

—Nem, mert nincs annyi eszed mint nekem! - bólogatott Bó, és Tú el kellett ismerje, hogy ezt bizony megérdemelte.

—Valóban sokkal kényelmesebb úgy vágni a nádat hogy nem kell fél­nünk a korbácsütéstől, valahányszor kinyújtózunk egy kissé! - tette hozzá Tú engesztelően. —Sőt, még csak nem is kell annyit és olyan mélyre hajolni, mert nem mi szedjük össze a nádat, hanem a nők! Igen, ez így sokkal kényelmesebb!

	De a nők is dicsérték Bót, mert az igaz hogy az örökös hajolgatás a nádért, az bizony derékfájdító, de legalább a nehéz nádaratókés nem tör hólyagot a tenyerükbe, és nem fájdítja meg a vállukat, karjukat sem!

—Ez még semmi! - somolygott Bó. —Most vagy három hétig egyfolytában nádat aratunk, és ez azt jelenti, hogy hamarosan hozzászokik mindegyiktek ahhoz a munkához amit végez: a férfiak a csapdosáshoz, a nők a szedéshez, míg ha felváltva végeznétek, sokkal kevésbé szok­nátok hozzá! Hamarosan még nagyobb területet is learathattok úgy, hogy sokkal kevésbé fáradtok bele mint most ettől!

	Mikor vagy félórácska után újra nekikezdtek az aratásnak, már el­szánt vágy hevítette őket hogy mielőbb a sor végére érjenek, mert bíz­tak Bó ígéretében, hogy akkor már vége a mai munkának. Így aztán nem volt még délután két óra sem, és már végeztek is mindennel, bár a nagy igyekezettől csorgott róluk a víz. A nők kicsit később végeztek mint a férfiak, mert utánuk dolgoztak, csak azt köthették kévébe amit azok már levágtak.

—Akkor most aki akar, megfürödhet itt a patakban! - mutatott a kö­zel­ben csordogáló patakra Bó. És éltek is mindnyájan a lehetőséggel. De biztos ami biztos alapon Bó a legfiatalabb férfit kiküldte egy olyan hely­re ahol beláthatta az utat a falu felé, mert ha jön Cin, arról jöhet. Jobb ha tudják, mikor toppan közéjük!

	De Cin úgy tűnt megbízik Bóban, mert a legény csak akkor futott hozzájuk, amikor már tényleg lefelé gördült a Nap az égen, ez pedig úgy este hét óra tájban lehetett. Vagyis négy óránál is többet pihen­gél­het­tek, a jó munkaszervezésnek hála, és ez egyszerűen csodálatos volt, szinte úgy érezték magukat, mintha végre szabadnapot kaptak volna!

	A legény hírét meghallva Bó gyorsan újra aratni vezényelte őket, ne­ki is estek a nádnak és iszonyú sebességgel, lázas igyekezettel püfölték a nádat mind mire Cin megérkezett. A rabszolgafelügyelőt meglátva Bó kiáltott egy nagyot, mire abbahagyták a munkát, Bó köré futottak, és alázatosan földre borultak Cin előtt. Bó azonban nagy merészen csak meghajolt.

—Remélem meg vagy elégedve a látottakkal, nagy jó uram!

	Cin úgy érezte a szeme káprázik. Legalább másfélszer akkora terü­letet arattak le az eddig szinte kezelhetetlennek tekintett barbárok, mint amire a legmerészebb számítása szerint is gondolhatott, ráadásul nem ám csak úgy lecsapdosták a nádat, de rendesen össze is szedték, kévébe kötötték, a mező elejére hozták, egymásra kupacolták, most már csak a szekereket kell kivezényelni, rárakni, s máris lehet bevinni a faluba!

	Elsétált a learatott sor végéig, hogy jól látja-e amit lát, visszanézett a rabszolgákra, újra odaballagott hozzájuk, szélesen vigyorogni kezdett, megcsapkodta barátságosan Bó hátát, és így szólt:

—Ezt nevezem munkának Bó fiam! Megleptél, na, elismerem! Mondd már meg hogy hogyan csináltad, mert mindjárt összehugyozom maga­mat a kíváncsiságtól! Ha mind a húsz segédemet ide állítom a nyakatokra, akkor sem haladtatok volna ilyen jól, ebben biztos vagyok! Mifé­le csodaszert zabáltattál ezekkel a sápadtakkal, mi?!

	Bó tudta hogy valamit mondania kell, ha nem akarja hogy megharagudjon rá Cin.

—Hát, bevallom, dél körül engedélyeztem egy kis pihenőt nekik, hogy utána nagyobb erővel dolgozhassanak! És hogy délben pihenhetnek, azt már reggel megmondtam nekik, így több volt bennük a lelkesedés! Sőt, célozgattam még arra is nekik, hogy ha meg leszel elégedve velük, akkor esetleg kaphatnak ezentúl nemcsak reggelit és vacsorát, de ebé­det is egy keveset! No nem sokat, de egy keveset! Ha hozzájárulnál ehhez, nagyuram, beküldenék a faluba ezentúl az ebédért mindig egy vagy két embert, természetesen a többiek elvégeznék addig a munkájukat!

—Hm! Na figyelj ide! Nem vagyok én rossz ember! Holnap a favágásra akartam küldeni benneteket, de azt hiszem nem így lesz! Holnap is idejöttök. Minden nádarató jicseni munkást másra vezényelek, mert azok a rohadékok alig haladnak, úgy látom azonban, nektek ez nagyon megy, pedig mindjárt lepetézek, mert ilyet még nem láttam! Máskor a barbárok még a jicseni rabszolgáknál is lustábbak, hiába hasítok szíjat a hátukból! De te úgy látszik érted a nyelvüket! Igazi kincs vagy ne­kem, Bó, és életem legokosabb ötlete volt hogy megtettelek felügyelőnek! Tehát, ezentúl az összes cukornád learatása mind a ti dolgotok lesz! Eng úr parancsára négy héten belül végezni kell vele! Tudom hogy sok a nád, de elvárom hogy végezzetek vele! Viszont nem kell fát vág­notok, ami pedig nehéz! Gondolod hogy sikerül befejezni egyedül nek­tek?! Az ebédet megkapjátok, megnyugtathatod a sápatagokat!

—Minden bizonnyal, uram! Igen, befejezzük!

—De úgy legyen valóban, mert ha nem lesz kész mire Eng úr mondta, akkor megnézhetem magamat, de akkor ti is, arról kezeskedem!

—Na de ha négy hétnél előbb végeznénk az aratással, akkor gondolom még dicséretet is kapnál Eng úrtól, igaz, nagyuram?

—Persze, de hát ez lehetetlen!

—Nem az! Én értek ezeknek a nyelvén, tapasztalhattad! Te nem vagy gonosz, nagyuram, ezért merészkedem egy kéréssel fordulni hozzád, ó Engedelmesség Mestere! Én learatom a nádat ezekkel mindössze há­rom hét alatt, és ezért te nagy dicséretet kapsz majd Eng úrtól! Remé­lem mérhetetlen jóságodból futja arra hogy megemlíts a nagy Eng úr­nak, mert tudod, szeretném ha megengedné nekem hogy egy külön kis házikóban lakjam és ne a rabszolgaszálláson! Akkor én is úgy élhetnék mint a többi segéded, s hogy érek is annyit mint ők, azt most láthattad! S még azt is kérem tőled, hogy engedd meg a csoportomnak, hogy miután befejeztük a nádaratást, rendezzünk kétnapos ünnepséget!

—A rabszolgának a munka, és nem az ünnepelgetés a dolga!

—Minden szavad maga az igazság, nagyuram! Ez mégis jólesne ne­künk, és neked sem volna haszon nélküli, mert az a többi piszok jicse­ni rabszolga láthatná, mennyire megbecsülöd a tisztességesen dolgozó rabszolgákat, mert íme, mi mulatozhatunk a két nap alatt míg ők iz­zadnak, s ezért talán ők is megemberelnék magukat, s jobban serény­kednének!

—Hm! Talán igazad van! Na nem bánom, legyen úgy! De ha nem lesz így, deresre mész az biztos! Engem nem lehet becsapni!

—Nem leszel becsapva uram!



	Miután Cin elment, Bó összefoglalta „törzsének”, miről beszélgettek. Azok igencsak megdöbbentek, már csak attól is, milyen barátságosan beszélgetett el Bó a félelmetes Cinnel.

—Délben is kapunk enni?! - csodálkozott Tú. —Mert ezt egyszerűen nem hiszem el!

	Bó csak a vállát vonogatta.

—Majd holnap meglátod!



	Másnap miután kiosztotta a feladatot, Bó nyugodt lélekkel otthagyta a többieket, maga pedig körbejárta a hatalmas nádföldet, hogy meg­nézze, pontosan mekkora munkáról is van szó. Úgy találta, nem is olyan veszélyes az. Kissé ugyan többet kell naponta elvégezniük, mint tegnap, de igazán nem tartozik a lehetetlenségek birodalmába, hogy végezzenek vele három hét alatt.

	Délben a két leggyengébb nőt elküldte egy szekérrel az ebédért, s meg is kapták azt minden vita nélkül. A többiek nem győztek csodálkozni. Sőt, nemcsak hogy ebédet kaptak, de hozzá még húst is, pedig nem is volt semmiféle jicseni ünnepnek az ideje, és ez a hús is sokkal finomabb volt mint amit általában kapni szoktak. Márpedig az élelem fölött maga Cin rendelkezett, ez tehát azt jelentette, hogy ők, a bar­bárok, kiket eddig a leginkább utált a rabszolgafelügyelő, egyszeriben a kedvenc rabszolgái lettek!

	És rá is szolgáltak a bizalomra. Ezentúl ugyan nem kettőig, hanem délután öt óra tájig dolgoztak, de valóban annyira belelendültek a munkába, hogy kevésbé fáradtak el mint legelső nap kettőre. És két óránként szünetet tartottak, délben meg éppenséggel egy teljes óra hosszat falatozták a finom ebédet, sőt, a második hét vége felé Bó nagy merészen azt is meg merte tenni, hogy amikor jött Cin, nem vezényelte lá­zas sietségre embereit, hanem szép nyugodtan megvárta a rab­szol­ga­felügyelőt, s egyszerűen bevallotta, hogy épp most tartottak egy kis pi­henőt. És Cin egy árva szót sem szólt, mert látta hogy való­ban hihe­tet­len tempóban haladnak, és igenis készen lesznek egy héttel a határidő előtt.

	Dehogy akart ő összeveszni a rabszolgákkal! Nem volt észember az biztos, sőt nyugodtan bevallhatjuk hogy nagy barom volt az istenadta, de tulajdonképpen ő örült a legjobban ha nem kellett megvernie vala­kit, mert az azt jelentette hogy minden rendben van, nem kell izgulnia hogy Eng úr leszídja valamiért. S most végre minden rendben van a barbárokkal, akikkel eddig a legtöbb gondja akadt.

	Emberei nem győzték dicsérni Bót. Most már naponta háromszor étkezhettek bőségesen, semmiféle veréstől nem kellett félniük, s tulaj­donképpen, hogy nem kellett rettegniük az aratás közben semmitől, szinte még a munka is könnyebben ment. Sőt, nemcsak szinte, de va­lóságosan is, mert Bó ügyesen osztotta szét a férfiak és nők feladatait. Tú ki is mondta:

—A munka nehéz, de igazság szerint egy hosszabb vadászat során ott­hon jobban ki szoktam fáradni…

	Mindennek alapján most már valóban mindenki őszintén törzsfőnökének tekintette Bót.



	És befejezték nemhogy három hét alatt az aratást, de még annál is két nappal korábban. Cin arca ragyogott a boldogságtól.

—Két napot nyertetek nekem, felezzük meg! Egy a tiétek, egy az enyém, tehát most nem két, hanem három napig mulatozhattok! Sőt, ma este kap mindegyiktek egy kupa bort is! De csak ma este! Nem kell ám hozzászoknotok! Az nem a rabszolgák pofájába való! Hanem most már nem ússzátok meg, s ha befejeztétek az ünneplést, indultok fát vágni! Azt is el kell végezni! Persze csak a férfiak mennek a favágásra, a nők azt úgysem bírnák!

	Ez azonban nemcsak Bónak, de senki másnak sem volt ínyére.

—Nagyuram - kezdte Bó - legegyszerűbb az volna, ha kijelölnéd ne­künk hogy mi az a terület amit ki kell vágni, rábíznád azt miránk, bar­bárokra, s nem törődnél vele hogy vannak közöttünk nők is! Megoldjuk mi azt, hidd el! Neked is úgy volna a legkevesebb gondod vele, nem igaz?! Hiszen ha elszakítod most tőlem a nőket, azok megintcsak nem bírnának senkivel sem beszélni, újra csak lustálkodnának, csökö­nyös­ködnének…

—Na de hát mit tehetnének a nők a nehéz favágásban?! Ott semmi hasznuk!

—Az már mindegy, bízd ránk! Legfeljebb a férfiaknak többet kell dol­goznia, hát most mondd, számít ez valamit a te nemes személyednek?! Nem a mi bajunk-e ez?!

—Hát én tényleg mindjárt lepetézek! - ámult kedvenc szavajárásával Cin. —Többet akartok dolgozni?! Na jól van, de a te bajod! Majd holnap reggel megmutatom hogy mennyi fa kell, aztán legyen ahogy akarod te csodabarbár! A te felelősséged, ne feledd! Én tényleg nem bánom, úgyis a favágást utálják a rabszolgák a legjobban, s a jicsenieket is hiá­ba küldtem oda amíg ti a cukornádnál voltatok, a felét sem csinálták meg a három hét alatt annak amit kellett volna! Kíváncsi vagyok, mit kezdesz ott te, amikor még nők is vannak köztetek!

	Másnap valóban senkinek sem kellett dolgoznia közülük, Cin betar­totta az ígéretét, de Bóval azért elsétált és megmutatta neki azt a há­rom óriási fészert, amit tele akart rakatni felaprított tüzifával.

—Aha, tehát nem egy erdőt kell kivágni, hanem csak ezeket teletölteni?! - vált figyelmessé Bó tekintete.

—Igen, de ez nem „csak”! Hisz nem elég a fát kidönteni, még fel is kell fűrészelni és feldarabolni! Ölnyi vastag darabokat nem lehet eltüzelni a kondér alatt! Pocsék munka, tudom, nem is való nőknek, még rabszol­ganőknek sem, mert beledöglenek, azt meg én sem akarom! Gondold meg!

—Aha! Hát igen, nehéz munka valóban! De majdcsak megoldjuk! Mennyi idő alatt szokták ezeket teletölteni máskor, uram?

—Fél évbe is bele szokott telni, de szerencsére akkor aztán három évre megvan a tüzelő, tehát sokáig elég! És több férfi szokott rá lenni mint ahányan vagytok, s most nők is vannak köztetek!

—Megoldjuk mégis! Igen, megoldjuk! Bízz bennem, nagyuram!

—Figyelj, én nem bánom, nekem csak jó ha ti ennyien elvégzitek ezt a legnehezebb munkát, mert akkor az összes többivel mást csináltathatok, és Eng úr örülni fog, s megdicsér! De ha nem lesz kész amire kell, akkor…

—Igen, igen, tudom uram! De kész lesz!

—Na jó, kezdjétek akkor el ha kiszórakoztátok magatokat! Majd időn­ként rátok pillantok, s ha látom hogy nem megy, intézkedem!

	Előbb azonban még hátra volt Bó bemutatása Eng úrnak. Cin ma­ga mondta el a gazdának, hogy ez a Bó az egyedüli barbár akinek volt esze megtanulni a szép jicseni nyelvet, s az ő felfedezettje, ő ért úgy a barbárokhoz hogy ennyire hamar végeztek az aratással! És azt sze­retné, ha külön házacskában lakhatna.

—Nem bánom! - bólintott Eng úr. —De akkor építtesse is meg magá­nak az embereivel, persze ez nem mehet a többi munka rovására! - azzal tovább ment.

	Alig is hitték szegény rabszolgák, hogy valóban végig­pihengélhetik a három napot, de Cin sokat várt tőlük a favágást illetően, s annyi esze azért volt, hogy ne vegye el a kedvüket. Így aztán még csak feléjük sem nézett, élhették kedvükre a világukat a három napig. Nem érdekli őt ha lazsálnak három napig, ha azután egy hét alatt két hét munkáját végzik el!

	Mikor aztán fel kellett venni újra a munka fonalát, reggel senkit nem talált a barbárok szállásán, egyedül csak a még mindig lábadozó Nócsét.

—Hol vannak?! Csak nem szöktek meg?! - kérdezte aggodalmasan.

	Nócse ugyan még most sem tudott jicseniül, de Bó betanította hogy mit válaszoljon Cinnek. Bemagoltatta vele a következő szavakat:

—Mindenki elment kora reggel favág, mert jobb reggel dolgoz mint déli meleg!

	Bó ugyan pontosan mondta a jicseni szavakat, de Nócse csak így tudta kiejteni őket. Cin azonban így is megértette azt. Megnyugodott. Micsoda ördöngös barbár! De igaza van! Valóban, jobb a hűvös hajnalt kihasználni, mint a déli melegben kókadozni, hisz még hűvösben is nehéz a favágás!

	Ami a munkát illeti, hát a barbárok bizony aggodalmasan nézték a hatalmas termeket, amik csaknem teljesen üresek voltak, s ezt mind nekik kell megtölteni felaprított fával! Hogy is bírják majd ezt, valóban?!

	Főleg az asszonyok nézegették aggodalmasan a fejszéket és a fű­részt. A legkegyetlenebb rabszolgafelügyelő sem bízott még rájuk favá­gást. Nem az ő gyönge kezüknek való az!

	De kezdtek már bízni Bóban. Idegesen kacarásztak, nevetgéltek, s eközben laposakat pislogtak a férfi felé, hogy ugyan mit talált ki már megint?!

	Bó pedig megállt az erdő szélénél, s így szólt:

—Eng úr megengedte hogy saját házban lakjam, ha felépíttetem vele­tek! Nos, ehhez gerendák kellenek! Tehát ki kell vágni egy csomó fát, aztán legallyazni, és…

—Aha! Tehát nem elég hogy egy rakás tüzelőt kell vágnunk, még neked is építsünk házat! - kiáltotta vádlón Tú.

—Édes öcsikém, ne lázadj már folyton, mert beverlek a földbe nyakig! Micsoda dolog az hogy nem bíztok a törzsfőnökötökben!

—De nem is vagy igazi törzsfőnök, mert rabszolgák vagyunk!

—Rabszolgák, igaz, de nem úgy bánnak már veletek! Ugye?! És nem ez a lényeg?! Nem is tellett sok időbe hogy olyan életet biztosítsak nektek, ahol már nincs korbács, többet és finomabbat ehettek, még eleget pi­hengélhettek is, és akkor te most itt hőbörögsz nekem?! Hát mit akarsz még ennyi idő után?! Fogd be a szádat és várd ki mindennek a végét, hallod‑e! Fát így is - úgy is kell vágni, tehát semmit nem veszí­tesz! Mindjárt megmutatom hogy miféle fákat vágjatok ki! És természetesen csak a férfiak döntsék a fákat. A nők dolga az lesz, hogy a már kidöntött fákat legallyazzák, hogy a törzs minél simább legyen, és a levágott gallyakat, ágakat apróra felvagdalják! Ezt ők is meg tudják csi­nálni. S ezeket a vagdalékokat természetesen gyűjtsék kosarakba, az­után szekerekkel be kell szállítani a fáskamrákba. Ne féljetek, nem lesz ez olyan szörnyű! Na, kezdjétek hát!

	Bó megjelölte egy krétával a fákat, azután nekiestek a legények, s persze minden úgy lett ahogyan Bó mondta.

	Déltájban Bó pihenőt rendelt, és megebédeltek.

—Szépen haladunk! - mondta mosolyogva.

—Nyavalyát! - füstölgött Tú. —A házadnak való fák, azok ugyan dől­nek, ez igaz, de még egyetlen egy sincs felaprítva! Cin lekap a tíz kör­münkről, ha ezt meglátja! Nem telnek a fáskamrák!

	Bó csak mosolygott.

—Ha így lesz is, ez az én bajom és nem a tiétek! Ti ugyanis nem te­het­tek mást, csak amit én, a felügyelő parancsolok! Egyetek nyugodtan, ma már több fát nem is kell döntenetek, hanem ebéd után hozzátok a bivalyokat, mert haza kell vonszolni a fatörzseket!

—Ne beszélj így! A „haza”, az nekünk nem itt van!

—Nekem, Tú, egyelőre itt van! S lehet hogy végleg is itt lesz! Egyelőre jobban élek itt mint ott, az meg nem érdekel hogy miként neveznek, ha nem csépelnek! Ajánlom, gondolkodj el ezen, hátha rájössz hogy iga­zam van!

—Nem sokáig mosolyogsz majd ilyen elégedetten, ha este jön Cin, és rájön hogy semmi fa nincs felaprítva!

—Az igaz. Ha jön Cin és morog, akkor nekem régen rossz. - nézett Tú­ra derűs nyugalommal Bó.

—Na ugye!

—Mi az a „na ugye”? Ha Cin nem lesz megelégedve, az nekem rossz. Ha nem lesz megelégedve. De meg lesz. Figyeld csak meg!

—Na erre kíváncsi vagyok!

—És biztos nemcsak te. Várj estig, s majd akkor meglátod!

	A délután valóban azzal telt, hogy hazahúzigálták a bivalyokkal a hatalmas fatörzseket. Ez bizony lassan ment, de nem bánták. Most legalább nem ők fáradoztak, hanem a bivalyok, nekik csak meg kellett kötniük a fákat, és irányítani az állatokat, meg ballagni mellettük. Most ugyan estig dolgoztak, de csak névleg, mert a délután szinte töké­letes pihenésszámba ment nekik. Maradéktalanul meg voltak elégedve Bóval, a nők is és férfiak is, csak arra voltak kíváncsiak, mit szól majd Cin ahhoz hogy épületfát hoztak tüzelő helyett. Némelyikük komolyan aggódott Bóért.

	Csaknem koromsötét volt már, mire az utolsó fordulóval megérkeztek a rabszolgaszállás mellé. Cin már várta őket. Egy kupa bort tartott a markában. Odanyomta Bó kezébe.

—Idd meg fiam, megszolgáltad! Hej, milyen kár hogy csak egy nyomorú, büdös barbárnak születtél! Micsoda remek jicseni lehetett volna belőled! Ki hitte volna hogy így megfegyelmezed ezt a lusta csürhét! Nemcsak jó háromszor annyi tüzelőről gondoskodtál mint bárki koráb­ban, de még ezt a temérdek fát is kidöntetted! Legallyaztattad! Haza is húzattad! Csak tudnám, hogy a csudába fért ennyi minden bele egyet­len napba! Nem értem, nem, nem és nem! Mindjárt lepetézek! Hánynak verted el a hátát hogy így serénykedtek?!

—Egynek sem, uram! Sőt… most hogy mondod, bevallom, hanyag vol­tam! Nincs is nálam a korbács amit ajándékoztál nekem, uram, itthon felejtettem! De nem is volt rá szükség! Csak érteni kell a nyelvükön!

—Nem igaz! Én is értek jicseniül, ez az anyanyelvem, aztán még a ji­cseni rabszolgákkal sem vagyok képes ennyire boldogulni!

—No igen, de hát a barbárok szívósabbak, mint ez köztudomású!

—Ez igaz! De akkor is… hiszen majdnem a fele embered nő! Hihetetlen! Mindjárt lepetézek!

	Bó emberei is csak ámultak. Tú majdnem hanyatt vágódott amikor meglátta, hogy a rettegett Cin egy kupa bort ad Bónak. Hogy mit be­szélgetnek jicseniül, azt ugyan nem tudta, de az biztos hogy Cin nem­csak nem haragszik, de mérhetetlenül elégedett, ha bort ad neki! Ilyet még sosem láttak tőle! Hiszen nem is veszi emberszámba a rab­szol­gákat!

	Este, a rabszolgaszálláson, meg is kérdezte:

—Hogyan lehet ez, Bó?! Nem értem, és elnézésedet kérem amiért vitat­koztam veled, ígérem hogy befogom a számat ezentúl, de magyarázd meg, kérlek! Hiszen egyetlen fát sem hasogattunk fel! Mitől volt olyan elégedett Cin?! Annyira fontos neki hogy legyen saját házad?!

—Dehogy! Butuskám! Nem emlékszel hogy asszonyok is voltak ve­lünk?!

—Na és?! Hiszen ők sem fűrészeltek fát!

—És mégis! Ők gondoskodtak a mára rendelt tüzifa­mennyi­ségről!

—Miként? Hiszen ők csak gallyaztak!

—Pontosan! Ti ugye nem gallyaztatok, sőt még csak nem is fűrészeltetek! Ha a szokásos módon csinálunk mindent, ti, mintegy harmincan, egy nap kivágnátok mondjuk legfeljebb tíz fát, de inkább csak öt fát van értelme kivágni, mert azután azt mind fel is kell még aznap fűré­szelni és hasogatni! Igaz?

—Igaz hát, de most egyet sem…

—Csitt! Most igenis ki lett vágva vagy harminc fa, még több is, mert nem kellett felhasogatnotok! Ellenben a nők mindet szépen legallyazták, a gallyakat felhasogatták, s e vagdalékot bevitték a faraktárba! Márpedig egy fának a vékonyabb gallyai is nagy tömeget képviselnek, és most legalább harminc fa koronája van odabent! Értitek már?! Hát nem csináltam nagyszerűen?! Csak délelőtt gürcöltetek, délután már az ökrök dolgoztak, ti szinte pihentetek, megvan majdnem minden ge­renda a házamhoz, és Cin olyan elégedetten dorombol hogy szinte megsimogatna benneteket ha nem tartaná magához méltatlannak! Mindenki jól járt! És figyeljétek csak meg, ennek következményei lesz­nek! Nem ám hogy csak nekem lesz házam, de elintézem hogy ti is jobban éljetek! Csak bízzatok bennem, gyermekeim!

	Jó két hétig így dolgoztak ők: fákat döntöttek, tüzelőnek behordták a gallyakat, a törzset pedig hazahúzatták, hogy majd Bó háza épüljön fel belőle. És gyönyörűen gyűlt a legpompásabb tüzelőnek való. Hogy nedves a fa, senkit nem érdekelt, mert kiszárad az idővel úgyis, mire tüzelésre kerül a sor.

	Aztán hogy már volt bőven elég gerenda, s már nem kellett több, megkérdezte Tú:

—És most mi lesz? Most már nem lehet azt a marha Cint elámítani, mert nem hagyhatjuk itt a földön haszontalanul korhadni a nagy fákat!

—Igen, ez igaz. Nagy igazságot mondtál! De hát úgy vélem, nem is haragszol meg te ha ezentúl nem kell nagy fákat kidöntögetned!

—Én ugyan nem! De akkor miből lesz tüzifa?!

—Kis fákból! Csak a bolond hiszi azt hogy jobb egy nagy fát kivágni és felhasogatni, mert abból hamarabb lesz meg a tüzelője mint sok kicsiből! Tíz kis fát hamarabb lehet kidönteni és felaprózni mint egy nagyot! Nemde?!

—Akkor miért a nagyokat vagdaltuk eddig?! - vágott sértődött arcot Tú.

—Azért, mert kellett a fatörzs az én szép házacskámhoz! És most a vita befejezve! Gyerünk, munkára! Ezentúl is hasonlóan megy minden mint eddig: én kijelölöm a fákat, amire krétával csíkot húztam, azt kell ki­vágni, de csak a férfiaknak, az asszonyok meg a fejszével aprítgatják! Meglátjátok, Cinnek a nyála fog csorogni elégedettségében, hogy mi­lyen szépen haladunk! Ugye hogy így már nem is olyan vészes a fa­vá­gás?! Szinte könnyebb mint a nádaratás, nemde?! Pedig hogy félt ettől mindenki! Ugye?! Na hát, ez az ha én vagyok a felügyelőtök! Nem is rossz egy „áruló” keze alatt dolgozni, mi?!

	Azzal otthagyta töprengeni őket, és nekiindult bejelölgetni a kivá­gandó fákat. Gondosan kihagyott minden valamire való, nagyobbacska fát, s a legsilányabbra, a görbe, satnya, girnyó fácskákra rajzolgatta a kereszteket. Így persze a szükséges fákat jóval nagyobb területről tudta összeszedni, de ez nem érdekelte. Elég nagy az erdő! S így hogy mind beljebb haladt, nemegyszer talált nagyobb, korhadt, kidőlt fákat is, amiket már ezért kivágni sem kellett. Ezeket megérte felaprózni, mert a kidöntésükkel nem vesződvén, időt takarítottak meg, s hogy korhadtak voltak félig vagy egészen, a feldarabolás is hamar ment.

	Cin nem győzött ámulni, napról-napra. Mert most hogy már geren­dának való fákat sem hordtak haza, még sokkal gyorsabban gyűlt a tüzelő.

—És kevesebben vannak jóval mint szoktak lenni a favágók, sőt egy csomó közülük csak gyönge nő! Mindjárt lepetézek!

	S hiába ment ki időnként hozzájuk, mert gyakran éppen pihen­gél­tek amikor kiért, ekkor hát nem látott semmit, de nem szólt, mert bolond lenne veszekedni ha jól dolgoznak, hanem amikor épp munka közben látta őket, akkor sem értett semmit szegény ostoba feje, mert csak azt látta hogy kihúznak valami kis fácskát, s felvagdalják. Ez rendben van. Dicséretes hogy a kis fákat is kivágják, és nem pocsékolnak el semmit. Nagyon helyes! De mitől gyűlik ilyen szorgalmasan a tüzelő?!

	És nem is mozognak gyorsabban mint más rabszolgák. Sőt, jó­ked­vűek, vihorásznak, néha még énekelnek is, időnként megállnak, nyúj­tózkodnak, Bó nem kiabál rájuk, a korbács persze megint nincs nála, otthon hagyta a furfangos barbárja, sőt, néha még őrá, Cinre is szinte barátságosan mosolyognak, hát nem, nem, ezt nem érti!

	Belátta hogy itt semmi keresnivalója.

—Mindjárt lepetézek! - dörmögte, és fejét csodálkozva rázta, majd el­sietett egy másik rabszolgacsoporthoz, ahol nagyobb szükség volt rá. Mert ezeket felesleges lett volna ütni, sőt nem is merte. Még elrontaná a csodát!

	S ezért amikor Bó azzal a kéréssel fordult hozzá, hogy ugyan en­gedje már meg hogy minden ötödik nap szünet legyen, amikor nem kell dolgozniuk, mert így is elég gyorsan gyűlik a fa, akkor mérgesen húzta fel az orrát, valami érthetetlent dörmögött az orra alá amiből csak azt a szót lehetett kihallani hogy „szemtelenség”, de este felkereste őket, s mintha csak a saját ötlete volna, közölte velük, hogy ezentúl minden ötödik napon azt csinálnak amit akarnak, méghozzá nemcsak a favágás ideje alatt, hanem ezentúl mindig, de csak akkor, ha minden más munkában is ilyen remekül megállják a helyüket!

	És mindenki tudta hogy ezt Bónak köszönhetik, nem Cinnek, de azért Cinnek is hálásak voltak, mert az engedélyére feltétlenül szük­ség volt, és ekkor előlépett Nócse, és akadozó, alig érthető jicsenséggel ugyan, de megköszönte Cinnek, hogy akkor mintegy negyed éve ki­szedte őt Hü keze alól.

—Hát te hol tanultál meg jicseniül?! - ámult Cin.

—Tőlem uram! - válaszolta Bó.

—Nocsak! Még arra is volt időd hogy tanítgasd őt?!

—Miért ne? És ugyan mit tehetett volna unalmában amíg lábadozott, ha nem tanul?

—Hm! Igaz, igaz! Úgy látom, egészen szépen rendbejött!

—Még azért fáj néhol a háta.

—Hát igen! Ha akarod, elvezényelem házi szolgálatra, és küldök he­lyet­te egy jicseni nőt neked, Bó, akinek hasznát veheted, tudod, a fa­vá­gásban is!

—Köszönöm a kegyedet uram, de inkább hadd maradjon! Így is nagy hasznunkra van! Már egy ideje ő takarítja a rabszolgaszállást, söpör, hoz be ide friss vizet meg minden, és ez nagyban növeli a kényelmünket!

—Mi a csuda! Csak nem házi rabszolgának tartod?!

—Ugyan! Nem rabszolgának, nem is illene ilyesmi egy rabszolgához, csak amolyan… hm… azt hiszem cselédnek hívják jicseniül, ugye?

—Igen, pontosan! Jól megtanultad a nyelvünket! Hát jól van, én nem akarom elrontani a mókádat, úgyis meg vagyok elégedve veled! A mi­nap szóltam az intézőnek hogy kész a fagyűjtés félig, és nagyon meg volt elégedve velem! - azzal bizalmasan hátba veregette Bót. —Velem ám, hallod-e! Hanem én nem vagyok rossz ember, Bó fiam! Végezd csak a munkádat, és ha készen leszel teljesen a favágással, azt hiszem kapsz tőlem egy jókora meglepetést! Nagyon fogsz neki örülni!

	Ettől kezdve Cint rendszeresen meg lehetett találni munka után a barbárok rabszolgaszállásán, méghozzá úgy, hogy néha egy-egy kis hordócska bort is hozatott magával ide, megkínálta őket belőle, és maga sem átallott közéjük telepedve ott vidámkodni mindegyikükkel. Ele­inte tartottak tőle, a bősz Cintől, de hamar kiderült, hogy olyasféleképpen gondolkodik, miszerint ha vége a munkaidőnek, akkor jöhet a szórakozás. A beszédüket ugyan nem értette, de úgy tűnt, szereti a vidámságot, ha nevettek, velük nevetett, minden rossz szándék nélkül megcsípkedte néha a lányok fenekét, egy nap pedig a saját pénzén mindenféle hangszereket vett, és nekik adta azokat, hogy zenélhessenek, s élvezettel hallgatta a barbár furulyaszót, s nézte ahogy a lányok táncolnak. Azt sem titkolta, mi a célja e látogatásokkal.

—Meg akarom tudni, mi a titkotok, Bó!

	A férfi pedig csak mosolygott, és nem szólt egy szót sem. A Cin féle nehézfejű embereknek, akik egész életükben csak az erőszakot tisz­tel­ték, ugyan hiába is mondaná hogy szó sincs másról, csak jó hangulatról, emberséges bánásmódról! Azt hinné, gúnyolódik vele. Jöjjön rá saját maga!

	A rabszolgák eddigre már valósággal istennek tekintették Bót. Meg­szerezte nekik még a teljesen nyíltan megtartott ötödnapos pihenőket is, és megszelídítette a félelmetes Cint! Igen, ez a Cin tulajdonképpen egészen kedves ember lett azóta! Most már az ellenőrzéseitől sem kell félni, szeme sem rebben ha ülni látja őket, csak körülnéz, és már megy is tovább!



	Nem kellett fél év ahhoz hogy minden tele legyen tüzi­fával, még a negyedik hónap sem telt el, s készen voltak mindennel. A nagy fák békében álltak a helyükön, hozzájuk sem nyúltak, de az erdő tekintélyes része ki volt tisztítva. Bó az utolsó két héten már alig vitt haza fát, emberei mintegy szorgalmi feladatként inkább a különböző tüskebozótokat irtották szorgalmasan, aztán amikor kiszáradtak a napon, nagy máglyába rakta őket, és elégették. Erre az alkalomra meghívták Cint is, hogy jöjjön el egy kis tábortüzes vacsorára. Cin jött is, hozott né­hány tábla szalonnát, pár véka kenyeret, és olyan finom szalonnasütést rendeztek, hogy ilyen jól már rég nem ünnepeltek. Előtte Bó meg­mutatta a kitakarított erdőt is Cinnek.

—Jelentheted az uraságnak, hogy begyűjtve a kellő tüzifa, sőt még kitakarítva az erdő is, hogy itt egy hangulatos park legyen neki, ahol kedvére vadászhat, sőt, én mint barbár aki jól ismerem az erdőt, azt is megjósolhatom, hogy néhány éven belül itt ahol kitakarítottam min­dent, hemzsegni fog a környék a temérdek gombától!

—Örülni fog neki! Nagyon fog örülni neki! - bólogatott Cin.

	S így aztán este, a tábortűznél, így szólt Bóhoz:

—Ígértem neked egy meglepetést! Az uraság akar venni még száz rab­szolgát! Méghozzá ezeknek legalább a fele barbár lesz, mert azok ol­csóbbak mint a jicseniek! Már régóta sejtettem hogy ez lesz belőle, mert új földet akar megművelni. És az messze van ahhoz hogy oda is én rohangáljak. Mondta nekem, hogy kell mellém egy új rabszolga­felügyelő is. Én is megmaradok rabszolgafelügyelőnek, de kell egy má­sik is, aki velem egyenrangú, s persze annak is lesznek helyettesei. Azt mondta, holnap javasoljak neki valakit a helyetteseim közül, aki rab­szolgafelügyelővé lép elő! Kössünk üzletet, te barbár! Én téged javasollak, ha megtanítasz rá hogy mit kell tenni ehhez a szédületes eredményhez! Mert te feleannyi emberrel mint szoktuk, elvégezted négy hó­nap alatt azt amit fél év alatt szoktunk! És még embereid fele is nő volt!

—Nem a fele!

—De majdnem! És még ezt úgy csináltad hogy kitakarítottad az erdőt is, és hazahúzgáltál egy házra való fát, és még szabadnapjaitok is vol­tak, és korábban is a nádaratásnál… És biztos hogy ilyen jó eredményeid lennének más munkáknál is! De ha csak erre tanítasz meg, ha máshoz nem értesz, akkor is tudni akarom! Mert nádat kell aratni jö­vőre is, két vagy három év múlva kell újra fa is, és nekem ezt tudnom kell! Mondd meg! Mondd meg, mert nem akarom kiverni belőled! In­kább javasollak másik rabszolgafelügyelőnek! És ahogy én Eng urat is­merem, bele is fog egyezni! Akkor is rabszolga maradsz ugyan, de töb­bé már nem felügyelő rabszolga lennél, hanem egy rabszolga felügyelő! Már nem az lenne a legfontosabb tehát hogy rabszolga vagy, hanem hogy felügyelő! A helyetteseimnek persze nem lennél az ura, de ki­neveznél magadnak a rabszolgák közül helyetteseket, segédeket, s azok engedelmeskednének neked! Még meg is nősülhetnél! De a titkot tudni akarom!

—Elmondhatom, de akkor ígérd meg hogy bármit mondok is, nem hiszed azt hogy gúnyolódom!

—Legyen neked! Megígérem! Halljuk a titkot!

—Az mindössze ennyi: Hagyd otthon a korbácsot!

—Tessék?!

—Mondjam el bővebben?

—Jó lenne, mert mintha olyasmit hallottam volna, hogy otthon kell hagynom a korbácsot!

—Igen, ezt mondtam. Te uram azon csodálkozol, miként lehet hogy embereim ennyit dolgoznak, holott ötödnaponta még lustálkodnak is! Na hát, épp azért dolgoznak ennyit!

—Hát én mindjárt lepetézek, mert még mindig nem értem!

—Talán a legegyszerűbb az lesz, ha elmondok mindent részletesen ne­ked, mi történt attól kezdve hogy kineveztél felügyelő rabszolgának!

—Igen, az jó lesz! Hallgatlak!

	És Bó elmesélt mindent Cinnek. Cin csak döbbenten tátogott.

—Úgy tudtál ilyen gyorsan nádat aratni, hogy végigdöglöttétek a fél napot?!

—Igen. Azaz, nem a fél napot, annyit azért nem. De ha nem lóg­hattak volna, nem is dolgoznak ilyen szorgalmasan!

—Fel nem foghatom, miként lehet többet termelni az idő ellógásával, mint folyamatos munkával!

—Lehet hogy nehéz megérteni, de gondolj bele, épp ez a jó, ezért titok a titok! Amit mindenki megért elsőre, az nem is titok!

—Ez igaz!

—Ha mindent úgy teszel te is a többi rabszolgacsoporttal mint én az enyémmel, akkor azok is ilyen jól dolgoznak majd, akár jicseniek, akár nem!

—Megpróbálom! Hogy megdöbbennek majd a nyomorultak, ha meg­mondom nekik hogy mára ennyi, és ha kész, pihenhetnek! Lepetéznek majd, annyi bizonyos!

—A fadöntésnél meg tégy úgy, ahogyan én! Csak a nyamvadt fákat vágasd ki, úgy gyorsabb!

—És a többi munkánál ami nem nádaratás és nem favágás, ott mi legyen?

—A jó ötlet sokat segít, de ha csak a rég megszokott módon csináltok is mindent, akkor is gyorsabb lesz a munka, ha így osztod be, hogy mára ennyi, és ha kész, pihenhet mindenki! Akkor mindenki igyekszik, hogy mielőbb készen legyen és pihenhessen! És akkor nem kell rád sem figyelnie hogy mikor ütöd meg, minden erejével, figyelmével a munkára ügyelhet! És neked is jó, mert akkor te is lustálkodhatsz egész nap, akár szundíthatsz is egyet ha elálmosodsz! Próbáld meg, s nem hiszem hogy csalódnál! De ha akarod, vállalom azt is hogy beta­ní­tom mindegyik csoportodat külön-külön, és utána már nem lesz sok bajod velük!

—Inkább megpróbálom én magam eleinte! Hát jól van, Bó fiam, most ugyan megköszönöm neked a jótanácsokat előre, bár ez nem szokás egy rabszolgának, de azt is megmondom, kitaposom belőled a lelket ha kiderül hogy becsaptál!

—Ha nem válik be amit mondtam, még ne kapjon el a hév, jó uram! Adj előtte egy lehetőséget hogy én tanítsam be őket!

—Meglátjuk, majd meglátjuk! Egyelőre hiszek neked, és téged javasollak Eng úrnak! De elvárom hogy ha valami munkához lesz valami jó ötleted, akkor azonnal megoszd velem!

—Előbb kipróbálom, de ha beválik, azonnal szólok, megígérem! Elvégre ez kötelességem a jótevőmmel szemben!

—Úgy van! Pontosan, igen, így ahogyan mondod! Én vagyok a te nagy jótevőd, ezt ne feledd! Na, vígadjatok, aztán holnap reggel mosakodj meg alaposan, mert Eng úr kényes a tisztaságra, márpedig egészen korán elévezetlek!



	Eng úr nem győzött csodálkozni Cin javaslatán, de Cin addig-addig dicsérte Bó tehetségét, hogy mégis kinevezte. Így lett Bó most már nem is felügyelő rabszolga, de rabszolga felügyelő.



	Nem állt kétszer sorba Cin amikor emberteremtményeiknek az iste­nek az észt osztogatták, az biztos, de nem is volt rosszindulatú a nála okosabbakkal szemben. S miután Bó vele egyenrangú rabszolga­fel­ü­gyelő lett, kifejezetten barátságosan bánt vele, nem emlegette hogy ő, Cin, szabad ember, míg Bó bezzeg rabszolga. Ellenben élénken érdek­lődött, kitalált-e Bó ismét valami jó módszert ehhez meg ahhoz a mun­kához. És Bó nem mindig tudott segíteni neki, mert azon a másik, messzebbi földdarabon amit neki kellett megműveltetni, nem ugyan­azokkal a munkákkal találkozott mint Cin, s persze neki se volt mindig ihletett pillanata. De olykor kitalált valami hasznosat, s tudását kész volt megosztani Cinnel. Ezen ötleteknek Cin mindig nagyon örült, s rögvest bevezette a maga csoportjánál is. Már csak azon ok végett is, mert Bó legelső és legnagyobb ötlete, a szelíd bánásmód pihenővel ve­gyítve, fényesen bevált. A korbácsot ugyan nem hagyta otthon, annyira azért nem bízott meg a rabszolgákban – a régi szokásokat nehéz levet­kőzni! – de nem használta. Úgy tett mint Bó javasolta volt azt neki: ki­jelölte az aznapi munkát, s ez rendszeresen több volt mint amit ko­ráb­ban rabszolgái végezni szoktak, kijelentette már korán reggel, hogy ha ezt elvégzik, aznap már mást nem kell dolgozniuk és pihenhetnek, ez­után – mert ő mégsem volt Bó – iszonyú fenyegetésekkel árasztotta el őket hogy mi lesz viszont ha nem végzik el a munkát, valóságos szó­noklatot vágott ki, melyben sűrűn szerepelt a deres, de még a laposra verés és az elevenen megnyúzás is – majd ledőlt egy jókora fa alá, és végigaludta a legmelegebb órákat. Rabszolgái eleinte csak a félelem miatt dolgoztak, de aztán hogy első alkalommal talán félórácskával előbb végeztek mint ahogy jött az alkony, és látták hogy Cin valóban nem ad nekik több munkát, kezdték elhinni hogy nem hazudik, egyre jobban nekiveselkedtek a következő napokban, és ha nem is értek el olyan eredményt mint Bó emberei, de naponta két órácskát általában tudtak így is pihenni, sőt dél környékén is egyórás ebédidőt tarthattak. És nem volt korbácsolás, félelem, s ennek rend­kívül örvendtek, szinte megszerették Cint, mert emlékeztek még rá, miként megy ez más bir­tokokon, sőt, mint ment itt is nemrég! És Cin is elégedett volt, mert Eng úr mind gyakrabban dicsérte meg őt, sőt még a bérét is felemelte, mindemellé pedig a dolga is kevesebb volt, mert kényelmesebb ücsö­rögni egész nap mint állandóan a rabszolgákat lesni, nem lógnak-e, sőt még az is kellemes volt neki, hogy még a rabszolgák is dicsérik, milyen jó ember is ő. Határozottan kellemes volt így az élet! Csak arra nem vitte rá a hiú lelke hogy bevallja, ez az egész tulajdonképpen nem is az ő ötlete, hanem Bóé. Eng úrnak ugyan dicsérte Bót, de a rabszolgáknak csak nem fogja ezt elmondani!

	Ami Bót illeti, ő nem is száz rabszolgát kapott, de százkettőt, így százhatvanegy rabszolga felügyelője lett (az ötvennyolc régi, a százkét új és a felgyógyult Nócse), s ezen „új húsok” közül éppen hetven volt jicseni! Na hát, ezek még sokkal gyanakvóbban figyelték Bót mint bárki más rabszol­ga­felügyelőt, mert Bó még csak nem is jicseni hanem barbár, ettől ugyan semmi jót nem várhatnak! Mindenki tudja hogy nincs barbár aki ne utálná a jicsenieket! Ezek a vadak mindahányan csak vannak, feneketlenül utálják a civilizációt!

	Legelső nap el se hitték hogy nem valami vicc az hogy Bó, a barbár lenne a rabszolgafelügyelő. Hanem a többi rabszolga, kik már régebb­óta is Bó keze alatt dolgoztak, nagy tisztelettel viselkedtek vele, s hall­hatták hogy miként utasítja ilyen meg olyan munkákra embereit, így kénytelenek voltak elfogadni a hihetetlen tényt, hogy ezen a birtokon bizony egy barbár a rabszolgafelügyelő. S kész csoda, de még jicseniül is tud, mert miután azon a barbár vartyogáson elkrákogta - elmakogta a feladatokat, megismételte azt jicseni nyelven is. Ezután elment vala­hova, magukra hagyta őket.

	A munka egyelőre nem állt másból csak terep­előkészí­tésből, a maj­dani szántáshoz. Ki kellett szedni minden fát, méghozzá gyökerestől, szerencsére fa itt nem nőtt sok, volt ellenben sok bokor, azokat is ki kellett irtani, de a fű is vállig ért, azt is le kellett kaszálni, hogy egyál­talán hozzáférhessenek a bokrokhoz és fákhoz. Ahol nagy volt a gödör, oda földet kellett hordani, a nagyobb dombocskákból, mert azokat el kellett tüntetni.

	Amint Bó eltűnt az útkanyarban, a rabszolgák többsége természetesen azonnal vagy a földre ült le, vagy támasztéknak használta a ka­szát és ásót, ahelyett hogy dolgozott volna vele. Nosza, több se kellett erre Bó régi ismerőseinek! Mindjárt rájuk támadtak hogy hát így meg úgy, mit képzelnek, tessék azonnal nekiveselkedni a munkának!

—Na de miért?! Hiszen most senki nem lát bennünket! - kérdezték azok őszinte csodálkozással.

—Aztán mi van akkor ha nem lát?! Majd látja hogy semmit sem halad­tál amikor este visszajön hogy ellenőrizze a napi haladást! - ellenkeztek a „régiek”, főleg maga Tú.

—Aha, tehát csak este fog idejönni?! - örvendeztek az újoncok.

—Valószínűleg igen, de nem mindegy nektek hogy itt van-e vagy nincs?! Ezt kell megcsinálni, s akár itt van Bó, akár nincs, a munka mára nem lesz se több se kevesebb!

—No, én biza’ annak örülök ha minél kevesebbet látom a rab­szol­ga­felügyelőt! - mondták az újak közül nem is kevesen.

—Mindenesetre gyerünk dolgozni, mert aki nem fogja meg a lapát végét, annak én verem be a fejét! - rivallt rájuk Tú. —Ez a munka amit mára kaptunk, nem is nehéz, nem is sok, talán már délre készen lehetünk vele ennyien, és nem akarok egész nap ezzel szöszmötölni, amikor ehelyett halászhatok is itt a tóparton!

—Hogy mit akarsz te csinálni?! - hüledeztek az újonnan jöttek.

—Halászni! És ne kötekedj mert kupán váglak! Igenis tudok halászni, sőt biztos vagyok abban is hogy jobban mint te, nagyszájúkám!

—Elhiszem hogy tudsz halászni, de csak nem képzeled hogy rabszolga létedre majd szép nyugodtan kiülsz a tópartra, és…

—Nyugodtan biztos nem. Úgy látom hogy elég sok ott a szúnyog. De nagyon szeretem a sült halat, s ezért vállalom az ezzel járó kényelmetlenséget.

—De ember, ne a szúnyogoktól félj, hanem a rabszolga­felügyelőtől!

—Micsoda?! Hogy Bótól?! Na ne viccelj! Miért is félnék a saját törzsfőnökömtől?!

—Te tényleg azt hiszed hogy délután lesz időd halat fogni, megsütni, és szép nyugodtan befalatozni mindet?!

—Mindet azért nem. Illő hogy megkínáljam vele, és Bó is nagyon sze­reti a sült halat. Azt hiszem legalább a harmadát ő fogja befalatozni, de nem sajnálom tőle, mert megérdemli! Sőt, lehet hogy még Cin is meg­látogat bennünket, akkor őt is megkínálom. Őt ugyan nem szeretem, nem úgy mint Bót, de hasznos jóban lenni vele, azért, hogy…

—Hogy meg ne korbácsoljon!

—Ostoba! Ő már egyikőnket sem verhet meg mert Bó alá tartozunk! Minket már csak Bó verhetne meg, vagy az intéző, vagy Eng úr! De ők, az intéző és Eng úr nagyobb urak annál hogy törődjenek velünk, Bó meg nem verekedős! Cinnek azért adok halat, hogy szerezzen némi finomságot nekünk, mert Bó is próbál, de Cinnek azért nagyobb a gya­korlata benne! És most már aztán befogod azt a nagy lepcses pofádat, mert még nagyon friss vagy te itt, ne szólj bele abba amihez nem ér­tesz! Dolgozz, igyekezz, aztán nem bánom, jöhetsz velem délután hor­gászni ha te is szereted a sült halat, de ha közben megnyikkansz és elriasztod a halat, akkor tudom istenemre hogy belerúglak a vízbe! Most tehát munkára!

	Az új rabszolgák ugyan többen voltak, de mind az összes régi rab­szolga között nagy volt az összetartás, és olyan vasvillaszemekkel mé­regették őket, valahányszor csak lustálkodni akartak, hogy ez félelmetesebb volt minden korbácsnál. Hát még amilyen hihetetlen dolgokat meséltek ezek nekik!

	De íme, déltájban feltűnt egy szekér, rajta az ebéddel, s már ez is szokatlan volt és nagyon jó, aztán még be sem fejezték a lakmározást, megjelent maga Bó is.

	Nosza, azonnal felugrott az az ember, akivel reggel Tú olyan ala­po­san összevitatkozott, és loholt volna valami szerszámért hogy dolgozzon. De Tú elkapta a kezét és visszarántotta hogy felhemperedett.

—Hová ilyen sietve te bolond?!

—Hagyj már békén te marha, hiszen itt a rabszolgafelügyelő, mindjárt megkorbácsol!

—Ugyan már! Hiszen ő tényleg csak a rabszolgafelügyelő! Nem kell tőle félni! Ő Bó! Akkor ugrándozz mint a bolha, ha tőlem is azt látod, maradj addig nyugton a fenekeden!

	Bó megszemlélte a munkát és elégedett volt a látottakkal. Elment. Ezután újra dolgozni kezdtek, s alig két óra múlva már végeztek is mindennel, erre az újoncok legnagyobb döbbenetére valóban leraktak a kezükből minden szerszámot, és mindenki azt csinált amit óhajtott. Tú valóban horgászhatott, s bár Bó újra meglátogatta őket, egy rossz szót sem szólt, sőt mosolygott!

—Ez a rabszolgamennyország! - fejezte ki véleményét egy hitetlenkedő, öreg rabszolga, aki ugyan barbár volt, de már jicseniül is jól megtanult.

	És körülötte mindenki élénken bólogatni kezdett, barbár és jicseni egyaránt.



	Két teljes év is eltelt, mire újabb változás következett be Bó álla­po­tában – státuszában. Mindenesetre ezen évek igazán nem voltak min­den eredmény nélküliek „törzse” szempontjából. Ezen idő alatt ugyanis felépült legelőször is Bó saját házacskája, ami nem is lett olyan kicsi, sőt, emellé még húsz másik kisebb házat is felépítettek a rabszolgák csak úgy, maguknak, munka mellett, ezekben hatosával-hetesével laktak, s ez jóval kényelmesebb volt mint egy kupacban a rabszolgaszálláson. S elhatározták hogy még több házat is építenek, s idővel mindegyiküknek, vagy legalábbis minden párnak lesz saját háza. A rabszolgaszállás régi nagy épületét pedig ezentúl raktárnak lehetett használni, s ennek is örült az intéző, mert hát az csak jó ha minél több az épület a birtokon!

	Az ötödnapos szabadnap rendszere természetesen megmaradt, sőt, maga Cin is átvette ezt, mindemellé pedig Bó nem átallott egy rakás ketrecet is csináltatni népével, s addig-addig hízelgett Cinnek, míg az szerzett neki néhány tyúkot és nyulat, s ezeket elszaporította e ket­re­cekben. Ezentúl gyakran ehettek a rabszolgák friss húst, sőt még sokkal gyakrabban tojást is!

	De még ez sem volt elég. Már az első időktől kezdve nem adott más feladatot Nócsénak Bó, mint hogy lakhelyüket – először tehát a rab­szolgaszállást, azután a házakat – takarítsa ki, s gondoskodjék friss vízről, esetleg gyújtson tüzet a főzéshez, ha volt épp mit megfőzni. Úgy okoskodott, hogy épp eleget szenvedett ahhoz a leány, hogy most már könnyű munkái legyenek. Ellenben amikor már úgy-ahogy rendbe­tet­ték a megművelendő földdarabot, a nők közül a tíz leggyöngébbet szin­tén felmentette minden „hivatalos” munka alól, s kijelentette, hogy ezek a háziasszonyaik, ezeknek kijelölt egy földdarabot a kunyhók kör­nyékén, s ott zöldséget termesztettek mindegyikük örömére. Ezen­túl még sokkal finomabb volt hát az étek amit ehettek mint korábban.

	A jó munkaszervezésnek köszönhetően még arra is maradt ideje Bó nőinek, hogy némi virágot ültessenek, s ezekkel feldíszítsék a házakat. Mindjárt sokkal barátságosabbá vált a lakhelyük! A lányok gyakran énekszóval vonultak munkába, és hajukba virágokat fontak. És las­sanként igen szoros kapcsolatok fejlődtek ki egyik-másik lány és le­gény között, s azt is szinte elfelejtették hogy ők tulajdonképpen rab­szolgák. És el kell ismerni, valóban nem sokkal éltek rosszabbul mint bármelyik jicseni paraszt azidőtájt.

	Aztán egy napon hogy Bó és társai kivonultak a földre dolgozni, azt látták hogy van ott már valaki. Egy fiatalember. Látásból már ismerte is őt Bó: Voncsen volt az, Eng úr fia. Vagy három esztendővel lehetett fiatalabb mint Bó. Egy nagy festőállvány volt előtte, annak vásznán ügyködött épp.

	Mikor meglátta Bót, így szólt hozzá:

—Szeretném lefesteni a tájat. Légy oly kedves és ma ne dolgozz errefelé, mert az zavarna!

	Bó természetesen azonnal bólintott. Semmi gond, mára pihenőt rendel el. Ez igazán nem okoz nehézséget, s mindenesetre nem aján­la­tos összeveszni az uraság fiával!

	Haza is küldött mindenkit, azt javasolva hogy segítsenek az otthoni nőknek a zöldségeskertben, maga azonban közelebb óvakodott Von­csenhez, és megszemlélte annak festményét.

—Jobb szeretném ha nem néznéd meg, még nincs kész, még nem tökéletes… - ellenkezett Voncsen, de nem tiszta szívből, s ezt Bó is megérezte. Hiszen ha valóban nem akarta volna megmutatni az alko­tá­sát, akkor egyszerűen parancsba is adhatta volna hogy tűnjön onnét, hiszen a hatalma megvolt ehhez bőven.

	Bó tehát megnézegette a festményt.

Azon az előtte elterülő táj pompázott, de nemcsak maga az üres táj, hanem azon egy hatalmas, gyíkszerű állat is, félelmetes fogakkal és karmokkal, előtte pedig egy furcsa nő, bőre nem sárga de nem is fehér, hanem bronzszínű, aki arra a nőre emlékeztette Bót, aki néha fel-feltűnt Voncsen mellett, mert vele élt és Ivi volt a neve. E nő a képen azonban bőrpáncélt viselt, baljában dárdát tartott, jobbjában kardot, és felvenni készült a küzdelmet a fenevad ellen.

	Bót kényelmetlen érzések fogták el a szörnyeteg láttán.

—Ezek az izék gyakran mászkálnak mostanában erre?! - kérdezte, és rámutatott.

	Voncsen nevetett.

—Nem tudod hogy mi ez?

—Valami roppant gyík, ugye?

—Sárkány a neve.

—De már ugye nem élnek? Vadász vagyok, de nem szívesen küzdenék meg egy effélével!

—Állítólag régen éltek sárkányok, de én nem hiszem. Most biztos nem élnek.

—Ezt jó tudni! Emlékezetből festetted le, uram? Mert egészen olyan mintha egy élőről mintáztad volna!

—Aha! Tetszik talán?

—Igen. Azaz nem, nem, egyáltalán nem! Túlságosan is veszélyesnek nézem! Őszintén szólva aggódom a leányért!

—Tehát a leány tetszik?

—De még mennyire! Csak azt nem értem, miért mondtad hogy le aka­rod festeni a tájat! Hiszen már itt van készen!

—Ó dehogy! A végső simítások még hátravannak. Tehát tényleg tetszik a nő?

—Igen. Határozottan! Nagyon szívesen elfogadnám a képet, csak…

—Tessék! A tied! Azaz várj vele holnapig, addigra befejezem!

—Köszönöm, de így talán mégsem lenne jó nekem! Nem akarlak meg­sérteni, de ez a sárkány nevű állat túl jól sikerült, és ha rápillantok, hideglelésem támad tőle! Még azt hinném hogy valóban ott van, ha este váratlanul felriadva rápillantok, amikor a holdfény reáesik! Olyan mintha lelépne a képről! Mielőtt rabszolga lettem volna, vadász voltam, és állandóan arra kellene gondolnom őt nézve, miként küzdenék meg egy effélével! De ha egyedül a nőt megkaphatnám, és kirakhatnám a szobám falára, azzal nagy örömet szereznél!

—Nem vághatom szét a képemet! Akkor várnod kell míg megfestem a nőt egyedül!

—Várok szívesen!

—És nem tetszenének neked jobban másféle képek?

—Az bizony lehetséges! Például ha nem bőrpáncél volna a nőn, hanem néhány lenge vászon… vagy selyem…

—Igen, azt elhiszem, de én nem így gondoltam a másféle képeket, ha­nem… hanem… Na gyere csak velem, mindjárt megmutatom!

	Voncsen meglehetősen izgatottan házába vezette Bót, s ott muta­tott neki néhány animista alkotást. Ezeket nem ő festette, hanem el­rettentő például tartogatta, legtöbbet barátai ajándékozták neki, meg­próbálva ezzel helyes irányba terelni művészi gondolkodását. Ezidőtájt ugyanis Voncsen még nem volt neoprimitivista. Az egyiken egy lila me­zőn egy csomó kocka és gömb volt látható, a kockák sárgák, a gömbök kékeszöldek voltak.

—Ezt nézd meg! - intett felé Voncsen.

—Ezek valami gömbök, ugye? - húzta össze a szemét Bó. —De miért lila a mező?

—Mert a lila a tudás színe!

—Aha! Bizonyára! Tehát a mező mindent tud? Tulajdonképpen mit keres rajta ez a sok gömb?

—Amit akarsz!

—Nem értem!

—A gömb a tökéletesség jelképe! És a kocka is, de másképpen! Neked ez nem mond semmit?

—De. Egy lila mezőn van egy csomó gömb és kocka! Ne haragudj uram, de fontos volna hogy nekem ez tetsszen?

—Tényleg nem mond neked ez semmit? Nem pendíti meg lelked belső húrjait?

—A micsodámat?

—A lelked húrjait!

—Bocsáss meg uram, de azt hiszem még nem tudok elég jól jicseniül! Mintha a lelkem húrjairól beszéltél volna, de húrja csak a hegedűnek és a lantnak van!

—Van az a hárfának is!

—Minden bizonnyal, de olyan zeneszerszámot még nem láttam. De hogy is lehetne húrja a lelkemnek?!

—Ostoba barbár vagy te, látom már!

—Ha akarod természetesen kiteszem e képet a szobám falára, de igaz­ság szerint jobban örülnék a nőnek! Még azt sem bánom ha a sárkány is rajta van!

	Voncsen elnevette magát.

—Hagyjuk! Azt hiszem igazad van! Ti barbárok még közel álltok a természethez, az egyszerű lényeghez, nem rontotta meg még semmi mesterkéltség az ízlésedet! Megfestem neked a nőt, meg még sok mást is ha akarod! Gyere csak velem! - és bevezette műtermébe. Ott pedig elébe rakta a vásznakat a legsikerültebb alkotásaival.

	És Bó csak ámult.

—Az én törzsemben nincs festészet! De ezek nagyon szépek! Nem min­degyik tetszik, az igaz, de például ez… - mutatott rá az egyikre, ami egy komor hegycsúcsot ábrázolt, orma körül a felhők hömpölyögtek. —Ezt nagyon szeretném elvinni, a hazámra emlékeztet, ott voltak ilyen hegyek…

—Máris a tied, viheted! - és Voncsen mosolya szinte fülig ért. —Ame­lyiket csak akarod, a tied lehet!

—Akkor elvinném még ezt a farkast is, meg ezt a szarvast… és ezt a naplementét, ez egyszerűen gyönyörű… Hajaj! Legszívesebben majdnem mindet elvinném, nem maradna meg neked uram csak úgy min­den ötödik…

—Tényleg ennyire tetszik?!

—Igen! De nem is csak magamra gondoltam. Ezek a virágok például biztos tetszenének Nócsénak, engem ugyan nem ragad meg különösebben, de tudom hogy ő nagyon szereti a virágokat…

—Vidd el akkor neki!

—Igen, de akkor már illene a többi ház falára is rakni valami festményt… Nem, azt hiszem egy képedet sem viszem el! Elvégre mivel lennék én különb mint a többi rabszolga?!

—De hát te vagy a felügyelő!

—De akkor is rabszolga. Tulajdonképpen nem vagyok rabszol­ga­felü­gye­lő, csak egy rabszolga felügyelő.

—Te tényleg rabszolga vagy?!

—Igen.

—Erről nem tudtam! Ez nagyon helytelen! Akinek ilyen jó szeme van a művészethez, főleg ha még parancsol is másoknak, ahhoz nem méltó a rabszolgalét! Vidd csak el akkor ezeket a képeket, azután hamarosan gondoskodom róla hogy tehetségedhez méltó megbecsülésben részesedj! - és Voncsen máris elviharzott.

	És valóban, Voncsen mindent megbeszélt az apjával, és este meg­jelent Bó házánál, kezében egy pergamentekerccsel. Bó kezébe nyom­ta.

—Tessék! Ez az írás igazolja azt, hogy mától szabad ember vagy! Épp­oly szabad mint én vagy Eng úr! Többé tehát senki meg nem ver­het, semmire nem kényszeríthet! Akár el is költözhetsz tőlünk, de megkérlek rá hogy ne menj el, ha lehet, maradj inkább itt és tedd a dolgodat mint eddig! Mától pénzt is kapsz a munkádért, pontosan ugyanannyit mint Cin! Sőt, mert Cin nem tagadja hogy nagyon sok jó ötlettel segí­tetted már eddig is itt a birtok életét, különleges jutalmul neked aján­dékozom bármelyik rabszolganőt, amelyiket csak kéred, hogy ezentúl gondoskodjék a kényelmedről! Melyiket kéred?

—Amelyiket kérem, azt fel is szabadíthatom?

—Persze, de minek?!

—Én már csak jobban szeretem a szabad életet mint a rabszolgaságot, és gondolom ő is így van ezzel! Biztos szívesebben szolgálna engem ha tudja hogy szabad!

—Én ugyan nem bánom, ahogyan akarod!

	És Bó választása Nócséra esett. Nem is azért mert annyira megverték szegényt valaha, hanem mert ő volt az aki legelőször jelentette ki, hogy Bó az ő törzsfőnöke. Ő bízott meg benne először. Legyen akkor ő az első, akinek megszerezte a szabadságot…

	S bár Voncsen képei valóban szépek voltak, Bó már csak azért is szeretettel nézegette őket, mert e képek nagy mértékben segítették őt a szabadsága elnyerésében. E naptól kezdve barátkozott össze Von­csen­nel, s így lett rabszolga felügyelőből igazi, szabad rabszolgafelügyelő.



	Telt-múlt az idő, s meghalt Eng úr. A birtok, s egyáltalán, az egész uradalom gazdája Voncsen lett. Egyelőre azonban nem történt változás Bó és a rabszolgák helyzetében.

	Mikor azonban már két év is eltelt azóta hogy Voncsen lett az ura­ság, a Művész Úr egyre komorabb arccal tünedezett fel hol itt - hol ott a birtokon, sokkal gyakrabban lehetett látni mint korábban bármikor, s hiába hogy ők, a rabszolgák sokkal többet termeltek mint bármikor korábban, semmivel sem volt megelégedve. Egyre többet és többet kö­vetelt tőlük.

	Addig-addig ment ez, hogy Bó vette magának a bátorságot, s egy­szer négyszemközt elbeszélgetett Voncsennel. Tulajdonképpen, mert már szabad ember volt, s Voncsen nem annyira gonosznak vagy telhe­tetlennek hanem inkább idegesnek látszott, szabályosan kérdőre von­ta, hogy mit jelentsen mindez.

—Kell a pénz, barátom, vagy ha nem is a pénz, de legalább a termény, mert abból pénzt csinálhatok!

—Na de mire ennyi rengeteg belőle?! Hiszen még soha nem kellett ennyi temérdeket dolgoznunk, pedig már korábban is többet dolgoztak a rabszolgáim mint mielőtt én lettem a rabszolgafelügyelő!

—Igen, ez igaz, de sajnos amióta apám jobblétre szenderült, egészen összekuszálódtak a dolgok! Nem is értem hogy mi történik, de valahogy sosem megy semmi sem úgy ahogyan régen! A parasztoktól kevés adó jön be, az sem pénzben hanem főleg különböző terményekben, és ér­dekes, de általában ezeknek csak kicsiny részét tudom eladni a váro­sokban, nem is volna értelme többet elszedni tőlük mint amit adnak, mert a többire úgysem volna vevő, az egyetlen biztos pont a birtok, így abból kell a legtöbbet kinyernem!

—Aha! Tehát nem is velünk, a rabszolgákkal van a baj!

—Hát persze hogy nincs veletek baj, csak lenne több a termés itt is!

—De úgy tudom hogy az intéző dolga volna a parasztok irányítása, nem?

—De igen, de sajnos nem tud mit kezdeni velük, azt mondja, hogy a le­hető legtöbbet préseli ki mind a négy falvam parasztjaiból, megtesz mindent amit lehet, de annyit nem szedhet el tőlük hogy éhen hal­ja­nak! És azt én sem szeretném. És az utóbbi években a termésük sem volt valami fényes, sőt nagyonis rossz…

—Hazudnak! - csattant fel azonnal határozottan Bó.

—Miből gondolod?! - meresztett rá nagy szemeket Voncsen.

—Onnan, hogy hisz én is a földdel, terméssel foglalkozom, s nem hi­szem hogy itt más időjárás uralkodna, és más lenne a termés mint né­hány ezer lépéssel odébb, a parasztok földecskéin! Márpedig az utóbbi évek nem rosszak, de éppenhogy nagyon jók voltak! Én csak tudom!

—Igen, igazad lehet! - döbbent a felismerésre Voncsen.

—Na már most, nem látom be, miért az én embereim dolgozzanak a parasztok helyett is, még ha rabszolgák is!

—Tökéletesen igazad van, de mit tehetnék?! Bevallom, én eddig csak festegettem, nem értek a birtokhoz, a parasztokhoz sem!

—Nem is neked kell érteni ehhez. Ez az intéző dolga volna! Neki kel­le­ne érteni nemcsak a parasztokhoz, de tulajdonképpen még a rabszolgákhoz is a legjobban! De míg a rabszolgákkal nincs baj, mert hogy magamat dicsérjem, jól megszerveztem ezt illetően mindent, addig úgy látom, intéződ még a parasztokkal sem tud elboldogulni! Attól tartok ó Voncsen, hogy míg apád élt, az intéződ nem sokat csinált, s tulajdonképpen apád intézett mindent, most meg hogy az intézőnek kellene, kiderült mélységes tudatlansága! Biztos csak ahhoz értett hogy amit apád parancsolt a parasztokat illetően, azt végrehajtassa, de hát ezért kár tartani drága pénzért, nem gondolod?!

—Igazad van! Valóban, ezért kár fizetnem őt, úgyis úszom már az adósságban! Még ma elbocsátom! Csak tudnám hogy hol találok másik intézőt helyette, de olyat aki biztos érti is a dolgát!

—Parancsolj velem! - húzta ki magát büszkén Bó.

—Te?! De hiszen te nem is vagy jicseni, nem is tudod hogy miként él­nek a parasztok, és…

—Nem hiszem hogy képes ne lennék megtanulni amit kell! Végülis nem lehet nagy különbség a parasztok és a rabszolgák között: hiszen mindegyiküknek dolgozni kell!

—De azok szabad emberek!

—Nem nagyon! Én máris szabadabb vagyok mint ők, hiszen tudom hogy például uruk engedélye nélkül a parasztok nem költözhetnek se­hová sem!

—Igaz, igaz… De akkor sem lehetsz intéző! Mert az intéző intézi például a termelt mindenfélék eladását is, te pedig nem értesz a pénzhez…

—Dehogynem! Hiszen kapok tőled is már évek óta némi fizetséget rabszolgafelügyelői munkámért! Kitapasztaltam már hogy az mit ér!

—Ez akkor sem elég ha intéző akarsz lenni! Az intéző tárgyal a keres­kedőkkel is az árról, szerződésbe is foglalják néha a megállapodásokat, s te nem ismered a számokat, nem tudsz írni és olvasni…

—De te tudsz, igaz?

—Természetesen!

—Helyes, akkor most egy darabig nem festegetsz hanem helyette en­gem tanítasz meg e tudományokra!

—Gondolod hogy sikerülne megtanulnod? - kételkedett Voncsen.

—Ha nem lennék biztos a sikerben, nem javasoltam volna! Te uram mennyi idő alatt tanultad meg ezt?

—Hát, talán úgy egy évembe telhetett…

—Nekem sem telik több időmbe az biztos! És mennyi időt szántál rá naponta?

—Nem tudom, talán úgy egy vagy két órácskát…

—S gondolom nem is minden nap. Én naponta rászánok akár öt órát is! Már néhány hónap múlva tudni fogom amit kell!

—De addig maradnia kellene a régi intézőnek, nem?

—Minek? Sok fölösleges pénzed van amit rászánsz?! Én elintézek addig is mindent amihez nem kell a betűk tudománya, amihez meg nagyon kell, ahhoz ott leszel te! Nem hiszem hogy rosszabbul mennének úgy a dolgok mint eddig!

—Igazad lehet megint! Jól van! Gyere akkor, most rögtön megmondom az intézőnek hogy távozzék, de nagyon gyorsan ám, és mától te vagy itt mindennek az ura, engem és Ivit nem számítva! Mit gondolsz, mennyi idő alatt lesz minden olyan jó mint apám idejében?

—Biztos vagyok benne hogy még sokkal jobb is lesz minden, de ehhez kell legalább két esztendő! Tudod, az évszakokat még én sem bírom siettetni, s idő kell míg megnő a termény, s meghíznak az állatok!

—Hajaj! Sok idő az, és én tele vagyok adóssággal! Meg kell próbálnom, látom már, pénzt csinálni a képeimből, talán az segít valamit! De téged azért kinevezlek intézőnek, remélem, legalább pár év múlva rendbe jön minden!

—Egészen biztosan!

—De neked sem tudok ám többet fizetni mint a mostani intézőnek!

—Nekem az sem kell. Tartsad csak meg azt a pénzt, uram, azt hiszem nagy szükséged van rá! Beérem egyelőre annyival, amennyit most ka­pok mint rabszolgafelügyelő! Hanem miután rendbehoztam mindent, add nekem annak a tizedét amit termelnek a parasztok és a birtok! Ez ugyan sok, de nem most kérem hanem csak ha már hasznot hozott működésem, és bízvást hiszem hogy meg is szolgálom azt!

—Hát ha lesz miből adni, boldogan adom is! Úgy lesz ahogyan kérted!

	Így lett Bó rabszolgafelügyelőből intéző. Most már (Voncsen és Ivi után), ő volt minden rabszolga és paraszt legfőbb ura mindazon fal­vak­ban, melyekre Voncsen hatalma kiterjedt.



	Még olvasni sem tanult meg Bó, nemhogy írni, de máris rájött, mi okozta a gazdaság leromlását. Tulajdonképpen már intézősége második napján rájött erre, rögvest, amint megtudakolta hogy miként is megy itt az adóbehajtás a parasztoktól.

	Ez nagyon egyszerűen történt. Amikor az intéző jónak látta hogy adót szed, akkor kiment a választott faluba az embereivel és a szeke­rek­kel, s minden házból felpakolt a szekerekre annyit, amennyit jónak látott gabonából, tojásból és állatokból. Mert a parasztok természetesen nem mehettek el a városokba eladni a terményt, így nem is adóz­hattak pénzzel Voncsennek, emiatt voltak Voncsennek nemcsak pa­rasztjai, de külön birtoka is, amelyet rabszolgákkal műveltetett meg, hogy itt olyasmit termeljen, amit el tud adni pénzért. Természetesen a parasztok által megtermelt árukból is eladott amit tudott.

	Bó mindezt megtudva csak a fejét csóválta.

—Nem csodálom hogy így minden rossz, s mindenki szegény! Én ugyan csak egy barbár vagyok, nem bölcs és okos jicseni, de annyit már magam is tudok, hogy adózni senki nem szeret, s igyekszik minél kevesebbet beszolgáltatni! Ez egészen érthető a parasztok részéről! Ezért még haragudni sem kell rájuk!

	Voncsen falvai népesek voltak. Nagyjából nyolcezer ember élhetett mindegyikben. Ennek ellenére voltak Voncsennek most már pénzügyi gondjai, pedig igazán nem folytatott költekező életmódot. Még katonája is csak kerek ötszáz volt, ami ennyi rengeteg paraszt fékentartására igazán semmiség. Mégis, e katonák ellátása, igaz, nem élelemmel de zsolddal, tehát pénzzel, örökös gond volt Voncsen számára.

—A katonáknak is ura vagyok? - kérdezte Bó Voncsent.

—Természetesen!

—Akkor kétszázat elbocsátok belőlük. A maradék háromszáz bőven elég az esetleges lázadás leverésére, különben is, nem sok idő múlva esze ágában sem lesz a parasztoknak hogy lázadjanak, örülnek majd hogy te vagy az uruk!

—Na erre kíváncsi vagyok! De egyébként is… nem lesz kevés az ember így az adószedéshez?!

—Lesz nekem emberem arra, akinek alig kell fizetned valamit!

—Miféle emberek?

—Azok a rabszolgák, akiknek eddig én voltam a rab­szol­gafelügyelőjük!

—Rabszolgák, akik a parasztokra ügyelnek?! Hiszen ahhoz fegyver is kell!

—Természetesen fegyvert is kapnak.

—Fegyver nem való rabszolga kezébe!

—De nem is maradnak rabszolgák, felszabadítom őket!

—Megtiltom! Akkor nem akarnak majd a földön dolgozni!

—Nem is fognak ott dolgozni.

—De nekem kell annak a földdarabnak is a termése!

—Meg is fogod kapni.

—De hát ki műveli majd meg akkor azt?!

—A parasztok.

—Azok?! Nem hiszem én azt! Legfeljebb ha korbáccsal hajtod a mezőre őket, de akkor meg esetleg fellázadnak, és…

—Ugyan már! A lábamat csókolgatják majd azért hogy megművelhessék a földet! - nevetett Bó, és minden további magyarázat nélkül távo­zott. És Voncsen nagyon kétségbeesett helyzetben volt, s emiatt, meg mert bízott is nagyon Bóban, nem mert semmibe beleszólni, és hagyta hogy a csodabarbár saját tetszése szerint cselekedjék.

	Bó pedig felszabadíttatta mindegyik rabszolgát, akinek ő volt a „törzsfőnöke”, még a jicseni származásúakat is, akik eddigre egyébként maguk is nagyon megkedvelték őt, és közülük azokat akik férfiak vol­tak, beállította az elbocsátott kétszáz katona helyére katonának. Így ugyan csak vagy százan lehettek, nem kétszázan, de ez nem zavarta. Emiatt, mert száz fővel kevesebbre kellett költenie zsoldot, Voncsen pénz­ügyi terhei enyhültek. Sőt, még e száz újonc katona zsoldja sem volt sok, mert Bó egyelőre úgy döntött, kapják csak a régi katonák zsoldjának egyharmadát. Rabszolgából lett katonái ter­mészetesen így is örvendtek, hisz már nem rabszolgák voltak hanem szabad emberek, pénzt is kaptak sőt a munkájuk is összehasonlíthatatlanul megkönnyebbedett!

—Nem hittem volna hogy valóban képes leszel nekünk szabadságot szerezni! - vallotta be Tú.

—Nem akarsz már visszamenni a törzsedhez? Most már szabad vagy, mehetnél! - kérdezte Bó.

	Tú zavarba jött.

—Tulajdonképpen úgy illene hogy visszatérjek… de ott valóban éhez­hetnék… újra elfoghatnának…

—Sose szégyenkezz! Lehet hogy még annak is eljön az ideje, hogy a hegyekben maradt társainkon segítsünk!

—Eh! Az aztán végleg lehetetlen!

—Nem az! Csak mindennek megvan a maga ideje. Most az a dolgunk hogy Voncsent kihúzzuk a bajból. Ehhez meg kell fegyelmezni a pa­rasztokat.

—Állok elébe! - húzta ki magát elégedetten Tú, és megsuhogtatta a kardját.

—Ostoba! Nem erővel! Te is úgy akarod végezni mint Hü?! Mert ha bár­kit megversz az engedélyem nélkül, elzavarlak és mehetsz vissza a tör­zsedhez hogy büszke „szabad ember” légy aki szabadon éhezik! Boldog lehetsz majd akkor hogy nem én vagy Voncsen uralkodik rajtad hanem az éhség! Tehát nem kell erőszakoskodni ha nem muszáj, hanem majd szépszerével, figyeld csak meg hogy miként csinálom!

—Mi a terved?

—Egyszerű! A parasztok azt akarják hogy jobban éljenek. S mert hiába termeltek eddig sokat, a legtöbbjét elszedték tőlük, ezért alig termeltek többet mint hogy éhen ne haljanak, mert a többit elvitték volna az adó­szedők, akkor meg inkább pi­hen­gélnek, nem dolgoznak. Hát most mondd Tú fiam, nincs igazuk?! Míg rabszolgák voltunk, mi sem dol­goz­tunk többet a feltétlenül szükségesnél! Sőt, szerintem amelyik paraszt nem volt hülye – és biztosra veheted hogy a többségüknek megvan ám a magához való esze! – az még arra is ügyelt, hogy lehetőleg olyas­mit termeljen amit nem termel meg Voncsen a rabszolgákkal! Mert a birtok terményeit tudja eladni a városokban, tehát amit nem termel ott, azt biztos nem tudja eladni, tehát ha a paraszt mást termel, azt feltehetőleg nem szedik el tőle adóba, vagy legalábbis nem mindet sze­dik el! Hajaj! Érthető ez, nem?! S emellé persze még hazu­doztak is az intézőnek hogy rossz volt a termés meg egyéb effélét, de ez már mel­lé­kes. Enélkül is érthető minden, nemdebár?

—De Eng úr idejében még minden jobb volt!

—Mert Eng úr biztos rájuk parancsolt hogy ezt vagy azt termeljék! Biz­tos termelték is azt, csak persze nem sokat!

—Megbocsáss, de véletlenül hallottam amikor Voncsennel beszélgetve ő azt mondta neked, hogy parancsba adta korábban az intézőnek, hogy a parasztok igyekezzenek több cukornádat termelni!

	(Azon ne csodálkozzunk hogy a beszélgetést értette Tú, mert idő­közben maga is megtanult jicseniül, mint a legtöbb rabszolga, idejük volt erre bőven, s a jicseni rabszolganők között akadt néhány kivételesen csinos is…)

—Nos igen. Csak úgy általában, a „parasztok”! Na de melyik paraszt?! Sőt, melyik falu?! És mi az hogy „igyekezzenek”?! Erre ők azt mondják hogy igyekeztek! És mennyivel többet igyekezzenek?! Ez mind csupa válasz nélküli kérdés! Na de most minden másképp lesz, figyeld csak meg!

	Bó maga köré gyűjtötte embereit, az asszonyokat is, és szépen le­ballagott a faluba, abba a faluba tehát, amely a legközelebb esett az udvarházhoz. Ennek a neve volt Csunkuó. Megkereste a falu elöljáróját, a bírót, akinek persze csak a kisebb ügyekben volt ítélkezési joga, mert minden komolyabb esetben az uraság volt hivatott ítélkezni. A bí­ró eddigre tudta már hogy egy Bó nevű barbár lett az intéző, sápítozott is szegény feje eleget, hogy most aztán elkészülhet a legrosszabbakra!

	Bó parancsára összehívta a falu teljes népességét. Bó külön kíván­sága volt az, hogy ne csak a férfiak járuljanak elé, de a nők is, tehát minden felnőtt ember. S ezután nagy beszédet mondott.

—Talán tudjátok már hogy én vagyok az új intézőtök! - kezdte. —Én vagyok Bó, és nem születtem jicseninek. Én vagyok tehát az a ronda gonosz barbár, aki ezentúl adó címén elszedi amit ti fáradtságos mun­kával megtermeltetek! Nos valóban. Ezentúl ami az adót illeti, engem lehet szídni! Hadd kérdezzem meg, van közöttetek aki szeret adózni?

	Nem várt igenlő válaszra. Úgy látszik azonban, sokan nagyon fél­hettek tőle, és valaki a legundorítóbb módon be akarta magát hízelegni a kegyeibe, mert az egyik jicseni paraszt azonnal felrakta a kezét, és így szólt vigyorogva:

—Igen, én szeretek adózni!

	Bó összevonta a szemöldökét.

—Helyes! Tú fiam, három katonával eredj ennek a derék férfinak a há­zába, és az utolsó morzsáig mindent amit találsz ott élelmet és állatot, szállíts be Voncsen úrhoz! Jó ember vagyok, s ha ő így szeret adózni, hát hadd szerezzek neki örömet! Na hát akkor! Van még valaki aki szeret adózni?!

	Erre már néma csönd volt a válasz.

—Helyes! Az őszinteséget szeretem! Ha hiszitek, ha nem, én mi­előtt intéző lettem, sokat éheztem! Tudom hogy mit jelent az amikor kifosz­ta­nak valakit, akár adó címén, akár másért! De sajnos mit sem tehetek értetek, adózni muszáj! Van ellenben egy ragyogó ötletem, ami megkönnyíti majd az életeteket! Mert tudjátok, idáig az volt a baj, hogy ha valaki többet dolgozott közületek mint a lusta szomszédja, annak nem vette hasznát, mert amikor jött a régi intéző, akkor legfeljebb tőle többet vitt el, és a lusta szomszéd csak nevetett a markába! Így van?!

	Pár helyről bizonykodó mormogás hallatszott.

—Hát nem úgy lenne illendő hogy aki többet dolgozik, annak több maradjon?!

—Bölcsen szólottál, uram! - hajlongott előtte a bíró.

—És amikor az uraság azt üzeni hogy többet kell dolgoznotok, akkor meg csak baj van, mert ugyan kinek kell többet dolgoznia?! Minde­gyik­tek úgy érzi hogy éppen eleget dolgozott már eddig is, igaz?! És csak a vita és veszekedés megy hogy most ki is műveljen meg nagyobb földet az uraságnak! Igaz‑e?!

	Most már még több helyről hangzott bizonykodó mormogás. Nem is beszél ostobaságokat ez a barbár! Jól látja a dolgokat!

—És mondok még valamit: ha úgy gondoljátok, hogy minek dolgozzatok többet, amikor annak teljes hasznát elviszi úgyis az uraság, akkor igazatok van!

	Erre tört ki csak az álmélkodás a parasztokból! Bó azonban intett a kezével.

—Csend legyen! Elmondok nektek egy kis mesét, jól figyeljetek!

	Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer négy ember, név szerint: MINDENKI, VALAKI, BÁRKI és SENKI. Egy szép napon szóltak Min­denkinek, hogy akadt egy fontos munka, amit sürgősen meg kell csi­nálni. Mindenki biztos volt benne hogy Valaki megcsinálja. Bárki meg­csinálhatta volna, viszont Senki sem csinálta meg. Valaki dühös lett emiatt, mivel ez Mindenki dolga lett volna. Mindenki úgy gondolta hogy Bárki megcsinálhatná, és Senki nem vette észre, hogy Mindenki kerüli a munkát. Végül Valaki lett az, akit Mindenki okolt, amiért Senki nem csinálta meg azt, amit Bárki megtehetett volna!14

	Nem értette meg minden paraszt a kis történetet, de itt-ott a tö­megből azért kipattant egy-egy félénk kis kacaj.

—A lényeg az - folytatta Bó - hogy a munkát határozottan ki kell osz­ta­ni, nemcsak úgy általánosságban kiadni, hogy így mindenki tudja, mi éppen pontosan az ő feladata és senki másé! Ezentúl tehát nem lesz olyan adószedés mint eddig, hogy váratlanul megjelenek a szekerekkel, és mindent amit találok, elviszem! Megígérem hogy többé ilyen soha nem lesz! Hanem ezentúl másképp lesz! Méghozzá úgy, hogy én ki­osztom minden falunak hogy abban az évben miből mennyit termeljenek! Azt minden falunak meg kell termelnie, azon a földön amin eddig gazdálkodtak, és azt elviszem adóba! Pontosan azt, annyit, és egy szemmel sem többet! Ha a földeteken többet termeltek mint amit mondtam, az mind a tiétek! A bíró ellenben köteles minden egyes em­bernek kiaprózni a munkát, hogy a falu adójából ő mennyit kell meg­termeljen, másképp úgy lesz mint az előbbi mesémben, hogy mindenki azt hiszi hogy majd valaki más fogja megtermelni az adót, és ezért sen­ki nem termeli meg! Ez esetben viszont nem csak úgy valakire leszek dühös, hanem a bíróra, és kénytelen leszek nagyon alaposan megbüntetni, amit nem is biztos hogy túlélne!

	A bíró a nyaka közé húzta a fejét.

—Ez azonban még nem minden! - folytatta Bó. —Mert van ám lehe­tő­ség arra hogy még az eddiginél is többet termeljetek, elsősorban maga­toknak! Akármelyiktek is szeretne kissé gazdagodni, keressen meg bát­ran engem, kijelölök neki egy földdarabot, amekkorát csak akar, s ha azt is megműveli, amit arról betakarít, annak csak az egyharmadát ve­szem el adóba, pontosan a harmadát és nem többet, a többi mind az övé marad! Igyekezhettek, mert az első jelentkezőknek olyan földet tu­dok nyújtani, amit rabszolgák már tavaly is megműveltek, tehát nem szűzföld, és ez kényelmesebben művelhető mint amit még sosem szab­dalt az eke! Ez a módszer mindenkinek nagyon jó lesz, mert én is tu­dom előre hogy mekkora adóra számíthatok, és ti is! Amelyiktek szor­galmas, az gazdagodik, aki lusta, tovább fog nyomorogni! Nem kell dugdosni többé előlem a terményt, nem kell hazudozni hogy rossz volt a termés, tehát Mindenki nagyon jól jár, Senki nem fog Valakire hara­gudni amiért az nem dolgozik eleget, és Bárki meggazdagodhat ha elég szorgalmas!

	A parasztok hitték is meg nem is hogy Bó betartja a szavát, de leg­többen úgy vélték, egy évre próbát tesznek vele, s nekiveselkedtek a munkának, sőt, még arra is akadt bőven jelentkező hogy megműveljék azt a földet amit eddig Bó a rabszolgákkal ültettetett be. Még több föl­det is megműveltek ennél, – jelentkező volt elég a földre ilyen felté­te­lek mellett, mert Bó a másik három faluban is elmondta a maga mon­dó­káját – sok szűzföldet felszántottak, s úgy tűnt, minden rendben lesz. Már az első aratás minden várakozást felülmúlt, és Bó úgy döntött, hogy a többi rabszolgákat is felszabadítja, azokból ugyan nem csinál már katonákat, de legyenek parasztok, mert úgy sokkal kifizetődőbb a tartásuk, többet termelnek. A rabszolgaság egyszerűen nem gazdaságos! És Cin húsz segédjét sem kell fizetni úgy a nehezen megszerzett aranyakkal! Cint azonban nem küldte el, meg­tar­totta afféle ka­tonai parancsnoknak, páncélba, fegyverbe öltözött hát a hajdani rab­szol­ga­felügyelő, és ez még tetszett is nagyon neki. Most már ugyan neki kellett uraznia Bót, de nem bánta ezt, sőt nem győzött há­lálkodni neki, amiért ilyen jót tett vele.

—Mindigis irigyeltem a katonákat, azokat a fényes vitézeket! - mondogatta. —Most meg még én lettem a parancsnokuk, ezt sosem hittem volna! Mindjárt lepetézek!

	S ekkor, amikor javában hordta be Cin a sok-sok terményt a rak­tá­rakba, ekkor hozta azt a hírt Bónak, hogy épp itt a legközelebbi falu­ban, tulajdonképpen majdnem közvetlenül az udvarház alatt, Csun­kuó­ban, az egyik nő megtagadta az adófizetést.

—Nem akartam elverni uram, mert úgy véltem, esetleg megint valami különleges ötleted lesz a megfegyelmezésére! Tudom hogy nem szereted a korbácsot! - jelentette a különös esetet Cin.

	Bó maga is nagyon csodálkozott, nem tudta mire vélni az esetet. Nagyonis tisztában volt vele, hogy igazán nem szabott magas adót. Mi­nek tagadja meg ennek megfizetését valaki, kockáztatva ezzel a szigorú büntetést?! Méghozzá éppen egy nő?!

—Megyek és tájékozódom magam is! - mondta Cinnek.

—Kísérjelek el a katonákkal uram?

—Ez az egy fő tagadta csak meg a fizetést? Nincs lázongás?

—Nincs uram, csak ez az egy nő!

—Aha! Akkor egyedül megyek. Jobb ez így, még azt hinnék a faluban hogy félek, ha egyetlen nő ellenkezése miatt seregestül mennék oda! Mi a neve ennek a rakoncátlannak?

—Úgy hívják hogy Csiao, uram!

—És ő tagadta meg az adót, nem a férje?

—Nincs is férje uram, csak egy tíz év körüli fia valakitől! Sőt, még csak nem is csunkuói, a bíró szerint talán nyolc esztendeje költözött oda, és most nagyon haragszik is rá a bíró, mert fél hogy jogos haragodat az egész falura is kiterjeszted!

—A bíró egy hülye, hiszen abban a pillanatban hogy kiterjesztem a ha­ragomat a falura, már nem is volna jogos az a harag!

—Milyen bölcs is vagy, uram!

—Az, az, bölcs! Mindjárt meglátjuk, mire megy a bölcsességem ezzel a rakoncátlan fehérnéppel! De te ha akarsz tanulni a bölcsességemtől, ami éppenséggel nem válna károdra, akkor gyere velem! - nevetett Bó, és leballagott a faluba. Cin követte. Az utóbbi időkben fenntartás nél­kül tisztelte sőt csodálta Bót, ráadásul szerette is mutogatni magát mindenki előtt fényes öltözékében. Amit különben nem is a saját pén­zéből fizetett, Bó vásárolta neki. Maradéktalanul boldog volt az élete, egyedül azt szégyellte néha, hogy régen, mikor még egyszerű rabszolgának tartotta Bót, kétszer vagy háromszor rácsapott maga is a hátára.

	A bíró számított is Bó jöttére, ott várta a faluszélen, és már messzi­ről is lesírt a képéről az aggodalom, de a megkönnyebbülés is, látván hogy Bó mindössze másodmagával érkezik. Akkor talán nem lesz sem­mi vérengzés!

	Akkora hajlongásba kezdett hogy szinte lenyalta a port Bó sarujáról, és szabadkozott hogy ő nem tehet semmiről, ő kiosztotta a föld­darabot mindenkinek, a nőnek is, többször figyelmeztette is hogy mű­velje meg, de az nem volt rá hajlandó, és hát biztos Bó is megérti hogy milyenek ezek a fehérnépek…

—Majd meglátjuk! - vágta el a mentegetőzést egy legyintéssel Bó. —Mutasd meg inkább melyik a háza, aztán hagyj magamra! Beszélni akarok előbb vele, hogy megértsem az indokait!

—Biztos bolond!

—Lehet hogy bolond, de egyáltalán nem biztos! Te viszont rosszul vég­zed a dolgodat, te bíró! Mert hisz épp most vallottad be hogy a nő ellenkezése nem most kezdődött hirtelen, hanem már jóval korábban, gondolom amint megtudta hogy melyik az a földdarab amit meg kéne művelnie, s egészen mostanáig nem szóltál nekem arról hogy gondok vannak vele! Most kell ezt megtudnom, amikor már az egész ügy a kör­mödre égett?! Aratáskor?! Te bíró létedre még nagyobb szamár vagy mint az a Hü nevű rabszolgafelügyelő, akivel egyszer régen találkoztam! Pedig azt hittem, annál nagyobb barom nem is él a világon!

—Meg kellett volna vernem őt, uram?! - sápitozott a bíró.

—Hát mindenesetre valahogyan rá kellett volna venned hogy elvégezze a dolgát, szép szóval vagy erővel, de ha ezt nem akarod, még mindig választhattál volna két megoldás közül: vagy hagyod hogy lustálkodjon, de akkor most sem zavarsz az egész üggyel, hanem a falu többi lakója össze kellett volna dobja a nő adóját ha már annyira szeretitek hogy hagyjátok ingyenélőnek, vagy ha ezt sem akarod, akkor már a legelején szólnod kellett volna, amikor láttad hogy semmiképp sem hajlik a szépszóra! Nagyon-nagyon nem vagyok megelégedve veled, úgy dön­töt­tem hát hogy elrettentő példaképp elcsaplak a hivatalodból, és vissza­mész egyszerű parasztnak! Remélem, az utódod tanul az esetből!

	A bíró arca fehér lett mint a fal.

—De… de…

—Nincs semmi baj, ne ijedj meg, nem veretem el bottal a hasadat mint az szokás errefelé! Ezentúl legfeljebb te is kénytelen leszel dolgozni mint a többi paraszt! És hogy ne legyen vita ki lesz a faluból a bíró, senki sem lesz az! Majd küldök egyet közétek bírónak a megbízható embereim közül, akik már ismerik a módszereimet!

	S ekkor hirtelen megszólalt Cin.

—Lehetnék esetleg én a bíró, uram?!

—Te?! - csodálkozott Bó. —Hiszen akkor nem lehetsz a katonák parancsnoka!

—Az igaz, de így még többen tisztelnének!

—Jól van, nem bánom! De semmi durvaság!

—Nem, nem, uram, ismerem már a módszereidet!

—Helyes, de akkor most eredj vissza, és mondd meg Túnak, hogy akkor ő lép a helyedre a katonák parancsnokául! Nagyon fog tetszeni neki, azt hiszem!

	Cin boldogan távozott, Bó pedig elvezettette magát az elcsapott bí­róval a nő lakhelyéhez, ott elküldte, maga pedig belépett az ellenkező nő, Csiao házába.

	A ház mindössze egyetlen szobából állott. Ahogy belépett, a jobb hát­só sarokban volt egy ágy, mellette lábtól mégegy. A falak körben be­pol­cozva végig, s ezeken, meg a padlón is mindenfelé, agyagfazekak. A be­járattal szemben egy kisszéken egy nő ült, és most is fazekaskorongot hajtott, rajta a készülő korsóval.

	Ahogy Bó jöttére figyelmes lett, abból hogy a férfi teste elsötétítette a bejáratot, felnézett és így szólt:

—Ha jó barát vagy gyere és ülj le ide velem szemben a gyékényre, ha viszont nem, akkor távozz békével!

	Bó elmosolyodott. Ravasz ez a nő! Nem akarta elkötelezni magát a barátság mellett, mert az esetleg azt jelentené a nő szerint hogy nem szed adót tőle! Így belépett ugyan, de nem ült le.

—Bó a nevem, s Voncsen úr kegyelméből én vagyok az intéző! - mutat­kozott be, nem is annyira az udvariasság végett, hanem hogy a nő tud­ja, mi járatban is lehet itt.

	A nő egy pillanatra felnézett rá.

—Tudom! Sejtettem hogy megtisztelsz a látogatásoddal! - azzal máris lekapta Bóról a pillantását, és dolgozott tovább. Keze alatt a korsó vé­konyodni, de egyben magasodni is kezdett.

	Furcsa volt a viselkedése. Eddig minden paraszt, a nők és a lányok is, hajlongtak Bó előtt, ez a Csiao pedig még csak fel sem áll!

	Bó mindenesetre úgy vélte, vár a fegyelmezgetéssel amíg ki nem deríti a nő indokait. Ezt kérdezte:

—Úgy véled hogy az udvariatlanság csökkenti bosszankodásomat, amit amúgy is érzek az adómegtagadásod miatt?

—Miféle udvariatlanság? - csodálkozott a nő. De nem nézett fel.

—Talán illene felállással köszöntened, nem? Mert idáig e tiszteletadást minden paraszttól megkaptam, sőt nemcsak azoktól!

—Nem voltam udvariatlan! Hellyel kínáltalak, mint reménybeli jó­bará­tot! Hogy nem fogadtad el, arról én nem tehetek! Különben is, régóta házam díszhelyét foglalod el – hogy is lehetnék hát udvariatlan véled?!

—Nem értem! Miféle díszhelyről beszélsz? És hogyhogy régóta?!

—Nézz a hátad mögé, uram!

	Bó megfordult. Ott is polcot látott, tele mindenféle agyagportékákkal.

—Mit kéne itt látnom?

—Lépj közelebb a polchoz! Ott láthatod magadat legfelül!

	Bó felnézett, és valóban, a legfelső polcon középen a saját fejét pil­lantotta meg, életnagyságban, a legtisztább agyagból kiformázva, meg­mintázva, méghozzá nem afféle neoprimitivista stílusban, amiben mos­tanában Voncsen festegetett, különben Bó mélységes helytelenítése el­lenére, nem ennek párját alkotta agyagba Csiao, hanem a lehető leg­való­ságosabban mintázta meg őt, még valami fehéres, majdnem test­színű mázzal be is vonta, úgy égette ki! De csak az arcát. A haját feke­tére festette. Szemei helyére valami zöldes köveket tett, mert úgy lát­szik még azt is megfigyelte hogy zöld a szeme. Páratlanul élethű alko­tás volt.

	Bó leemelte, és megnézegette minden oldalról. Nagyon tetszett neki.

—Nagyon szép! Igazán rendkívüli munka! - ismerte el.

—Vigyázz hogy el ne törd! Legalább két napig dolgoztam rajta! - hal­lot­ta Csiao hangját, s fel sem tűnt neki, hogy a nő már nem urazza.

—Nagy tehetség vagy! Szinte olyan tehetség a szobrászatban mint Von­csen úr a festészet terén! Mármint azelőtt hogy kitalálta azt a neoizé nevű borzadályt!

—Tehát szépnek találod a szobrot?

—Igen, persze, említettem is már!

—Van olyan szép mint én?

—Mint te?! Szép nő vagy, de hogy is hasonlíthatnék össze egy férfiszobrot, annak is csak a fejét, egy élő női testtel!

	Csiao nagyot kacagott.

—Ugyan már! A fejemre gondoltam! Ott van az enyém is a tied mellett!

	S valóban, most hogy jobban, figyelmesebben pillantott körbe Bó, tényleg meglátta Csiao agyagfejét is azon hely mellett, ahol az övé állt. Vissza is helyezte hát a kezében tartott agyagfejet, s megnézegette Csiaoét is. Sőt leemelte azt is, megkérte a nőt hogy hagyja már abba egy kis ideig a korsókészítést, és nézzen föl. Összehasonlította a mo­dellt az alkotással.

—Bámulatos a hasonlóság! Csak a hajad másmilyen!

—Igen, akkoriban másként hordtam.

—És még a hosszú nyakad ívét is milyen pompásan formáltad meg! Nagyon tetszik!

	Visszahelyezte a polcra. Akadt ott még néhány másik fej is: az el­csapott bíróé, Ciné, Voncsené, meg egypár ismeretlen emberé. Az egyi­kük egy fiatal fiú volt.

—Ő a fiad, ugye?

—Igen. Eo a neve. Mi a véleményed a látottakról?

—Szívesen magammal vinném a fejet!

—Aha, és melyiket: a tiedét vagy az enyimét?!

—A csuda tudja! Mind nagyon tetszik!

—Tessék, vidd akkor magaddal amelyiket csak akarod! Elvégre adót szedni jöttél, az adót pedig erőszakkal szedik, nem kérik ki az alkotó beleegyezését!

	Bó elnevette magát.

—Ravasz vagy, nagyon ravasz, én meg csak egy barbár, nem tudok úgy beszélni mint te! De nem tudsz behálózni, ó Ékes Szavak Nagyszerű Asszonya! Szép vagy és nagy művész, de ezeket akkor sem fogadom el adó fejében! Nem is lenne illendő elvennem bármelyiket is, mert ezek nem közönséges agyagtárgyak, hanem műalkotások, s ilyesmit csak a művész beleegyezésével visz magával jóérzésű, tisztességes ember! Ha­nem még ha azt is kockáztatom hogy nem ajándékozol meg a saját fe­jemmel, kénytelen vagyok beszélni veled az adó ügyéről, mert ez ko­moly dolog! Adózni mindenkinek kell! Halljuk, mondd el a saját szava­iddal, miként esett meg ez hogy nem akarsz adózni, s egyáltalán, mi­ben is reménykedel?! És hagyd már abba a korongozást, figyelj rám mert ez komoly dolog!

—Nem hagyhatom abba, mert kiszárad az agyag! A föld és a víz ugya­nis egy mégoly hatalmas intézőnek sem engedelmeskedik! De ez ne za­varjon téged, mert elmondom én munka közben is amire kíváncsi vagy!

—Halljuk hát!

—Én nem vagyok paraszt! Amint magad is láthatod, művész vagyok! De még ha nem tartasz is művésznek, azt nem tagadhatod hogy faze­kas vagyok! Ehhez értek! Ehhez és nem a földműveléshez! Soha még míg nem épp te lettél az intéző, senki nem is kívánta tőlem hogy földet túrjak! Nem is bírná az ekeszarvat a kezem! Fazekakat, köcsögöket, meg mindenféle egyéb agyagtárgyakat készítek, szobrot is ha valaki megfizeti, s ebből aránylag egészen jól megéltem mostanáig! Képzelheted mennyire meglepődtem, amikor néhány hónapja jön hozzám a bí­ró, és azt mondja hogy kijelölt valamiféle földet nekem, s azt meg kell művelnem! Hogy alpárian szóljak: köpni-nyelni nem tudtam döbbenetemben! Meg is kérdeztem, vak-e tán, nem lát a szemétől hogy nem ne­kem való az, hogy én fazekas vagyok és nem szántóvető?! De hiába mondtam neki hogy bár minden tiszteletem a földművelőké, de én nem tartozom közéjük, ő egyre csak valami adóról hebegett hogy nagy baj lesz ha nem művelem meg a földdarabomat! Én! Éppen én, amikor még pár szál hagymát sem termeltem soha, mindent a fazekaimért cseréltem! Más sem hiányzana mint hogy feltörje a tenyeremet az eke­szarv, hogyan korongoljak úgy tovább?! De a bíró csak erősködött, hogy jöjjek, mert nem is olyan nagyon nagy darab az a föld! De én, be­vallom, még csak megnézni sem voltam hajlandó azt, máig nem tudom hogy hol van az a föld és mi lett vele! És hogy ne húzzuk az időt, most rögtön a szemedbe mondom uram, hogy csapass bár meg, de még a te szavadra sem vagyok hajlandó mást csinálni mint amit most is lát­hatsz! Még akkor sem, ha adózni százszor is muszáj! Ehhez értek, és becsülöm magamat annyira hogy kitartok mellette! Meg aztán nem is lenne annak jó vége, ha nekiállnék akárcsak aratni, hogy a szántásvetésről ne is beszéljek! Egyetlen óra múlva belehalnék amilyen gyönge vagyok! Remélem azonban, becsülsz annyira mint művészt, hogy nem is kívánsz ilyet tőlem!

	Csiao aztán mindennek nézett ki csak nem egy törékeny, nádszál­karcsú, gyönge teremtésnek! Igaz hogy karcsú volt, de magas, tulaj­donképpen jóval magasabb mint a legtöbb jicseni nő, már amennyire ezt így ülve meg lehetett állapítani róla. Bó úgy vélte, nem sokkal lehet alacsonyabb nála, márpedig ő szinte minden jicseni közül kimagaslott egy jó fejjel. S ahogy elnézte a nő lendületes mozdulatait, meg hogy ha akarja, milyen gyorsan milyen mélyre képes belenyomni a kezét az agyagba, úgy vélte, éppenséggel nem lehet gyönge, ha nem is erős annyira mint egy férfi. Elmosolyodott.

—A gyengeségedre ne hivatkozz, mert érvnek nagyonis átlátszó! Úgy vélem, vagy te elég erős még ahhoz is hogy kifeszítsd az íjamat és ki­feszítve meg is tartsd legalább három lélegzetvétel idejéig, amit pedig még a férfiak közül se mindegyik tud megtenni!

—Ez igaz, sőt bevallom, kifejezetten ügyes íjásznak tartom magamat! - mosolygott rá alulról fölfelé Csiao. —De az íj, az mégsem eke!

—Ezen ne vitatkozzunk! Mindenki ahhoz ért amit megszokott! Meg tudnád szokni az ekét is, de megértem hogy semmi kedved ehhez! A gyöngeséget tehát nem fogadom el érvként, de a másik érvedet, azt hogy művész vagy de legalábbis fazekas, hajlandó vagyok a magamévá tenni! A bíró a hibás, már látom, sőt sejtettem azt már korábban is! Adózni ugyan muszáj, de nem feltétlenül terménnyel. Rá kellett volna bíznia a földdarabodat valamelyik vállalkozó kedvű parasztra hogy az művelje meg, az adózzon helyetted belőle, s megkapta volna érte a fazekaid harmadát! Igen! De hát hülye volt a szerencsétlen. Leállt veszekedni egy nővel, ahelyett hogy gondolkodott volna! De megnyugodhatsz, többet ilyen nem lesz, mert elcsaptam a hivatalából! Az új bíró a falutokban Cin lesz!

—Neki sem vagyok hajlandó földet művelni!

—Nem is kell. Sosem mondtam hogy mindenkinek földet kell művelni! Csak azt hogy adózni kell.

—Nekem nem. Én nem használom Voncsen úr földjét!

—Nem-e?! Mered tán azt állítani hogy ez az agyag amiből a fazekaid készülnek, nem az ő birtokáról származik?!

	A nő hallgatott.

—Aha! Hallgatsz, inkább mintsem hogy beismerd az igazamat! Tehát ne is vitatkozz kérlek, méltatlan lenne az egy művészhez!

—Eddig, Eng úr idejében, sosem adóztam!

—De most nem Eng úr ideje van! Sőt még csak nem is Voncsen ideje, hanem, ha szabad büszkén szólanom, most az én időm van! Sőt, talán még Eng úr idejében is megtörtént hogy az adószedők néha összekapkodtak egypár korsót a házadból! Vagyis, te ezentúl a korsóiddal fogsz adózni! A parasztok a terményeik harmadát adják be adóként, te pedig a korsóid harmadát! Ez így igazságos! Földet művelni viszont nem kell. Efelől megnyugodhatsz!

—Annak nem örülök hogy adózni kell…

—Senki nem örül neki!

—…de annak annál inkább hogy nekem lett igazam és nem a bírónak! Köszönöm uram!

—Helyes! Örülök hogy sikerült megegyeznünk, mindössze szép szavak­kal, és semmi durvaságra nem került sor! Akkor holnap reggelre ide­küldöm egy szekérrel valamelyik emberemet, és felrakod rá a korsók, köcsögök meg egyéb effélék egyharmadát, jó? Úgy látom, lehet itt vagy harminc belőlük, tehát tíznél kevesebbet semmiképp sem küldhetsz adó címén! Azt viszont megengedem hogy magad válaszd ki hogy miket küldesz, és miket tartasz meg magadnak!

—Nagylelkű vagy, uram! - emelte fel a fejét Csiao, és tündérien mosoly­gott Bóra, ragyogóan, sokáig. Amikor újra lehajtotta a fejét, Bó valósággal sajnálta, hogy nem látja többé a nő arcát.

—Hm… nos igen, azt hiszem valóban nagylelkű vagyok! - morogta kis­sé zavartan. Mert nagyon jól tudta, hogy a szobában bizony nem har­minc fazék vagy más agyagtárgy van, de van abból talán száz is. És en­nek a harmada szerényen számítva is legalább harminc, semmiképp sem tíz! Nem is tudta megmagyarázni önmagának hirtelen jött engedé­kenységét.

	Zavartan kezdett topogni egyhelyben. Tulajdonképpen már elme­he­tett volna, de nem volt hozzá sok kedve. Valahogyan jó volt nézni Csiaót, ahogy dolgozik, ahogy készül a korsó a keze alatt.

—Mi történt a férjeddel? Miben halt meg? - kérdezte.

—Sajnos semmiben! - hallotta a meglepő választ.

—Tessék?!

—Biztos persze nem lehetek benne, de úgy vélem, még mindig él! Nem hiszem hogy olyan szerencsém lenne hogy megdöglött volna!

	Bó szinte hazájában, a Nagy Hideghegységben, a hómezőkön érezte magát egy pillanatra, olyan hidegség áradt a nő hangjából.

—Ezt… ezt még mindig nem értem! Elhagyott téged? Miért nem jön vissza hozzád? Nem akarod visszafogadni?

—Hogy én őt?! Csak jöjjön ide, elvágom a torkát, még a vérét is kiszí­vom! És nem ám csak egyszerűen elhagyott, hanem kilökött az utcára a pólyás fiammal együtt, csak úgy egy szál ruhában, azzal sem törődve hogy éhen döglöm-e! Ne is beszélj róla kérlek!

—Na de mégis! Mi oka volt rá? Megcsaltad?

—Ehhez még akkor sincs közöd ha intéző vagy, de vá­laszolok neked! Nem csaltam meg! Egyszerűen másik nőt akart felesé­gül venni! És most amikor már sikerült némi kis jólétet összekuporgat­nom magamnak és a gyereknek, most ennek egyharmadát el akar­ják venni tőlem, mert adózni muszáj! Hát nem szenvedtem még ele­get?! - azzal hirtelen ismét felnézett a munkájából, és olyan villogó szemekkel meredt Bó arcába, hogy egy vadászó macska tekintete meg sem közelí­tette ennek kegyetlenségét. Bó önkéntelenül is hátrált egy lépést, már csak azért is, mert Csiao korongja megállt, a nő két karja rátámaszkodott a korong szélére, és egész teste megfeszült mintha felugrani ké­szülne.

	Talán egy másodpercig nézett így Bóra csak Csiao, majd szép sze­mét lehunyta, s így kialudt a benne égő tűz, vagy legalábbis Bó nem láthatta tovább.

—Hagyjuk! Régi történet ez, nem is tudom miért izgattam fel magamat ennyire. - legyintett Csiao, és újra munkálkodni kezdett a már csak­nem teljesen kész korsón. Bó ellenben nagyon nyomorultul érezte ma­gát, mert szégyenkezett amiért elviszi a korsók harmadát adóba. Azaz nem is a harmadát, kevesebbet… De akkor is… Egy ilyen szép nőtől, aki olyan szorgalmasan dolgozik hogy előteremtse a betevőt magának és a fiának…

—Azt hiszem jobb ha most megyek! - szólt kisvártatva.

—Menj uram! De a fejedet itt ne hagyd! Furcsa is volna ha nem vinnéd magaddal! Mert az nem ritkaság hogy egy ifjú betéved valamely nőhöz és úgy tér meg onnan hogy nála felejtette a szívét – na de hogy a fejét?! - és Csiao üdítő kacagásba kezdett. —És vidd magaddal az én fejemet is, ajándékba adom, nem adóba, mert látom hogy nagyon megtetszett!

—Nem, igazán nem fogadhatom el…

—Mondanád ezt az adóra, annak örülnék! De ez csak játék! Csak arra kérlek hogy miként én díszhelyre raktam a fejedet eddig, úgy te is méltó helyre rakd az enyémet!

—Nem tudok két fejet egyszerre magammal vinni!

—Sebaj, küldd el érte akkor azt akiben leginkább megbízol!

—Már az bizony csak saját magam vagyok!

—Bölcs szokás! Jössz akkor érte kosárral vagy szekérrel?

—Hát, ha komolyan ideadod mindkettőt, szekérrel kényelmesebb!

—Helyes! Akkor legalább Voncsen úr fejét is elviheted! Remélem meg­teszed hogy a nevemben nekiajándékozod!

	Bó most már újra kacagni volt kénytelen.

—A mindenségit, ilyen élelmes nővel mint te, még nem találkoztam! Te olyan okos vagy mint egy hadvezér! Már hetekkel korábban szándékosan azért mintáztad meg e fejeket hogy nekem add őket! Azaz, Von­cse­nét Voncsennek! Mondd, Csiao, arra számítasz hogy annyira megnyeri a műved urunk tetszését hogy elengedi érte az adófizetést?!

	A nő nem válaszolt, ehelyett felállt, s egy közeli kisebb hordócskában megmosta a kezét. Ezután Bó mellé lépett. És Bó becslése helyt­állónak bizonyult: a nő alig valamivel volt kisebb nála. S most szemét nagyra nyitva szinte provokálóan nézett Bóra.

—Hibáztatnál, ha mindez így volna?! Hiszen mindenki olyan eszközökkel küzd jólétéért ami adódik neki! S biztos vagy benne hogy nem érek célt ezzel nagyurunknál?!

—Hm! Lehet ám hogy jól okoskodol! Elvégre Voncsen úr maga is mű­vész… Na jól van, ne légy már olyan rossz véleménnyel rólam, elviszem neki a fejét!

—Köszönöm uram! Szólnál is esetleg néhány jó szót az érdekemben?

—Hát ez már aztán mindennek a teteje! Én, az intéző, aki szedem az adót, én vegyem rá urunkat hogy kivételezzen veled?!

—Ez teljesen felesleges, mert mindenki tudja hogy az történik a birto­kon amit te óhajtasz, Voncsen úr is azt teszi! Te magad is dönthetsz úgy hogy nekem mától nem kell adózni, és akkor fölösleges ezzel meg­zavarnod Voncsen úr nyugalmát!

—Adózni pedig kell! Hanem… Mondd csak! Tudnál-e akár egész embereket is mintázni agyagból?

—Miért ne?

—Hm! Na jó! Tudod mit? Még meggondolom a dolgot! Este jövök a feje­kért, addig mindet itt hagyom!

—Akkor viszont ne este gyere, mert az nem volna illendő, elvégre ma­gányos nő vagyok, hanem mondjuk vacsorára! Finom falatokkal foglak várni!

—Eh, szegény vagy, nem fogadhatom el tőled!

—Ne sérts meg a visszautasítással, s magadat se foszd meg a főztömtől! Te úgyis szegényebb vagy mint én, mert ha pénzed több van is, de feleséged még nincs, legfeljebb alkalmi szeretőid, és képzelem milyen lehet az életed ha nincs egy gondoskodó nő a házadban!

—Igenis van!

—Meglehet – de az egészen biztos hogy nem olyan mint én! Főzni pél­dául legalább olyan jól tudok mint szobrászkodni, elvégre az is művé­szet! - azzal barátságosan megveregette Bó hátát, s az engedelmesen kilépett a kunyhó elé.

—Akkor meg is beszéltünk mindent! Vacsorára várlak! - és Csiao már be is húzódott a kunyhó mélyére, hogy Bónak ne legyen módja újra visszautasítani a meghívást.

	A volt bíró pedig, aki a közelben leskelődött, ebből annyit mindenesetre megállapított, hogy a tárgyalás Bó és Csiao között a nő győzelmével végződött, legalábbis nagyobbrészt, ezért igyekezett nem Bó elé kerülni, hátha annak eszébe jutna még valami büntetést kiróni rá. De Bó most úgysem törődött volna vele, gondolataiba mélyedve baktatott fel a szállására. Ilyen nővel nem találkozott még!



	A vacsorára, úgy tűnt, nagy szorgalommal készülődött Csiao: vala­honnét még azt is megtudta, hogy Bó egyik kedvenc étele a sült hal, hát most kitett magáért e téren, mert ötféle sült hal is pompázott a te­rítéken, sőt, Bó kapott mindemellé egy egész sült libát is, köré jókora tálra (melyet természetesen maga Csiao alkotott) különböző párolt zöldségek voltak kikészítve, akadt savanyított zöldség is, amolyan csa­lamádé jellegű, s természetesen az elmaradhatatlan főtt rizs is, ami a jicsenieknek szinte nemzeti eledele volt. Egy kis palack bort is az asztal közepére készített, s Bó, aki nem feledte hogy mindez a pompa az ő meggyőzését, befolyásolását van hívatva segíteni, úgy vélte nem a költ­ségek kímélésére olyan picike az a borospalack, csak hogy részegre ne igya magát. A férfiak ezen hajlamáról lehet hogy szerzett már Csiao né­mi tapasztalatokat!

	A vacsorán természetesen Eo is résztvett, Csiao fiacskája. S bár mindez a sok jó elsősorban Bó tiszteletére lett feltálalva, ha nem is egész libát, de egy-egy felet kapott Eo és Csiao is, mert a háziasszony bizonyára úgy gondolkodott, hogy nem enne jóizűen a vendég, ha azt látná hogy vendéglátóinak csorog a nyála!

	Úgy mellékesen persze megjegyzendő, hogy tulajdonképpen már az is meglepetés volt Bónak, hogy egyáltalán vele vacsorázik Csiao. A jicseniek körében az volt a szokás, hogy a nő nem vacsorázik a férjével, vagy úgy általában a család férfitagjaival, főleg nem a vendégekkel, mert akkor nem tudja tökéletesen kiszolgálni őket, tehát megvárja míg azok jóllaknak, s ő azután csipegeti fel a maradékot (vagy ha főzött ele­get mert volt miből akkor nem maradékot) a konyhában, illetve ha há­zának nem volt külön konyharészlege, hát megvárja míg távoztak a vendégek, s azután eszik. Igaz, addigra az étel legtöbbször már kihűlt, de nem számít, egye meg hidegen, vagy melegítse újra!

	Csiao azonban bátran szembeszállt a hagyományokkal, kényelmesen letelepedett Bóval szembe a gyékény elé, és mindössze annyi udva­riasságra méltatta nagybecsű vendégét hogy megvárja míg nekikezd ő a finom falatoknak, s maga csak azután nyúlt a húshoz. Észrevéve azon­ban Bó csodálkozó pillantását, így szabadkozott:

—Ne lepődj meg kérlek uram azon hogy veled étkezem, de erre kényte­len voltam, mert úgy sejtem hogy vacsora után rögvest hazalibbensz tőlem, terhesnek érezvén a társaságomat, s így aztán kell hogy veled és melletted legyek azalatt is míg étkezel, ha társalogni kívánok tiszteletreméltó személyeddel!

	Bó megcsóválta a fejét.

—Ez a magyarázat nagyon gyönge lábakon áll, mert attól hogy nem étkezel velem, még nyugodtan a közelemben lehetnél hogy beszélgess!

	Csiao azonnal letette a kezéből a combot amit rágcsált.

—Ha ez a kívánságod uram, nem eszem amíg te vacsorázol!

—Ugyan már, étkezz csak nyugodtan! Engem igazán nem zavar! Nem születtem jicseninek, nem is védelmezem az itteni szokásokat, ha ko­moly értelmét nem látom! Csak azért szóltam hogy tudd, akármilyen barbár vagyok is, könnyen nem bírsz elámítani, s jobban szeretem az őszinteséget! Mondd hát, mi az oka annak hogy így viselkedsz és nem másként?! De az igazat akarom hallani! Úgy vélted esetleg, ha nem vagyok jicseni, nem is érdemlem meg a jicseni szokások betartását?

—Ó dehogy is, hová gondolsz, uram! De, ha már őszinteséget kérsz…



—Csakis! Ne feledd, még nem döntöttem veled kapcsolatban, és min­den kis hazugságod amire rájövök, nem a javadra lesz írva hanem épp ellenkezőleg!

—De hát udvariatlan mégsem lehetek!

—Udvariatlannak lenni valóban nem jó, de a legnagyobb udvariatlanságnak a hazugságot tartom, annál tehát bármi más csak jobb lehet! Ha nem félsz egy cselekedetet elkövetni, ne félj megindokolni sem!

—Hát jó. Egyszerűen igazságtalanságnak tartom hogy egy nő nem elég hogy kiszolgál egy férfit, de még csak ne is ehessen frissen, jóízűen, melegen abból, amit maga főz! És ennek semmi köze a férfi származásához, ennek csak ahhoz a kapcsolathoz van köze ami a férfit és nőt összefűzi, bárhol éljenek és bárhonnan származzanak is!

—Igazad is van! - bólogatott Bó. —Látod, ez még csak nem is udvariatlanság, nyugodtan elmondhattad volna előszörre is! De az nem sért téged hogy én egy egész libát kaptam, ti pedig csak egy-egy felet?

—Nem, mert ennél többet úgysem bírnánk befalatozni.

—És nem került túl sokba ez a lakoma? Nem jelent elviselhetetlen ter­heket a számodra?

—Egyáltalán nem! Igaz, ilyen finom vacsorát nem gyakran eszünk, de kérlek ne zavartasd magadat, mert szerencsére edényeim, korsóim ke­resettek, s ha nem kell ingyen odaadnom őket, akkor gyönge nő létem­re is megkeresem ami megélhetésünkre szükséges, s telik még belőle illő vendégfogadásra is!

—Aha, tehát megint az adóra célozgatsz?!

—Minek is tagadjam! Hisz te biztattál őszinteségre! - nevetett rá a nő.

—Hm! Remélem azt azért nem hiszed hogy egy jó vacsora kedvéért megtagadom elveimet! Márpedig az én elvem az hogy mindenkinek kell adózni! És ez igazságos elv, mert rajtad kívül is akadnak Voncsen úr falvaiban nők akik egyedül nevelik gyermekeiket, s ők is adóznak!

—Elismerem, ez így igaz, de én nem olyan munkát végzek mint ők!

—Az mindegy. Arról van ugyanis szó, hogy mindenki adakozik munkája egy részével Voncsen úrnak, akinek a birtokán él! Sőt, most már jobban is él mint más birtokok parasztjai, éppen az általam bevezetett adórendszernek hála, mert ez igazságosabb mint a régi rendszer volt, mert most már nem találomra visznek el ettől-attól ezt-azt, ennyit vagy annyit, ami alig is különbözött csak a puszta rablástól! Most már érde­mes serénykedni, hogy jobban éljen mindenki! És ezalól nem lenne illendő ha hagynám akár neked is a kibújást, mert arról lehet szó hogy ne földet művelj, sőt, akár másnak is megengedem hogy másféle mun­kát űzzön, de akármit csináljon is valaki, adózni muszáj! Ne is hara­gudj, de nem látom be hogy mennyivel volnál különb a többi parasztnál, eltekintve attól hogy művész vagy!

—De miért kéne eltekintenünk attól, hogy művész vagyok? Hiszen a művész különleges ember, ennélfogva különleges jogok illetik meg!

—Minden bizonnyal, de a maga módján a művésznek is szolgálnia kell a közösség boldogulását! A művész valóban különleges ember, ezért ő különleges módon szolgálja a közösséget, de azért szolgálja mégiscsak, nem ingyenélő! Te máris különleges bánásmódban részesedsz, mert nem művelsz földet! De ugyan mivel érdemelnéd ki azt hogy egyáltalán semmit se tégy másokért, Voncsen úrért, énértem, vagy a többi falu­si­ért? Ugyan miféle jogcímed lehetne erre?

	Nem várt választ Bó e kérdésre, ez csak amolyan költői kérdés volt, tulajdonképpen hallgatásra számított, esetleg arra hogy a nő elismeri az igazát. Ám alig fejezte be kérdése feltevését, hogy „Ugyan miféle jog­címed lehetne erre?”, máris megszólalt az eddig hallgató Eo, Csiao kisfia.

—Igenis van rá jogcíme! Az, hogy hercegnő!

	Csiao szemrehányóan nézett a fiúra.

—De kicsikém, megegyeztünk már hogy erről soha nem beszélsz! Nem illik dicsekedni ilyesmivel!

—De te mondtad mama hogy legyek büszke erre, és ne feledjem, és igenis sért hogy Bó csak úgy egyszerűen parasztnak tart téged, és ezért meg kellett mondanom neki!

—Kár volt, ha a művészetemért nem ment fel az adózás megaláztatása alól, akkor a származásom sem fogja meghatni kemény és szőrös szí­vét!

—Hogy milyen a szívem?! - ámult Bó.

—Szőrös­szívű vagy, ezt így szokták mondani mifelénk, arra aki kímé­letlen és nem ismer könyörületet! - vágta rá hevesen Eo. —És vedd tu­domásul hogy anyám igenis egy valódi hercegnő, és nemcsak nálad magasabb rangú, mérhetetlenül több mint te, de még maga Voncsen is csak egy senki, egy jöttment hozzá képest!

—De az ég szerelmére, legalább már azt áruljátok el nekem, mi a nya­valya az hogy „hercegnő”! - tört ki kétségbeesetten Bó.

	Most vendéglátóin volt az ámuldozás sora.

—Nem tudod hogy mit jelent ez a szó?! - nézett nagyot Csiao.

—De nem ám! Soha még csak nem is hallottam, honnan is tudnám hogy mit jelent ez?

	Erre hosszas magyarázgatásokra került sor, végül Bó nagyjából megértette e szó jelentését, hogy ez valami nagyon magas rangot jelent, ami a születéssel kapcsolatos, a hercegek és hercegnők a király utáni legnagyobb urak, sőt, csak az lehet herceg vagy hercegnő, akinek ősei valami módon a régi vagy újabb királyok rokonságába tartoznak.15

—Aha! Értem már, azt hiszem! De ezzel kapcsolatban van egy megjegyzésem és egy kérdésem!

—Hallgatom! - nézett rá figyelmesen Csiao.

—Megjegyzésem az, hogy ez esetben Voncsen úr igenis többet ér mint te, mert ő meg tudta őrizni rangját, befolyását, vagyonát, míg te nem! Sőt, én is többet érek mint te, mert én rabszolga voltam, s most intéző vagyok! S többet ér az ha valaki rabszolga volt mint ha herceg vagy hercegnő, mert én felemelkedtem, most több vagyok mint voltam, te pedig lefelé csúsztál, mert most akármennyire is nem tetszik neked, de igenis nem hercegnő vagy hanem paraszt, urad vagyok, mert csak tő­lem függ például az is hogy fizetsz-e adót, sőt, kérlek ne tekintsd fenye­getésnek, de akármit is csinálhatnék veled, s ebbe senki bele nem szólhatna, kényemnek-kedvemnek ki vagy szolgáltatva! Vagyis akármi is voltál korábban, ez oka nem lehet annak hogy kivételezzek veled az adófizetést vagy mást illetően!

—Igazi barbár vagy! - kiáltott fel Eo.

—Látod fiam, ezért nem lett volna szabad elmondanod ezt, csak meg­aláztatást kaptam érte, nem elismerést! - sóhajtotta Csiao.

—Nem megaláztatásnak szántam, csak szerettem volna ha tisztázzuk, hogy ezen a birtokon a legnagyobb rangja igenis Voncsen úrnak van, utána pedig én magam következem és senki más! Legfeljebb az az Ivi nevű nő, aki tulajdonképpen Voncsen feleségének tekinthető. De ha lehet is azon vitatkozni hogy második vagyok-e vagy a harmadik itt rangban, azon már nem lehet vitatkozni hogy semmiképp sem állok a harmadik helynél hátrébb a rangsorban.

—Amiről te beszélsz, az csak a hatalom, és nem a rang, a nemesség! - tört ki Csiao.

—Ez már olyasféle finomság lehet, amit az én barbár agyam nem képes felfogni! - vigyorgott Bó. —Mindenesetre ha a rang és a hatalom kü­lön­böző dolgok, akkor meg csak azt válaszolhatom erre, hogy a hatalmat többre becsülöm mint a rangot!

—A rangot semmire se becsülöd! - kiáltotta Eo.

—Talán igazad van, de ezt nem csodálhatod, mert most találkoztam először azzal hogy ilyesmi is van! - bólogatott Bó. —De ne veszekedjünk, mert tényleg senkit nem akartam megbántani! Mondtam viszont hogy van egy kérdésem. Miként lehet hogy most paraszt vagy, ha ko­rábban hercegnő voltál? - nézett Csiaóra.

—Nem vagyok most sem paraszt! - villant annak szeme határozottan.

—Hát akkor mi vagy?

—Szabad nő! Sőt, még most is hercegnő vagyok, mert a nemesi címet nem lehet csak úgy elveszíteni, az még halálunk után is megmarad!

—Ennek semmi értelme! De mert tényleg nem akarlak megbántani, másként kérdezem! Miért élsz most olyan szegényen mint egy paraszt, ha korábban úrnő voltál?

—Most is úrnő vagyok! Nem akartam ezt elmondani, de ha már ki­de­rült, ragaszkodom hozzá hogy igenis úrnő vagyok, még most, e pilla­natban is, s még ha semmibe veszed is születésemtől való rango­mat, hercegnői címemre igenis feljogosít neveltetésem, műveltségem! Talán még te is észrevetted, hogy nem úgy beszélek mint egy paraszt! Tehát nemcsak voltam úrnő, de az vagyok most is!

—Jó, jó, tehát miért is vagy most ilyen szegény? - igyekezett Bó a témánál maradni.

	Csiao nagyot sóhajtott.

—Már említettem neked, Bó, hogy a férjem elüldözött maga mellől! S ha nincs férj, nincs pénz, ugyan mit tehetne egy szerencsétlen nő?! Még szerencse hogy már korábban is szívesen agyagoztam, sőt, szép porcelánokat is készítettem, csak úgy, szórakozásból, nem is hittem volna akkor, hogy valamikor ez lesz megélhetésem fő forrása…

—De hát a szüleidhez nem térhettél vissza?

	Még mélyebb sóhaj volt erre a válasz.

—Hiszen épp azért űzött el a férjem, mert a szüleim meghaltak…

—Ez igazán meglepő hír!

—Hát még én mennyire meglepődtem amikor a férjem egyszercsak kö­zölte velem hogy fel is út, le is út, távozzam mert többé mellette nincs helyem!

—Nálatok Jicsenben ilyen könnyű megszabadulni egy feleségtől?! - cso­dálkozott Bó. —Mert nálunk „barbároknál” az egész törzs, vagy lega­lábbis az összes fontosabb férfi egyhangú döntésével űzhet csak el egy nőt a férje!

—Akinek hatalma van, annak mindent lehet! S neki volt hatalma, s elég vastag bőr is a pofáján hogy megtegye ezt velem! Csak úgy rá­mutatott az ajtóra, s közölte hogy márpedig vagy kimegyek rajta a palo­tájából a jószántamból, vagy kénytelen lesz erővel kirakni… - és Csiao szeme elködösült, ahogy a távolba meredt, mert felrémlett előtte annak a sorsfordító napnak minden részlete…



	Csiao férjét úgy hívták hogy Peong. Vékony, de erőteljes, s ugyan­akkor meglehetősen széparcú férfi volt. Általában hatá­ro­zottan, erélyesen nézett beszélgetőpartnere arcába is, mert ha nem volt is vakmerő, de nem volt éppen minden merészség és bá­torság híján, legalábbis erre utalt az, hogy szerette a különböző fegy­veres szórakozásokat, párviadalokat meg a vadászatokat is. Most azon­ban ahogy be­lé­pett Csiao szobájába, ugyancsak zavarban volt! Szemét lesütötte, s nem is nézett ifjú feleségére, csak a padlóra.

	Zavarát már az is jelezte, hogy röviden, tőmondatokban beszélt, holott különben hajlamos volt ha nem is az ékesszólásra, de legalábbis a bőbeszédűségre, harsányságra, hetykélkedésre. Mint vitéz, igazán olyan ember volt akiről el lehetett mondani: délceg, de kevély. Ám most csak így szólt:

—Hírnök jött. Tjampu király csatát vesztett, meghalt. Tong lesz az új király. Már meg is üzente a hírnökkel, hogy egy hónap múlva lesz a koronázása, jöjjek el, mert aki nem tesz neki hűségnyilatkozatot, azt kivégzi. - és beszéd közben Peong egyre csak a földet bámulta.

—És apám?! - kiáltott fel Csiao. Mert Tjampu király hadvezére, Hao úr, nem volt más mint Csiao apja.

—Meghalt. - válaszolta szűkszavúan a férje.

	Csiao zokogva borult a párnákra. De még jószerivel bele se kezd­he­tett a sírásba, Peong máris megtoldotta a rossz hírt egy legalább ugyanolyan rosszal.

—Sőt anyád is meghalt, Csiao! Vége Inoának is!

—Anyám…?! De hát… ő nem is vett részt a csatában!

—Inoa bűne csak annyi volt hogy Haohoz ment férjhez! Tong király pedig elrendelte hogy a régi király minden főemberét, és azok minden rokonát végezzék ki! Azt is megmondta, ki számít rokonnak. A felesé­gek és a fiúutódok. Tehát két bátyád és az öcséd is halott, Csiao!

	Csiao csak nézett rá, szinte el sem hitte amit hall, hogy kész, ennyi az egész, egy vesztes csata a trónkövetelővel szemben, s habár nem is tartozik Tjampu király rokonságába, mégis ilyen villámgyorsan meg­sem­misült egész családja!

	De mit tehetett volna?! A hírt már meghozták, semmin sem változ­tathat, gyönge ő ehhez, s ha erősebb lenne is, csak a jövő változékony, a lehetőségek gazdag tárháza, a múlt keményebb a sziklánál is: tetszik vagy nem tetszik neked, marad olyannak amilyennek kialakult!

	Eleredtek szeméből a könnyek, s férje karjába omlott. Úgy érezte, nagy szüksége van most egy kis vígasztalásra. Ám legnagyobb meglepetésére a férje ahelyett hogy átölelte volna, visszatolta az ágyhoz, és le­ültette rá. Ezután arról kezdett el beszélni, hogy mielőtt feleségül vette volna Csiaót, egy másik nagyúr többször célozgatott rá, hogy szívesen látná Peongot rokonságában, vagyis feleségül vehetné az egyébként na­gyon csinos leányát, s ez az úr a mostani király, Tong megbecsült belső emberei közé tartozik!

	Csiao csak nézett Peongra, és nem értett semmit. Szinte még csak nem is figyelt oda. Még mindig szülei és testvérei halálán járt az esze. Túl váratlanul jött mindez neki, túl hirtelenül!

	Hanem akkor már kezdett el némi értelem költözni tekintetébe, amikor Peong így szólt:

—El kell tehát menned, Csiao!

—Nem értem!

—Dehogynem! Csak nem akarod érteni! El kell menned tőlem, mert amíg a feleségem vagy, addig nem lehet a feleségem Cucia!

—De hát… de hát… - és Csiao ahogy maga elé meredt, azt vette észre hogy a keze reszketni kezd. Lehet hogy agya még nem vette tudomásul a reátörő iszonyatot, de a teste úgy tűnik, igen.

—Nincsen semmi „dehát”! Nézd, nem szeretnék haraggal elválni tőled! Nem én akarom hogy mindez így legyen. Elismerem hogy idáig jó és hű feleségem voltál! Sőt, szép is. Most is gyönyörű vagy. Azt a Cuciát még nem is láttam, csak mondják róla hogy szép, s el is hiszem hogy szép, de biztos nem olyan szép mint te, mert nálad szebbet még nem láttam! De akkor is el kell tűnnöd az életemből. Méghozzá azért, mert Hao leánya vagy, és annak férfirokonai közé számíthat engem is Tong ki­rály, ha magam mellett tartalak! Azt meg már mégsem várhatod el tő­lem, hogy meghaljak miattad! Ez igazán túlmenne azon az áldozaton, amit egy feleség jogosan várhat el a férjétől!

—De hiszen… Hiszen mindenki tudja hogy én vagyok a feleséged!

—Persze, de elküldéseddel bebizonyítom az új király iránti hűségemet!

—Ez valami rossz tréfa, ugye? Ez nem lehet valóság! Ennyire aljas nem lehetsz!

—Elhallgass, asszony! Ha aljas lennék nem elzavarnálak hanem fejedet vétetném!

—Aha! Már nem is küldesz, de zavarsz!

—Most még küldelek, de ha megmakacsolod magadat, igenis zavarlak, mégpedig korbáccsal!

—Nem hiszem még most sem amit hallok! Hiszen már fiút is szültem neked, a kis Eo már három hónapos!

—Nem számít! Ha nem küldelek el és kivégeztetnek, ő sem éli azt túl!

—Képes lennél elszakítani a fiamtól?!

—Ne nevettess! Természetesen nem kell a fiad! Vidd őt is magaddal! Nyugodt lehetsz, nem kell elszakadnod tőle, ha nem vinnéd, utánad hajítanám! Hiszen Cucia biztos nem örvendene egy másik nő gyerekének, aki örökös gondot jelentene a számára! És ha megtartanám Eót, azzal csak gyanús lennék a király szemében is!

—De hiszen Tong csak a királyi ház híveire és ezek férfirokonaira mondta ki a halálos ítéletet! Egyáltalán nem valószínű hogy egy nő­rokon férjét kivégeztetné, ha még magát a nőrokont sem bántja!

—Minden veszélyt el akarok kerülni, a legkisebbet is! És ha életemet nem fenyegeti is veszély, az biztos hogy úgy sokkal hamarabb kerülhetek be az új király főemberei közé, ha nem te vagy a feleségem, hanem Cucia!

—Aha! Tehát erről van szó! Még csak nem is az életedet félted!

—Teljesen mindegy mik a szempontjaim, el kell menned, Csiao! S tulajdonképpen nem is veszítesz sokat, nem is vagy régóta a feleségem, másfél éve sincs neki, tulajdonképpen ha egy kis szerencsém van, akár úgy is eshetett volna hogy mostanáig nem is veszlek feleségül…

—De feleségül vettél!

—Hát igen, sajnos! De ne érts félre, nem akarlak megbántani, elismerem hogy kellemes volt veled az élet, de hát a körülmények sajnos úgy alakultak, hogy…

—Hogy kiderült hogy milyen utolsó, mocskos gané állat vagy!

—Hát ezek a szavak igazán nem illenek egy hercegnő szájába! Felesleges így haragudnod rám, csak azt teszem amit a logika diktál!

—A te logikád a hitványak logikája!

—Az én logikám az, ami naggyá teszi a nemzetségemet, miként erősen hiszem azt hogy a mostani igazán nagy nemzetségeket is a könyörtelen, kristálytiszta logika mindenekfölötti tisztelete és követése emelte magas posztra!

—De most már én is a nemzetségedbe tartozom, a fiad pedig még inkább!

—Fiam még sok lehet! Ráadásul még az sem biztos hogy valóban az én fiam Eo, hiszen…

—Te rohadék!

—Látod, épp erről beszélek! Aki nő ilyen rondán beszél, az másféle rondaságok művelésére is képes!

—Te magad ismerted el az előbb hogy hű feleséged vagyok!

—Csak voltál, mert e pillanattól nem tekintelek annak! És valójában én csak annyit mondhatok, hogy nem bizonyosodtam meg hűtlenségedről, nem szolgáltattál gyanúra okot, de teljesen biztos természetesen nem lehetek abban hogy valóban hű maradtál hozzám! De hát kár is erről vitatkozni, így döntöttem és kész!

—Ne tedd ezt velem! A halálba küldesz! Hiszen nincs hová mennem!

—Az már bizony a te bajod!

—De hát magad mondtad hogy a szüleim meghaltak, testvéreim is…

—Elismerem, ez szomorú helyzet, és nagyon sajnállak, de el kell kül­denem téged, másként nem tehetek!

—Dehogynem! Ha valóban sajnálsz, még nem késő semmi! - és Csiao átölelte Peongot. —Megrémültél, nem tehetsz róla, csak mondd azt hogy kissé megijedtél, nem szégyen ez, a legnagyobb hősökkel is meg­esik hogy félnek néha a jövőtől, és én elfelejtek mindent, semmi nem tör­tént, úgy veszem, az ember részegségében is fecseg néha mindenfélét amit maga sem gondol komolyan, még félig sem, félelmünkben is be­szélhetünk csacsiságot, igen, elfelejtek mindent, és élünk tovább mint…

	Férje lefejtette válláról Csiao ölelő karjait.

—Már határoztam, Csiao, és ezen nem változtatnak a női könnyek! El kell menned! Egy óra múlva visszajövök, öltözz addig fel valami alkalmas ruhába, öltöztesd fel a fiadat is valami meleg holmiba, aztán el kell menned!

—Máris?! Hiszen mindjárt este, és…

—Amit mondtam, megmondtam! Hao leányát nem tartogathatom ma­gamnál egy pillanattal sem tovább!

—Te tényleg a legaljasabb ember vagy, akit valaha is…

	Peong azonban megfordult, és már távozott is. Csiao pedig lerogyott a földre, és sokáig zokogott keservesen. Majd igyekezett felszárítani a könnyeit, s komolyan meggondolni, hogy most mitévő legyen.



	Peong betartotta a szavát, és valóban, hajszálra pontosan egy óra múlva tért vissza. Csiao már várta. Büszkén húzta ki magát a nő. Sá­padt volt ugyan, de már nem sírt, hanem erős elszántság tükröződött az arcán.

—Elkészültél hát? - kérdezte tőle Peong.

—El! - felelte a nő, azzal bal keze ruhaujjából tőrt rántott elő, és a fér­fira vetette magát. Peong azonban elegáns mozdulattal félreütötte a nő karját, és kicsavarta a tőrt Csiao kezéből.

—Számítottam ilyesmire! - nevetett. —Efféle próbálkozással nem mész sokra! De mert még mindig nem haragszom rád…

—Nem is lenne hozzá semmi jogod! Itt csak én haragudhatok!

—Tehát mert még mindig nem haragszom, nem büntetlek meg! De el kell menned! - azzal körülnézett a szobában. —Mi ez a sok kosár, cso­mag?!

—Annak a hozománynak egy kis része amit házadba hoztam! Ruháim, meg mindenféle egyebek!

—Csak nem képzeled hogy elvihetsz tőlem ennyi mindent?! Gondolom, nagy részük tele van pénzzel, mi?! Ne tréfálj velem, magad sem hihet­ted hogy ezzel csak úgy kisétálsz innen!

—De ez mind engem illet, apám még ennek sokszorosát is adta velem!

—Meglehet, de apád meghalt! S ha egyszer nekem adta, már az enyém!

—Nem! Az enyém!

—Te is az enyém vagy, ez is az enyém! S ha téged elküldelek is magam­tól, nem küldöm veled a gazdagságot! Ha úgy veszem, te is és a hozo­mány is Hao úr ajándéka vagytok énnekem, de attól hogy az ajándék egy részét eldobom magamtól, mert már nincs rá szükségem, nem kö­telező eldobnom a másik felét is! Tehát ne is álmodj ilyesmiről, ked­veském! Természetesen csak azt a ruhát viheted amiben vagy, meg a gyereket, mást nem!

	Azzal mert még ez sem volt elég Peongnak, Csiao azt is kénytelen volt eltűrni, hogy a férfi tetőtől-talpig alaposan megmotozza, s kíméletlenül el is szedett tőle minden értéket, pénzt, ékszereket, amit csak talált nála.

—Az éhhalálba kergetsz, te aljas!

—Én ugyan nem! Legfeljebb kénytelen leszel dolgozni!

—Ugyan mit, nem mondanád meg?! Hiszen semmihez sem értek! Her­cegnő vagyok, nem paraszt vagy mesterember!

—Az ágyban például elég jó voltál, örömlánynak biztos szívesen látnak a kikötőkben, csinos is vagy hozzá, ott jól kereshetsz! S hagyj már bé­kén, nem akarom megoldani minden gondodat! Szerettem volna béké­ben elválni tőled, de úgy látom ugyanolyan hülye vagy mint minden nő, s állandóan nyavalyogsz meg veszekedni akarsz! Na, fogd a kölyköt és eredj már!

—Tényleg azt akarod hogy elmenjek? És éppen most, amikor a szüleim is meghaltak, nincs hová mennem, és…

—Elég legyen ebből! Takarodj már mert seggbe rúglak hogy repülve tá­vozol! - és a férfi kinyújtott ujjal mutatott az ajtó felé.

—Arra fogom nevelni a fiadat, hogy gyűlöljön, utáljon téged, s öljön meg!

—Bánom is én! Neveld amire csak akarod, csak lódulj már a nyavalyába, mert estére meghívtam ide Cuciát és az apját, s nem akarom hogy akkor még itt rontsd a levegőt!

—Remélem élsz amíg megnő Eo, és az ő kezétől döglesz meg!

—Nagyobb úr leszek én akkor már annál hogy árthasson nekem egy afféle utcagyerek aki belőle válik! Ha nem lennék ebben biztos, most rögtön megölnélek téged is és őt is! Na de most már aztán tényleg eredj, mert fogytán a türelmem!

	Csiao nagyot sóhajtott, igyekezett a könnyeit elfojtani, fogta a kis Eo pólyáját, és távozott. Egyetlen öröme csak az volt, hogy szinte szá­mított arra hogy nemcsak elküldi őt Peong, de úgy mellékesen ki is rabolja, az viszont már nem jutott eszébe kapzsi férjének, hogy a gyerek pólyáját is kikutassa. Márpedig legértékesebb ékszereit, jópár nyakéket és két nehéz aranyrudat oda rejtett el Csiao, s így legalább abban biztos lehetett, hogy az első néhány hónapban nem kell nyomorognia…



	Bó nagy érdeklődéssel hallgatta Csiao történetét.

—És azután? - kérdezte.

—Azután hajóra szálltam, és…

—Hajóra?!

—Igen, ugyanis Peong birtoka egy közeli nagy szigeten fekszik! Nem az övé az egész sziget, de nagy része igen. Tehát hajóra szálltam, mert nem akartam hogy akik arrafelé ismernek, megtudják a szégyenemet…

—Pedig ez nem is anyám szégyene, de inkább Peongé! - kiáltotta szen­vedélyesen Eo.

—Ezzel kapcsolatban tökéletesen egyetértek veled, fiacskám! - nézett barátságosan a gyerekre Bó. S erre Eo arcára örvendező mosoly ült ki. Rögvest megkedvelte Bót, pedig eddig gyanakodva figyelte az intéző urat, aki adót akar szedni anyjától.

—Sajnos a legtöbben nem Peong szégyenének tartották volna ezt, ha­nem az enyémnek! - mesélte tovább Csiao. —És még azt sem tartom lehetetlennek, hogy Peong akár hűtlenséggel is megvádolt volna ha azon a környéken maradok, hiszen célzott is ilyesmire amikor elüldözött! Szinte kedvet is éreztem rá amikor eljöttem tőle hogy összefeküdjek minden szembejövő férfival, és így valóban megcsaljam ha képes volt ezt feltételezni rólam, de aztán mégsem tettem meg, mert egyrészt nem akartam kockáztatni hogy akkor hamarosan két gyereket kelljen felnevelnem, amikor még azt sem tudtam mi lesz velem és az egy gye­rekemmel, másrészt és még inkább pedig ha ezt tette velem Peong, már nem is tekint a feleségének, nem bántaná akármit csinálok is, sőt még csak meg sem tudná, ha meg mégis, az is csak nekem lenne rossz, mert ezzel bizonykodhatna az ismerősei előtt, hogy lám, ribanc a felesége, az volt mindigis, ezért üldözte el! Tehát eljöttem onnét, és…

—Bocsáss meg a közbeszólásért - szakította félbe Bó - de nem voltak gazdag barátaid, akikhez mehettél volna?!

—Akikben megbízhattam volna, azokat, úgy véltem, kivégeztette Tong király, a többiekhez meg nem mentem, büszkébb voltam annál hogy ajtajuk előtt alamizsnáért könyörögjek! Eljöttem inkább ide, itt le­tele­pedtem, és ne csodálkozz ezen, Bó, mert az igaz hogy a parasztok csak uruk engedélyével költözhetnek, de ha valamelyiknek sikerül el­szöknie egy idegen birtokoshoz, ott általában tárt karokkal fogadják, hiszen ha több a paraszt, több az úr jövedelme is! Eng úr sem ellenkezett hát, bár nem is mondtam meg neki hogy hercegnő vagyok, el sem hitte vol­na, és amikor berendeztem a házacskámat, s láttam milyen sokat kér­nek egy agyagedényért, eszembe jutott hogy ilyet én is tudok készíteni, még szebbet is! Hát így lettem én fazekas, sőt, művész! Meg­álltam a helyemet az életben, felneveltem idáig a fiamat is becsülettel, azt hi­szem jogosan lehetek büszke arra amit eddig elértem! - és nyílt, szinte királynői tekintettel nézett Bó szeme közé.

—Képes lennél bármit elvenni anyámtól, amikor ennyit szenvedett?! - kérdezte Eo.

—Biztos vagyok benne, más nők is akadnak Voncsen úr parasztjai között bőven, akik szenvedtek ennyit, még többet is! Elismerem, anyád okos, merész és ötletes nő, művelt…

—Még írni is tud! Nem úgy mint te! - kiáltotta sértődötten Eo.

—Képzeld, én is tudok írni-olvasni! Kell is ez, elvégre holnap szállíttatom be a városba a terményt, s kell hogy ott feljegyezzem, melyik ke­reskedő mennyit ad ezért meg azért a terményért, s még sok minden másra is kell ez a tudomány, tehát megtanultam! Attól hogy nem olyan a bőröm színe, Eo, mint a tied, még ne tekints tökfilkónak! Nemcsak a vadászathoz értek!

—Pedig mifelénk úgy hírlik hogy a… a…

—Mondd csak ki nyugodtan hogy barbár!

—Hát igen! Hogy a barbárok kiváló vadászok, de máshoz semmit sem értenek!

—Ebből csak annyi az igaz hogy kiváló vadászok vagyunk! De az igaz hogy az írást mifelénk nem ismerik. E tudományt Voncsen úr tanította meg nekem a kérésemre amikor intézőnek nevezett ki.

—Én is tudok ám vadászni! - dicsekedett Eo. —Már nem is egy galam­bot lőttem nyíllal!

—Ez még semmit nem mond nekem! Milyen messze szálltak a galam­bok amikor lelőtted őket?

—Hogyhogy szálltak?! Egy fa ágán ültek, vagy éppen a háztetőn! És olyan harminc lépésre ülhettek!

—Akkor még rádfér a gyakorlás! Rég éhenhalt volna a törzsem, ha csak az ülő vadat tudnánk lenyilazni! A madarat természetesen el kell tudni hogy találja egy jó vadász röptében is! És nem harminc lépésről, de százról is! Aztán mondd csak, meg tudod különböztetni egymástól az állatok nyomait?

—Nem! Ilyesmivel még sosem próbálkoztam!

—Tudsz hangtalanul lopakodni? Vermet ásni és úgy befedni hogy a vad mely arra jár, ne fogjon gyanút? Értesz a hurokvetéshez? Egy rúg­dalódzó kecskegidát mennyi idő alatt bírsz megkötözni, hogy el ne szökhessen tőled? Sőt, tudsz-e eltéphetetlen kötelet fonni liánokból?! Tudod miként kell kifüstölni a vadméheket hogy a mézükhöz férhess?! Hányféle csomót tudsz kötni, és melyiket mire használod?! És ami en­nél is fontosabb: meg tudsz-e nyúzni egy elejtett vadat?! Az­tán tudod-e, miként készítheted ki a bőrét?! Mint lesz abból ruha vagy más hasznos holmi?! És ki tudsz-e zsigerelni egy állatot szabályosan, hogy könnyebb legyen amit hazaviszel, s csak az értékes részeit vidd haza, ne a belét és a gyomrát?! El tudod-e törölni a nyomaidat, hogy az ellenség rád ne akadjon?! Ha a magas hegyekben jársz, és nincs tüzelőd, miként ol­vasztasz a hóból vizet magadnak?! Hát az állatok beléből hogyan so­dorsz íjhúrt?!

—Ennyi mindent kell tudni egy vadásznak?! - ámult Eo.

—Á, még többet is! Most csak kicsiny részét mondtam el! Persze, a barbár vadászokról beszéltem! Igaz, azok a legjobb vadászok, ti is el­ismertétek! A jicsenieknek könnyebb a dolguk, az itteni vadászok ké­szen kaphatnak mindent, semmit nem kell maguknak készíteni, még íjat sem… Na látod, hogy miként készül az íj, azt sem mondtam még el neked! Meg azt sem soroltam fel, hogy ha nincs vas nyílhegyed, miként pattintasz azt kőből… Szóval, sok ám még a tanulnivalód, öcskös! Te nem tudod mindazt amit én, én viszont tudom azt amit ti, az írás-olvasást, jobb hát ha nem becsültök le!

—De te ugye meg tudnál tanítani minderre?! - kérdezte sóvár arccal a fiú.

—Hogyne, hogy aztán én képezzelek ki arra hogy hatékonyabban tudj vadorzani Voncsen úr birtokán?!

—Dehogy! Megígérem hogy nem használom ilyesmire a tudományomat! Meg aztán ha megszegném is amit ígértem, olyan kevés lenne az az egy-két vad, és nem tanítanék meg senkit arra amit tőled tudok, csak szeretném ha igazi nagy vadász lehetnék! Vinni akarom valamire! Kér­lek, taníts meg arra mind, amit ti barbárok tudtok!

—Hát, esetleg lehet róla szó hogy néha tanítgassalak egypár hasznos tudnivalóra! De figyelmeztetlek rá, hogy kimerítő foglalatosság ám ez, nagyon szorgalmasnak kell lenned, mert lusta tanulóval nem kínlódom!

—Nagyon szorgalmas leszek! Köszönöm uram! - kiáltotta hálásan, a lelkesedéstől kipirult arccal Eo.

	S erre ezt kérdezte Csiao:

—Tehát holnap tárgyalnál a kereskedőkkel, uram?

—Igen.

—És tájékozódtál már a termények ára felől?

—Igen.

—Mikor?

—Természetesen tavaly, amikor a régi intéző…

—Tehát nem tájékozódtál! - vágott közbe határozottan Csiao. —Mert az efféle árak évente változnak, attól függően, hogy milyen a termés!

—Hát jól van, ebben igazad lehet, majd akkor mielőtt eladnám…

—Azzal semmire sem mész! Neked úgyis sokkal alacsonyabb árakat mondanak, mert sejtik sőt talán tudják is, hogy el akarsz adni nekik valamit! Elvégre mindenfelé elterjedhetett már a környéken, hogy van itt egy barbár intéző aki jól tud jicseniül! Nem nehéz rádismerni!

—De hát mit tehetnék?

—Nos, van szerencsém közölni veled, hogy én már egy héttel ezelőtt tájékozódtam az összes ár felől, ami érdekelhet téged! Belőlem, mert nő vagyok, senki nem nézi ki hogy intéző volnék! - nevetett Csiao. —De hadd kérdezzelek tovább! Meg tudod-e különböztetni a hamis pénzt az igazitól?

—Hamis pénz? Mi az?

—Tehát nem tudod! Különben olyan pénz, ami nem ér semmit! És a valódi pénzek közül felismered-e azokat, amik ugyan nem hamisak, de kevesebbet érnek mint ami rájuk van írva, mert megrontották őket?!

—Hogyan lehet megrontani egy pénzt?!

—Aranypénzekkel szokták ezt művelni, néha ezüsttel is, hogy egy csí­kot lenyesnek a széléből! Tehát ezt sem tudtad! Aztán tudod-e, hogy miként tudnak csalni, becsapni téged a kereskedők a mérlegelésnél?!

—Hogyan?

—Tehát nem tudod! Mert például nem ismered fel a hamis súlyokat sem!

—De hát miként lehet hamis egy súly?

—Például úgy, hogy a közepe üres! Így sokkal kevesebb terményt kell berakniuk a mérleg serpenyőjébe!

—De én eladni akarok!

—De lehet hogy veszel is ott valamit! És lehetnek nekik másféle hamis súlyaik is, amiknek ólmot raktak a közepébe, s így ha a te terményedet mérik, sokkal többet kell adnod nekik, amíg a megegyezett mennyiséget kiméred! És akkor még nem is beszéltem arról a sokféle fogásról, amikkel a tolvajok akarnak megszabadítani a pénzedtől! Egyáltalán, voltál már városban, Bó?!

—Még nem.

—Na hát, pedig az legalább olyan veszélyes mint a dzsungel! Attól tar­tok, ahogy én nem élnék meg egymagam a dzsungelben, úgy te sem vagy képes erre a városban! Egykettőre vége lenne az intézőségednek, ezért hát nem is engedlek oda egyedül! Tartod még az ígéretedet, hogy mindenki olyan munkát végez amit akar?

—Ilyet én nem mondtam, csak…

—De azt igen, hogy nem kell mindenkinek ugyanazzal adózni?!

—Igen.

—Ezennel kinevezem magamat a helyetteseddé! Én mint hercegnő, merem állítani, igazán kiválóan ismerem a várost, többek között éppen Kuocsinpát és Cseocsünpinget, márpedig feltételezem hogy ezek valamelyikébe mégy, vagy épp mindkettőbe! Meglehetősen tájékozott vagyok a kereskedők fogásait illetően is! Azt javaslom hát, Bó, kössünk egy üzletet! Te békén hagysz engem ezzel az undoksággal, az adózással, én meg cserébe megtanítalak mindenre amit én tudok, pedig azt beláthatod, hogy erre a tudásra neked, egy intézőnek, feltétlenül szükséged van! Ezt még Voncsen sem taníthatja meg neked, mert ő ha tudná, nem alkalmazott volna téged intézőnek!

—Járt már a városban!

—Igen, de nem ismeri a kereskedők ravaszságait!

—Hát te honnan ismered?!

—Többek között a saját káromból, amikor eladni próbáltam néhány fa­zekamat! Meg sok ismerősöm volt, hercegnőként is, de most parasztként is, és hallottam tőlük ezt-azt! S nem mindegy?! Tudom és kész! S hogy baj ne legyen, mindig veled is megyek majd ezeken a fontos és veszélyes napokon a városba, s ügyelek mindenre! Megegyeztünk hát?!

—Meg! - nevetett Bó. —Hiszen úgyis szívesen kedveztem volna neked, mert ilyen nővel még nem találkoztam, csak nem akartam igazságtalan lenni másokkal szemben! De most valóban nem érzem majd igaztalannak hogy nem adózol, mert tényleg hasznos szolgálatot teszel nekem! Készséggel elhiszem hogy tudsz te, a hercegnő is annyiféle furfangot a jicseni életmódról, mint én a vadonról!

—És akkor engem is tanítasz majd?! - kérdezte Eo.

—Persze! De nem anyád tanítgatásáért cserébe, csak úgy a barátságért! Hanem azt nem bánnám ha elkészítene a házamba néhány szobrot is anyád…

—Meglesz! - mosolygott Csiao. —Hát nem sokkal jobb így, hogy segí­te­ni igyekszünk egymást?! Csak még az a vágyam teljesedne, hogy Peon­got megöljem, és hogy elszegényítsem Tong királyt, s igazán boldog lennék!

—Tongra miért haragszol?

—Hiszen miatta haltak meg a szüleim! Sőt, miatta kerültem én is nyomorba, szegénységbe! Nem is a halálára vágyom, inkább éljen csak minél tovább, de szegényen, mint én!

—Ez csak álom, ami sosem valósul meg! - legyintett Bó.

—Igen! Örvendezzünk inkább, hogy ilyen szépen elintéződött minden vitás kérdés közöttünk, s mindenki jól járt! Falatozzunk békességben! - és kedvesen mosolygott a férfira.

—Igen! Örvendezzünk! - mondta Eo is. —Anyámnak könnyű lesz a munkája, belőled, Bó, jó intéző lesz, akinek eszén a kereskedők sem járnak túl, én pedig a környék legislegnagyobb vadásza leszek, mert egy igazi barbártól tanulom meg amit tudni kell!

—Hát igen, szegény kicsikémnek hiszen nem volt soha apja, márpedig nálunk a hadi és vadászati tudományokat a férfiak tanítják meg gyer­meküknek! - sóhajtotta Csiao.

—Most már itt van Bó hogy tanítson engem, és még semmiről sem kés­tem le! Én bízom benne annyira, mintha az apám volna! Ha úgy ért a vadászathoz mint ahogy rendberakta a birtokot, akkor csak a leg­jobbakat tanulhatom tőle! Valóban az a jó ha segítjük egymást! Egé­szen olyan vagyunk így, mint egy igazi család!

	Bó és Csiao épp egymást nézték e pillanatban, s most mindketten elpirultak. S még ezt is észrevették magukon, lesütötték tekintetüket, s nem szóltak hosszú ideig egy szót sem.



	Nem telt bele azonban fél esztendő sem, és Bó feleségül vette Csiao hercegnőt. Az ünnepségre nemcsak Bó minden barátja, de maga Von­csen is hivatalos volt, sőt még képet is festett az ifjú párról! Természetesen ezek után fel sem merült hogy Csiaónak bármit is kéne nemhogy adóznia, de akárcsak dolgoznia is…

	Hanem Voncsen maga sem bánta hogy Csiao adójától eztán elesik. Nagyon örült ellenben Bó boldogságának! És Csiao is örült, mert Bóról nem tételezte fel hogy valaha is elhagyja. És örült Eo is, aki már ezen néhány hónap alatt is bámulatos dolgokat tudott meg Bótól a vadászatot illetően, s egészen apjának tekintette a barbárból lett intézőt, annyira hogy úgy is szólította: apám. S ha nagy ritkán megemlítette is Peongot, csak így nevezte a nevén, hogy Peong, legfeljebb annyit mond­ván róla undorodva: a nemzőm. Apjának soha nem nevezte. S így végeredményben mindenki a lehető legboldogabb volt.







6. fejezet



A hernyófalu

NAGY BAJBAN VOLT Csjáng, Csenpej falu bírája! Nagy szemeket meresztett Zsing úr hírnökére, és tagjain ideges remegés vett erőt, amikor meghallotta, mit üzen neki földesura, aki persze nemcsak Csenpej, de jónéhány más falu korlátlan hatalmú ura is volt. Úgy érezte, hirtelen megpuhultak a csontjai, mert nem bírják őt lábai állva tartani, és nagyon jó lenne lecsüccsenni valahová, de hát ezt nem lehet, a futár előtt ilyesmit nem tehet, rossz vége volna annak… Így csak nekitámaszkodott az ajtófélfának, hogy el ne essék, ez még nem volt udva­riatlanság.

—Mit reszketsz mint a pókháló?! - kérdezte szemtelen, gúnyos mo­sollyal sőt vigyorral az uraság hírnöke. Mert Jicsenben azt amit mi úgy mondunk hogy „reszket mint a nyárfalevél”, azt a szólást így mondták: reszket mint a pókháló.

—De hát nem fizethetünk kétszer annyi adót, nincs miből! - próbált meg védekezni a szerencsétlen bíró, nem csak maga, de az egész falu nevében.

—Nem értettél meg fiacskám! - böködte meg nem épp kíméletesen a hírnök Csjáng bíró hasát. —Ti nem fizettek kétszer annyi adót, mert az uraság igazságos, nem kér semmivel sem többet mint a szokásos! Ha­nem ti természetesen befizetitek a szokásos idei adót amikor eljön en­nek az ideje, s az nemsokára már itt van, itt kopogtat az adófizetés napja az ajtótokon, s ugyanakkor befizetitek Zsing úrnak a tavalyi adót is!

—Na de hát a tavalyit már megfizettük, méghozzá igazán bőségesen, busásan!

—De nem ám! Abból biza’ semmit nem kapott az én uram!

—De hát saját magam ügyeltem arra hogy minden állat a faluból ki­haj­tassék, a szekerek tengelytörésig fel voltak pakolva, és…

—Ez igaz, legalábbis igaz lehet, de nem erről beszélek! Ugyanis nem az számít hogy a faluból az adót kivigyétek, hanem uramat az érdekli hogy várába minden rendben beérkezzék! - és most igazán jókorát csa­pott öklével Csjáng gyomorszájába, hogy a bíró egészen belesápadt. Majd a hírnök folytatta.

—Ezt csak azért kapod hogy jól figyelj rám! És hogy ne nézz hülyének, még engem sem, nemhogy Zsing urat! Mert falvatok adóba küldött állatait, meg a szekereket, az egész mindenséget megkaparintották ma­guknak a hegylakók! Úgy ám, a barbárok! Talán még te is tudsz erről! Hát akkor most mondd meg, befizettétek ti az adót?! Na ugye hogy nem! S ne aggódj, nemcsak a te falud fizeti meg ezt újra, hanem a környék jóegypár falva, mert nagyonis sok falu járt ugyanígy!

—De mi már nem tehetünk erről!

—Lehet, de Zsing úr sem! És Zsing úr kegyes! Ugye hogy nem kérte tavaly újra az adót?! Mit gondolsz, miért nem?! Na, megmondom én neked! - és újra meggyomrozta Csjáng bírót. —Hát azért, te seggfej, mert tudja hogy a tavalyi tél kemény volt, s nem akarta hogy éhen dögöljetek! De most már megköveteli ami jár neki, és ne is mondd hogy nem szólt időben! A tél még messze van, felkészülhettek a szű­kösebb napokra, legfeljebb fakérget esztek, azt is megőrölhetitek liszt­nek!

—De… de… hiszen nem vagyunk katonák, nem nekünk kellett volna őrizni a…

	A hírnök a lába közé rúgott. Csjáng összegörnyedt a váratlan fáj­dalomtól.

—Te szarfazék! - dörögte a hírnök fölötte. —Mit képzelsz te hogy ura­mat hibáztatod! Amíg be nem szolgáltatja a paraszt az adót, maga kö­teles vigyázni rá! Talán bizony még az egerektől is a mi urunk katonái védjék a csűrötöket?! Szállj magadba, s tanulj több alázatot, mert más­képp lenyúzatom a bőrt a hasadról! Örülnél inkább te koszfészek hogy a lemészárolt katonáiért nem rátok dühös nagyuram, rátok, bü­dös parasztokra, mert tulajdonképpen jogosan hihetné akár azt is, hogy ti lázadtatok fel, így akarván visszaszerezni az uramat pe­dig jogosan megillető adót! - azzal megfordult és tovább ment.

	Hiába, van ez így néha: U apó népe, a vunájok az életüket köszönhették az elhajtott csordának és a szekereken található élelemnek, de Csjángnak és a többi parasztnak bizony egyáltalán nem volt jó hogy a hegylakók, a barbárok akciója olyan fényesen sikerült akkoriban! Ami az egyiknek jó, nem is néha de legtöbbször nagyon is rossz a másik embernek! Csjáng bíró mindenesetre átkozta magában a világ minden bar­bá­rát.

	Ahogy a hírnök elment, felesége, Csiang kiszaladt a házból, és se­gített neki betámolyogni. Csjáng persze csak botladozott, mert jócskán fájt jobb sorsra érdemes nemes szerve odalent.

	De még nem is ez a legnagyobb baj, ez elmúlik. Hanem mi lesz a faluval?!

—Hatalmas Mua! - kiáltott fel. —Hallottál mindent? - kérdezte.

—Igen. - válaszolta felesége, megértve hogy férje nem a Muát, hanem őt kérdezte.

—Éhenhal a fél falu! Sőt, ha ezt kihirdetem nekik, talán még engem is agyonvernek mint a rossz hír hozóját!

—Pedig ki kell hirdetned, mert másképp Zsing úr végez veled! - mondta Csiang.

—Igen. Az az átkozott Zsing!

—Ne beszélj így, még meghallja valaki és beárul!

—De hát amikor nincs is igaza! Az ő katonái kísérték a tavalyi adót, azoknak a dolga a háborúskodás a barbárokkal, és különben is, még csak nem is a rendes adót rabolták el a hegylakók, azt már akkor réges-rég beszállítottuk, rögvest aratás után, az amit elraboltak tőle, már a rendkívüli adó volt! Most tehát nem a tavalyi adót kéri az ideivel együtt, hanem a tavalyi rendkívüli adót! És biztos lesz az idén is még mindemellé rendkívüli adó! Ó hogy dögölne meg! - és leroskadt egy rizsszalmával tömött vánkosra. —Hogyan mondom én meg mindezt a népnek?!

	Csiang megsimogatta a fejét.

—Nekem van egy ötletem!

—Igazán?!

—Igen! Persze, nem arra hogy ne fizessük be az adót! És lehet hogy nem is jó ötlet, csak amolyan női fecsegés, tudod!

—Mondd csak azért! Most minden szalmaszál jól jön amibe belekapaszkodhatok, hogy költő módjára szóljak! Mire van jó ötleted?

—Hát arra, mikor és hogyan mondd el a falusiaknak Zsing követelését! Tudod, ha halogatod csak annál rosszabb lesz, mert jobb mindenkinek ha előbb tudják a rossz hírt, akkor valóban jobban fel tud készülni bárki falusi az elkerülhetetlenre! Hanem tudod ugye, hogy ma kell megbüntetned Szését?

—Hogy kicsodát?!

—Jaj, drágám, hát minden kiment a fejedből?! Pedig ne feledd, van neked más dolgod is az adóügyeken kívül! Tudod, Szésé az a nő, aki megcsalta a férjét, Kajtájt! Rajtakapta őt Kajtáj egy ágyban Miaóval! És most mindenki tőled várja hogy igazságot tégy!

—Ó igen, már emlékszem! De hát nemigen kell itt döntenem, az eset világos, és a hagyományok is egyértelműen rendelkeznek az efféle hely­zet felől: A nő lába közét le kell borotválni, utána jól megcsapkodni egész testét csalánnal, főleg épp ott ahol leborotválták róla a szőrt, mert ott a legérzékenyebb, akivel pedig együtt bűnözött, az fizessen a vagyonával amiért egy másik férfi tulajdonát, nőjét használta: mindaddig hordja át háza minden berendezését, pénzét, állatait a károsult férfinak, amíg az azt nem mondja hogy elég!

—Ez általában csak akkor szokott bekövetkezni, amikor már semmije sem maradt!

—Igen, de hát ez már az ő baja, minek koslat más férfi felesége után! Tulajdonképpen az ilyen nem sokban különbözik a közönséges tol­vaj­tól, mert az pénzt lop, emez meg kéjt! Ha rajtam múlna, amiképpen a tol­vajt keze elvesztésére ítélik, hogy veszítse el azon szervét mellyel a bűnt elkövette, úgy én az ilyen férfit a hímtagja levágására ítélném, mert ő meg amaz testrészével bűnözött! De hát a hagyományok nem így szólnak, és el kell ismernem hogy van benne némi bölcsesség, mert így biztos életben marad a férfi, s tovább tud dolgozni! Igaz, ebből nem nekünk, a falunak származik haszon, de ebből is a földesúrnak! Ó hogy dögölne meg! De még nem értem, mi a te ötleted?

—Hát az, hogy éppen mikor már le van kötözve a nő a deresre, és min­denki ott tolong hogy tanúja legyen a nem mindennapi eseménynek, akkor mielőtt elkezdené őt a férje borotválni, azelőtt jelentsd be Zsing úr követelését! Akkor is felháborodnak ugyan, de hamarabb túlteszik magukat az egészen, mert kíváncsiak a büntetésre, arra figyelnek majd, mert ez csak Szésének lesz szenvedés, mindenki másnak szóra­kozás! Te tehát amint gyorsan elhadartad hogy mit akar az úr, rögvest vezényeld hogy kezdődjék a büntetés, ne hagyj semmi időt a falusiaknak a haragra, s így mire észbekapnak majd a büntetés végrehajtása után, már nem is lesznek olyan haragosak, lecsillapodnak, ez tehát az én ötletem! A szórakozás kioltja majd a mérgüket, letöri a harag hir­te­len nőtt viperafogait! Mert nem elsősorban azzal törődnek majd, hogy majd nagysokára mit kell fizetniük, hanem azzal, hogy mindjárt mit látnak majd, s mire ráérnének az adóval törődni, már hozzá is szoktak némileg annak gondolatához! Amint a doktorok a keserű orvosságot mézzel ízesítik, úgy kell együtt tálalnod neked is a kellemetlen hírt a kellemes mulatsággal!

	Akárhogy forgatta is magában felesége javaslatát Csjáng, egyre csak oda lyukadt ki hogy nem is hülyeség ám az! Sőt, határozottan bölcs ötlet! Egy biztos: ennél jobbat ő maga sem képes kitalálni!

	Beleegyezően bólintott hát, de mielőtt szóban is igent mondott vol­na, meg is dicsérve feleségét, egyik kisfia rontott be izgatottan a szo­bába.

—Apa, apa, gyere gyorsan, valami barbár király jött a faluba! Követség, mennek Vujpejbe! Gyere gyorsan, fogadd őt, ne késlekedj!

	Képzelhetjük mennyire örvendezett e hírnek Csjáng! Épp most tud­ta meg micsoda bajt hoztak rá tavaly a barbár hordák, most meg vala­mi barbár királlyal veszkődjék még ha követ is?! Legszivesebben a tor­kát vágta volna el. De ezt persze nem tehette. Sőt, tudta, mindent el kell követnie, nehogy elégedetlenül távozzék a követség a faluból, mert ha bepanaszolja őt a nagyúr Zsingnél vagy pláne a királynál Vujpejben, akkor elevenen megnyúzzák! Néhány mozdulattal hát illedelmesebbre igazította öltözékét, ábrázatára alázatos mosolyt erőltetett, s loholt a fia után, a követség elé.

	Na már most, e követség huszonnégy fős csapat volt, s régi ismerő­sünk, Tikarilla vezette őket! E huszonnégy főből nyolcan voltak nők, név szerint: Avrikea, Dzsíca, Mízia, Tancsin, Tikarilla, Tioléa, Vae­líra, Zolmea, s ezek nem is akármilyen nők voltak: nemcsak szépek, de ga­manok is, Tancsin kivételével, vagyis a fegyveres és fegyvertelen önvé­delem mesterei!

	Persze nem volt ez mindig így: Tioléa kivételével mindahányan sze­rencsétlen kaul örömlányokként dolgoztak mindaddig, míg a csiszík ki nem mentették őket e sanyarú sorsból. S ezután nem csodálhatjuk, hogy amikor lehetőségük nyílt rá hogy kitanulják a védekezés tudományát (sőt a támadásét is), éltek a lehetőséggel, hogy soha többé ne kerülhessenek kiszolgáltatott helyzetbe.

	A férfiak a következők voltak: Badagirc, Barc, Borc, Dzsixirc, Éorc, Káldor, Lamváj, Muszimír, Nortingál, Obrut, Örc, Pezmu, Tarc, Troxirc, Ürc, Vamarc.

	Egyikük sem volt született csiszí, de valamennyien önként álltak be Nornúda királynő hű alattvalóinak.16 Most a barbár királyné szerepét Tikarilla játszotta el, a barbár királynak Pezmu neveztetett ki, tolmácsuk pedig Tancsin volt. És tolmácsra valóban nagy szükségük volt, mert egyikük sem tudott egy árva szót sem jicseniül!

	Hanem az hogy egy barbár követség előkelő urai nem tudnak jicse­niül, egyáltalán nem tűnt szokatlannak, gyanúsnak, sőt éppenhogy szinte elvárható volt. Ugyan miért is tanulna nyelveket egy nagyúr?! Van pénze hogy megfizesse a tolmácsokat, de hatalma is akár hogy kényszerítse őket a szolgálatra, ha fizetni nincs kedve! Különben ahogy szemügyre vehette őket, bár éppencsak egy pillantással, meg ne sértse őket a bámulgatással, és meglátta körükben az egyetlen jicseni nőt, akiről épp ezért rögvest sejtette hogy a tolmács lehet, hát igazán nem úgy tűnt Tancsin mint akit kényszerítenek a barbárok szolgálatára, sőt, nagyonis meg lehetett elégedve a helyzetével, mert olyan fényes öltözékben pompázott, hogy a bíró csak nagyokat nyelt ennek láttán. Egyszer régen, jó tíz esztendeje Zsing úr maga látogatott el falucskájába, s akkor magán a nagyúron nem volt ilyen finom ruha, ennyi arany, drágakő mint most ezen a széparcú kis jicseni teremtésen, holott csak egyszerű tolmács lehet!

	Mert máskülönben, attól hogy jicseni, még hihette volna a bíró épp, hogy mondjuk ő a barbár király felesége, vagy egyik felesége, még in­kább nagy becsben tartott ágyasa, de hát ez nem lehetséges, mert ezen kívül hét másik nő van csak a kíséretben, de mindegyik fényesebben öltözködik mint ő, azok tehát afféle úrnők lesznek, a férfiak pedig mindahányan szemlátomást harcosok!

	S valóban, most megszólalt Tancsin.

—Hé te! - vetette oda Csjángnak. —Te vagy a bíró ebben a koszfészekben, ugye?!

—Igen, igen, én vagyok a bíró, fogadd hát tőlem falum nevében a leg­őszintébb hódolatomat, fényességes úrnőm! - és olyan mélyre hajolt hogy az orra szinte a földet verte. Tényleg nem sok hiányzott hozzá hogy a földön koppanjon a feje, orrában érezte a talaj nedves illatát. De semmiféle megalázkodást nem tartott túlzásnak, mert lehet hogy ezek csak barbárok és nem jicseniek, de úgy tűnik hogy attól még jóval gaz­dagabbak mint Zsing úr!

—Ne szólíts így, nem vagyok úrnő, csak a nagy Pezmu király egy sze­gény, jelentéktelen tolmácsa! - és miközben ezt válaszolta, Tancsin gő­gösen húzta ki magát, és e mozdulattól a bíró szemét elvakította a Tancsinon lógó pompázatos gyémánt nyakékről visszatükröződő nap­fény. Úgy sejtette, annak darabkáiért is megvásárolhatná ez a „szegény tolmácsnő” az egész falut. Bele se mert gondolni, miféle ékszereket viselhet akkor maga a barbár király és a felesége.

—Akkor miként szólíthatlak? - rebegte engedelmesen.

—Az úrnőm, az jó lesz, csak ne mondd mellé azt hogy fényességes! S most hogy ezt tisztáztuk, halld a nagy Pezmu király akaratát! Tekintettel arra hogy fontos tisztelgő látogatására, melyet a nála nem kevésbé nagy jicseni király, a tiszteletre méltó Tong királynál tesz, igen messziről indult, úgy határozott hogy ehelyütt hosszabb pihenőt tart, mely lehet hogy akár két hétig is elhúzódik! Természetesen elvárja hogy ezen idő alatt a lehető legkielégítőbb ellátásban részesedjék úgy ő, mint fele­sége a nagyszerű, Naphoz hasonló és okosságával a legtudósabb böl­cseket is megszégyenítő Tikarilla hercegnő! Nemcsekélyebb mértékben várja el, hogy ugyanilyen kiváló ellátásban és szállásban részesedjék minden más hölgytagja is kíséretének, akik különben szintúgy mind­ahányan országa legelőkelőbb hercegnői, s természetesen harco­sai­nak is méltó helyet, pihenésre és nyugalomra alkalmas körülménye­ket kell biztosítanod, mert ha ők nélkülöznének, azzal urukat, a mér­hetetlen hatalmu Pezmu királyt sértenétek meg! Természetesen annak a követ­kezményei beláthatatlanok volnának, mert először is mind­annyian a legisleg­na­gyobb vitézek akiket csak valaha is látott már a világ, és Pez­mu király országában az a szokás hogy a vétkeseket nyárs­ra húzzák mint az ökröt és parázs fölött vörösre pirítják, másrészt ha jogos ha­ragját valamiképpen elkerülnéd, viselkedésedről természetesen nem mulasztanánk el értesíteni a maga idejében Jicsen mindenható kirá­lyát sem! Most tehát tovább haladunk, szemrevételezzük ezt a kosz­fészket, melyet, miként ha a Nap ereszkedett volna le a sivár völ­gyek­be, kicsiny ideig megtisztel ragyogásával az én hatalmas uram, ki­vá­lasztjuk azt a házat amely itt tartózkodásáig szállásául fog szolgálni an­nak az úrnak kinél kegyesebbet, bölcsebbet és hatalmasabbat még so­sem látott ez a nemtelen vidék, azután pedig elvárjuk tőled, hogy meg­értessed a választott ház lakóival, micsoda mér­hetetlen megtiszteltetés érte őket, hogy hajlékukat felajánl­hatják Pezmu királynak! S hogy csak e megtiszteltetés nagyszerűségét érezzék, s ne keserítse meg sem­mi a szívüket, már rögvest meg is nyugtathatod őket, hogy királyom olyan elképzelhetetlenül kegyes, hogy még csak nem is kívánja hogy ezek a büdös parasztok, akiknek látványa különben jogosan ingerel­hetné uram nemes és érzékeny lelkét, elhagyják itt időzésünk tartamára por­tájukat – elég mindössze ha a házból kitakarodnak, de már az istál­lóban és az ólakban például nyugodtan meghúzhatják magukat, ez­ellen az én királyomnak semmiféle kifogása nincs, sőt kifejezetten óhajtja hogy így legyen, mert szeretné ha elképesztő jóindulatának újabb tanújelét adhatná, és sokáig emlegetnék a jicseni nép körében is az ő utolérhetetlen kegyét és nagyvonalúságát! S bár nem érdemled meg hogy mocskos kezeddel az én uram pénzét megérintsd, de nesze, fogd, ám el ne költsd, hanem nézegesd naponta, s mindig mikor reá­pillantasz, jusson eszedbe az én uram róla! - azzal Tancsin egy aranyat dobott a bíró elé a porba. Csjáng felemelte azt.

	Valóban aranypénz volt, s azon rögvest felismerhette a gya­loghintóban látható férfit, Pezmu királyt. Mert a csiszík még arra is ügyeltek, hogy a hitelesség érdekében jópár különleges aranypénzt verjenek, amin Pezmu képe volt látható. Szegény Pezmu, aki ritt létére még a leányrablást is elrontotta mielőtt csiszí lett, maga sem hitte volna soha, hogy képe aranypénzekre kerül majd! Ráadásul ez nem is közön­séges aranypénz volt, mert a szokásos jicseni aranypénzek csak úgy nagyjából három centiméteres átmérővel szerénykedhettek, hanem ez, ez amit most Tancsin a bírónak dobott, alig fért el annak tenyerében, s a vastagsága is tekintélyes volt, nem egy vagy két milliméter, hanem jó fél centiméteres, igazi tallér hát, ennek már lehetett bíz érezni a súlyát is! És csak úgy elébe dobják! Pedig ennek az értéke akkora, hogy ebből az egyetlen tallérból kitelik az idén befizetendő rendes adónak talán a negyede is ha ugyan nem több!

	A bíró elképedt ábrázatát látva Tancsin olyan jól érezte magát, mint életében még nagyon ritkán. Természetesen ismerte már korábbról a bírót, hiszen még nyolc esztendeje is ugyanezen falu szegény leányaként tengette életét. Csak ezután történt meg hogy egy napon, mikor szüleivel valami különleges alkalomból módja volt ellátogatni Kuocsin­pa városba, ott bekövetkezett a hihetetlen szerencse: megtetszett egy oda­érkezett barbár hajó kereskedőjének, s az azonmód meg is állapo­dott Tancsin szüleivel! Feleségül vette Tan­csint, még a szülőknek is fizetett valami szerény kis mátkapénzt, bár Jicsenben inkább az volt a divat hogy a lány visz bő hozományt a házasságba. De a kereskedő így csele­kedett, s bár Tancsin aztán igazán nem volt szerelmes a férfiba, akit akkor látott életében először, esze ágában sem volt tiltakozni a házas­ság ellen. Jicsenben különben sem volt szokásban a szerelmi há­zasság, általában a szülők és a házasságközvetítők hozták össze a pá­ro­kat, s ebbe nemhogy a lánynak, de még a vőlegénynek sem volt sem­miféle beleszólása, de még az anyáknak sem, az apák döntöttek min­denről. Tíz házasságból legalább öt esetben nem is látták egymást a leendő férj és feleség, csak a házasságkötéskor először.

	Most azonban Tancsin jogosan vélekedhetett úgy, hogy kiváló há­zasságra lépett. Egy kereskedő, akinek saját hajója van, méghozzá ek­kora, mérhetetlenül gazdagabb a szüleinél, jó élete lesz mellette!

	S valóban, azt ugyan nem mondhatta hogy férje a hazafelé vezető tengeri út alatt valami nagyon figyelmes lett volna vele, férfiassága sem volt híresnek mondható, a nagy kedv az ágybeli örömökre csak úgy kéthetente egyszer köszöntött rá, az első hetet kivéve amíg tartott az újdonság varázsa, s még ezen alkalmakkor is olyan érzése volt Tan­csinnak, hogy talán hosszabb ideig kellene tartania az ilyesminek, de legalább nem verte, sőt még csak nem is kiabált vele, ami pedig Ji­csen­ben megtűrt dolog volt, sőt, akár még bottal is fegyelmezhette a fele­sé­gét a férj, csak arra volt törvény, hogy a bot nem lehet vastagabb mint a nő hüvelykujja, és naponta legfeljebb húszat szabad ráverni ezzel a nőre!

	Hanem amikor már majdnem hazaért Tancsin férje a hajóval, az elsüllyedt, és bizony mindenki ottveszett, egyedül Tancsin menekült meg, bár ő is napokig sodródott egy csónakban. Majdnem szomjanhalt már, mire a csiszík kimentették. Így került közéjük.

	Fikarcnyit sem tartott attól, hogy a bíró felismeri. Sokan laknak Csenpejben, nem ismer mindenkit a bíró személyesen, s azóta már eltelt vagy nyolc esztendő, hogy ő nem tért vissza a városból, ahová elment a szüleivel! S ezen idő alatt ő meg is változott. Persze nem az arca, de hát amikor elment innen, mezítlábas fiatal lány volt, most meg olyan nő, akinek szandálján ezüstcsat csillog, szoknyája, minden ruhája finom selyemből készül, s bár Jicsen a selyem hazája, s így az itt nem olyan drága mint messze innen, a Gyöngy-tenger partján, ahol a csiszík is élnek, de ez a selyem mindenütt aranyszálakkal van ki­varr­va, igazgyöngyök díszelegnek rajta, bal keze valamennyi ujján drágaköves gyűrű csillog, s hosszú haja úgy van kontyba rakva, hogy azon át erősítésképpen jó húszcentis aranytűket szúrtak át! A bíró fel sem tételezné soha, hogy egy ilyen nő az ő falujából származik!

	Hát nem is tételezte fel. Csjáng egyetlen pillanatig sem kételkedett benne hogy Tancsin minden szava maga a legigazibb igazság, és ez a Pezmu valóban valami mérhetetlen hatalmú ország királya!

	Mert hisz Tancsin még valóban szinte koldusnak tűnt mondjuk a király feleségéhez, Tikarillához képest. Igaz, Tika­rillát nem láthatta tel­jesen, mert ő, a „királyné” is a gyaloghintóban ült Pezmu mellett, de annyit megállapíthatott róla, hogy ruháját vékony aranylemezekkel díszítették, afféle hártyavékony csodákkal, amik ugyan könnyűek vol­tak, de mindenfelé szórták a fényt, vakított ha csak ránézett az ember, mintha valóban a földreszállt Nap ülne a kocsiban, s Tikarilla olyan fej­éket viselt, hogy ahhoz képest egy közönséges korona csak valami hit­vány pótlék, szánalmas, szegényes kontármunka lehetett!

	Természetesen Pezmu király is viselt koronát, ez ugyan nem volt lényegesen szebb mint feleségéé, de már maga a gyaloghintó is kész csoda volt, olyan mint egy nagyobb, túldíszített ékszerdoboz! Ami meg a harcosok fegyverzetét illeti, csak azt lehet mondani róluk: a legkiválóbbak!

	Sőt, még a többi nők, a hercegnők is mintha harcosok lennének! Mindegyiknek van kardja, íja-nyilai, egyéb fegyvere… No persze, a bar­bárok harciasak…

	Meg kell jegyeznünk különben, hogy a csiszík mélységesen megvetették a barbárok, tehát a nem-csiszík ékszerek utáni vágyát, és soha semmiféle ékszert nem hordtak, se nyakláncot, se gyűrűt, se fülbevalót! De most meg kellett őrizni a látszatot, ezért bújtak ebbe az öltözék­be, amit egymás közt a legtöbben csak úgy neveztek, hogy „maskara”. Hanem épp e nők, akik valaha csak szegény kis örömlányok voltak, míg undorító mesterségüket űzték, bizony hányszor de hányszor meg­bá­multák az előkelő úrnők fényes öltözékét még Kaulianában! S most nagyon élvezték hogy ha életükben egyszer és utoljára is, de olyan pompázatosan kicicomázkodhattak, mint azt még soha senki, még a legnagyobb királynők sem!

	S természetesen maga Tancsin is élvezte ezt, s még inkább hogy most nem ő hajlong ám a bírónak, de az őneki, és úgy beszélhet vele, ahogyan csak kedve szottyan hozzá!

	Nem mintha bármikor korábban gonoszul bánt volna vele a bíró. Nem volt Csjáng rossz bíró! De azért mégiscsak jó érzés ha valaki vá­ratlanul előkelő ember lesz, nem igaz?! És végülis Tancsin sem bánt most csúnyán Csjánggal, sőt, még egy nagy darab aranyat is adott neki!

	Nornúda királynő döntött úgy, hogy a selyem megszerzése annyira fontos, hogy minden szükségessel el kell látni bőven az expedíciót. S igaz hogy bármelyik modern állam pénzügyminisztere elszörnyedt vol­na e bődületesen magas reprezentációs költségtől, de hát a csiszík nem számolgatták az ilyesmit, mert országukon belül nem használták a pénzt, sőt, az ismert világ legnagyobb drágakőlelőhelyét mondhatták a magukénak, ezenfelül pedig igazgyöngynek is bővében volt a tenger­partjuk. Egyedül gyémántot nem találtak a földjükön, de mert annál több volt a smaragdjuk, hát gyémántot cseréltek smaragdért meg egyéb drágakövekért a barbároktól, amennyit éppen akartak. E csere­ügyletet Szansájra bízták. Az ékszereket saját ékszerészük, Nolgar ké­szítette, a munkadíjat tehát megspórolhatták.

	S ha mindez nem volna elég: jogosan remélhették hogy mindezt a sok kincset vissza is hozzák Tikarilláék!

	Csjáng úgy megörvendett az aranynak, hogy így szólt:

—Ha esetleg az én házam megfelelne…

—Pezmu király látni óhajtja a falut! - vágott közbe Tancsin, hogy a bíró megértette, itt nincs helye a vitának.

	Elindult hát a követség előtt, Tancsin szorosan mellette. És mindig mikor elérkeztek egy-egy szebb, nagyobb házhoz, megkérdezte hogy ta­lán ez megfelelne-e a hatalmas Pezmu királynak, de Tancsin csak tü­rel­metlenül legyintett. Végül, amikor ez már vagy negyedszerre is meg­ismétlődött, Tancsin így szólt Csjánghoz:

—Hallgass már el! Hát nem jöttél még rá, hogy maga a nagy király fog választani?! Mit ajánlgatod te ezeket a bolhafészkeket, mi?! Azt hiszed tán hogy okosabb vagy mint fényességes királyom?! Minek tartod te magadat, mondd csak?!

	A bíró elsápadt, és azután inkább csöndben maradt. Megfogadta hogy csak akkor fog beszélni ha kérdezik. És csöndben korholta önma­gát ostobaságáért, hogy túl segítőkész akart lenni. De hát ha nem mu­tatkozik kellően szolgálatkésznek, nyilván az is baj… Ó jaj szegény fejének! De még sosem vendégeskedett egy dúsgazdag király a falujában, mit tudhatja ő hogy miként kell cselekednie ilyen helyzetben!

	Habár, eddig tulajdonképpen csak javára vált ez a királyi látogatás… - és megszorongatta a markában a nagy aranytallért.

	Tancsin különben nem akart túlságosan udvariatlan lenni. De el volt szánva rá hogy tőle telhetően úgy viselkedik mint egy valódi király kíséretének magasrangú tagja, mert a látszat ezt követelte tőle meg. És indulás előtt maga Lorian, a Kau­lia­nából a csiszíkhez áttelepült nagy tekintélyű iskolamester okosította őt ki fölöttébb részletesen, miként kell viselkednie egy királynőnek illetve egy király udvarhölgyének! Csaknem egy egész esztendőn át foglalkozott vele Lorian, mert őt tar­tották a siker legfontosabb kulcsának, hiszen ő tud egyedül jicseniül, ő beszélhet a Jicsenben élőkkel, tehát az ő viselkedése alapján ítélik meg az egész expedíciót, rajta múlik főleg, gyanúsak lesznek-e vagy sem! S hát a barbár királyokra, de még a nem barbárokra is, a gőgösség a jellemző, s a kegyenceikre is!

	Mellesleg Tancsinnak túl nehezére igazán nem esett e viselkedés. Rosszindulat ugyan nem volt benne, de csak kicsikét kellett megjátszania a kevélységet, nagyon aztán nem! Mert ő már hét esztendeje a csiszík között élt, és az ugyan igaz hogy a csiszí nyelvet még nagyonis jicsenes hangsú­lyok­kal beszélte, szinte énekelte azt, de ettől az egy hiányosságától eltekintve - mely azonban inkább bájossá tette, s von­zóvá a férfiak szemében - tehát ettől eltekintve nagyonis igazi csiszí lett belőle! A legteljesebb mértékben meg volt ugyanis elégedve új népének életmódjával, új hazájával, saját jólétével, s mindemellé még alapos, sőt kitüntető figyelmet is szen­teltek a csiszík kifejezetten az ő átnevelésének, ebben főleg és természetesen Vaszüredzsikó jeleskedett, aki büszke volt arra hogy ő a barbárok nagy „szakértője”, s hogy miért épp Tancsinra fordítottak ekkora gondot, amint csak kissé legalább el tud­tak beszélgetni vele csiszíül, az érthető: már néhány esztendeje tudták, hogy ő a kulcs ahhoz, hogy Csiszí­föld majdan nagyhatalom legyen a selyemtermelésben! Mond­ta is egy alkalommal szegény Tancsin:

—Úgy érzem hogy szinte kimostátok az agyamat, sőt, mintha csak egy könyv volnék, aminek a lapjairól mindent letöröltetek, s teleírtátok új szöveggel!

—Épp ez is volt a célunk! - vallotta be a maga nyers őszinteségével Vaszüredzsikó. —Tele volt a fejed mindenféle gondolatszeméttel, azt ki kellett onnan takarítani! S nem érzed-e tán most jobban magadat, hogy valóban és igazán közénk tartozónak tartanak?! Mert, kedveském, a csiszík erőssége az összetartás, az azonosan gondolkodás! Meg­engedett természetesen hogy mindenki másképp gondolkozzék, de nem az igazán fontos dolgokban! S ennek az az oka, hogy a legtöbb dologban, ami létezik a valóságos világban, és nem csak valamiféle em­berek által kitalált nemlétező tünemény, ostobaság, a legtöbb effélében tehát csak egyetlen nézet lehet az igaz! Mert valami vagy létezik, vagy nem létezik, márpedig ha létezik, akkor vagy ilyen, vagy olyan, vagy amolyan, de az biztos hogy nem két vagy többféle egyszerre! Ha tudom például hogy van a kezemben egy gyümölcs, akkor fölösleges a színéről vitatkozni, mert megnézem és tudom hogy milyen, és ha én azt mon­dom hogy kék, mert tényleg az, akkor csak baj származhat belőle ha a közösségben megengedjük hogy erről a témáról különböző vélekedések terjedjenek el, hogy hátha mégis piros vagy sárga! Mert a létező dolgok milyensége egyértelmű! Lehet ugyan hogy nem tudjuk egyelőre meg­állapítani hogy milyenek, de az biztos hogy velük kapcsolatban az igaz­ság csakis egyféle lehet, tehát ha ezt illetően többféle nézet is él velük kapcsolatban, akkor azok közül legfeljebb egy lehet az igaz, a többi pe­dig nyilvánvalóan hamis!

—Ez elég bonyolult filozófiai nézet, s nem értem mi közöm van nekem ehhez! És csodálom hogy effélével foglalkozol és éppen te, Vaszü­re­dzsikó!

—Á, nem én találtam ki, Lorian tanította meg nekem! És nem is olyan bonyolult! Röviden csak arról van szó, hogy bármivel is kapcsolatban az igazság csak egyféle lehet, s valami csak úgy lehet egyszerre ilyen is meg olyan is, ha az a valami nem is létezik! Tehát, ez is bizonyítja, hogy például a barbárok istenei nem léteznek! Mert hol ilyennek, hol olyan­nak magyarázzák őket! De ami még fontosabb: ha a csiszík túlnyomó többsége elfogadott valamit jónak és igaznak, például az életmódunkkal kapcsolatban, akkor nincs helye ott további vitának, mindenkinek kötelessége alkalmazkodni e nézethez, sőt meggyőződésévé tenni, mert ha egyvalami jó, akkor a többi csak rossz lehet vagy kevésbé jó! Elvileg nem lehetetlen ugyan hogy valami lángelme kitalál egy még jobb akár­mit, de ha már döntöttünk, akkor nem lehet vitatkozni tovább, mert a kevésbé jó döntés végrehajtása még mindig jobb mint a bizonytalanság, a halogatás! Akit tehát befogadunk, mint téged is, annak gondolkodását addig-addig alakítjuk-farig­csál­juk, gyúrjuk, tekerjük, gyömösz­köljük, míg csak mint a csö­könyös ló, be nem törik, és csak ott marad valami az egyéniségéből, különc nézeteiből, ahol mi csiszík nem külön­bö­zünk lényegesen a barbároktól, azokban a kérdésekben tehát, ame­lyeket közösségünket illetően nem tartunk alapvetően fontosnak! Egyetlen csiszí sem lehet annyira különc, hogy ezáltal jobban hasonlítson a barbárokhoz mint a csiszík nagy többségéhez! Nem muszáj min­denkinek ideális csiszínek lenni, de kell hogy a csiszík sokkal kevésbé különbözzenek egymástól mint a barbárok, természetesen ezt nem kül­sőre, csak a gondolkodásra, világnézetre értem! S mondok még vala­mit! Te, Tancsin, tulajdonképpen nem is tudod már, hogy mennyire más vagy, mint amikor idekerültél!

—Dehogynem! Hiszen mondom hogy érzem ezt!

—Érzed, de csak kicsit! Ott van például a kisgyereked! Csak egyéves koráig nevelted, igaz?

—Igen, de csak azért hogy Taela néni, aki most gondozza, szép kiej­tés­sel tanítsa meg őt a csiszí nyelvre, ne úgy beszéljen mint én!

—Ez már mindegy. Képes voltál megválni a gyermekedtől, ami nagyon helyes sőt dicséretes nálunk, csiszíknél, de egy barbár nő ezért téged borzalmas anyának tartana! Sőt, eleinte még te is tiltakoztál a gondolat ellen!

—Igen, de ti, főleg te, Vaszüredzsikó, addig jártatok a nyakamra és ma­gyaráztátok hogy ez így nem lesz jó, hogy kénytelen voltam engedni!

—Látod?! - nevetett a hatalmas fekete nő, akinek Tancsin a melléig is alig ért. —Épp erről beszéltem! Mi fontosnak tartjuk hogy a család ne­vű borzadály, mely a barbárok között általános, nálunk ne létezzék! Az különben sem valóságos dolog! Az emberi egyedek, azok konkrétan létező valamik, s ilyen a társadalom, az egész nép is mint az emberek összessége! De a család egy mesterséges izé, emberi kitaláció, tulajdonképpen tehát csak képzelődmény…

—Micsoda?

—Én alkottam e szót. A képzelet szüleménye.

—Aha!

—A család csak arra jó, hogy kis részekre bontsa a népet, az emberek közösségét, s e kis részek aztán hamarosan ellenségnek tekintik egy­mást, mindegyik csoportocska, tehát család, a másik hasonló család rovására akar boldogulni, éppen mert jobban akarják segíteni a csa­lád­hoz tartozókat, mint az abba nem tartozókat, a családtagnak tekintett egyedeknek több segítséget akarnak nyújtani mint amennyi azoknak jár, amennyi megilleti őket, s persze ezt csak úgy tudják elérni ha a családba nem tartozóknak a jogosan elvárhatónál kevesebbet, vagy ép­pen semmit sem nyújtanak a segítségből, sőt, azoktól igyekeznek min­dent elszedni, összeharácsolni, hogy ezzel is a családba tartozók jólétét javítsák! És ez természetesen meg­engedhetetlen, mert ha egy közösség­be, úgy értem népbe tartozók ere­jének egy része sőt nagyrésze az egy­más elleni küzdelemre fecsérelődik el, akkor az az egész népet gyöngíti, hiszen ezt az erőt másra is fel lehetne használni! Tulajdonképpen tehát már az is helytelen kissé, ha párzásilag nagyon kötődünk egy kiválasztott személyhez, de mert egyéb szempontok szerint is alakulnak ki kü­lönösen erős vonzalmak népünkön belül, mint másutt is, mert ezt illetően nem vagyunk mi sem mások mint a barbárok, hát ez még hagyján, ezzel senki nem árt a közösségnek! Mert az hogy mindenki az­zal párzik akivel akar, természetesen azt a szabadságot is jelenti, hogy nem párzik azzal, akivel nem akar! Hanem azt már nem engedhetjük meg, hogy családok, mármint teljes családok gyerekkel, kialakuljanak, mert amint azt láthattuk a barbároknál, épp az efféle vérségi kötelék képes arra, hogy nagyon összekösse az embereket kis csoportocskákká, s ez helytelen, káros a nagy egészet, a népet illetően! A család végülis nem más mint icipici kis országocska, – általában királyság – az apa, a férj korlátlan uralma alatt, s amiképpen az országok egymással szem­ben bármit megengedhetőnek tartanak hogy hatalmukat a többi ország rovására növeljék, ugyanúgy van ez a családoknál is, csak persze az egyes családoknak nem akkora a hatalmuk mint egy-egy nagy or­szág­nak! A család szintje egyszerűen fölösleges, és kifejezetten nemkívánatos az emberek szerve­ződését illetően! Van az egyén, aztán a társadalom! Ugyan miért kelle­ne még közbeiktatnunk ide egy teljesen mesterséges, minden alap nél­küli, logikátlan szintet, a család szintjét?! Tulaj­donképpen milyen jog­címen tekinthetné valaki többnek mondjuk a fe­leségét, férjét vagy gye­rekét mint a szomszédot például, különösen ha a szomszéd esetleg még okosabb is mint a férje, gyereke, vagy szebben zenél, vagy erő­sebb, tehát ha valamilyen téren még kiválóbb is?! Indo­kolatlan lenne csak azért többre becsülni valakit mert a mi lábunk kö­zéből pottyant elő! Az emberek között helyes és kívánatos is különbséget tenni, de en­nek semmiféleképpen sem lehet alapja a szár­mazás, a születés, egye­dül csak a valóságos, igazi, ténylegesen létező értékek, te­hát az illető egyed képességei, ide tartozhat például a tudás, műveltség, a kü­lön­bö­ző művészi képességek, az erő, ügyesség, ravaszság, ki­sebb részben még akár a szépség is, de még olyasmi is ami kevésbé jól meghatározható de szintén létező jellemvonás: például a szorgalom, segítőkészség! Nem azért tartom tehát különösen helytelen és perverz képződménynek a családot mert azt hinném hogy minden ember egyenlő, egyforma, ez nem igaz, sőt, még azt sem hiszem hogy mint né­melyek hirdetik a barbárok között, mindenkinek egyenlő jogokat kelle­ne kapnia, mert ez ostobaság. Az emberek között igenis óriási különbségek vannak, és helyes is ha ez megnyilvánul eltérő jogokban, mert az értékesebb em­ber kapjon több jogot! A család egyszerűen azért káros, mert az embe­reket nem a valóságos értékük szerint minősíti, nem az értékesebb em­bert érezzük inkább rokonszenvesnek és hozzánk közel­állónak, hanem ez pusztán a leszármazás szerint valósul meg a család által, ami teljes képtelenség! Ebből például, végletekig víve az elgon­do­lást, az következne, hogy egy félhülye, maga alá vizelő húszéves fiatal­embert aki nap­hosszat csak üvöltözik, többre kellene tartanunk mint a szomszéd zseni­gyerekét aki már négy esztendősen tud olvasni és furu­lyázni, és nagyon barátságos, kedves is, mégis többre kellene becsülnünk a bar­bárok családias elvei szerint a hülyét, pusztán amiatt, mert az előbb említett hülyegyerek belőlem származott! Ez egyszerűen értel­metlen! Ez természetellenes, perverz gondolkodás! Mi tehát nagy hang­súlyt fekte­tünk arra hogy lehetőleg senki ne nevelje sokáig a „saját” gyerekét, hogy az efféle perverz kötődéseket már a kezdet kezdetén ki­oltsuk sőt kiirtsuk! A család egy mesterséges csinálmány, amire semmi szükség, sőt nagyon káros! Tulajdonképpen egyetlen kicsi haszna van csak: né­mi védelmet nyújt a tagjainak, de erre csak addig van szükség, amíg a többi ember­től félni kell és lehet! Nálunk, csiszíknél, senkinek sem kell félni a má­siktól, tehát ezt az egyetlen jogosultságát is elvesztette a csa­lád! Ná­lunk az egyén védelmét maga az egész nép látja el, tudniillik a barbárokkal szemben, ha úgy tetszik tehát, mi csiszík mindnyájan egy nagy család vagyunk! Ez sokkal kényelmesebb is, mert így mindenki szá­mít­hat mindenkire, erre a gondolkodásra nevelünk hát mindenkit!

—Hűha, micsoda beszédet vágtál ki!

—Sokat tanultam Loriantól! És csak a bőröm sötét, de nem az eszem! Különben pedig nemigen kellett Loriannak győzködnie minket, mert mindez tökéletes összhangban van minden ősi csiszí hagyománnyal, melyeket már Zsixiben is vallottak őseink, Lorian inkább csak szép szavakba öntötte ezt!

—Hát, az én gondolkodásomat mindenesetre alaposan megváltoztattátok!

—Nem is titkolom! S mert ebben nekem nagy részem volt, erre büszke is vagyok!

	Tancsint tehát alaposan átnevelték a csiszík, ennek következtében pedig maga is kezdett büszke lenni arra hogy csiszí, lenézte a barbárokat, még saját szülőföldjén a jicsenieket is, ahonnét származott. Talán nem annyira mint egy született csiszí, de azért igencsak jócskán! Nem kellett tehát erőlködnie ahhoz hogy lenézése, némi bosszús fintorok kí­séretében, kiüljön az arcára, mintha éppen ő maga volna egy király­nő. Hiszen itt, Csenpejben, még az utcák sincsenek kikövezve mint Ní­ká­ban! Itt a házaknak nincsen üvegablakuk és üvegajtajuk! Itt nincs für­dőház melegvízzel, nincsenek gyümölcsfák a házak közé ültetve! Itt nem tartanak kaméleonokat a házakban a rovarok ellen! Itt nem cölö­pökre építik a házakat, s így nagyon könnyen tud oda bemászni min­denféle undok rovar, féreg! Sőt, itt a férfiak azt csinálnak amit akar­nak, a nőknek meg semmi joguk! - és visszagondolva rá, mennyire ter­mészetesnek tartotta ezt az életet egész gyermekkorában, sőt, még egé­szen férjhezmeneteléig is, megborzongott. Elképesztő! Hogyan volt ké­pes mindezt a borzalmat, mindezt a képtelen, perverz és undorító élet­formát elviselni?! Ha most visszakényszerítenék ebbe az életbe, öngyil­kos lenne egy hónapon belül, nem is vitás! Értelmes élőlény, civilizált ember képtelen így élni, mint az állatok! Hiszen itt még csak nincs is mindenkinek egy külön házacskája, ahová félrevonulhat ha magányra vágyik!

	A csiszík ugyanis, többek között azért tudnak olyan barátságosak, segítőkészek lenni bárkivel akivel találkoznak (már ha nem barbár az illető!), mert akármikor visszavonulhatnak saját szobácskájukba, ha magányra vágynak. Nincsenek tehát rákényszerítve hogy akkor is talál­kozzanak embertársaikkal, ha ezt terhesnek, kényelmetlennek érzik.

	Tancsin azt hitte, szülőfaluját megpillantva majd valami meghatottság fogja el az örömteli viszontlátástól, de tulajdonképpen csak mély­séges zavart érzett. Igazság szerint szégyenkezett inkább, hogy most vele együtt társnői is látják, hol élt ő felnőttkoráig, micsoda barbár sor­ban! Sőt, most döbbent rá arra is, hogy mindvégig amíg csak a csiszík földjén lakott, soha egy pillanatra sem érzett honvágyat! Szüleit, test­vé­reit szerette volna néha viszontlátni, esetleg egy-két barátnőjét is, de magát Jicsent, úgy általában tehát az egész falut – azt nem. Hiába, könnyű ám megszokni a jólétet, márpedig Csiszíföld egyértelmű a jóléttel!

	Tényleg alaposan átnevelték őt a csiszík, ezt belátta most. Hogy mennyire alaposan átformálták gondolkodását, arra épp e pillanatban döbbent rá. De most sem bánta. Erős meggyőződése volt hogy ezzel is csak jót tettek neki. Persze, e meggyőződését is a csiszík nevelték belé, mert naponta számtalanszor hangoztatták, mennyire jót tesznek vele, nem azzal hogy megmentették a hajótörésből és ellátják mindennel, ezt sosem emlegették, ez természetes volt náluk, hanem azzal hogy civi­lizálják, s megtanítják emberi módon élni sőt gondolkozni!

	Tudta tehát hogy e meggyőződése is átneveléséből fakad, de ezt sem bánta. Amennyire vissza tudott emlékezni egész életére, soha olyan jól nem érezte magát, mint mióta csiszí lehetett. Leginkább nem is az tetszett neki mint azt talán sokan hinnék, az a szabadság amivel a csiszík élete járt, mert kötöttség e létben aztán nagyon kevés volt, hanem az a tudat, hogy egy egész ország, méghozzá gazdag ország minden lakosa minden vagyonával, erejével és tudásával akármikor a segítségére siet ha bajba kerülne, s így ő már nem csak önmagára számíthat, nemcsak saját képességeivel és nevében léphet fel, hanem egy akkora hatalom áll mögötte, amelynek a nagyságát tulajdonképpen nem is képes teljes valójában felmérni! Sőt, e hatalom, ezt is tudta, még csak csecsszopó, picinyke korszakában van, s máris a hatalmas Jicsen ellen próbálgatja a karmát! Mert fog a csiszík hatalma növeked­ni, ez biztos! Hiszen több óriási szigetük van, melyeket még csak egy éve kezdtek belakni – márpedig Nornúda királynő úgy számolta ki Lori­annal, hogy ha nagyon ritkán lakva népesítik is be e szigeteket, hogy úgy húsz-harminc kilométerenként legyen egy falu, és e falvakban is csak vagy ezer felnőtt, hát mire belakják e szigeteket, és ez már talán egy évszázad múlva bekövetkezik, lesz a csiszíknek, az ő új né­pének mintegy hatezer falva, ami hatmillió csiszí felnőttet jelent! Ez már az­tán komoly hatalom! Ha hadsereget kell kiállítani, elég ha min­den falu­ból tíz harcos áll ki, s a falvankénti ezer felnőtt között bízvást lesz min­dig ennyi olyan aki rendkívül erős és ügyes, és szíve­sen, ön­ként megy harcolni, kötelességtudatból, meggyőződésből, és úgy is hat­vanezres hadsereget tud Csiszíföld kiállítani, márpedig ekkora hadseregről na­gyon ritkán lehet hallani még a köztudomásúan túlzó legen­dákban is! És minden faluból ehhez csak tíz csiszínek kell elmenni a háborúba! A felnőtt lakosság egy százalékának! Észre se venné Csiszí­föld, hogy épp háborúzik valamely másik országgal!

	És minden csiszí harcos önkéntes lenne, aki szívesen harcol, szinte fanatikus hűséggel hazájáért, mert büszke arra hogy nem barbár ha­nem csiszí, és edzett, mert a falvak legrátermettebbjét küldenék a had­seregbe, sok jelentkező közül kiválasztva azt! Ki tudna ellenállni ne­kik?!

	Tancsin, valahányszor csak belegondolt ebbe, úgy érezte hogy ha egy barbár ország trónját ajánlanák fel neki, azt sem fogadná el, mert jobb egyszerű csiszínek lenni mint barbár királynőnek, hiszen a barbár országok olyanok mint a kívülről szép, erős, de belül odvas, korhadt fa, előbb-utóbb összeomlanak, ledőlnek Idő Apó fejszéjétől, de Csi­szí­föld erős, ifjú és növekvő hatalom, melynek talán nincs dicső múltja mint a barbár királyságoknak, de van jövője!

	Különben is: mi az a dicső múlt, amire a barbárok oly büszkék?! E múlt, e történelem egymás irtásában merül ki! Hullahegyeken kívül történelmük mást sem tud felmutatni! A barbárok történelmét a hóhérnak kéne megírni!

	És egy éjszaka álmot is látott: az ismert világ térképét látta maga előtt, középen a csiszík szigeteivel, rajtuk a csiszíkkel, és számuk meg­sokasodott, s már nem is emberek voltak ők hanem egy duzzadó, sötét vízű tó, és ez a tó kiömlött, patakok eredtek belőle mint polip testéből a karok, kinyúltak ezek az emberáradat-csápok a kontinensre, s min­dent befontak, semmi nem menekült előlük, a csiszík mérhetetlen ere­jének semmi nem volt képes ellenállni!

	Tancsinnak meggyőződése volt hogy a jövő a csiszíké. És Tancsin örült neki hogy nemcsak olyan helyen él ahol jól él, de az erősek közé is tartozik ezáltal.



	Már majdnem a falu végére értek, amikor Tancsin szólt valamit a királynak, olyan nyelven amelyet Csjáng nem értett, erre a király bó­lin­tott, mire megállt a menet.

—Pezmu király ebbe a házba óhajt beköltözni! - mutatott arra az épü­letre a tolmácsnő ami előtt épp megtorpantak. Takaros házikó volt ez, s nem is éppen a legkisebb, a falu nagyobbacska házai közé tartozott, de egyáltalán nem ez volt mégsem a legnagyobb. S fekvése is szerény volt, mert nemhogy nem a falu közepén épült volna, de majdnem a legszélén, ráadásul egy magas hegyoldal kelet felé a napfény nagyrészét elfogta lakóitól.

	Csjáng bíró mindenesetre megállapította magában, hogy e tolmácsnő feltétlenül a király szeretője kell legyen nyíltan vagy titokban, mert elképesztő hatalma van! Hiába emlegette neki hogy a király majd házat választ magának, szemmel látható hogy a tolmácsnő választott! S ha­bár nyilvánvaló hogy választása nem volt a legelőnyösebb, mert sokkal szebb lakhelyet is kaphatna a király, az mégis habozás nélkül beleegyezett!

	Annyiból igaza is volt a bírónak, hogy Tancsin szült már gyermeket Pezmutól, persze azt nem hozta magával, Csiszíföldön hagyta.

	Hanem most kellemetlen dolgokat mondott Csjángnak a szép tolmácsnő.

—Ez a ház önmagában kicsi lesz, hisz húsznál is többen vagyunk! Tehát költöztesd ki a lakókat ezenfelül még ebből, ebből, meg ebből, ebből és ebből! - s rámutatott minden házra mely a választott épület mellett vagy azzal szemben állt.

	Most már meg sem próbált úgy tenni mintha nem ő maga találta volna ki mindezt, hanem a király parancsára cselekszik, de a bíró csak nyelt egy nagyot és nem ellenkezett, úgyis biztos lehetett benne hogy a nagy király jóváhagyja a nő rendelkezéseit.

	Ebben a pillanatban egy arany repült felé.

—Lyukaskezű! - fintorgott Tancsin. —Azt hittem elkapod! De ez nem a tied, hanem azoké akiket kiköltöztetsz! Nem érdemlik ugyan meg még azt sem hogy a talpunkat tisztára nyalják, nemhogy az aranyat, de az én uram már csak ilyen kegyes ezekhez a nyomorultakhoz! Hanem ha bárkit meglátok ezen a környéken sündörögni hogy megzavarja király­uram álmát, pihenését, annak lenyúzzuk a bőrét és tarisznyát készí­tünk belőle!

	Erre már rögvest jobb kedvre derült a bíró ábrázata, habár eddig is mosolygott ő, csak kissé mereven. Ám most meglágyultak a vonásai, és nem győzött elég mélyre hajlongani. Így már mindjárt más! Ennyi pén­zért boldogan kiköltöznek azok a házaikból, akár egy hónapra is!

—Ne hajlongj már, mert a lábammal biztatlak meg hátulról, hanem in­dulj már és zavard el őket! Uram pihenni óhajt és nem a hátsó feledre kíváncsi, miként mered az az égre!

	A bíró nyomban ment is, de alig lépett két lépést, a tolmácsnő kiáltása megtorpantotta.

—Hé! Csak a környező házakból tűnjenek ki az emberek, ebből melybe kirá­lyom tér nyugovóra, ne menjen el mégsem senki! Meggondolta ugya­nis magát az én uram! Maradjanak csak meg a lakók, legalább lesz cselédség, amely kiszolgál bennünket mindennel! El ne szökjenek, mert annak rossz vége lesz, ha viszont hűen szolgálnak, annak uram talán úgy fog örvendeni, hogy bár kiszolgálásával e parasztok csak kö­telességüket teljesítik, de esetleg mégis megjutalmazza őket!

	S e szavak hallatán bizony akadtak sokan a királyi kíséretet követő bámészkodók közül, akik kezdték nagyon sajnálni hogy nem az ő há­zukba száll meg a király! Ami meg a környező házak lakóit illeti, azok maguk is nagyon örültek a majd a bírótól nekik járó pénznek, s eszük­ben sem volt hogy megmaradjanak otthonaikban, valószínűleg akkor is kiköltöztek volna ha nem kapják parancsba! Nem jó egy nagy úr köze­lében lakni, akármikor beléjük köthet vagy maga az úr, vagy a kato­ná­ja, s annak csak ők ihatják meg a levét! Ilyen esetben mindig a szegény paraszt jár rosszul!

—Mondd meg nekik hogy húzódjanak be valamelyik belsőbb szobába, ne legyenek útban, aztán majd közöljük velük a kívánságainkat! - uta­sította a bírót Tancsin.

	A bíró besietett a házba, amelynek lakói bizony ki sem mertek on­nan lépni, bár valahonnét nyilván meglesték fényes vendégüket, majd ahogy Csjáng ismét az utcára lépett, így szólt:

—Tolmácsoltam nekik kívánságodat úrnőm!

—Ostoba fajankó! A tolmács, az én vagyok, itt csak én tolmácsolhatok! Te legfeljebb közölhettél velük valamit, sőt, inkább csak átadtad nekik az én mérhetetlen hatalmú, ragyogó uram parancsait! Mert mindezt ő parancsolja és nem én! Na, eredj innen ahová akarsz, ne is lássalak! Ostoba vagy mint egy béka, és nagyon untatsz már!

	Nosza, szedte is a lábát a bíró hogy hamar távol kerüljön a gőgös idegenektől! Nem hiányzott neki hogy ezek is meg­gyomrozzák vagy a lába közé rúgjanak mint Zsing úr hírnöke!

	Hanem a jókora aranytallér kellemesen melengette a markát. Ha ez a Pezmu olyan hatalmas mint amilyen gazdag, akkor valóban nagy király! És miért is ne lenne hatalmas?! A pénz és a hatalom együtt szokott járni!

	E bölcs gondolatokkal eltelve sietett haza feleségéhez, Csianghoz, aki bizonyára aggódva várja már.



	Tancsin és a többiek pedig beléptek a ház udvarába. Azaz, Pezmu király és a „felesége”, aki nem volt más mint Tikarilla, természetesen a gyaloghintóban ültek, de amint a bejárathoz értek, a négy férfi ügye­sen letette a gyaloghintót a földre, mely alig is imbolygott csak, és ők is kiszálltak belőle.

	Most pedig a férfiak kint maradtak, és fegyverrel a kezükben kellő távolságra az épülettől körbeállták a házat, méghozzá nagyon zord, morc képpel arcukon, ami már eleve visszariasztott mindenkit. Ez is volt a céljuk. Semmiképpen nem akarták hogy bárki esetleg hallga­tóz­hassék!

	Hanem maga Pezmu a nőkkel együtt bevonult a szállásnak ki­sze­melt házba.

	Ez a ház pedig nem volt más, mint éppen maga Tancsin szülői há­za, amelyben apja, Dandzsing, és anyja, Csincsin is lakott. Természetesen szándékosan jöttek éppen pontosan ide és nem máshová.

	Hosszú ház volt ez, akadt benne három szoba is, egyikből a másik­ba lehetett átmenni, és a háznépet a leghátulsó, bár legnagyobb szobá­ban lelték meg. Tízen voltak. A földre borulva várakoztak, mit is paran­csol majd nekik az ismeretlen barbár király, s nyilván a legnagyobb aggodalmak töltötték el lelküket, bár reménykedhettek is, hátha lesz valami a beígért jutalomból. De ahhoz az kell hogy a király meg legyen elégedve velük… Jaj, csak fel ne idegesítsék valamivel az uralkodót!

	Bevonultak hát a szobába ők, Pezmu király, Tancsin, meg a többi nő: Avrikea, Dzsíca, Mízia, Tioléa, Vaelíra és Zolmea. Mivel odabent már úgyis tízen szorongtak, a szoba ezáltal zsúfolásig megtelt.

—Álljatok fel! - vezényelt Tancsin. —Úgy kevesebb helyet foglaltok el, és Pezmu király megengedi hogy fényes arcára emeljétek pillantásotokat! Üdvözölnötök viszont felesleges, mert vendégeitek közül egyedül én értek jicseniül, a tolmácsuk!

	Felálltak. Mindössze ketten voltak a ház lakói közül férfiak: maga Dandzsing, Tancsin apja, és egy Csancsun nevű fiatalember, aki Tan­csin öccse volt, fel is ismerte őt Tancsin, bár jócskán megnőtt mióta utoljára láthatta. Azt is tudta róla hogy tizenhét esztendős, nem­rég volt a születésnapja. A többi nyolc volt Csincsin, Tancsin anyja, és leányai.

	Szó ami szó, nagyonis kíváncsiak voltak a királyra, de kíséretére is! Feltápászkodtak hát a földről, és jól megnézegették Pezmut, de a többi­eket is, ezalatt a vendégek pedig őket vehették szemügyre.

	Őket is éppúgy elámította a fényes öltözék és a temérdek ékszer mint a bírót és a többi falusit. Csak álltak ott, néztek, várták a király parancsát, és hiába járt ide-oda a pillantásuk, már legalább egy bő perce néztek hol egyikükre, hol másikukra, és még mindig nem történt meg az, amire pedig Tancsin nagyon várt. A saját családja sem ismerte őt fel!

	Ezért végül neki kellett megtenni a kezdeményező lépést. Szó sze­rint lépést: előrelépett, kitárta karját, és átölelte vele Csincsint.

—Köszöntelek drága édesanyám! - mondta.

	Csak vagy két másodpercig tartotta átölelve anyját, azután hátralépett újra, és az arcába mosolygott.

—Ennyire megváltoztatták volna a barátaim nemcsak a gondolkodáso­mat de a külsőmet is az eltelt évek alatt, hogy már a saját szülőanyám sem ismer meg?!

	És most már végre Csincsin arcára is kiült a döbbent felismerés.

—Tancsin! - kiáltotta. —Tancsin! Édes kislányom! - azzal most ő ugrott a lányához, és ölelte át szorosan. S már csak miközben ölelte, mintegy Tancsin hátának mondva a szavakat, kérdezte, azaz szinte kiáltotta világgá értetlenségét.

—De hiszen te elhajóztál férjeddel a barbárokhoz! Soha nem hittem volna hogy viszontlátlak! És tényleg, a férjed hol van? Ő is tagja a ki­rály kíséretének?! És, igen, a király nem haragszik meg hogy feltartjuk az örvendezésünkkel?!

—Ugyan már, Pezmutól ne féljetek, ő nem számít! Hiszen csak egy férfi!

—Tessék?!

	Anyja aztán minden válaszra el volt készülve, de erre igazán nem! El is engedte nyomban Tancsint, és olyan szemekkel méregette, mint­ha az őrültség nyomait keresné leánya arcán.

—Azt hiszem - válaszolta Tancsin - ideje hogy kényelembe helyezzük magunkat! Hozzatok gyékényeket, terítsük le a földre, aztán üljön le mindenki! Ti is! És ne féljetek tőlünk, senkitől sem, még Pezmutól sem! Azt hiszem ugyanis, hogy nagyon sok dolgot kell megbeszélnünk! Most hamarjában csak annyit mondhatok, hogy nemcsak félnetek nem kell, de tudjátok meg, hogy én és barátaim kifejezetten miattatok keltünk útra, azért hogy ti, drága szüleim, és a testvéreim is valamennyien, ugyanolyan jólétben élhessetek ezek után mint én magam! Na, most menjetek és hozzátok már a gyékényeket, és ne ódzkodjatok leülni a „király úr” jelenlétében! Hanem a házból ne menjetek ki, senki nem tudhatja meg mi járatban vagyunk, még azt sem hogy én Tancsin vagyok, a lányotok! Igyekezzetek!

	Mindebből nem sokat értettek meg Tancsin szülei, de engedelmeskedtek, úgyis remélték hogy hamarosan mindent elmagyaráz nekik messzi földről visszatért leánykájuk. Tan­csin testvérei viszont, ha le­het, még szüleiknél is kevesebbet értettek mindebből, mert ők még na­gyon fiatalok voltak. Így hívták őket: Csüea, Csaeo, Csencsin – ők már Tancsin elhajózása után születtek, nem is ismerték hát nővérüket, de még Csoncse is csak tizenhat, Csancsa pedig csak tizenöt esztendős volt most, Voncsao is csak tizennyolc évet számlált, tehát nyolc és hét, illetve tíz évesek voltak mikor Tancsin férjhez ment – ugyan mire emlé­kezhettek volna vele kapcsolatban?! Volt azonban a szobában Tan­csin­nak nemcsak húga, de egy nővére is, Vencse. Ő e napokban töltötte be harmincegyedik évét, és még hajadon volt, azaz már inkább vénlány. Nem mintha csúnya lett volna, sőt szép inkább még most is, de sán­tított, ezért senki nem kérte meg apjától a kezét. És Tancsin szülei nem voltak olyan gazdagok, hogy sok pénzt adva ki tudják házasítani bicegő lányukat.

	Vencse már emlékezett Tancsinra, hiszen amikor Tancsin férjhez ment, sokáig irigykedett is rá, hogy lám, neki semmiféle férj nem jut, huszonhárom évesen (annyi idős volt akkor), Tancsin pedig egy gazdag kereskedőt kap! És most még jobban belesárgult szinte a vágy, Tan­csint nézve, hogy ő is ilyen jól éljen. Magasztos Mua, mivé ki nem nőtte magát a testvére! Arany konty-tűk, gyémántos nyakék…

	Midőn mindnyájan letelepedtek a gyékényekre, Csincsin udvariasan megkérdezte:

—Megkínálhatlak esetleg benneteket valamivel?

—Nem, most semmivel! - intett határozottan Tancsin. —Minél előbb választ kell kapnom ugyanis egy kérdésemre, s gondolom, ti is kíván­csiak vagytok rá, mi is történt velem a hosszú évek alatt, s miért jöt­tünk most el hozzátok!

—Persze hogy kíváncsiak vagyunk! - bólintott apja, Dan­dzsing. —De mit szeretnél kérdezni tőlem, kislányom? Mit akar tudni tőlünk Pezmu király?

—Ő semmit. Higgyétek el, vele semmi bajotok nem lesz, mert ő csak férfi, és tulajdonképpen jelentéktelen szereplője csapatunknak! Igazá­ból még Tikarilla, az a nő aki Pezmu nejének néz ki, ő sem a leg­fon­to­sabb. Ha hiszitek, ha nem, de jobb ha elhiszitek, azok közül akik eljöt­tünk most ide a falutokba, én, én Tancsin vagyok a legfontosabb sze­mély! Az hogy ők díszesebb öltözéket hordanak mint én, ne tévesszen meg egyikőtöket sem, ennek okát később majd megértitek, nem aka­rok mindent egyszerre elmondani, rátok zúdítani, mert azzal csak összezavarnálak benneteket. Lényeg az, hogy ha nem akarom, hajatok szála se görbül meg, márpedig nekem nem a bántásotok a célom, hi­szen a szüleim és testvéreim vagytok, hanem épp ellenkezőleg, azt akarom megkérdezni, hogy hajlandóak vagytok-e velünk jönni, vissza velem, abba az országba, ahol most én lakom, amelyet a hazámnak te­kintek, aminek Csiszíföld a neve, mert a csiszí nevű nép lakja!

—Elköltözni?! - riadt meg apja. —Azt Zsing úr engedélye nélkül tilos, és ő sosem engedné meg! Aki meg szökni akar, azt kínhalálra ítélik!

—No igen, természetesen, de csak akkor ha elfogják! Senkit sem lehet megkínozni a távollétében!

—De akkor bosszút állnak a rokonain!

—Csakhogy jöhetnének a rokonok is! És nem is mindig derül ki az ilyesmi, ne feledd apám, engem is férjhez adhattál, s mégsem törődött a kutya sem vele hogy egy barbár kereskedő felesége lettem! Hanem mielőtt választ adnátok, hadd mondjam el, mi lett velem miután ki­bontotta vitorláit a hajó, melynek fedélzetén én is ott álltam, s azt hit­tem, örökre búcsút veszek Jicsentől! Mert jobb is lesz ha szép sor­já­ban mesélek el mindent!

	És Tancsin elbeszélte szüleinek, testvéreinek, miként esett az ő hajótörése, s hogy a csiszík mentették meg őt.

—Az első pillanatban azt hittem, valamiféle szörnyetegek közé kerültem, netán éppen a túlvilágra! - folytatta aztán. —Mert alig nyitottam ki a szememet, hát majdnem mindenki aki körülöttem tolongott, ko­romfekete volt! De aztán rájöttem, hogy nem így van, mert bár én ad­dig még sosem láttam fekete embereket, de ezek igenis léteznek és ugyanolyan emberek mint mi magunk, nem gonoszak, sőt, kifejezetten kedvesek, barátságosak, és jólelkűek is, mert engem is megmentettek…

—Úgy érted hogy ott feketék a nők is? - kérdezett közbe Tancsin öccse, Csancsun.

—Nem mindegyik, de akadnak olyanok is, sőt, a legtöbben olyanok!

—Ha jól sejtem, ez az a csiszí nevű nép amely befogadott téged, s akik közé bennünket is hívsz! Akkor most kísérőid között miért nem látok fekete nőket? - érdeklődött Csancsun.

—Mert nem akartunk nagy feltűnést kelteni! De igenis vannak fekete nők, már azon a hajón is amelyen Jicsenbe érkeztünk, s amely egy kikötőben várakozik ránk!

—Nem hiszem hogy egy ember fekete is lehet!

—Hát pedig ők azt alig akarták hinni hogy egy ember sárgabőrű lehet mint én, a legkomolyabban megkapirgáltak, nem vagyok-e befestve! Nem hazudok! Éppoly emberek mint mi, általában nagyon szépek, és magasak, daliásak, csak a bőrük fekete! Na de hadd mondjam tovább! Tehát, megmentettek, és megtanítottak a nyelvükre. Azt éppen nem mondhatnám hogy könnyen ment ez, mert teljesen másképp beszélnek mint mi, de azért idővel sikerült, s mára már egészen jól beszélek ve­lük. Na és most jön az ami még döbbenetesebb lesz a számotokra mint hogy feketék is élnek közöttük! Tudjátok meg ugyanis, hogy miután be­fogadtak, rájöttem ám hamarosan, hogy nagyon furcsán élnek, tel­je­sen másképp mint ti itt Jicsenben, vagy mint akár a hegylakók! Náluk nőuralom van, vagyis mindenben az történik amit a nők akar­nak, s a férfiaknak semmiféle szavuk nem lehet a fontos kérdésekben! Még csak nem is király uralkodik felettük, hanem királynő, az ő neve egyéb­ként Nornúda, szintén fekete bőrű, és nagyon barátságos terem­tés, annyira, hogy egyik legjobb barátnőmnek mondhatom!

	E szavakra már kitört rokonságában a hitetlenkedés. Már nem feszélyezte őket Pezmu „király” jelenléte annyira, hogy magukba fojtsák meghökkenésüket.

—Ezt már aztán nem hiszem, de tényleg! - kiáltotta Csancsun, habár illett volna nem megszólalnia amíg apja el nem mondja véleményét. —Azt még hajlandó vagyok elhinni hogy esetleg egy királynő uralkodik, főleg ha a férje mondjuk megőrült, vagy…

—Nincs férje! Ott senkinek sincs férje!

—Na ne tréfálj! Akkor hogyan születnek ott gyerekek?!

—Elég idős vagy már ahhoz hogy megértsd, a gyerekcsináláshoz férfi kell és nem férj! Ez pedig nem ugyanaz! Ha így lenne, akkor leányok, kik nem mennek férjhez, nem kerülhetnének bajba, pedig néha bizony megesik ez, ugye?!

—De hát akkor minek alapján dől el, hogy egy nő kihez tartozik? - kér­dezte apja is.

—Nálunk a nő nem tartozik senkihez sem! Értsétek már meg hogy ná­lunk a nők az urak, és egy úr csakis önmagához tartozik, máshoz nem! Nálunk nincs család, nincs férj, nincs feleség, csak vannak fér­fiak és nők, és senki nem szól bele hogy egy nő mikor kivel párzik… Már bocsássatok meg, de ezt így mondják mifelénk, azt hogy egyesül vele! Van egy másik, szebb szó is rá, az hogy lepkézés!

—Ez az ágybeli dolgokat jelenti? - kérdezte szerényen Csincsin.

—Igen. Tehát mindenki azzal lepkézik akivel csak akar, feltéve hogy az is akarja! Nyugodtan megkérhet egy férfi egy nőt hogy gyere, mert lep­kézni szeretnék veled, aztán a nő vagy igent mond vagy nemet, de biztos hogy nem sértődik meg! Erőszakoskodni persze nem szabad. És a nők is megkérhetik erre a férfiakat.

—Nem hiszem! Azonnal kurvának neveznék őket! - mondta apja.

—Egyáltalán nem! Ott ez természetes. És kurva már csak azért sem le­het, mert ott nálunk, civilizált embereknél nincs pénz, mint a barbároknál, s azalatt hogy barbár, most nem csak a hegylakókat értem, de a jicsenieket is, sőt, főleg azokat, mert pénz a hegylakóknál sincs! A kurvát kurvává ugyanis nem az teszi hogy a lábát szétrakja valakinek, hanem a pénz! A pénz az ami ringyóvá zülleszti a nőket, nem a párzás!

—Akkor ez valami primitív törzs lehet, ha még a pénzt sem ismerik!

—Nem ám apám! - és most Tancsin arról kezdett el mesélni, hogy olyan hatalmas hajóik vannak, amikkel a csiszíken kívül csupán egy ország, Kauliana rendelkezik, mindenesetre e hajók sokkal jobbak mint a jicsenieké, hogy a házaknak üvegablakaik és üvegajtajuk van, hogy olyan szerszámuk van, amivel a nagyon távoli dolgokat is meg­nézhetik, ennek távcső a neve, és mikroszkópjuk is, amivel meg­lát­hat­ják egy vízcsepp parányi lényeit is…

—Abba semmiféle élőlény nem fér bele! - ellenkezett Csancsun.

—De bizony!

—És mi van ha egy nő megesik? - kérdezte Csincsin. —Hiszen azt sem tudhatják ebben a nagy erkölcstelenségben, hogy ki a gyerek apja!

—Persze hogy nem, de mit számít az? Senkit nem érdekel hogy ki az apa, még az anya sem nagyon! Általában nem is az anya neveli a gye­reket hanem valami idősebb nő! Én is szültem már gyereket odahaza, véletlenül tudom hogy Pezmu az apja, a „király”, de ez senkit sem ér­dekel, tulajdonképpen engem sem! És most egy Taela nevű nő neveli a gyermekemet, és…

	És Tancsin folytatta, elmondva nekik a csiszík életmódjából mind­azt amiről úgy vélte, érdekelheti őket, s elmondható gyorsan, fontos le­het számukra a döntésben.17

	S most vénlány nővére, Vencse szólalt meg, mikor Tancsin kissé megállt, levegőt venni, kifújni magát.

—Én sem hiszem mindezt! Csak mesélsz nekünk, húgocskám! Sajná­lom pedig hogy ez nem igaz, mert ha így volna, szívesen hozzátok köl­töznék!

—Ugyan miért? - kérdezte tőle Voncsao.

—Hát mert már régóta szeretnék gyermeket, akadt is volna számos fér­fi aki ebben szívesen segédkezett volna nekem, de hát sajnos nem en­gedhettem kérlelésüknek, mert feleségül venni bizony egyik sem akart a sántaságom miatt! Ott viszont, a csiszík között, kiválaszthatnám hogy kivel „lepkézem”, aztán megszülöm a gyerekemet, és senki nem nevezne emiatt tisztességtelen, erkölcstelen fehérnépnek!

—Igen, ez pontosan így van ahogyan mondod! - bólintott rá gyorsan Tancsin. —És máris teljesedhet a kívánságod, elég ha csak velünk tar­tasz! Sőt, ott még a sántaságod sem fog zavarni senkit! Senki nem vet meg emiatt, ettől még szőhetsz szép szőnyegeket, vagy elég ha pél­dául a gyerekekre vigyázol, vagy a könyvtárban dolgozol majd, persze miu­tán megtanultál csiszíül…

—Hát könyvtáruk is van?! - ámult el Csincsin. Eddig kissé fanyalgó képpel hallgatta a csiszíkről szóló beszámolókat, meglehetősen erkölcs­telennek tartva őket amiért azzal feküdnek össze akivel akarnak, de a könyvtár, az már tekintélyesen hangzott. Ahol könyvtár van, ott van kultúra, civilizáció!

—De még mennyire hogy van könyvtár! A világ legnagyobb könyvtára van a fővárosunkban, Níkában! És minden más faluban is vagy van már könyvtár, vagy épp most épül!

—De mire ennyi könyvtár?! - kérdezte Dandzsing.

—Hát már hogyne kellene, amikor minden csiszí, legalábbis a felnőttek közül mindenki, néhány vénembert kivéve legfeljebb, mind, mind tud írni-olvasni!

	Na, ez már aztán tényleg elképesztően hangzott! De olyan tiszteletet parancsolóan is, hogy Tancsin hallgatói kis időre elnémultak. A jicseni nép ugyanis meglehetősen hivatalnoknép volt, senki nem lehetett hír­nök sem egy nagyúrnál aki nem tudott maga is legalább olvasni ha írni nem is, mindent írásba foglaltak, szerződéseket, törvényeket, egye­be­ket, és nagyon tisztelték az írott szót. De a parasztok a könyveket per­sze csak tisztelték, de nem olvasták: mert nem volt idejük az olva­sás elsajátítására, s tanáraik sem voltak.

—Ez már tényleg…

—Nem mese! - vágott közbe öccse szavába Tancsin. —Hoztam is ma­gammal néhány könyvet az út unalmas perceire, igaz, ezek nem jicse­niül vannak írva, hanem csiszí írással, de bemutathatom nektek! - azzal Tikarillához fordult.

—Add vissza egy pillanatra a könyvet amit kölcsönkértél tőlem! Hadd mutassam meg nekik!

	Hamarosan a kezébe foghatta a könyvet, de nem őrizgette azt, hanem máris körbeadta rokonságának.

—Látjátok? Ezt egy Ötenáz nevű férfi írta, a számok tudományáról szól, az a címe hogy A Mindenség játékai. Azt tanítja meg olvasóinak, milyen érdekes módokon lehet játszani a számokkal.

	A tartalom azonban nem nyűgözte le szüleit, úgysem tudták le­elle­nőrizni, mert nem ismerték sem a nyelvet, sem az írást, hanem a forma, a kivitelezés annál inkább! Ugyanis a könyv nyomtatva volt, s a nyomtatást még nem ismerték Jicsenben ekkor.

—Nahát! Minden jel tökéletesen szabályos! - ámuldoztak.

—Igen, van egy gépünk, az ír helyettünk! Látjátok már hogy ahol élek, az nem egy barbár és erkölcstelen nép?!

—Attól hogy nem barbár még lehet erkölcstelen! - ellenkezett apja.

—Ne haragudj apám, de ez nem igaz! - mondott ellent Csoncse. —A civili­záció együtt jár az erkölccsel!

—És ha létezik többféle erkölcs is? - kérdezte Voncsao.

—Naná hogy létezik, ez nem is vitás, de a mienk a leglogikusabb, leg­szebb, leghasznosabb, és főleg a legkellemesebb! - védte a csiszíket Tancsin.

	Mielőtt a vita kiteljesedhetett volna közöttük, Csancsun így szólt:

—Akkor sem hiszem hogy egy vízcseppben élhetnek élőlények!

—Sajnos mikroszkópot nem hoztunk magunkkal hogy szavahihetőségünket bebizonyítsuk, de távcsövet azt igen, azt majd megmutatom neked!

—Még akkor sem hiszek el mindent ha valóban van távcsövetek, sőt akár az a mikroizé nevű tárgyatok is! Mert ha ez igaz volna amit el­mondtál, akkor ebből az következne hogy akármelyik nőt megkaphatnám aki veled jött, elég lenne csak szólnom nekik hogy mit akarok, na, mondjuk te tolmácsolnád a szavaimat!

—Ez nem így van! Természetesen a nők beleegyezése is kell ehhez, annál is inkább mert nálunk a nők az urak!

—Hát pedig nekem nagyon tetszik ez a nő, a király mellett - és Csan­csun a szemével Tikarilla felé intett - aki a szavaid szerint nem a felesége a királynak, mert nincs nálatok feleség, és nagyon szívesen bánnék vele úgy ahogy a férfi szokott a nőkkel, de tudom hogy erre semmi reményem! Tehát nem is igaz amit mondtál! Csak ámítasz minket! Nem tudom hogy miért füllentesz, de azt teszed!

—Mit beszél ez rólam? - kérdezte Tancsintól Tikarilla, aki észrevette Csancsun pillantását.

—Lepkézni szeretne veled, Tikarilla!

—El is hiszem! Azt sokan szeretnének! De nekem így hirtelenjében semmi kedvem hozzá!

—Jó kifogás sosem árt! - legyintett Csancsun. —Mindent meg lehet magyarázni, valójában egyszerűen nem úgy mennek a dolgok ahogyan lefestetted nekünk, Tancsin! Lehet talán hogy nem szándékosan lódí­tasz, de valamit rosszul figyelhettél meg, vagy félreértettél!

—Ne haragudj az öcsikédre lányom - mentegette Csancsunt az apja - de már nagyon viszket neki odalent, örökké a lányokat bámulja hogy csak úgy csorog a nyála, s már régen unszol hogy nősítsem meg, pedig tudom hogy igazából nem a család és a gyerek hiányzik neki hanem csak a… na szóval hogy az!

—Ejnye! De hát ezen könnyű segíteni! Ha eljön velünk biztos akad egy egész csomó nő aki majd segít neki, úgyis a nők vannak többségben nálunk, és…

—Nem teszek meg ekkora utat semmiért! - válaszolta Csancsun.

	Eközben a többi hat nő között izgalmas csevely bontakozott ki nem is csiszí, de kaul nyelven, amit Tancsin nem értett, e nők ugyanis mind Kaulianából származtak, majd épp mikor Csancsun befejezte ellenkező szavait, mellé lépett három nő is, név szerint Tioléa, Avrikea és Zolmea.

—Nekem tetszik a kicsike! - felelte Avrikea Tancsin kérdő pillantására.

—Különben sem hagyhatjuk hogy a csiszík hírnevén csorba essék, ez tehát kötelességünk! - mondta Zolmea.

—És egy lepkézésen igazán nem múlhat az expedíció sikere, ráadásul szívesen szülnék sárgabőrű kisdedet! - indokolta tettét Tioléa.

—Ezek a nők viszont szívesen párzanak veled! - tolmácsolta egyszerűen e szavakat Tancsin Csancsunnak. —Remélem tetszenek neked?

—Hogy… hogy micsoda?! - döbbent meg Csancsun, és felugrott. Meg­hökkenésében még nyelni is alig bírt.

—Remélem nem utasítod vissza őket! Természetesen nem kötelező pár­zanod, nem muszáj, de tudd hogy Csiszíföldön nagy udvariatlanságnak számít ha egy férfi visszautasít egy nőt, tehát ha lehet, kérlek csak akkor tedd ha semmiféleképpen nem tudnád kielégíteni őket mint igazi férfi!

—De… de… mind a hárommal?!

—Nem is azért jöttek hogy válogass közülük! - és Tancsin alig bírta visszafojtani nevethetnékjét. —Ha ugyanis valamelyiket kiválasztod, az udvariatlanság a többire nézve, mert az azt jelenti hogy azokat keve­sebbre becsülöd! Vagy lásd el mindegyiket, vagy egyiket sem!

	Csancsun pillantása zavartan járt egyik lányról a másikra. Az már biztos hogy kivételesen szép nők voltak!

	Csancsun húgai, Voncsao, Csancsa és Csoncse viszont már nem voltak olyan udvariasak mint Tancsin, és hangosan kuncogtak. Vencse pe­dig egyenesen megkérdezte:

—Csak ilyen rövid ideig tartott a nagy nekibuzdulás? Máris lekonyult?!

	A három csiszí hölgy úgy látszik megunhatta a halogatást, mert Tioléa elnevette magát, és így szólt:

—Ez a szerencsétlen biztos még szűz, mert még azt sem tudja hogy ruhában nem lehet ezt csinálni! Gyerünk, könnyítsük meg a dolgát! - azzal a nők nekiestek Csancsunnak, és vetkőztetni kezdték.

—Hé, hé, álljatok meg, mit csináltok! - kiabálta a fiú.

—Hűha, azt hittem eddig, hogy csak a férfi tudja a nőket megerőszakolni, nem fordítva! - kacagott Vencse, s erre a többi lányból is kitört a nevethetnék.

—Talán félreértettünk volna? - kérdezte Tancsin. —Nem párzani akar­tál?

—De hát itt mindenki előtt?!

—Hidd el, bennünket igazán nem zavar! Egy csiszínek törvényadta joga ott párzani ahol csak kedve szottyan rá, feltéve hogy ezzel nem aka­dá­lyozza mások közlekedését!

—De most nem vagyunk Csiszíföldön, és itt a szobában sokak közleke­dését akadályoznám!

	Tancsin megkönyörült öccsén, s úgy tett mintha fontolóra venné az érveket.

—Hát igen, kissé valóban sokan vagyunk itt! Jól van! Eredj akkor a másik szobába velük! - azzal mondott valamit csiszíül a nőknek, mire azok a már félmeztelen Csancsunt kézen fogták, s kivezették a szobá­ból. Távoztában húgai és nővére, Vencse kacagása űzte.

—Nem lesz semmi baja! - válaszolt anyja aggódó pillantására Tan­csin. —Jó kezekben lesz, bízz bennem! Ez lesz élete nagy napja!

	S alig távozott körükből Csancsun, a szülőket hatalmas meglepetés érte. Vencse, a sánta vénlány felállt, s így szólt:

—Sok mindent nem értek én Tancsin barátainak életmódjában, de azt már látom hogy a helyem közöttük van! Megígéred hogy veletek tart­ha­tok, hogy nem hagytok itt? - kérdezte Tan­csintól.

—Igen.

—Mikor indultok?

—Még nem tudom pontosan. Lehet hogy csak két hét múlva, de lehet hogy akár már holnap, ez sok mindentől függ!

—De ma még itt maradtok mindenképpen, ugye?

—Igen, ma este még feltétlenül.

—Jó. Akkor most elmentem!

—Hová mész?! - kérdezte gyorsan, rosszat sejtve Csincsin.

—Ismerek egy férfit, aki nagyon tetszik nekem, s én is tetszem neki, de már van felesége, hozzá megyek!

—Ugyan miért?!

—Miért, miért! Sejthetnéd, anyám! Lepkézni!

—Tessék?!

—Eddig nem mertem engedni a kérlelésének, mert féltem hogy szé­gyenben maradok, de most hogy úgy döntöttem, közéjük állok, a csi­szík közé, semmi jelentősége ha várandós leszek, sőt, még előnyös is amint azt kivettem Tancsin szavaiból, és magam is szeretnék gyereket!

—Vencse! Egy pillanatra még! - szólt utána Tancsin. —Senkinek egyet­len szót sem, a férfinak sem! Senki nem tudhat meg semmit! Ez sokkal fontosabb mint hinnéd, a titoktartás, hogy miért azt még nem mond­tam el, de nagyon fontos, hidd el! Tulajdonképpen jobb is szeretném ha nem mennél még sehová, hanem végighallgatnál!

—Ugyan! Én már döntöttem! A többit később is elmondhatod ne­kem, s bármi lesz is ott ahová viszel, csak jobb lehet mint itt! Lám, te is hogy kicicomázkodhattál ott! Ha csak fele olyan jól élek majd mint te, ne­kem már az is boldogság lesz! Ott legalább amiatt nem kell szé­gyen­keznem hogy vénlány vagyok és nincs férjem, hisz ott senkinek sincs férje! És a titkot megőrzöm, bízhatsz bennem! Nem mondom el senki­nek hogy megérkezett a húgom, és miféle vendégeink is vannak! Csak annyit mondj, nyugtass meg, ugye mindaz igaz amit mondtál és nem hazudtál?! Ugye ott valóban a nők az urak és nem szégyen ha egy nő szül?!

—Esküszöm amire csak akarod, az életemre is, hogy amit mondtam az első szótól az utolsóig maga a színtiszta igaz­ság! Úgy jussak haza Csi­szíföldre hogy semmit nem hazudtam, még csak kicsivel meg sem toldottam az igazságot!

—Te Tancsin, te tehát nem helyteleníted amire készülök?

—Nem, egyáltalán nem, de ne feledd hogy csak akkor nem, ha utána valóban velünk jössz! Ha azonban ittmaradsz, akkor nagy könnyelműségnek tartom!

—De én valóban veletek tartok, rajtam nem múlik!

—Akkor nincs mitől félned, nálunk nem hull rád szégyen és megvetés!

—Jó. Hiszek neked! Akkor elmentem párzani!

—Megtiltom! - pattant fel az apja.

—Ne légy céda! - kiáltotta Csincsin is.

	Tancsin azonban mondott valamit a vele érkezett nőknek, mire Ti­karilla felpattant, és kivont karddal állt be az ajtóba Vencse és Dan­dzsing közé.

—Sajnálom - magyarázta a helyzetet apjának Tancsin - de a dolog úgy áll hogy nővérem, Vencse e pillanattól kezdve már csiszínek számít, és egy csiszí természetesen azzal párzik akivel akar! Ebbe senki bele nem szólhat, sajnálom, de még az apja sem! Különben is, Vencse aztán iga­zán elég idős ahhoz hogy azt tegye amit akar! És nem céda! - nézett anyjára. —Csak csiszí! Ne irigyeld tőle különben sem ezt az örömet! Itt valóban csak gúnyolódnak rajta, hogy ilyen vénen még a szülei nyakán él, nincs férje! Pedig nem is tehet róla hogy sánta! Nem ő akarta hogy kislány korában az a szekér keresztülmenjen a lábán, ugye?!

—De… de… - kereste a szavakat Csincsin.

—Anyám! Te egyszerűen nem bízol bennem! Tényleg képes vagy elhinni rólam hogy hazudok neked?!

—Én nem, de… de… ez olyan furcsa… ez… ez…

—Ez a boldogság, anyám! Csiszíföld a szabadság hazája! Még a férfiak­nak is, nemhogy a nőknek! Te meg apám, kérlek ülj vissza, ne is pró­bálj Vencse után szaladni, mert Tikarilla kiváló harcos, fegyvertelenül is képes lenne ellátni öt jicseni katona baját is! És semmi szükség itt erőszakra, mert senkinek sem akarunk rosszat! Neked sem!

	Dandzsing nagyot fújt, s visszaült a helyére. Ennek láttán Tikarilla is így cselekedett.

—Jó is lesz ha rólad és anyámról beszélünk, apám! Ha ugyanis hoz­zánk költöztök…

—Képzelem! Akkor anyád is azzal… azzal…

—Igen! Természetesen azzal lepkézhet, akivel csak akar! De olyan nagy baj ez?! Gondolj csak bele! Aki lepkézik, az hamarosan gyermeket szül, ez általában bizony úgy szokott lenni ugyanis hogy ahol egy férfi be­megy, ott egy gyerek jön ki! És hány gyermeket szült már anyám? Felelj kérlek, te jobban tudod ezt!

—Tizenhetet!

—Szép szám! Talán fel se tudod sorolni őket név szerint!

—Már hogyne tudnám!

—Tedd meg akkor kérlek!

—Hát jól van! Veled együtt vagy nélküled?

—Velem együtt!

—Hát vannak először is ugyebár a lányok:

	Csüea, Csaeo, Csencsin, Csancsa, Csoncse, Voncsao, Csüncsáa, Tancsin, ez ugye te vagy, aztán Vüncsie, Cücsia, Vencse, Zsanzsen.

És ezután jönnek a férfiak:

	Csancsun, Kuntun, Tung, Tangton és Tonton.

—Csak azt nem értem - kérdezte aztán - ennek mi köze van hozzánk, költözésünkhöz?

—Ennek anyám hűségéhez van köze, ami biztos érdekel téged! Tizen­két lányt és öt fiút szült! Úgy véled, tizenhét szülés után van még ked­ve újabb szüléseket kockáztatni?! Sőt, már eléggé idős is szegény, nem hinném hogy nagyon kellene a férfiaknak, még ha ő maga akarná is a velük való ismerkedést, ráadásul nálunk majdnem ötvenszer annyi a nő még mint a férfi, bőven válogathatnak fiatalabbnál fiatalabb lányok kö­zül a férfiak! Felesleges aggódnod! Vagy annyira rosszul bántál anyám­mal, hogy félsz hogy megteszi csak­azértis, bosszúból?!

—Dehogy, nem, nem, dehogyis, csak hát…

—Arról már nem is beszélve, hogy ott te magad is szebbnél szebb fiatal nők közül válogathatnál! Láthattad hogy hogy megy ez! Csancsun, az öcsikém példája nem volt elég bizonyíték?! De mondok még valamit! Mi civilizált nép vagyunk, kultúrnép, nem barbárok! Hányszor verték el a hasadat az adószedők mióta elmentem?!

—Egyszer sem, szerencsére!

—De előtte verték már el, igaz?! Na hát, nálunk ilyen nincs!

—De adózni biztos ott is kell!

—Nem kell! Mindenki termel amit termelni a dolga, s amennyi terem, abból elfogyaszt amennyi kell neki, a többit beadja a közösbe, s vesz is a közösből azt, amit maga nem termel meg!

—De hát én nem tudok ehetőt termelni! Én csak a selyemlepke her­nyójához értek!

—Nagyon helyes! Akkor azt fogsz nálunk is tenyészteni!

—Te Tancsin! - villant hirtelen gyanakodva Dandzsing szeme. —Csak nem ám azért jöttetek, hogy selyemhernyót raboljatok?! Mert tudok ám róla hogy sok barbár megpróbálkozott peteszerzéssel, s a király hírnö­kei bejártak minden selyemtermelő falut és kihirdették hogy tilos a petéket a barbároknak odaadni, aki megteszi, annak megnyúzzák a hátát, s utána bekenik a nyers húst sóval!

—De, pontosan ezért jöttünk Jicsenbe! - nézett apjára szemérmetlen nyíltsággal Tancsin, és egyáltalán nem szégyenkezett, el sem pirult. —Ám jól figyelj, apám! Csak Jicsenbe jöttünk ezért! Nornúda királynő ötlete volt hogy szerezzünk mi is petéket, hogy mi is tudjunk selymet termeszteni. De petéket máshol is próbálhattunk volna szerezni, min­denesetre jóval közelebb a tengerparthoz! Azért vállaltuk e hosszú és kockázatos utat ide a hegyekig, amivel mindenesetre meg­növekedett jócskán a ránk leselkedő veszély, mert én rajtatok, szüleimen és test­véreimen is segíteni akartam! Bevallom, ha nem kellenek a peték, nem hiszem hogy a csiszík valaha is eljöttek volna Jicsenbe, ide, de mert kellettek a peték, s mert a segítségemre is szükségük volt, azt mondtam, hogy ha már elmegyünk ilyen messzire, akkor hozzuk el a roko­naimat is, hadd éljenek ők is olyan jól mint én! És semmi kifogása nem volt ezellen a királynőnek, hidd el! Ellenkezőleg, nagyon örült ne­ki! Hiszen így nemcsak peték, hernyók lesznek, de lesztek ti is, akik jól értetek már hozzá hogy miként kell selymet csinálni a gubóból! Ott nem hitvány parasztnak tartanának benneteket, hanem nagyon meg­becsült mesterembereknek, a Selyem Mesterének, és soha senki nem verné el a hasadat, hanem te taníthatnál meg a selyemtermelés fogásaira sokakat! Minden selyemtermelőnek te lennél a főnöke, ura, parancsolója!

	Ez már kezdett tetszeni Dandzsingnak, látszott a szemén.

—Nem mondom, jó lenne… de ha elkapnak…

—Akkor meghalunk. De nem kapnak el! Errefelé nem jár sok katona, követségnek is vagyunk öltözve, sőt királynak, pénzünk is van ha min­den kötél szakad hogy lefizessünk valakit, majd csak elérünk a kikö­tő­be!

—Még ott is érhet baj, hiszen a király őrhajói…

—Eh! Olyan csodafegyverünk van, hogy jöjjön akár húsz hajó is a mi egyetlen hajónk ellen, nekik lesz az nagyon rossz! És három hajónk van!

—Miféle fegyver ez?

—Még én sem ismerem a titkát, de tudom hogy van, láttam is már! És nem is fontos ez most. Nem tartozik se rád, se rám! A hajón vannak akik értenek hozzá, ez az ő dolguk! A te dolgod a selyem! Mindenesetre, ha a hajóra eljutottunk, ott már megnyugodhatsz, egy vihartól talán félhetsz, de a jicseni királytól már nem kell tartanod!

—Hát tudod, ezt még át kell gondolnom! De annyi biztos hogy ha me­gyek, a hosszú út miatt csak a legnagyobb, s egyben leghosszabb te­nyészidejű hernyó petéire érdemes számítanotok!

—Én magam is így gondoltam, a többi nem bírná ki az utat.

—Eperfa remélem van nálatok?!

—Igen, az szerencsére akad, sőt már el is terjesztettük mindenfelé jóelőre!

—És te mit szólsz hozzá, asszony? - kérdezte a feleségét Dandzsing.

	Csincsin eltűnődött.

—Most már jobban tetszik minden mint eleinte! Azt hiszem, meg kéne bíznunk a lányunkban és menni!

	Dandzsing nem győzött csodálkozni.

—Hiszen te fanyalogtál hogy így meg úgy, ez erkölcstelenség!

—Ahogy élnek? Igen, az is! Erkölcstelenség! Ebben biztos vagyok, s csak azt csodálom, miként tudták így elrontani az én szerény, illemtudó lányomat, Tancsint!

—Hát akkor?!

—Nos, ott ahol mindenki erkölcstelen, ott senki nem veti meg a má­sikat ezért! És inkább vagyok erkölcstelen, mint szegény! De még ha csak szegény lennék! De akármikor elverhetik itt valóban a hasadat! Sőt, az enyémet is! Szerencsétlen lányomat meg, Vüncsiét, tavalyelőtt megerőszakolta egy adószedő, aztán ezt megismételte vele ugyanaz az adószedő tavaly is…

—Tudok róla!

—Na látod! És a férje, Kuang egyszerűen semmit nem tehet ha idén is megismétlődik mindez, mert ha megöli az adószedőt, mindnyájukat ki­végzik! Nézd, drágám, én a felét sem hiszem el mindannak amit Tan­csin mesél, mert azt ugyan nem hiszem hogy ő szándékosan hazudik nekünk, de lehet hogy vele épp azért bántak ott annál a népnél ilyen jól, mert a ki­rálynő nagyon akarja a selymet, és általa kívánt hozzájut­ni! Hanem ha így van is, nekünk az sem számít, mert ha ennyire akar­ja az a királynő a selymet, akkor biztos nagyon megbecsül majd téged, hiszen jó se­lyemmesterre szüksége lesz! Tehát akár úgy van minden ahogy Tan­csin mondta, akár nem, ott sokkal jobb sorunk lesz! Erkölcs ide vagy oda, nem érdekel, mert az is erkölcstelenség ha megerőszakolják a lányomat, ha elverik a férjem hasát bottal, mintha csak egy dob lenne, ha mindent elszednek adóba… Tehát menjünk!

	Dandzsing nagyot sóhajtott, felállt és így szólt:

—Akkor készíts finom ebédet nekik, asszony, én meg megyek és össze­készítem a nagy hernyó petéit a hosszú útra!

	S erre Tancsin felugrott, átölelte apját, s így kiáltott boldogan:

—Tudtam hogy hallgatni fogsz rám! Nem bánod meg, hidd el! Nálunk nagyon-nagyon boldog leszel!



	Javában falatoztak, amikor betoppant közéjük Csancsun. Zavarban volt, arca piroslott hogy jobban se kellett, és igyekezett feltűnés nélkül besettenkedni és közéjük telepedni, ami annál nehezebb volt, mert hisz három partnernője csöppet se viselkedett szégyenlősen, hangosan kacarásztak inkább.

—Na mi az, sikerült? Remélem nem hoztál szégyent őseid fejére? - ér­deklődött barátságosan édesapja.

—Nos, ööö… azt hiszem, izé… kielégítőnek bizonyultam… és… ööö… Szóval, a lányok meggyőztek róla hogy csiszínek lenni nagyon jó, elő­nyös, és közöttük a helyem! Ezt igen alaposan bebizonyították nekem! E pillanattól fogva csiszínek vallom magamat, s ha elindulnak, velük megyek! Búcsúzzunk is el, apám!

—Ne olyan hevesen, fiacskám! Nem szabadulsz meg olyan könnyen tőlem! Veletek megyek én is…!

	És ez természetesen azt jelentette hogy Tancsin valamennyi húga is aki még nincs férjnél és ezért a szülőknél lakik, velük tart, mert fiata­lok, s Jicsenben amíg a nő férjhez nem megy, azt kell tegye amit az apja parancsol. De nem kellett azokat úgysem kényszeríteni, nagy ked­vet kaptak Tancsin elbeszélése alapján ahhoz, hogy odamenjenek örök­re, ahol ők, a nők lesznek az urak!

—Ugye tudod hogy csak akkor lehetsz csiszí, ha mindenben aláveted magadat a mindenkori királynő parancsainak, aki jelenleg Nornúda?! - kérdezte öccsétől Tancsin.

—Hát persze, ez csak természetes!

—És amíg haza nem érünk, addig az én parancsaimnak kell engedelmeskedned, mert addig én vagyok a királynő, s te különben is csak férfi vagy!

—Majd csak megszokom valahogyan!

—Nagyon helyes! Akkor most gyorsan harapj néhány falatot, de tényleg gyorsan ám, azután pattanj lóra, és vágtass el a szomszéd faluba, ahol a nővérem, Vüncsie él a férjével! És most jól figyelj! Hívd el őket ven­dégségbe ide a szüleidhez, de úgy ám, hogy ne csak Vüncsie jöjjön, még csak ne is csupán a férjével, Kuanggal jöjjön, de hozza valamennyi gyermekét is, fiúkat is, lányokat is, kicsiket is és nagyokat is! Ugye sejted miért?

—Hajaj, ők is jönnek velünk, ugye?!

—Hogy jönnek-e azt majd ők döntik el, én mindenesetre felajánlom nekik a lehetőséget! - válaszolta Tancsin, de magában egészen biztos volt benne hogy jönnek. Közeleg az adófizetés ideje, és szegény Vüncsie biztos mindinkább retteg hogy az adószedő harmadszor is kedvet kap rá! Feltehetőleg már régóta azon gondolkodik, hova bújjon előle! És Kuang, Vüncsie férje is hernyókkal foglalkozik, nem árt ha sok hozzá­értő ember lesz e szakmában is a csiszík között…

—Hanem úgy hívd el őket, hogy semmit nem mondasz nekik! Minden maradjon a legteljesebb titokban! Viszont érkezzenek meg már ma este! Gondolod hogy sikerül ezt elérned?

—Majd nagyon titokzatos leszek, felkeltem a kíváncsiságukat! Biztos hogy megérkeznek! De Tancsin! Igazán élnek ott fekete nők? Teljesen feketék?!

—Igen.

—És… és gondolod hogy nekik is fogok tetszeni?!

—Sőt, kifejezetten kedvelik a világos bőrű férfiakat! Mi az, már megint mozgolódik talán a kukacod?! Sajnálom, de a fekete nőkre várnod kell legalább addig, amíg a hajóra nem érünk!

—Ó, hát persze, várok én addig türelmesen, persze… Mikor indulunk?!

—Na de Csancsun, most még nem nekünk kell indulni, csak neked! Te ne törődj az indulással, a szervezést bízd ránk, nőkre, az nem férfiaknak való!

—Ó igen, bocsáss meg! Persze, hát hogyne, igen, most Vüncsiét kell elhoznom!

—Helyes! Eredj akkor! - intett királynői módon Tancsin, egészen úgy, mintha egy nagy uralkodó a futárát küldte volna el.



	Falatozás közben beszélgettek. Tikarilla meg is kérdezte Tan­csint, nem kellene-e elhívni erre a beszélgetésre azon rokonait – nővé­reit, bátyjait – akik itt élnek ugyanebben a faluban, és sze­retné ha velük tartanának. De Tancsin csak a fejét rázta, hogy el­mond­ja in­kább az egészet mégegyszer, de alkonyat előtt nem szeretné ha ide­jön­nének, mert minél kisebb a feltűnés, annál jobb!

—És még akkor is azt az ürügyet használom fel, hogy valami nehéz munkát kell végezniük a királynak! - mondta.

	Hanem édesapjának adott egy csomó pénzt, hogy vásároljon belőle Pezmu „királynak” egy ménest.

—Egy egész ménest?! - csodálkozott az.

—Úgy van! Hiszen mi magunk is vagyunk huszonnégyen, ehhez jöttök hozzá még te apám és édesanyám, a húgaim, öcsém, meg még nővé­reim, azok férje, bátyáim, azok felesége, meg az összes unokád is – egészen világos hogy ötven ló még igazán nem lesz sok mindehhez! Idefelé gyalog jöttünk, hogy Pezmu mint király a legdíszesebb körülmé­nyek között utazhassék, gyaloghintóban, de visszafelé veletek már jobb ha olyan gyorsan haladunk ahogyan az csak lehetséges! Kell hát egy ménes!

—És ezt a pompás gyaloghintót itt hagyjátok?!

—Igen. Az aranyat meg a drágaköveket persze leszedjük előbb róla.

—De a ménest nem vihetitek magatokkal hajón!

—Nem számít! Otthagyjuk a parton. A hernyópeték a fontosak, semmi más nem számít! Vedd csak meg a ménest! A legszebbet, legjobbat! Mondd azt hogy nem tudod mire kell, de Pezmu király ezt parancsolta, úgy látszik ezek a barbárok szeretik a lovakat! - és számos nagy arany­tallért adott apjának. Az remegő kezekkel markolta meg a mérhetetlen drágaságot.

—Milyen gazdagok vagytok!

—Igen, mert közösségünk összetart és nem bomlasztják széthúzó erők! És ez különben sem gazdagság. Ez csak egy sárga fém. Az igazi gazdag­ság az az, ha számíthatunk a másikra! Idővel majd te is megérted apám!

—És hogy értetted azt, hogy Tikarilla kiváló harcos? - kérdezte kíváncsian Csoncse, Tancsin tizenhatesztendős húga.

—Természetesen úgy, hogy valóban az!

—Igazán képes lenne legyőzni öt férfit fegyvertelenül is?!

—De még mennyire! Még többet is!

—És te is képes vagy rá?

—Á, dehogy! Én nem vagyok gaman!

—Mi az hogy gaman?

—Így hívják azokat, akik tudják ezeket a harci fogásokat.

—Miért nem tanultad meg ezt is?

—Mert nem érdekelt.

—Nahát! Az meg hogy lehet?! Én boldogan megtanulnám ha te­het­ném!

—Ennek igazán semmi akadálya! Minden nő akit velem látsz, tudja ezt a küzdelmi módszert! És maga Ítiel is, aki az alkirálynő, és a hajón vár bennünket!

—Nálatok minden nő ismeri ezt?!

—Dehogy! Hiszen én sem, mondtam már! De sokan. Boldogan meg­ta­nít téged is bárki rá ha hazaértünk, de ehhez az is kell hogy már tudj beszélni valamennyire a nyelvünkön!

—Ó igen, a nyelvtanulás! Attól azért félek! A barbárok nyelve, úgy hal­lottam, nehéz!

—Hát először is kicsikém, te már bizony nem beszélhetsz így, mert mi csiszík vagyunk a világ legcivilizáltabb népe, és a barbárok, az minden­ki más, még a jicseniek is! Másodszor, nem akarlak áltatni azzal hogy a csiszí nyelv könnyű volna! Az aztán nem! Én magam is sokáig tanul­tam, s különösen az elején találtam rendkívül nehéznek! A szavak vége például örökösen változik benne, bonyolult szabályok szerint, ezt rago­zásnak nevezik ők, de néha a szavak eleje is változik! És nem értettem, mi ennek az oka! Ellenben náluk a szavak sorrendje egy mondatban jóformán teljesen tetszőleges lehet, nem úgy mint nálunk, és e sorren­dek attól függnek, mit akar a beszélő nyomatékosítani a mondatban! Ezáltal olyan hangulati árnyalatokat képesek könnyedén kifejezni, pusz­tán a sorrenddel, amit mi nem! Hanem a te dolgod már könnyebb lesz mint az enyém volt, mert most már lesz valaki, – én – aki megmagyarázhatja hogy e nyelvben mi miként van, miért, mi a logikája, nekem meg mindent egyedül kellett kitalálnom! De hét év alatt nekem is sikerült, és még fiatal vagy! Ráadásul mindenki roppant segítőkész ott, megy ez majd, meglásd! Csak sokat kell beszélni, ennyi az egész! De mondok még valamit. Én nem is hiszem hogy bármelyik nyelv könnyű volna!

—Dehogynem! Például a mienk, a jicseni!

	Tancsin elnevette magát.

—Csak ezt ne mondtad volna! Mit gondolsz, ha a mi nyelvünk olyan könnyű, miért telik hét-nyolc évébe a legtöbb barbár fogolynak, akit rabszolgának adnak el, hogy tisztességesen megtanulja a nyelvünket?! Mert az igaz hogy már egy vagy két év után is beszélnek valahogyan, de az olyan is! Érdekes, hogy nekik is öt-hat, de inkább hét vagy nyolc évükbe telik míg úgy beszélik a nyelvünket mint te vagy én! Ez már valószínűsíti a szememben, hogy a mi nyelvünk is éppoly nehéz mint mondjuk a csiszí nyelv, de van rá más bizonyítékom is! Él nálunk Níkában egy idősebb hölgy, Lorian a neve, ő ismer legalább féltucat nyelvet mint az anyanyelvét, és amikor odakerültem, megpróbálta hogy megtanulja tőlem a mi szép, és szerinted könnyű nyelvünket! Na hát, nagyjából odáig jutott ez az ismétlem épp a nyelvtanulás terén kivé­telesen gyakorlott nő, hogy néhány tucat szót úgy-ahogy képes volt a fejébe vésni, pedig hidd el, nem hiányzott ám a szorgalom nála! Kudar­cának oka az volt, hogy egyszerűen nem birkózott meg a hang­súlya­ink­kal! Például mindig mikor azt akarta mondani hogy „anya”, általában azt mondta helyette: „ló”, és néha ezt: „kender”, de csak egé­szen rit­kán, mintegy véletlenül tudta eltalálni az odaillő hangsúlyt, mert mi hiába tudjuk legalább kilencféleképpen kiejteni azt a szótagot hogy „ma”, őneki az mind csaknem egyformán hangzott!

—De hát ezek egészen különböző hangsúlyok, miként lehet ezeket bárkinek is összekeverni?!

—Jól van! Mondok neked néhány szót a csiszí nyelvből! Mondd ezeket utánam!

—Figyelek!

—Stratégia, strófa, extrém, sztriptíz, frappáns, lajstrom!

	Húga igyekezett, de bár a nyelve is majd’ beletörött, hosszas kísér­letezések után is a stratégiát csak így tudta kiejteni: „satégia”, vagy így: „tatégia”. Ugyanígy járt a strófával is, az „str” hangkombináció egy­sze­rűen nem ment neki, vagy sima s-et, vagy tét mondott helyette. Az extrém-ből „eszém” lett vagy „etém”, amikor a legjobban sikerült neki, akkor „esztém”. A sztriptíz még rosszabbul járt, szegénykéből csak „szipísz” sikeredett, de már ez is csak hosszas kísérletezésre, mert a végén az utolsó mássalhangzót örökösen le akarta hagyni. A frappánsról meg jobb nem beszélni, abból bizony csak „fapán” lett, a lajstrom pedig „lajom”, szintén nagysokára, mert eredetileg csak „lajon”-nak sikerült!

—A nyelvem törik bele e borzalmas szavakba! - bosszúskodott.

—Mert nem szokott hozzá se a nyelved, se a füled! A csiszík nyelve meg a mi hangsúlyainkhoz nem szokott hozzá, persze a fülük sem! Min­denkinek az a nehéz, amit nem szokott meg! De ne félj, ha sokáig élsz közöttünk, idővel te is megtanulod amint tettem azt én is! Csak azt ne mondd hogy a mi nyelvünk könnyű! Csak nekünk az, mert mi ezt szoktuk meg!

	Ekkor azonban Csancsun jött vissza lihegve.

—Visszafordultam, mert most fogják megbüntetni az urát megcsaló nőt, Szését, gondoltam, tudjatok róla, hátha érdekel benneteket! Már gyülekeznek az emberek a bíró háza előtt! Na, én megyek is, csak gon­doltam, talán meg akarjátok nézni! Indulok akkor újra Vüncsiéért, most már nem jövök vissza nélküle! - azzal már el is tűnt az ajtóból.

—Szésé?! - tűnődött el Tancsin. —Azt hiszem ismerem őt! Már férjhez ment? Sőt, már csalja is a férjét?! Ejnye! Milyen pici lány volt amikor utoljára láttam! Na de hiszen ha ezt tette, akkor ha nem tévedek, bo­rotválás és megcsalánozás lesz a büntetése!

—Bizony ám! - bólogatott apja. —Én is meg akartam nézni, de most hogy jöttetek…

—Ne sajnáltasd magadat papus! Nem fosztunk meg a szórakozásodtól! Megnézhetjük együtt is, ha akarod, csak közben senkinek egy szót se arról amiről beszéltünk! - és Tancsin gyorsan elmondta Tikarillának s a többi nőnek, miről van szó, s felkerekedtek. Útközben a férfiak is csat­lakoztak hozzájuk. Úgy vélték, nem árt ha megismerkednek a jicseni szokásokkal.

	Mire a bíró háza elé értek, a nő, Szésé, már mezítelenre volt vetkőz­tetve, s a deresre is rákötözték, de nem úgy ahogyan ezt a legtöbb or­szágban szokták, hasrafektetve, hanem úgy hogy hátán kellett feküd­nie. Két lába pedig oldalt le is lógott, úgy kötözték ki azokat. Így könnyen hozzá lehetett férni teljes szeméremszőrzetéhez. Mellette állt férje, Kajtáj, és büszkén verte a szappanhabot egy borotválkozó­tálká­ban. Bár hogy mire volt büszke, érthetetlen: hiszen a férfiak nem szok­tak büszkék lenni arra ha megcsalja őket a feleségük, most pedig e szé­gyent megtudta az egész falu! Legjobb esetben is csak arra lehetett büszke, hogy a nővel szemben neki adtak igazat, s most nyilvánosan megfenyítik nejét, de hát ez sovány vígasz. Legalább viszont ő maga borotválhatja le neje lába közét, más nem ér hozzá, no meg ő lesz az is aki megcsalánozza! Már el is készítette az alkalmi csalánkorbácsot, jó­kora köteg erős csalánt fogott össze, vászonszalaggal áttekercselve a tövét, hogy azt fogja, és ne csípje a kezét mikor használja. Igaz, alapo­san megcsípdeste így is a kezét, mikor a csalánkorbácsot készítette, de nem törődött vele. A felesége, az a büdös ribanc hamarosan jóval in­kább szenved majd ettől! Megérzi most biztos az igazság és a törvény erejét, súlyát! Ó, hogy fog nyivákolni mindjárt!

	Persze az is lehet hogy nem a büszkeség látszott Kajtáj arcán, csak a boldogság, az öröm hogy hamarosan megkapja a nejével vétkező Miao, a gaz csábító vagyonát. Miao bezzeg el sem jött, de mindegy is ez, hiába restelkedik, amint megcsapkodta a nejét, rögvest elvonul az egész falu hozzá, a bíróval együtt, és akkor úgy lesz minden ahogy igazságos az! Bölcsek ám ezek a régi törvények!

	Sűrűn tolongott a tömeg a deres környékén, mert ez nem mindennapi alkalom volt, ilyet ritkán lehetett látni, de azért amint Pezmu és kísérete odaérkezett, széles helyet hagytak nekik, az ő oldalukról min­denki elhúzódott inkább, mert rossz tapasztalataik voltak már a nagy­urakkal kapcsolatban. Tan­csi­nék tehát kitűnően láthattak mindent.

	Azaz csak láthattak volna, mert egyelőre nem történt még semmi. Csak a meztelen, kikötözött Szését láthatták, aki persze félholt volt a rémülettől és kegyelemért könyörgött, de hiába fogadkozott hogy jó lesz legközelebb, innen már nem volt menekvés. Félt hát a nő, ez lát­szott az arcán, éppencsak nem könnyezett, de úgyis tudta mindenki hogy nem sokáig bírja ki sírás nélkül. Mert a borotválás nem fáj, sőt, akár még kellemes is lehet, de ami utána jön…

	Most még azonban semmi sem történt, mert a bíró, aki Szésé má­sik oldalán állt mint Kajtáj, egyelőre az adókról beszélt valamit a nép­nek, hogy ki kell fizetni a tavalyit is, mert ezt követeli Zsing úr!

	Beszédét csak Tancsin értette a csiszík közül, de őt meg nem igazán érdekelte. Tulajdonképpen inkább sajnálta a kikötözött Szését. Ő mint csiszí, már csöppet sem tartotta bűnnek ha valaki lep­kézik egy neki tetsző férfival. Tudta magáról hogy régen, csiszívé válá­sa előtt fer­telmesnek, undoknak tartotta volna Szésé cselekedetét, gya­lázatosnak nevezte volna érte, de hát azóta igencsak megváltozott!

	A falusiak azonban épp fordítva, szinte már nem is törődtek a nő­vel, sokkal inkább az adóval. Mindenünnen felháborodott kiáltások harsantak fel.

—Mégegyszer?!

—De hát nem is a mi dolgunk az adó kísérése!

—Nem mi vagyunk a hibásak!

—Dögöljön meg Zsing!

	De ez az utóbbi csak jó hátulról hallatszott, hogy senki ne tudhassa, ki mondta.

	A bíró felemelte a kezét.

—Állj, csend, hallgassatok már el! Ez Zsing úr rendelkezése és nem az enyém! Nekem nem az adó a dolgom, másra vagyok én! Mégpedig igaz­ságot szolgáltatni a megtiport férfibecsületnek! Mindenki tudja hogy mit tett Szésé! Törvényeink szerint járunk hát el, melyet bölcs őseink hagyományoztak ránk! Kajtáj, kezdd el, borotváld le, majd csapkodd meg amíg elégnek találod a büntetést!

	Kajtáj arca széles vigyorra húzódott, és elkezdte a habbal bekenni Szését ott lent, alul.

—Ez tényleg le fogja neki borotválni?! - hitetlenkedett Muszimír, a kaul matrózból lett csiszí férfi.

—Igen. - válaszolta Tancsin.

—Itt mindenki előtt?!

—Láthatod!

—Hát az még hagyján, pucér puncit, bundátalant még úgysem láttam soha! - mondta Ürc. —Na de utána tényleg elveri csalánnal?

—Igen.

—És ott lent is?

—Sőt, elsősorban ott!

—Nem értem, miért ez a nagy felhajtás! Valaha rúhul voltam, emlékszem miként ment ez nálunk: ha az asszony rossz fát tett a tűzre, a férje elverte és kész!

—Igen, hát tulajdonképpen itt Jicsenben is így van, de ha már nem bír így sem a feleségével a férfi, akkor alkalmazhatja e büntetést, de ezt csak a bíró mondhatja ki, és csak ha tetten érik a nőt megcsalás köz­ben! Sőt, a megcsalásban bűnrészes férfi vagyonát is csak így kaphatja meg a férj! Lehet hogy Kajtáj nem is annyira a nejére haragszik, csak a másik férfi vagyonát akarja.

—És ezért csalánnal veri meg a nőt! Gyalázat! - berzenkedett a gon­do­lat ellen Tioléa.

—Bizony! - morogta Muszimír. —Pedig ilyen szép nővel nem ezt kell tenni! Olyan szép, hogy nem is igazságos ha egy férfi meg akarja tartani magának, ilyen rendkívüli szépség akkor cselekszik helyesen, ha igyekszik mind többeket boldogítani a bájaival! És épp erről akarják leszoktatni! Nagyon helytelen!

	Majd hirtelen Tikarilla felé fordult.

—Főnökasszony! Én ezzel a nővel, ezzel a, ha jól értettem a nevét, Szé­sével, lepkézni akarok! Kérlek szerezd meg nekem! Azt még nem bá­nom ha leborotválják, de csalánnal csak ne verdessék, mert akkor már nem tudna párzani egy jódarabig!

	Tikarilla nevetett.

—Nem én vagyok a főnökasszony! Nincsenek főnökeink, tudod jól, s ha mégis, akkor az Tancsin, mert ő ismeri az itteni életet!

—Az már nekem mindegy, de ti nők azt mondtátok hogy gondoskodtok a kényelmünkről, ezért jó ha közétek állunk csiszínek! Akkor most tes­sék nekem megszerezni Szését! Ilyen szép sárga babával még nem vol­tam! Valamelyiktek, valamelyik nő szerezze meg valahogyan! Ti vagytok a nők, az okosak, a gondoskodók, mindig azt mondtátok hogy mi férfi­ak olyanok vagyunk mint a gyerekek, hát akkor most én mint egy gye­rek, játszani akarok e nővel, szerezzétek meg a játékomat! Már alig várom hogy jól megcsöcsörésszem! Úgy áll a pöcköm hogy mindjárt nyakonszúr! Nekem kell ez a nő!

—Igen, igazság szerint én is ezt szerettem volna mondani! - kelt a férfi védelmére Tioléa.

—Nő létedre neked is áll a pöcköd?! - vigyorgott Vaelíra.

—Nem, nem, hanem hogy mentsük meg! Hiszen nem tett semmivel sem többet, rosszabbat mint én! Én is megcsaltam a férjemet Zemzen­nel mikor még kaul vol­tam, és ugye milyen jó csiszí lett belőlem, még gamannak is kitanultam! Csak eddig féltem szólni, nem ártunk-e ezzel a főcélnak, az expedíció sikerét nem kockáztatjuk-e!

—Nem vehetnénk meg? - kérdezte Tancsint Ürc. —Mert én is szívesen lepkéznék ám vele!

—Én vagyok az első! Én kezdtem el követelni magamnak! - morogta Muszimír.

—Nem bánom, de utánad én jövök!

—A harmadik hely viszont az enyém! - kapcsolódott a beszélgetésbe e ponton Káldor.

	Tancsin elnevette magát.

—Megpróbálhatom megszerezni, méghozzá szívesen, mert ismerem is, előző, itteni életemből, ha felületesen is, de ha befogadjuk már csiszí lesz, és egy csiszí nő akkor és azzal lepkézik amikor és akivel akar, tehát még Muszimírral sem kötelező csinálnia! Hogy mikor és kivel, ez a nők legalapvetőbb, elemi joga, minden csiszí nő joga, és ebből nem engedünk!

—Hogyne, ez nyilvánvaló, de szólj az érdekemben pár jó szót nála!

—Hát persze te morgós kis macikám! De akkor sem veszem meg ezt a nőt. Éppen az lenne a gyanús ha pénzt kínálnánk érte! Itt az urak nem így szokták!

	Eközben Kajtáj már befejezte a szappanozást, kinyitotta nagy, jóko­ra pengéjű borotváját, megcsillogtatta a napfényben, majd lehajolt hogy elkezdje a szőr eltávolítását. De még az első húzást sem ejthette meg odalent, megszólalt hirtelen Tancsin:

—Állj!

	Minden mozgás abbamaradt, minden hang elhallgatott, minden szem feléje fordult. Szésé szeme is.

	Tancsin kilépett a csiszík közül, és a bíró elé állt. Szeme azonban Szésére villant, és gyorsan, azonnali választ követelő hangsúllyal ezt kérdezte:

—Hány gyermeked van, felelj!

—Kettő! - vágta rá azonnal Szésé. Fogalma sem volt, miért kérdezik, de sem kedve, sem mersze nem volt az ellenkezéshez.

—A hatalmas Pezmu király, minden érdem, erő, bölcsesség és kegy korlátlan ura és forrása úgy rendelkezett, hogy e nőt nem büntethe­ti­tek meg, mert kell neki rabszolgának! Méghozzá gyermekeivel együtt! - azzal mondott valamit a barbárok nyelvén, mire kilépett közülük két erős férfi, különben Muszimír és Ürc voltak, odaléptek a deres mellé, Muszimír úgy mellbetaszította Kajtájt hogy az hátrazuhant és seggre csüccsent, kiejtve kezéből a szappanhabos tálat is, majd elvagdalták a nő köteleit, feltámogatták, és fegyverüket kézbe fogva őrt kezdtek állni mellette.

—De… de… - kezdte hebegni a bíró. Ám Kajtáj hangja előbb jött meg.

—De hiszen a feleségem!

—Volt. - vágta rá szűkszavúan Tancsin.

—Most is az!

—Nem. Pezmu király, a mindenható, ezennel elválasztott tőle!

—Ezt nem teheti meg még Pezmu király sem!

—Máris megtette. Hogy is ne tehetné meg, hiszen azért mindenható!

—De én nem akarok elszakadni a feleségemtől!

—Ha tovább feleselsz, nem is fogsz! Vele együtt leszel rabszolga! Úgy­hogy pofa be!

—Na de legalább a gyermekeim…

—Ahol Pezmu király döntött, ott vitának többé nincs helye!

	Most azonban Csjáng bíró szólalt meg.

—Bocsáss meg a szavamért, de Zsing úr parasztját nem lehet csak úgy elvinni rabszolgának, és…

—Látod hogy lehet! És ne Zsing úrtól félj hanem tőlünk, mert urad messze van, mi viszont itt! Különben sem lesz semmi baj, Zsing úrral majd mi elintézzük a dolgot. Hanem most jól figyelj! Személyesen téged teszlek felelőssé azért, hogy egyetlen órán belül Szésé gyerekei bánta­lom nélkül eljussanak hozzánk, oda tehát ahol királyom felütötte a szállását! Ha nem így lesz, azt a büntetést rovom ki rád amit most akartál végrehajtatni a nőn: a csalánnal megcsapkodást! Ezt különben még ez a nemtelen féreg is megkaphatja, ha tovább akadékoskodik! - bökött Kajtájra. —Hol van Szésé ruhája?!

	A bíró máris lódult és hozta saját maga. Tancsin intésére Szésé kézbe fogta azt. Azt sem tudta, örüljön-e vagy bánkódjék: mert igaz hogy a büntetéstől megmenekült, de rabszolga lesz!

	Senki egy szót sem szólt hozzá, míg vissza nem értek Dandzsing házába, még csak fel sem öltözhetett, meztelenül ment végig az egész falun, igaz hogy mindegy is volt ez, hisz látta meztelenül őt az előbb úgyis mindenki. De nem is lett volna sok értelme felöltözni, amikor egész lába köze szappanhabban úszik! Hanem amint a házba értek, Tancsin így szólt hozzá:

—Mosakodj meg alul! - és intett is egy vizesdézsa felé.

	Szésé engedelmeskedett, csak az zavarta kissé hogy két férfi is ott volt ezalatt, ezek persze Muszimír és Ürc voltak, Szésé természetesen azt hitte róluk hogy őrei, valójában azonban csak nagyon szerettek vol­na mielőbb eljátszadozni ezzel a sárga kis babácskával, mint a gyermek a saját babájával. Ők is babázni akartak, igen, azt, és Szésé­vel, még­hozzá mielőbb!

—Nem ismersz meg, Szésé? - kérdezte egyszercsak a mosakodó nőtől Tancsin.

	Szésé megfordult és ránézett.

—Ismernem kellene téged? - kérdezte aztán tétován.

—Hát már arra sem emlékszel amikor kislányként együtt szedtük a gombát az erdőben?!

	S erre már Szésé agyában is felködlött a régmúlt.

—Tancsin! - kiáltotta.

—Bizony ám! És ne hidd hogy rabszolga vagy. Nálunk nincsenek rab­szolgák. De más ürüggyel nem tudtalak volna megmenteni.

—Hát megmentettél?!

—De meg ám! Most már te is ahhoz a néphez tartozol, amihez én vagy Pezmu, de most ne kérdezősködj arról hogy én miként lettem egy kö­zülük! E népnek csiszí a neve, és nagyon jól él, láthatod is ezt raj­tam! És hihetetlen szerencséd hogy erre jártunk, mert nálunk nem vetik meg a nőket ha akárkivel is bújnak össze az ágyban vagy ágyon kívül! Nálunk nőuralom van, a nők azt csinálnak amit akarnak! S ne higgy annak sem hogy Pezmut neveztük meg királynak, ez csak látszat, amit később megmagyarázok neked! Most csak az a fontos, hogy ugye nem akarsz visszatérni a férjedhez?!

—Azért, hogy újra megcsalánozni próbáljon?!

—Helyes. Nem is kell visszatérned, sőt mindjárt itt lesznek a gyermekeid is! Velünk jöhetsz oda ahol mi lakunk, és nagyon jó életed lesz! De előtte még meg kell mondanom neked, hogy ha nálunk a nők is az urak, azért mi jól bánunk a férfiakkal, szeretettel, dédelgetjük, pátyol­gatjuk őket! És bár nem szívesen rontom le rólam alkotott jó véleményedet, de az az igazság, hogy megmenekítésed ötlete nem az én fejem­ből pattant ki, egy Muszimír nevű férfi mondta hogy mentsünk meg téged mert szeretne megölelgetni téged amúgy férfimódra, nyíltan meg­mondva tehát, párzani szeretne veled, s ugyanezt mondta Ürc is, ők azok! - mutatott a két férfira. —Ők tehát nem őreid, hanem meg­mentőid!

—Nagyon köszönöm!

—Ez nem elég! Nem értesz vagy nem akarsz érteni? Nálunk a nők azzal párzanak akivel akarnak, de azt hiszem ez esetben nagy illetlenség volna visszautasítanod a közeledésüket! Nem kötelező ugyan párzanod velük, de legalábbis egyszer azt hiszem mindenképpen illendő! És siet­ve közlöm veled, hogy ezért senki sem vet meg téged, hanem épp ellen­kezőleg…

—Ne mondd azt hogy megdicsér!

—Azt nem, hanem ha nem teszed meg, mindenki, és nemcsak e két férfi, de a többi férfi és a nők is, azt mondják majd rólad hogy nem vagy tisztességes nő, hanem hitvány, beképzelt teremtés!

—Tessék?! Akkor vagyok tisztességtelen, ha nem fekszem le egy vad­idegen férfival, sőt nem is eggyel de mindjárt kettővel?!

—Voltaképpen hárommal, csak nem tudom hogy Káldor merre maradt el! És még mondanak különbet is: erkölcstelennek fog mindenki nevez­ni akkor! És ezen ne csodálkozz, nálunk egyszerűen mások a szokások! S most ne is vitatkozz, jobban teszed ha rám hallgatsz, később majd elmagyarázok mindent, de e két férfi már nagyon vágyik rád! Leg­okosabb ha teszed amit mondok, megbízhatsz bennem, elvégre az előbb szedtelek ki a csalán alól!

—Hát jól van, végülis valóban jobb lefeküdnöm velük mint hogy meg­csapkodjanak csalánnal, a hála is szép erény, és az is igaz, hogy nem azért csaltam meg a férjemet mintha nem szeretném a férfiakat! Na de hogy akkor nevezzenek erkölcsösnek ha elmegyek velük…! Tancsin, ezt részletesen meg kell magyaráznod nekem!

—Meg is fogom amint itt lesz az ideje! Szólhatok akkor nekik hogy tudod mi a jómodor és illem?

—Igen, persze! - nevette el magát Szésé, bár kissé idegesen.

—A tietek a nő! - mondta egyszerűen Tancsin, azzal magukra hagyta őket.



	Nem kellett hozzá egy óra, tíz perc is alig, s máris betoppant a bíró hozzájuk, nagy hajlongások közepette természetesen, Kajtáj és Szésé gyermekeivel. A gyerekek érthetően rögvest anyjukhoz akartak szalad­ni, mindketten kisfiúk voltak, négy és ötévesek csak, s idegenkedtek az új környezettől, de tekintettel arra hogy anyjuk azokban a pillanatokban mással volt elfoglalva, ezt nem lehetett, s így Tancsin húgainak gondjaira bízták őket. Csincsin pedig nekiállt hogy kiadós vacsorát ké­szítsen, mert már tudta hogy arra meg lesz híva minden gyermeke, azok feleségével és férjével együtt, hogy mindegyikkel megtanácskozzák különös látogatói az elvándorlást. Tancsin el is határozta hogy Szésé­nek semmit nem mond vacsoráig, mert akkor úgyis el kell mondania mindent a vacsoravendégeknek, s minek beszélje el ugyanazt kétszer?!

	Hanem Szésé jó másfél órán át nem is háborgatta. Mikor aztán vég­re előkerült, nem is állta meg Tancsin, hogy meg ne kérdezze tőle:

—Hát te meg hol maradtál ennyi sok ideig?! Mert már itt vannak a gyerekeid is, és nagyon hiányzol nekik!

—Mi az hogy hol maradtam! Mit gondolsz, olyan gyorsan megy a sze­retkezés mint egy kézfogás vagy egy puszi?! Ha voltál már életedben valakivel, tudhatnád hogy kell ehhez némi idő!

—Tudom is, de két férfihoz ennyi idő akkor is kissé sok!

—Két férfihoz?! Hiszen voltak azok nyolcan is, de lehet hogy eltévesztettem közben a számolást, s egyet-kettőt kifelejtettem! Igazán, én igye­keztem olyan gyorsan, ahogyan az csak…

—Nyolcan?! - tágult kerekre Tancsin szeme a csodálkozás­tól. —Hiszen még ha meg is érkezett időközben hozzád Káldor, akkor is csak hár­man vannak!

—Hát én nem tudom hogyan történt, talán elmondták egymásnak oda­kint hogy új nő jött közétek, de egyre csak jöttek, és…

—De hát te miért nem szóltál hogy most már elég?! Hiszen még ha nem érted is a nyelvünket, némi mutogatással, fejrázással…

—Ahhoz az kellett volna hogy legalább megkérdezzék, akarom-e, de ők mind csak a nevemre voltak kíváncsiak! Gondolom, azért hogy tudják, én vagyok-e az akinek kipróbálják az illemtudását, udvariasságát! Hogy úgy mondjam, az erkölcsét! Remélem, alaposan bebizonyítottam nekik a jómodoro­mat és hogy tisztességes nő vagyok – mármint persze a ti fogalmaitok szerint!

—Hogyhogy a nevedre voltak kíváncsiak?

—Hát úgy, hogy mindig amikor bejött egy újabb, mondott valamit, amiből semmit nem értettem csak a nevemet, azt hogy Szésé, persze azt is borzalmas hangsúllyal kiejtve, de azt azért megértettem mégis hogy ez valami kérdés mert úgy nézett a fickó, aztán én persze bólogattam hogy hát igen, természetesen, én vagyok Szésé, erre minden alkalommal az történt, hogy többé más nem is érdekelte a férfit, nem kérdezett az már semmit, csak levette a gatyáját, s már jött is rám mint bika a tehénre, mint kakas a tyúkra! És én nem mertem tiltakozni, mert olyan alaposan megijesztettél hogy akkor itt min­denki megvetne en­gem, bevallom, féltem, na, hogy még talán Kajtájhoz és a csalán alá is visszaküldenétek ha megharagítanám ezeket a derék férfiakat!

	Tancsin elnevette magát.

—Te szegény! Biztos csak azt kérdezték, hogy „Kedves Szésé, párzanál velem?”, vagy nem is kérdezték, csak mondták hogy „Szeretnék pár­zani veled Szésé!”, vagy valami hasonlót! Erre te bólogattál, mire ők tel­jes joggal úgy vélték hogy te is szeretnél párzani, s tették amit ilyenkor kell!

—Na, akkor ez félreértés volt, s látom már hogy gyorsan meg kell ta­nulnom a fura nyelvüket! Mindenesetre, amikor a nyolcadik vagy há­nyadik után több nem jött, villámgyorsan felöltöztem, s kiszaladtam a szobából! Mert én ugyan nagyon szeretem a férfiakat, bevallom, s ami­kor jött egymás után öt, hát az valóban rendkívüli élmény volt, ilyen jól még sosem éreztem magamat, de a nyolc az már kissé sok volt, jóból is megárt a sok amint azt mondják, s mindenem bizsereg még most is odalent!

—Úgy látom azért hogy nagyon nem bánhatod a félreértést! - nevetett Tancsin. —És biztos lehetsz benne hogy ezért nemcsak nem vetnek meg a férfiaink, de barátságos és kedves nőnek tartanak! Hanem ak­kor most gyere a fiacskáidhoz, és megkérlek hogy amíg el nem indu­lunk, ki ne dugd az orrodat a házból, nehogy elkapjon a férjed, mert ugyan vissza tudnánk szerezni tőle, de jobb szeretném ha nem kerülne további vitára és erőszakra sor!

—Jó, persze, csak azt szeretném kérdezni, hogy…

—Minden kérdésedre választ adok, de majd csak este! Vendégeket vá­runk, s nem akarok mindent kétszer elmondani! De a házat ne hagyd el, mert jobb ha az újoncaink lehetőleg nem mászkálnak el most, mert még a végén véletlenül kifecsegnek valamit amit nem kellene!



	Hanem egy „újonc” máris megtette azt hogy elhagyta a szülői házat, sőt még ki is beszélt szinte mindent. És nem is véletlenül, hanem szándékosan, bár nem rosszindulatból. Voncsao volt az, Csincsin tizen­nyolc esztendős lánya, és távozását észre sem vették, annyian voltak most a házban.

	Volt ugyanis Voncsaónak egy Csang nevű udvarlója. Persze azt hogy udvarló, némi fenntartással kell értenünk, mert Jicsenben, ahol a szerelmi házasság nem igazán dívott, nem volt szokásban az ud­var­lás sem, de tény hogy Csang gyakorta legyeskedett Voncsao körül ha tehette, s annyiból mégis találó az udvarló-név, hogy éppen a lány ud­va­ra körül eléggé sokat sündörgött, hogy láthassa Voncsaót, és beszél­gethessen vele. És szó ami szó, Voncsao igencsak alaposan belészerel­mesedett! Mondta is apjának, hogy szívesen lenne Csang felesége, s apja is rábólintott erre, de Csang szülei hallani sem akartak az egészről, mert jóval gazdagabbak voltak mint Dandzsing, s hát az ő gyermekük csak ne vegyen el feleségül szegény lányt!

	Egész idő alatt míg Szésé büntetését megnézni mentek, majd on­nan hazatértek, Voncsao fejében végig csak sánta nővére, Vencse pél­dája járt. Irigyelte Vencsét bátorságáért! Ő bezzeg meg meri tenni hogy odaadja magát, lányságát egy másik férfinak, aki tetszik neki!

	S ez nem is helytelen, nem bűn, nem szégyen ha minden úgy van ahogyan azt Tancsin mesélte nekik. S Tancsin nem hazudik. Nem néz ki hazudósnak. És nem is egyedül jött, vele vannak az idegenek! Létez­nek! Ha léteznek, lehet hogy furcsa szokásaik is léteznek! És furcsa szokások igenis létezhetnek! Más nép, más szokások! A hegylakók szo­kásai is mások, ugyebár! Miért is ne lehetnének valahol a nők az urak?! S ha valahol a nők az urak, akkor ott a nő természetesen azzal fekszik le, akivel csak akar, hiszen az úr mindig azt csinál amit akar!

	De ő okosabban csinál mindent mint Vencse. Ő most igenis elmegy Csanghoz, de nem azért hogy megajándékozza ölelésével, hanem hogy elhívja szerelmét magával! Jöjjön el vele Csang, álljon be ő is a csiszík közé, s akkor nemcsak egyszer élvezhetik egymást, hanem akárhányszor! S Tancsin szerint ott minden nő és minden férfi boldog, ezzel tehát mindenféle más módon is jót tesz Csangnak!

	Csang apja nem nagyon szerette ha együtt látja őket, s így most Voncsao nem is mert csak úgy nyíltan a házuk bejáratához menni, s ott keresni Csangot, hanem a kertek alatt, a patak partján ment egé­szen odáig, remélve, hogy Csang épp nem a földeken dolgozik. Ezt nem minden alap nélkül gondolhatta, mert Csangék nem egyszerű parasz­tok voltak, hanem kerékgyártók, s így idejük egy részében, általában délutánonként, nem a földeken voltak hanem otthon meg a kertben, s mesterségüket űzték. Csang apja ráadásul öreg volt már, épp ezidőtájt szokott kissé lepihenni minden délután, s ekkor Csang maga az öccsé­vel, Cannal együtt dolgozott csak az új szekér- és talicska­kerekeken.

—Csang! - hallotta egyszercsak valahonnan a bokrok közül a fiú egy nő hangját.

	Csodálkozva nézett arra. Itthon még sosem kereste őt Voncsao.

—Ki az? - kérdezte.

—Hát én, Voncsao! - s a lány előbújt.

—Nahát! Hogyan kerülsz ide?!

—Jöttem ahogy tudtam, a kertek alatt, mert ha apád meglát, kész a veszekedés! Hol vannak a szüleid?

—Anyám még a mezőn, apám pedig alszik! De mit keresel itt?

—Téged! Fontos megbeszélni valónk van, azt hiszem! De szeretnék négy­szemközt beszélgetni veled, ha meg nem sértem ezzel öcsédet! Remélem, Can, nem haragszol!

—Nem, Can természetesen nem haragszik! - mondta gyorsan Can helyett Csang. —Hallottad öcskös?! Menj innen és ne is lássalak amíg nem szólok! Sőt, jobb lesz ha bemész a házba és ha netán apánk fel­ébredne, szólsz gyorsan nekünk! A fészerben leszünk, ott nyugodtan beszélgethetünk! Őrködj csak, hallod-e! - s kézen fogva Voncsaót, Csang máris vezette a fészerbe a lányt.

	Can nem ellenkezett. Nem mert ellenkezni. Bár ahogy mondani szokás, egy alomból származott bátyjával, s csak egyetlen esztendő volt a korkülönbség közöttük, külsőre igazán nem hasonlítottak. Bátyja apjára ütött, hatalmasra nőtt, széles vállakkal, mindene duz­zadt az izomtól, szinte olyan volt mint egy medve, ő viszont, Can, any­jára ha­sonlított, aki még a kis jicseni nők között is aprónak számított, s ezen kicsinységhez képest még vékony is volt. Igaz, szívós is, bírta a mezei munka fáradalmait, de erő bizony nem sok volt benne! Hej de sokat gúnyolódott vele a bátyja, de apja is! Nem akarta megharagítani Csan­got, mert az nemegyszer felemelte őt fél kézzel csak úgy szórakozásból! Igen, fél kézzel agyonverné, ha bedühödik!

	Még szerencse hogy ritkán dühös. Hanem mit akarhat bátyjától Voncsao?! Igazán döbbenetes, hogy illemtudó, szerény leányka létére titokban besündörög egy fiúhoz!

	Esze ágában sem volt őrködni apjuk fölött, hanem amint becsukódott a fészerajtó bátyja mögött, a kíváncsiságtól űzve lábujjhegyen oda­óvakodott, fülét egy repedéshez szorította az ajtón, és minden pirulás nélkül hallgatózni kezdett.

	Mivel nem mert gyorsan a fészerhez futni, nehogy meghallják, s tényleg csak lopakodott, ez beletellett jó egy percébe is, s így mire már fülelhetett, megtörténhetett a nagy viszontlátás, az örömteli üdvözlés, s hangos cuppogást hallhatott, biztos csókolództak. S egyszercsak bátyja hangját hallotta:

—Végre megcsókolhattalak! Milyen régen vágytam már erre!

—Én is! És még mást is tehetsz velem, csak gyere el velünk!

—Ki az a „velünk”? És hova menjek?

	S erre Voncsao beszélni kezdett. Fölösleges hogy ehelyütt elismételjük minden szavát, lényeg az hogy mindent, de igazán mindent elme­sélt Csangnak a csiszíkről, mindent amit csak tudott, hogy kik ők, mi­lyen szokások uralkodnak náluk, s hogy egész családjukat elhívták magukkal az ő szigeteikre. Egyedül csak azt nem mondta el, hogy a selyemlepke petéiért jöttek eredetileg ide. Ez annyira veszélyes hír volt, hogy nem akarta még szerelmesének sem kibeszélni, s úgy sincs jelen­tősége a számára, mert Csang és szülei úgysem selyemhernyókkal fog­lalkoznak. De ha véletlenül elkotyogja, akárcsak álmában is, annak végzetes következményei lehetnek! Ráér megtudni ezt Csang útközben, vagy akár már a hajón, sőt a célnál, Csiszíföldön!

—És azt akarod hogy én is menjek veletek? - kérdezte a fiú, miután Voncsao nagyjából elmondta amit elmondhatott, amire emlékezett, s már inkább csak ismételte önmagát.

—Igen! Akkor a tied lehetnék, te is az enyém, boldogan élhetnénk ott te és én, és senki nem szólna bele hogy összetartozunk, nem kéne tit­kolódzva találkozgatnunk, kapnánk a csiszíktől egy-egy házikót egymás mellett…

—Igen, ezt értem, de ha veletek megyek, sokmindenről le kellene mon­danom! Itt vannak először is a szüleim…

—Akik ellenzik a szerelmünket, ki nem állhatnak engem!

—Csak apám, anyám nem!

—De apád igen! És csak amiatt az átkozott vagyon miatt! De ott ahová Tancsin nővérem került, ott nincs vagyon, nincs pénz sem!

—Igen, ez kissé hihetetlenül hangzik! És itt mindenki megbecsüli a családunkat, engem is! Tulajdonképpen meglehetősen jól élünk!

—Ott is lehetnél biztos kerékgyártó! Mert ugyan nem kérdeztem meg, de gondolom szekerek náluk is vannak!

—Hogyne, minden bizonnyal! De akkor is az lenne a helyzet, hogy ha ott senki nem szegényebb mint a másik, akkor senki nem is gazdagabb mint a másik, és…

—Hát itt aztán sokra mész a gazdagságoddal! Talán bizony nem csak egyszerű paraszt vagy, akinek hajbókolnia kell Zsing úr előtt?! S nem kell-e adóznod évente többször is egy csomót?!

—De, hanem gondolj csak bele, Zsing urat még egyszer sem láttam, mit érdekel akkor engem hogy gazdagabb nálam?! Vagy apámnál?! Adózni ugyan rossz, de így is több marad nekem mint más falusinak, talán a bírót kivéve, és ezért mindenki tisztel, becsül, felnéz rám, irigy­kednek a családunkra, és ez bizony nagyon jólesik! Erről mind le kel­le­ne mondanom ha elmegyek arra a messzi földre, a világ végére! És a szüleimet is itt kellene hagynom, még azt a girnyó, nyamvadt, ostoba öcsémet is! Mert néha ugyan az idegeimre megy, de olykor valóban jó érzés egy kiadósat veszekedni vele, kell hogy az ember néha valakivel büntetlenül kiordítozhassa magát! Mindent itt kellene hagynom!

—De sok új, jó dologban részesedhetnél is!

—De nem lenne az sem csupa öröm! Meg kellene tanulni valami bor­zalmas barbár nyelvet…

—És nem érek meg neked ennyit?!

—Dehogynem! Meghoznám én szívesen ezt az áldozatot érted, igen, ha… ha…

—Ha micsoda?!

—Ha elhinném hogy mindez igaz! De szerintem valamit nagyon félre­érthettél, vagy Tancsin nővéred, bocsáss meg, de igazából csak hazu­dik neked!

—Ugyan miből véled így?!

—Azt nem tudom hogy miért hazudik, de azt teszi, mert olyan ország egyszerűen nem lehet ahol nincs pénz és mégis gazdag, fejlett vidék, legfeljebb valami szegény kis törzsecske lehet meg pénz nélkül! De még ezt is könnyebben elhiszem annál, hogy ott mindenki azzal szeretkezik akivel akar, és ebbe senki bele nem szól! Hát például a féltékenység, az hol van?!

—Féltékeny csak a feleségére lehetne egy férfi, de ott nincsenek fele­ségek!

—Na látod! Akkor te se lehetnél a feleségem!

—De attól még a tied lehetnék! Épp úgy mint Vencse nővérem teszi épp e pillanatokban is, hát nem meséltem talán hogy milyen nagy bát­ran elment hogy vágyai útját járja?! Ő is hitt Tancsinnak!

—Ő igen, de te nem hiszel neki!

—De igen!

—De nem!

—De hát már hogyne hinnék!

—Ha hinnél neki, ha bíznál benne, ha valóban meggyőződésed volna hogy minden úgy van ahogyan mondja, akkor te is mint Vencse, meg­tennéd ezt már most, igen, már most, e pillanatban is az enyém lennél!

—Hogy… most, azonnal?!

—Miért ne?! Ha Vencse is megteheti?! Miért várjunk vele amíg elérünk abba a messzi országba?! Sőt, akármi baj is érhet bennünket a nagy úton, nemigaz?! És akkor hiába minden, egyszer sem élvezhettük egy­más kedvességét, ölelését! Vagy nem bízol Tancsinban?!

—De bízom, igen, na de…

—Akkor bizonyítsd be hogy bízol benne! Bizonyítsd be nekem! Hogyan bízzam meg a nővéred szavában, amit még csak nem is hallhattam a saját fülemmel, ha te magad sem bízol benne?!

—Én még sosem voltam férfival!

—Én meg veled nem! És mit számít hogy még szűz vagy?! Talán ezért sosem lennél velem, ha veletek megyek sem?!

—Nem, de félek kicsit!

—Majd nagyon óvatos leszek! Na gyere szépen, hadd vegyem le a ru­hádat…

—Ó jaj… én annyira szégyenkezem…

—Pedig ez ott ahová mész nem szégyen, igaz?

—Valóban nem…

—Akkor ne törődj semmivel, bízz mindent rám! Ha nem bizonyítod be legalább azt nekem hogy te magad hiszel ebben a képtelen mesében, akkor nem tarthatok veled, nem hagyhatok itt mindent egy meséért! Amiben te magad sem hiszel!

—Én hiszek benne és nem mese! Mindez igaz! Láttam is őket! A csi­szíket!

—Én meg most téged látlak! Gyönyörű vagy így meztelenül!

—Jaj, én annyira… annyira…

—Ne szégyenkezz!

—Igen, de mégis…

—Talán másnak tartogatod magadat?!

—Nem, dehogy, hová gondolsz!

—Na hát akkor! Ó, mióta várok erre a pillanatra! Ne is beszélj már semmit, ez a tettek és nem a szavak pillanata! Csak dőlj szépen hátra, s élvezd a beteljesedés pillanatát!



	Míg Voncsao Csang meggyőzésével volt elfoglalva, s érveit a kéjes nyögések nyelvén vonultatta fel, győzködve e különleges és élvezetes módon nemcsak Csangot, de az ajtó mögött hallgatódzó Cant is, ez­alatt apja, Dandzsing bejárta az egész falut, s megvásárolt minden va­lamire való lovat Pezmu királynak. Na már most, Csenpej falu sokkalta kisebb volt mint Csunkuó, ahol Voncsen volt az úr, így mire összevásárolt vagy hetven lovat, ezzel nagyjából megszabadította faluját min­den hátasától, csak néhány girhes vagy éppen öreg maradt meg a há­zakban. Na de hát senki nem merte megtenni, hogy el ne adja amit Dandzsing kiszemelt, mert ugyebár ha így cselekesznek, akkor a bar­bár király megharagszik rájuk! Ellenben nagyon örültek annak, hogy legalább fizetséget kapnak lovaikért, s nem ezt is csak úgy ingyen sze­dik el tőlük, mint az adót Zsing úr! No igen, nem is lenne talán rossz, ha ez a Pezmu lenne az uruk, s nem Zsing! Igaz, sokan felháborodtak azon, hogy Kajtáj feleségét és gyermekeit csak úgy elvitte ma­gá­hoz rab­szolgának a barbár király, de most megint jobb véleménnyel kezdtek lenni róla.

	Az volt csak a baj, hogy a lovak árát nem bírta odaadni nekik külön-külön Dandzsing, mert csak óriási értékű aranypénzei voltak, s a faluban senki nem volt olyan gazdag, hogy felválthassa akárcsak ezek egyikét is, de hamar megegyeztek, hogy semmi baj, három ilyen nagy tallért odaad a bírónak, s viheti a lovakat, majd ha legközelebb a bíró a közeli városok valamelyikében jár, felváltja őket, s kifizeti min­de­gyiküket! Igen jó árat kaptak lovaikért, úgy gondolták! Szántani meg legfeljebb szántanak egy darabig ökrökkel, nem baj az!

	Így hát ugyan egyetlen ménest nem vett meg Dandzsing, mert olyan nem is volt a faluban, de szedett őssze annyi lovat amennyi egy kisebb ménesben lenni szokott, habár ezek nem is mind mének voltak, sőt a többségük szelíd kanca vagy herélt ló, tehát paripa.

	Éppen az utolsó lovakat hajtotta be Dandzsing az udvarába, amikor meglátta a lassan hazaballagó Voncsaót. Lányának szeméből patakzottak a könnyek.

	Azonnal odaugrott hozzá.

—Mi történt kislányom?! Mi a baj?!

—Én… én… én elkövettem egy nagy ostobaságot!

—Mit?! - kérdezte édesapja, ám Voncsao nem válaszolt, hanem ezt kérdezte:

—Hol van Tancsin?

—Hát itt a házban, hol lenne másutt?!

	Voncsao megszaporázta a lépteit, és beszaladt a házba. Apja aggód­va, rosszat sejtve ment utána.

	Tancsin valóban odabent volt, a csiszí nőkkel együtt. Pezmu és a férfiak azonban nem voltak bent, ők a lovakkal foglalkoztak, kellett ennyi lóhoz hozzáértő ember, de szerencsére Pezmu, aki ritt születésű volt, nagyon jól értett a lovakhoz. Sőt, ő tulajdonképpen ezt az egész utazást nagyon unalmasnak tartotta eddig, hisz örökké csak ülhetett és imbolyoghatott a gyaloghintóban, kész tengeribeteg lett tőle, habár már magát az igazi tengert sem bírta a hajó fedélzetén, ő lovagolni szeretett, de ebben az élvezetben már jóideje nem lehetett része. Na­gyon örült neki amikor megtudta, hogy végre legalább vissza a hajóig lovon mennek! Úgy gyűlölte a gyaloghintót, mint kevés tárgyat éle­té­ben! Most hát amint megtudta hogy megérkeztek a lovak, azonnal sie­tett elébük, s élénk „szakmai kíváncsisággal” szemlélte meg a jicseni lovakat. Nem is túlzott hát nagyon Dandzsing, amikor azt mondta a falusiaknak, hogy azért vesz lovakat, mert Pezmu király nagyon szereti a lovakat, s megbízta ezzel a vétellel! Mert Pezmu ugyan nem bízta meg semmivel, de ha módjában áll, biztos ő is úgy dönt mint Tancsin!

	Voncsao azonban nem hiányolta Pezmu távollétét. Úgysem tudott volna beszélni vele. Amint meglátta Tancsint, hozzászaladt, térdreesett előtte, átkarolta nővére lábszárát, és még mindig zokogva, könnyeit hullatva, töredező és el- elcsukló hangon elhüppögte, hogy elszökött Csanghoz, magával hívni őt, kibe szerelmes volt, s hogy a fiú rászedte őt, rávette hogy feküdjön le vele, amit ő meg is tett, de azután Csang közölte vele hogy márpedig akkor sem hisz ebben az egészben, de még ha elhinné is, akkor sem hagyná itt az itteni jólétet, hisz ő örököl min­dent idős apja után, itt a faluban a leggazdagabbak közé tartozik, és inkább Voncsao se menjen sehová, ha vár amíg apja meghal, akkor már feleségül veheti, s addig is gyakran szeretkezhetnek, hisz Von­csa­ónak most már úgyis mindegy, nem kell immár féltenie a szüzes­ségét!

—Bocsáss meg nekem Tancsin! - kérte Voncsao.

—Tőle kérsz bocsánatot, nem tőlem?! - hüledezett édesapja, s nagy kedve lett volna alaposan felpofozni leányát, bár tudta hogy azzal már semmit nem tehetne jóvá.

—Persze hogy Tancsin bocsánatáért esdeklek, hiszen itt most ő a csiszí királynő, Nornúda képviselője, és őket veszélyeztettem azzal hogy kikotyogtam a titkot egy arra méltatlannak!

—A Mua segéljen, és lányságod?!

—Azzal kapcsolatban nem tartozom számadással neked apám, nagyon sajnálom, elvégre már csiszí vagyok! Akkor is annak vallom magamat ha ostoba voltam és hibáztam is!

—Remélem hogy Tancsin alaposan megbüntet ezért téged! Mégiscsak hallatlan, hogy csak úgy egy szénaboglya tetején képes voltál üzekedni mint egy…

—Ha minden igaz amit mondott, akkor nem büntethet meg azért mert párzottam Csanggal!

—Hát pedig csodálkoznék ha ezt megúsznád büntetés nélkül! Hiába is kéred a bocsánatát!

—De apám, én amikor bocsánatát kérem, nem azt szeretném ha nem büntetne meg, mert ha nem is a párzásért, de a fecsegésért igenis megérdemlem a büntetést, hiszen Tancsin kérte is hogy ne beszéljünk erről, de hát elvette a szerelem az eszemet! Én csak arra kérem, bo­csásson meg annyiból hogy ne zavarjon el maguk közül, büntetése ne legyen annyira súlyos hogy már nem tekint csiszínek!

—Ezek után még valóban csiszí akarsz lenni?!

—Te talán nem, apám?! Hiszen nem Tancsin vagy a csiszík tehetnek arról ami velem történt, egyedül csak magamat okolhatom! És nem­csak továbbra is csiszí akarok lenni, de most, ezek után még inkább mint előbb, mert borzalmas lenne ha nemcsak Csangot kellene elveszí­tenem, de most még ők is kizárnának a barátságukból, amikor pedig úgy beleéltem már magamat abba hogy egy nagy-nagy család egymást szerető közösségébe fogadnak be! Nem bánok én semmiféle büntetést, akár még csalánnal is megcsapkodhatnak mint Kajtáj feleségével akar­ták azt a falusiak az imént, csak ne mondják hogy méltatlan vagyok közéjük! Ugye befogadtok még így is?! - nézett könyörögve Tan­csin arcába alulról fölfelé.

	Tancsin nem válaszolt neki, hanem hosszas tanácskozásba bonyo­lódott Tikarillával és a többi csiszí nővel. Először nyilván annak lénye­gét tolmácsolta nekik amit Voncsaótól megtudott, de azután valóban tanácskoztak, csak úgy záporoztak a kérdések, válaszok, vélemények. És Voncsao nagyon izgult. Vajon ki az e nők közül aki az elzavarására szavaz, és ki az aki megbocsátana neki?! És melyik nézet győzedelmeskedik?!

	Végül pár perc után megszületett az ítélet. A Tikarilla nevű nő fel­állt, és Voncsao mellé lépett.

—Döntöttünk, húgocskám! - hallotta Tancsint, de Voncsao nem pillan­tott nővérére, egyre csak Tikarillát nézte. Ez az a nő, akiről Tancsin azt mondta, hogy nagyon jól ért a harchoz!

—Ő fog megbüntetni? - rebegte, és igyekezett elég lelkierőt összeszedni magában ahhoz, hogy lehetőleg jajszó nélkül viselje el majd a fájdalmat, ha a büntetés például veréssel járna.

	Most azonban Tancsin elnevette magát, s erre már csodálkozva fel kellett pillantania.

—Állj már fel te szerencsétlen! - mondta neki nővére. —Hát te aztán tényleg nagyon barbár vagy még ha azt hiszed hogy mi verjük és büntetgetjük egymást! Hogyan is szerethetné egyik csiszí a másikat, ha félnünk kellene társainktól, a velünk egy népből valótól?! Ha szándéko­san tesz valaki rosszat a másiknak, az persze más eset, de olyan nincs nálunk, mert egyszerűen nem élünk úgy, hogy erre szükség legyen! Nyugodj meg, nem kapsz semmiféle büntetést!

—Hát nem haragszotok rám?! - és Voncsao feltápászkodott.

—Dehogynem kicsikém! De még mennyire hogy haragszunk! Borzasztó veszélyt hoztál a fejünkre!

—De a petékről semmit nem mondtam!

—Még szerencse hogy legalább ennyi eszed volt! De akkor is nagy a baj, mert azt például így is elmondtad, hogy Pezmu nem is igazi király, és hogy egy csomó parasztot meg akarunk szöktetni innen! És a peté­ket bárki kitalálhatja már ebből, elég ha csak eszébe jut hogy apánk a hernyókkal foglalkozik! Bárki, tényleg bárki eszében felötölhet a gondo­lat, hogy bizony lehet ám hogy apánk Csiszíföldön is esetleg a selyemtermeléssel akarja a kenyerét keresni! Igenis haragszunk! Naná, de még mennyire hogy haragszunk! Mindannyiunk, legalább harminc em­ber életét kockáztattad amiatt a perverz szeszély miatt, amit úgy hív­nak hogy szerelem! Ez nagyon-nagyon méltatlan egy csiszíhez!

—Tehát mégsem bocsátasz meg és nem lehetek már csiszí?!

—De. Igaz, most még nem tartunk csiszínek, csak egy ostoba barbárnak, azok közül is különösen meggondolatlannak, de hát még valóban nem is lehetsz más mint barbár, mert még nem éltél nálunk és nem tudtunk átnevelni! De megnyugodhatsz, magunkkal viszünk, s majd embert, kultúrlényt nevelünk belőled! S egészen biztos hogy ez sike­rül­ni is fog, lett már jó csiszí nálad lényegesen reménytelenebbekből is, te legalább őszinte vagy, és nem takargatod a hibáidat, rögvest beval­lottál mindent, s nem tetézted vétkedet azzal hogy eltitkolni próbálván azt, nem szólsz semmit, s így váratlanul csap le ránk a baj! Most hogy ilyen gyorsan bevallottál mindent, talán még segíthetünk is a történteken.

—Hogyan?

—Nos, remélem hogy a szerelemből már kigyógyultál, ugye?

—Igen, nagyon is alaposan! Így még senkiben sem csalódtam! Hiszen becsapott engem! Nem is akart velem tartani, csak az járt a fejében hogy megkapjon engem!

—Nem téged! Csak egy kicsinyke testrészedet! Ha téged akar egészen, veled jön!

—Igen, igen! Csak a lábam köze kellett neki! Hazudott!

—Pontosan! És mi csiszík nagyon utáljuk a hazugságot, az egyik legfer­telmesebb véteknek tartjuk! Természetesen Csang nem ítélhető meg ugyanazon törvények szerint mint egy csiszí, hiszen csak barbár, már­pedig barbároktól más viselkedés nem várható el. Ellenben nekünk meg kell védenünk magunkat, az egész expedíciót, és meg kell szerez­nünk Csiszí­földnek a selymet, majdani gazdagságunk forrását!

—Igen, igen, de még nem értem hogy mit akarsz?

—Szeretnél bosszút állni Csangon, aki becsapott téged, aki visszaélt a szerelmeddel, Voncsao?!

—Hajaj, de még mennyire! Más sem jár a fejemben már egy ideje!

—Jó. Máris bosszút álltál rajta!

—Én?! Hogyan?! Miképpen?!

—Bosszút álltál rajta abban a pillanatban, amint őszintén bevallottál nekünk mindent! Egészen nyilvánvaló ugyanis, és, bocsáss meg de ki­mondom ami az igazság, hogy csak egy olyan hülye nem érti meg már az első pillanatban mint te, hogy ezek után Csang természetesen nem maradhat életben! Ahogy előttem szóra nyitottad a szádat, máris ha­lálra ítélted őt!

	E szavakra bizony elsápadt Voncsao, de még apja, Dandzsing is!

—Tancsin! - szólt hüledezve édesapja. —Te képes vagy bárkit halálra ítélni?!

—Nemcsak én. Mi csiszí nők egyhangúan döntöttünk így! De bevallom, én javasoltam ezt elsőként, már abban a pillanatban, hogy Voncsao történetét, szavait lefordítottam nekik.

—Úgy vettem észre, mégis elég nagy vita volt ekkor!

—Á, dehogy! Annyira nyilvánvaló, mit követel tőlünk a józan ész hogy erről semmiféle vita nem is lehetett! Csangnak meg kell halnia, ez világos mint a Nap, mégpedig minél előbb kell meghalnia, mielőtt elfecsegi bárkinek is amit tud! Csak azon vitatkoztunk kissé, miféle módon történjék is ez, hogy gyanú ne terelődjék reánk, gyorsan történjen, és hogy ki hajtsa végre rajta a csiszíség ítéletét!

—Én utálom már őt de csak mert megszerezte ártatlanságomat e csa­lással, még nem kívánom a halálát! - sápadozott Von­csao.

—Egyáltalán nem a szűzhártyád miatt hal meg, az valóban nem ér ennyit! Azért hal meg amit megtudott rólunk, méghozzá tőled! - dörrent rá komoran Tancsin. —De még mást is mondok! Nemcsak meg fog halni, de magad is segédkezel benne ha valóban meg akarsz maradni közöttünk csiszínek!

—Én?! De hát én képtelen lennék rá hogy…

—Ne ijedezz, mert ahogy látom mindjárt beszarsz a félelemtől! Megint ostoba vagy! Természetesen nem kell fegyvert fognod a kezedbe, nem is értesz hozzá! Minden effélét elvégez helyetted Tikarilla, e nő ki melletted áll! Neked hozzá sem kell érned Csanghoz!

—De hát Csang nagyon erős, Tikarilla meg olyan vékony, és…

—Hallgass már el! Mi csiszík nem hazudunk, és Tikarilla nagyon ügyes! Ha azt mondom hogy megteszi akkor úgy is lesz, és önként vállalta e feladatot! Ő sem volt mindig csiszí, nem született annak, de azok közül akiket befogadtak a csiszík maguk közé, ő lett talán a leg­igazibb csiszívé! Tudd meg hogy egy csiszí falunak majdnem a főnöke, ha úgy tetszik az ottani bíró helyettese! És nagyon utálja a barbárokat mert azok hosszú időn át megalázták mielőtt csiszí lett volna! Bol­dogan megöli Csangot! Bízhatsz benne! Neked csak az lesz a dolgod, hogy odamész Tikarillával együtt Csangékhoz, a kertek alatt ahogyan az előbb, és kihívod Csangot a kertbe, egyedül! A többit elintézi Tikarilla!

—Én félek!

—Meg kell tenned, mert Tikarilla azt sem tudja, ki az a Csang!

—És most, fényes nappal?!

—Igen! Este gyanúsabb lenne hogy ott járkáltok, és úgysem hiszem hogy bárki is meglátna benneteket, mert a kertek alatt mentek! És most induljatok, gyorsan, mert most még biztos alszik Csang apja! Tikarilla ugyan képes rá hogy akár az egész családdal is elbánjon, de nem szívesen ölne ártatlanokat, nekünk pedig csak Csang kell!

—Remegni fog a hangom amikor kihívom, gyanús lesz neki!

—Nem lesz gyanús. Azt hiszi majd hogy könyörögni akarsz neki, mert a barbár férfiak mind ilyenek, gőgösek, beképzeltek, s nem számít semmi rosszra, nem hiszi hogy egy nő képes bosszút állni sérelméért, hogy meri azt! Még ha meglátja Tikarillát, akkor sem lesz neki semmi sem gyanús, mert Tikarilla is nő! Sőt, szép nő, s az olyanoktól nem félnek a férfiak!

—De én nem bírok vért látni, rosszul leszek a látványától!

	Tancsin mondott valamit Tikarillának, aki röviden válaszolt neki és bólintott. Erre Tancsin ezt mondta Voncsaónak:

—Megnyugodhatsz, nem fog vér folyni! Tikarilla megígérte hogy egy csepp vére sem folyik ki Csangnak, s egyetlen ütéssel végez vele! Már­pedig ha ő azt mondja akkor úgy is lesz, mi csiszík betartjuk az ígérete­inket! S most eredj! Vedd úgy hogy ezzel teszed jóvá az ostobaságodat! Ha úgy tetszik, ez a büntetésed, ez, hogy segítened kell! Gondolj in­kább rá, miként csapott be ez a barbár, ne sajnáld, élvezd inkább a bosszú örömét! Na, eredj már!

—Ha látom őt meghalni, attól félek, sokáig rémálmaim lesznek!

—Mint mondtam, vedd úgy, hogy ez a büntetésed! - azzal Tancsin elfor­dult, s már ott is hagyta Voncsaót. Ám Voncsao még csak fel sem só­hajthatott, Tikarilla máris kézen fogta, kivezette a ház elé, majd kér­dő­en nézett rá. És Von­csao nem tehetett mást, elmázolt egy könnycseppet az arcán, s vezetni kezdte a gyönyörű, nagyszemű, bájos, vonzó, törékeny csiszí nőt, aki­ből tényleg senki soha ki nem nézte volna, hogy a csiszík ítéletének egyszemélyes, könyörtelen végrehajtója.



Can és Csang együtt dolgoztak egy szekérkeréken. Csang szo­katlanul jókedvű volt, aminek okát persze jól tudta az öccse. Hiszen bátyjának régi nagy vágya teljesült, amikor megkettyinthette végre Voncsaót!

	Olyan jókedvű volt Csang, hogy még fütyürészett is munka közben, majd egyszercsak így szólt öccséhez:

—Tudod mit, öcskös?! Szaladj már le a pincébe, és hozz két palack bort, egyet nekem, egyet magadnak! Jobban esik úgy a munka is, ha nem száraz a szánk!

	Ez már valóban nagy szó volt Csangtól! Általában sajnálta a bort Cantól. Magának bezzeg annál gyakrabban töltögetett!

	Kapta is a lábát Can gyorsan, s már ment is a pincébe. S nem ma­radt ott sokáig, megtöltött két palackot egy csapravert hordóból, s má­ris igyekezett kifele, ne higgye a bátyja hogy titokban iszogat odalent. Volt már rá példa hogy kortyolt a borból, de odafent Csang meg­sza­gol­ta a száját, s mert bortól illatozott, úgy elkalapálta hogy napokig alig bírt járni utána!

	Igazán, egyetlen percig is alig maradt odalent.

Mikor kiért, pillantásával természetesen azonnal a bátyját kereste. Meg is találta, szinte ugyanott volt ahol hagyta, a kerék mellett, de nem állt már, hanem a földön hevert, hanyatt.

—Mi az, lepihentél, bátyókám? - kérdezte tőle tréfásan. —Meghoztam a bort!

	Csang azonban nem mozdult. Erre Can mellélépett, s mert Csang szeme nyitva volt ugyan, de pillantása merev, szemgolyója nem követte a mozgását, Cannak ugyancsak gyanús lett ez az egész! Villámgyorsan leguggolt, a palackok majdnem kiestek a kezéből, éppencsak lerakta őket, arra se ügyelve hogy valami sima talajra helyezze azokat, fel ne dőljenek, s megveregette Csang arcát.

—Hé, rosszul vagy talán?!

	Semmi mozgás, semmi válasz. Ennek már a fele sem tréfa! Ki­nyi­totta a ruhát Csang mellén, és meghallgatta a szívét. Semmit nem hal­lott, Csang szíve nem dobogott! Meghalt!

	Azt nem lehet mondani hogy Can nagyon szerette volna bátyját, sőt, mert Csang gyakran visszaélt az erejével, utálta inkább. Halála, melyre bízvást lehetett azt mondani hogy váratlan volt, mégis megdöbbentette őt. S persze nagyon szerette volna tudni, mi okozta azt. Alapo­san megvizsgálta hát bátyja testét. Mert lehet ugyan hogy csak várat­la­nul rosszul lett, megesik ez néha, de erre kicsi az esély, elvégre igazán makkegészségesnek tűnt amikor idefent hagyta!

	Sokáig nem vett észre semmit bátyja testén, s már-már azt hitte hogy talán mégis valami váratlan rosszullét, hőguta, ilyesmi végzett vele, ám végre mégis megakadt a pillantása némi kis lilás elszíneződésen mely Csang torkán volt található. Odanyúlt, megtapogatta, és szo­katlanul darabosnak, lágynak találta bátyja torkát! Még a saját torkát is megtapogatta annak bizonyságaképpen, hogy egy toroknak nem ilyennek kellene lenni! Semmi kétség, Csang nemcsak úgy egyszerűen meghalt, hanem megölték, méghozzá úgy, hogy valaki igen alaposan torkon vágta! Nem használt Csang gyilkosa semmi fegyvert, puszta kézzel végzett vele, s amint látható, egyetlen ütéssel, mert sehol más­hol a bátyja testén semmi sérülés nem található! Az ő nagy, erős, szin­te hihetetlen izomzatú bátyját valaki leterítette egyetlenegy csa­pással!

	Cannak, bár már lassanként alkonyodni kezdett, s hűvösödött ide­fent a hegyekben a levegő, mégis kigyöngyözött a homlokán a veríték. Eddig nem félt, bár talán illett volna, de igazából fel sem fogta hogy a gyilkos talán még itt járhat a környéken, s esetleg vele is végezni akar. No persze, eddig még nem is minden alap nélkül reménykedhetett ab­ban, hogy Csanggal talán természetes halál végzett, hiszen a gyilkosság többnyire vérrel jár, s itt aztán egy csepp sem folyt. Hanem most már, hogy meggyőződhetett róla hogy a vértelenség ellenére itt igenis gyil­kosság történt, és nem is akármilyen, hanem ereje folytán mindenhatónak tűnő bátyját valaki mind­össze egyetlen ütéssel küldte a túlvilágra, – hát ez már nemcsak félelmetes volt, de olyan rettenetes és hihetetlen, hogy szinte égi hatalmak működését tételezte fel az esemény mögött, hevesebben kezdett lélegezni, szívverése meggyorsult, szaporán kezdett el pislogni, és menekülésre készen, egy üldözött nyúl riadalmával pil­lant­gatott a közeli bokrok felé.

	Ám minden nyugodt volt, senki nem tört reá váratlanul. Úgy tűnik, hogy valaki csak Csang, és nem az ő vérére szomjazott.

	Azaz dehogy is a vérére! Hiszen itt nem folyt vér! Igazán rendkívüli ami történt!

	S hirtelen Cannak eszébe jutott, hogy állítólag élnek itt-ott a világ­ban, főleg éppen Jicsenben nagy mesterek, akik a harc, az ölés kiváló tudorai, ezek képesek egyetlen ütéssel bárkivel végezni! Biztos egy ilyen mester járt errefelé, ez ölte meg a bátyját! Nem is lehet ez másképpen, hisz ő maga olyan rövidke ideig járt a pincében, s ez az idő elég volt a gyilkosnak, tudta is a gyilkos hogy elég lesz neki, hogy nem fog sokáig veszkődni Csang legyőzésével, mert ha nem lett volna biztos benne, nem merte volna vállalni a kockázatot!

	Ez a magabiztosság még jobban elképesztette és megijesztette Cant.

—Ki tudja hogy már mióta ott leskelődött valahol a bokrok között, itt, a mi kertünkben, és csak arra várt hogy egy pillanatra elmenjek! Akkor előjött, egyetlen ütéssel megölte Csan­got, s már ment is el! Ha csak egy palack bort töltök meg, nem kettőt, talán még látom is a hátát!

	Ez azonban kissé meg is nyugtatta. Ha így esett minden, akkor valóban nem akarja megölni őt is a halálmester!

	De vajon miért fájt a foga Csang életére?!

És váratlanul eszébe ötlött Cannak az e kérdésre adható egyetlen he­lyes válasz. A csiszík ölték meg Csangot! Igen! Voncsao nyilván el­mondta nekik hogy miként járt Csanggal, s mert, ahogy a lány mesél­te, közöttük nagy az összetartás, ideküldték azt a mestert, hogy ölje meg Csangot, mert megbántott egyet közülük, csiszík közül! Igen! Így eshetett! Tehát a csiszík között van legalább egy efféle halálmester!

	Micsoda társaság! Cannak a hideg borzongás futott most végig a hátán, ahogy ebbe belegondolt. És az is biztos hogy gyorsan cselekednek ám, nem tétováznak, mert íme, Voncsao délután jött ide, s még le sem szállt a Nap, Csang máris halott!

	Mindebből azonban egyvalami világosan következik: Voncsao igazat mondott! Amit mesélt – nem mese! Az mindenképpen igaz hogy a csi­szík összetartanak, hogy bosszúállóak, hogy befogadnak maguk közé jicsenieket, hisz lám, Voncsaóért máris bosszút álltak, s ha mindez igaz, akkor akár a többi is igaz lehet! És nagy a hatalmuk! Az biztos hogy nem barbárok, ha már halálmestereik is vannak! És nem is akár­milyenek, mert az a mester aki az ő bátyját képes legyőzni egy pillanat alatt, egyetlen ütéssel, hogy Csang kiáltani sem tudott, csak elvágódott a földön mint egy zsák… Brrr!

	Jobban tette volna Csang, ha vagy nem hál Voncsaóval, vagy vele megy! Ez biztos! És nem is lett volna rossz neki e nép között, hisz lám, Voncsao nem hazudott, igazat beszélt!



	Can ma egész délután azon törte a fejét munka közben, jól tette-e bátyja, hogy nem megy el Voncsaóval a csiszíkhez, ehhez a titokzatos néphez. S most mélységes meggyőződésévé lett hogy bátyja, akit mind­eddig nemcsak erejéért, de okosságáért is tisztelt, ezúttal nagyon rosszul, végzetesen helytelenül döntött. S hogy e döntés rossz, annak maga Csang adta csattanós, élő bizonyítékát… azaz dehogy is, éppen­hogy nem élő, de halott bizonyítékát adta!

—Mit tegyek most?! - töprengett Can. —Szóljak a szüleimnek?! Anyám bármelyik pillanatban kiléphet a házból, s észreveheti Csangot! Vádol­jam meg a csiszíket?! A nagy Pezmu királyt?! Ugyan mivel lennék képes bebizonyítani a sejtésemet?! Hiszen még csak nem is láttam a gyilkosságot, s ki hinné el hogy hallgatóztam, s ezt meg azt hallottam?! Elég ha csak Voncsao letagad mindent, s biztos is hogy ezt fogja tenni! És még ha hisznek is nekem, legfeljebb azt hinnék el hogy Pezmu király ölette meg a bátyámat, mert az mondjuk szemtelenkedett vele, de egy szót sem hinnének el holmi nőuralomról! Micsoda nők, hatal­mas Mua, akik ilyen határozottak, könyörtelenek! És hatékonyak! És ugyan ki tenne és mit tehetne „Pezmu király” ellen, ha azt is elnézték neki, hogy Szését, Kajtáj feleségét a gyermekekkel „rabszolgának” követeli?!

	Ám akár elhinnék neki a faluban amit beszél, akár nem, a csiszík biztos hogy az árulkodásért rajta is bosszút állnának! S ha bátyját megölték, neki sem lenne semmi esélye velük szemben! Ha valakinek ilyen barátai vannak, az nagyon jó, na de ellenségnek…

	S hirtelen összerezzent egy váratlan gondolatra. Igen, miért ne le­hetnének ezek a furcsa emberek a barátai?! Miért ne?! Ha egyszer Szé­sé is kellett nekik… Akkor… igen, akkor talán nem lehetetlen, hogy…

	S még végig sem gondolta részletesen hogy mire készül, nem akar­ván hogy bátorsága megcsappanjon, máris felállt, s kisietett a kertből.



	Dandzsing házában már mindenki a vendégeket várta, a rokonságot, akikhez hírnökként Csincsint szalasztották el, mindegyikükhöz külön-külön, nem mervén a fiatalságra bízni e fontos hírt, meghívást, hiszen Tancsin húgai közül még Voncsao volt a leg­idősebb, s lám, ő is mit csinált! Ám nem érkeztek még meg az első ven­dégek, és Csincsin sem tért vissza, amikor a kint őrködő férfiak közül Obrut azzal jött be hozzájuk, hogy egy fiatal jicseni férfi érkezett, aki nem tágít, hiába hessegeti el, de hogy mit akar, azt sajnos nem érti, de úgy tűnik hogy fontos lehet, mert a fickó nagyon izgatott. Erre már kilépett a házból Tancsin.

—Na mit akarsz, miért zavarod a nagy Pezmu király nyugalmát?! Azt akarod hogy szigorúan megbüntessünk?! - kérdezte Cantól.

—Nem. Én mást akarok. Én csiszí akarok lenni! - felelte elszántan, minden bátorságát összeszedve Can.

	S erre bizony nem volt elkészülve Tancsin! Jópár szívverésnyi ideig csak állt ott mozdulatlanul, majd kézen fogta Cant, s bevezette a házba.

—Na gyere csak velem! Erre kíváncsiak lesznek a többiek is!

	Tancsin azonnal összehívta a nőket, s amint elmondta nekik hogy mivel is kereste fel őket Can, Tikarilla rögvest az ajtóba állt, nehogy Can kiléphessen csak úgy, a maga akaratából a szobából.

—Na halljuk, fiacskám, honnan tudsz te egyáltalán róla, hogy léteznek csiszík?! - kérdezte tőle ezután nagyonis határozottan Tancsin. És ezesetben a „fiacskám” megszólítás nem volt sértő, még ha udvariasnak sem lehetett mondani, mert Tancsin már a harmincadik éve felé ballagott, Can meg még a húszat sem töltötte be.

—Hát, az az igazság hogy amikor Voncsao a bátyámmal… izé… tehát akkor, akkor én hallgatóztam!

—Ah! És jól hallottál mindent? - kérdezte Tancsin.

—Igen, de még mennyire!

	Voncsao, aki maga is ott volt e vallatás alatt, ezt hallva fülig pirult.

—És amit hallottál, annyira megtetszett hogy csiszí akarsz lenni?

—Igen.

—Azt hiszem hogy nem tudsz még valamit, ami fontos lehet a döntésedhez!

—De igen. Feltéve hogy arra gondolsz, hogy ti öltétek meg a bátyámat!

—Aha! Miből gondolod hogy mi voltunk?

—Például abból, hogy nem is csodálkoztál most, hogy valaki megölte őt! De már előbb is sejtettem. Nyilván megsértődtetek, hogy Csang be­csapta Voncsaót, egyet közületek!

—Tulajdonképpen nem. Voncsao ugyan megsértődött, de hát ő még nem igazi csiszí! És igazán ismerhetné a férfiakat, hogy örökké csak a farkukon jár az eszük! Bátyád azért halt meg, mert megtudta a tit­kun­kat, hogy kik vagyunk igazából, és nem Pezmu király emberei!

—Tehát engem is megöltök most?

—Igen, ha nem fogadunk be! De lehet hogy befogadunk! Csak azt nem értem, miért akarsz éppen bátyád gyilkosaihoz állni, hozzánk csatlakozni!

—Mert tényleg jól hangzott amit Voncsao mesélt rólatok! És mert épp bátyám halálából láttam hogy nagy a hatalmatok, és elszántak vagy­tok! Jó érzés ha az embernek ilyen barátai vannak!

—Láttad tehát hogy miként öltük meg Csangot?

—Azt nem, mert akkor épp a pincében voltam, de aztán hogy kijöttem és megvizsgáltam a tetemét, megállapítottam hogy egyetlen irtózatos ütéssel terítette le valaki! Egészen biztosan hatalmas ember lehetett, mert még most sem tudom elképzelni hogy ki képes csak úgy egy csa­pással így leteríteni valakit, főleg az én erős bátyámat!

—Meg fogsz lepődni, ha megtudod!

—Miért?

—Felelj, meg akarod-e tudni, hogy ki tette?

—Igen, szeretném!

—Gondold meg! Hiszen akkor megharagudnál rá, s nálunk nem jó ha egy csiszí haragszik a másikra!

—Dehogy haragudnék! Sosem szerettem a bátyámat, rengetegszer megvert!

—Hát jól van! Ő az! - és Tancsin Tikarillára mutatott. —Ő tette, ez a lány, egyébként alig néhány pillanattal előtted ért vissza hozzánk! Ugyancsak gyors voltál!

—Ő?! - bámult a vékonyka Tikarillára leesett állal Csang.

—Bizony ám! De úgy nézz körül e szobában, hogy mindenki aki nő és nem néz ki jicseninek, szintúgy képes ugyanerre!

—Alig hiszem!

—Pedig így van! Most felelj nekem, kinek szóltál arról hogy idejössz?

—Senkinek, igazán! Még a szüleimnek sem! Amikor eljöttem, még fel sem fedezték Csang tetemét!

—Helyes! Akkor most úgy viselkedj, hogy befogadunk ugyan, de el nem hagyhatod e szobát amíg el nem indulunk innen vissza, nem mehetsz tehát már haza, el sem búcsúzhatsz a szüleidtől, senkitől sem!

—Nem bánom én, csak mehessek! Elegem van itt mindenből, eddig a bátyám zsarnokoskodott felettem, ezután az adószedők tennék ugyan­ezt! Mindigis szerettem volna világot látni!

—Azt most megteheted. De ugye sejted hogy a szüleid azt hiszik majd, te törted el Csang torkát valami deszkával, s a büntetéstől való félel­med­ben szöktél el?!

—Ez jó nektek, hogy nem rátok gyanakodnak, igaz?

—Igaz.

	Can vállat vont.

—Olyan mindegy ha nem büntethetnek meg, nemigaz? És ti megvédtek, jól mondom?

—Nem lesz mitől megvédeni, mert senki nem talál meg, ha innen nem mész ki!

—Nem fogok!

—Úgy legyen! - és Tancsin elmondta csiszí nyelven a többieknek is, mit beszélt Cannal.

	Így hát egy fővel megszaporodva várták meg Tancsin nővéreinek és bátyjainak esti megérkezését. Még a másik faluban lakó Vüncsie is be­futott mire besötétedett, férjével, Kuang­gal, és négy gyermekével. Velük jött vissza Tancsin öccse, Csancsun is.

—Örülök hogy eljöttetek! - fogadta őket Csincsin.

—Mi ez a nagy titokzatosság?! Mert ez a majdnem-férfi - bökött tréfá­san Kuang Csancsunra - csak annyit mondott egyre hogy jöjjünk el fel­tétlenül mindnyájan, nem bánjuk meg!

—Nem is! Menjetek be abba a legnagyobb szobába ott, de csak te és feleséged, a gyerekeket hagyjátok idekint, majd én vigyázok rájuk, el se férnének ott mert minden gyermekem odabent van a párjával együtt! Azután hallgassátok meg, mit mond majd nektek lányom, Tancsin!

—Tancsin?! De hiszen őt valami barbár kereskedőhöz adtátok férjhez sok esztendeje!

—Menj csak be oda, majd mindjárt megértesz mindent!

	De még mennyire hogy bementek! Vitte őket a kíváncsiság!



Mikor Csincsin azt mondta hogy minden gyermeke odabent van a pár­jával, túlzott egy icipicit. Mert Zsanzsen nevű leánya ugyan odabent volt, eljött, de Zsanzsen férjét, Kvoncut nem találta otthon, nem is hív­hatta hát el, habár nem is nagyon hiányzott egyikőjüknek sem, mert Zsanzsen már néhány esztendeje nem jött ki jól a férjével. Ennek egyik fő oka nyilván az lehetett, hogy nem született gyermek a házasságukból. Hanem a többi lánya ott volt a párjával valóban: az előbb érkezett Vüncsie és férje, Kuang, Csüncsáa és férje, Miao, Cücsia és férje, Vendej, és Csincsin fiai: Kuntun és felesége, Cincsao, Tung és felesége, Cuncin, Tangton és felesége, Lincena, Tonton és felesége, Cincen.

	Csincsin, nehogy valamelyikük elbeszéljen ezt-azt a szom­szédainak, azt füllentette nekik, hogy Pezmu király hívja őket valamiért, ő nem is tudja miért. Ez elég volt ahhoz hogy ellenkezni ne merészeljenek és el­jöjjenek, de természetesen súlyos aggodalmak is kínozták őket, mit is akar tőlük a barbár uralkodó. Egyedül Miao, Csüncsáa férje örvendett maradéktalanul a váratlan fejleménynek. Ő volt ugyanis az a férfi, aki Szésével egyesülvén a nőt ezzel majdnem a csalán alá juttatta. S bár Tancsin közbelépésére Szésé ugyan elkerülte e sorsot, azt már nem akadályozta meg, hogy Kajtáj, Szésé (valahai) férje el ne vigye törvényesen Miao teljes vagyonát! Kol­dusszegény lett hát estére Miao, éppen­csak a házikója maradt meg és a földje, de mert minden lovat, ökröt, szekeret elvitt tőle Kajtáj, de még a tyúkokat, ekét, kapát is, semmi nem maradt amivel a földet megművelhetné a jövőben! Bizony, még csak vacsorára valója sem maradt, sem neki, sem feleségének, Csün­csá­ának, aki éppenséggel nem köszönte meg Miaónak, hogy tönkretette a családjukat nagy kanvágyával! Már éppen fogta is négy gyermekét, azaz a két legkisebbet fogta, a másik kettőt hívta, hogy ő nem is marad töb­bé a férjével, hazaköltözik anyjához, tehát Csincsinhez, akkor legalább éheznie nem kell, amikor eszébe jutott hogy az most nem lenne jó, mert az a Pezmu vagy milyen nevű király anyjánál vendégeskedik! Ezért maradt, úgy vélte legalábbis addig marad még míg a király egy­szer valamikor majd csak eltakarodik onnan, hanem amikor jött anyja hogy meg van hívva, azonnal kapott az alkalmon és ment hozzá rög­tön, gyermekeivel együtt, hátra sem nézett Miaóra, akire persze maga Csincsin is nagyon mérges volt. Már azt sem nézte jó szemmel, hogy Miaónak lánya mellett más nőkre is fáj a foga, de hogy olyan hülye le­gyen és hagyja magát rajtakapni, s így elveszítsen mindent – ez már mindennek a teteje! És Miao nem is mert egy szóval sem ellenkezni hogy a nő kötelessége az ura melletti kitartás, érezte hogy most igazán túlfeszítette a húrt! Mégis utánuk baktatott, lehajtott fejjel, egyrészt mert a barbár király őt is meghívta Csincsin szerint, másrészt pedig re­mélte, hogy ha tán nem is apósától, Dandzsingtól, de éppen Pezmutól kap valamit aminek hála újrakezdheti az életét. Nyilván valami szolgá­latot akar rábízni a király, amit bőkezűen megfizet! Egy biztos: ennél ami most van, neki csak jobb lehet, hisz azt sem tudja, mit eszik nemhogy holnap, de aznap este!

	Miao tehát örvendett, amennyire valaki örülhet az ő helyzetében, mindenki más azonban aggodalmaskodott inkább. És természetesen Pezmura számítottak. Nagy meglepetés érte hát őket, amikor Pezmuval nem is találkoztak, a „király” nem tisztelte meg őket jelenlétével, ellen­ben aki összegyülekezésük után elébük lépett, a „király” tolmácsnője, úgy mutatkozott be nekik, hogy ő nem más, mint testvérük – Tancsin!

—Nézzetek meg jobban, tekintsetek el a fényes öltözéktől, s biztos fel­ismertek! - biztatta őket. —Tung bátyám! Tán nem emlékszel már rá, mennyit babusgattál gyermekkoromban?! És te, Tonton, te megvédtél amikor egy idősebb lány meg akart verni! Pedig meg is érdemeltem vol­na a verést, mert én gáncsoltam őt el, szégyellem már, de hát csak hat éves voltam! Te pedig, Cücsia, mindig adtál nekem a részedből, ha mé­zes lepényt csinált anyánk, pedig tudtad hogy én is megkaptam a ré­szemet! Hát nem ismertek fel? Ennyire megváltoztatott a szép öltözék?!

	De felesleges volt ennyit hivatkoznia régi emlékekre, mert amint kimondta hogy ő Tancsin, rögvest felismerte őt mindenki.

—Csak nyugalom, ne ugorjatok fel hogy megölelgessetek, most nincs itt ennek az ideje! Üljön vissza mindenki a helyére! - intett Tancsin. —És ne kiabáljatok egymás szavába, úgyis tudom mire vagytok kíváncsiak! Arra, ugye, hogy én, aki egy barbár kereskedőhöz mentem férjhez, miként lehetek most itt! És mit keresek itt mint Pezmu király tolmácsnője! Nos, elmondok mindent őszintén nektek, annál is inkább, mert nem is Pezmu király hívott meg benneteket ide, hanem én! A király ne­vét csak azért használtam, mert azt akartam hogy biztosan eljöjjetek!

	Bár Tancsin azt mondta rokonainak, hogy őszinte lesz, hiába hasz­nálta eközben a „minden” szót, mégsem volt szándékában elmondani mindent. Hazudni nem akart, de azt már például fölöttébb veszélyesnek tartotta volna hogy a selyemlepke petéiről is szót ejtsen! Még a vendégek érkezése előtt meg is beszélte szüleivel és húgaival is, hogy erről senkinek egy szót sem, még indulás után sem, amíg a hajóra nem érnek!

	Különben is úgy vélte, talál ő könnyedén olyan témát, amelyet nagy figyelemmel hallgatnak rokonai! Ennek megfelelően így kezdte mondandóját:

—Jól hallottam ott a bíró háza előtt, hogy meg kell fizetnetek újra a tavalyi adót?!

	Erre újra kitört a hangoskodás a körükben. Zsing urat ugyan nem merték szídni, mert még nem tudták hogy milyen a viszony Pezmu ki­rály és Zsing úr között, de fennen bizonygatták hogy ez igazságtalan, ilyen bánásmódot nem érdemelnek, hiszen ők azt már egyszer rende­sen megfizették, sőt az nem is rendes adó volt hanem rendkívüli! Egye­dül Vüncsie és Kuang nem hangoskodtak, őrájuk, mert más faluban laktak, ez nem vonatkozott. Nekik más kellemetlen emlékeik voltak az adószedőkkel kapcsolatban.

	Tancsin hagyta kis ideig zúgolódni őket, majd csendre intette min­degyiküket, s így folytatta:

—Ha azt mondjátok, ez igazságtalan, hát tökéletesen egyetértek vele­tek! Sőt, még többet is mondok! Ez egyszerűen aljasság, ez gazemberség! Nagy jót tenne a világnak az, aki elég bátor volna Zsinget megölni! És ne mondjátok azt hogy nem gondoltatok már erre! Én csak kimon­dom amire mindenki gondol!

	De ne higgyétek hogy bárkit is lázadásra bújtogatok. Erről szó sincs. Ti akkor is élhetnétek jobban, ha Zsing a helyén marad. Ezért jöttem el hozzátok, hogy az erre vezető, a jobb élethez vezető utat meg­mutassam nektek! Hogy mindent megértsetek, hallgassátok meg, mi történt az eltelt évek alatt velem!

	És most ismét elmesélt mindent Tancsin, azt, amit már szüleinek is elmondott.

	Beszéde többször is elképesztett mindenkit. Például nem is egy kö­zülük éppúgy hihetetlennek találta mint Tancsin öccse, Csancsun, hogy fekete nők is éljenek valahol. Hanem leginkább természetesen mégsem ez, hanem az döbbentett meg mindenkit, hogy a csiszík között állítólag a nők az urak.

—Ilyen nincs, ez lehetetlen! - kiáltott fel Vendej, Tancsin Cücsia nevű nővérének a férje. —A nők nem képesek uralkodni! S ha valahol mégis uralmat adnának a kezükbe, akkor azzal nem is tudnának mit kez­de­ni, tönkremenne az egész ország ott! Hiszen a nők nem is igazi embe­rek, ezt mindenki tudja, csak amolyan félemberek, az ember társai, akik…

—Hallgass már el, mert ostobaságokat fecsegsz! - toppantott mérgesen Tancsin. —A dolog éppen fordítva áll! Az ember, az tulajdonképpen nem más mint a nő! Igazából a férfi az aki nem ember, a férfi csak egy félresikerült nő! És erre bizonyítékom is van!

—Ugyan mi?!

—Az, hogy minden élőlény normális esetben, ha nem jön közbe semmi, alapvetően nővé fejlődik! Ha ugyanis kiherélnek egy lovat, disznót, ökröt, kakast vagy bármilyen állatot gyerekkorában, akkor az nőies vo­násokat ölt magára! Tehát minden élőlénynek alapszabása a női álla­pot, és a férfiak, általában a hímek, azért olyanok, amilyenek, mert a he­re által termelt anyagok eltorzítják testalkatát, de még gondolkodás­módját is! A szaporodás érdekében ugyan szükség van hímekre, ezt nem lehet tagadni, de senki ne mondja hogy ők az igazi emberek, mert ez nem igaz, az igazi ember, az a nő!

	De most ne is vitatkozzunk ezen. A tényekkel ugyanis fölösleges vitázni. Nálunk nőuralom van, és igenis jobban rendeztük be országunkat, mint ahogy az itt Jicsenben van! S én és barátaim meghívunk benneteket, hogy költözzetek el hozzánk, jöjjetek közénk, éljetek úgy mint mi, és ez nektek nagyon jó lesz! Többé nem kell félnetek az adó­szedőktől, például! Senki nem veri el a hasatokat! Senki nem erőszakol meg senkit! - nézett Vüncsiére, aki lehajtotta a fejét szégyené­ben. —Hát nem lesz ez nagyszerű?!

—Zsing úr sosem engedne el senkit! - kiáltotta Cücsia.

—Nem is! Ezt a legnagyobb titokban kell tartani!

—Hát nekem pedig nem tetszik hogy ott a feleségem azzal kurválkodhat, akivel csak akar! - tört ki Vendej.

—Te gazember, még soha nem tettem ilyesmit! - kiáltott rá Cücsia. —Mit képzelsz te rólam!

—Mit, mit! Ha itt még nem is tetted, lehet hogy ott megjön rá a kedved!

—Na de ha így lesz is, ott sok-sok szép nő kárpótol majd téged! - biz­tatta Tancsin öccse, Csancsun. —És hihetsz nekem, én csak tudom mert tapasztaltam már!

—Akkor is az én feleségem, s nem akarok rajta másokkal osztozkodni!

—Én viszont megyek! Megyek, úgy döntöttem! Méghozzá éppen a fele­ségem, Vüncsie miatt! - szólt határozottan Kuang. —Ott senki nem fog­ja megerőszakolni, s bízom magamban annyira, tartom magamat olyan jó, sőt kiváló férfinak, hogy ha szabad lesz is mással összefeküdnie kívülem, nem teszi meg, mert tudja hogy nálam jobbat úgysem talál! Én biztatok mindenkit hogy kövesse a példámat! Vagy van itt valaki aki nem bízik férfiúi képességeiben?!

—Én is megyek! - szólt gyorsan Csüncsáa.

—Te nem mehetsz sehová, amíg a férjed nem határozott! - ellenkezett Vendej.

—Te csak ne szólj bele, nem vagy a férjem, sőt, engem még a saját fér­jem véleménye sem érdekel, én megyek mindenképpen, és ebbe senki bele nem szólhat, mert ha jól értettem, a csiszík között a nő nem a férje tulajdona…

—Sőt, nincs is nálunk olyan hogy férj! - vetette közbe Tan­csin.

—Annál inkább! És elegem van abból amit Miao csinál, mindig más nők után kujonkodik, s most még koldusbotra is juttatott bennünket, tehát nemcsak magát de engem is! Jön vagy nem, az ő dolga, de hogy én megyek az egyszer biztos! Ha Tancsin és népe befogad, engem csak megkötözve lehet itt tartani!

—Ne veszekedj velem drágám, - mondta Miao - hiszen nem akarlak visszatartani, megyek veled én is!

—Tőlem jöhetsz, én nem bánom, úgyis neked való hely lesz az, a sok szép nővel, akik engedékenyek! De tudd meg hogy többé akkor sem vagyok a feleséged!

—Jó, jó, ezt majd megbeszéljük…

—Ezen nincs mit megbeszélni! - avatkozott be Tancsin. —Nálunk nincs férj, és nincs feleség! Akik együtt akarnak lakni, azok kapnak egy-egy házat egymás mellett, és senki nem szól bele ha csak egymással pár­zanak, de erre kötelezve senki sincs!

—Hát jól van, én még azt sem bánom - mondta engedékenyen Miao - mert az még mindig jobb mint koldulni, elölről kezdeni a kuporgatást! S ha igaz amit a fekete nőkről meséltél, hát olyannal még úgysem vol­tam…

—Megnyugodhatsz, nem hazudok, igaz amit mondtam! Sőt, ahogy őket ismerem, nagyon fog tetszeni nekik a neved, olyan macskásan hang­zik, biztos vagyok benne, úgy hívnak majd hogy „kandúrkám”, és már csak a sárga színed miatt is körbehízelegnek majd a „cicuskák”! Férfi­akra egyelőre nagy szükségünk van, mert sok a nő, kevés a férfi! De senkinek egy szót sem! Legjobb ha már haza se mentek!

—Ugyan minek?! A feleségem itt van, a gyerekek is, otthon meg csak az üres ház, még bútorok sem!

—Mennyi időnk van dönteni? - kérdezte Kuntun.

—Semennyi! Azaz, legkésőbb reggelig döntenetek kell, tehát itt és most! Mielőbb indulni akarunk, s lássátok be, ez célszerű is, mert ha kitudódik valami, hát tudjátok hogy mivel büntetik a szökött vagy szökni akaró parasztokat! Nem muszáj senkinek sem jönni, ez nem erőszak, nem kötelező, de azt természetesen elvárjuk hogy aki nem jön, ne váljék a menni akaró rokonok árulójává!

—Nehéz ügy ez! - mondta Tangton. —Egész eddigi életünk megváltozik, felbolydul, s erről csak így, néhány perc alatt kell dönteni?!

—Igen. Sajnálom, de ez van! És ugyan mit veszítesz vele ha változtatsz azon ahogy eddig élsz?! Olyan gazdag vagy tán?! Vagy szeretsz itt élni, így élni?! Hisz itt még meggazdagodni sem érdemes, mert ha többed van, akkor legfeljebb többet szednek el tőled adóba!

—Igen, elismerem, komoly érvek szólnak javaslatod mellett, húgocskám, itt valóban nehéz élni, rossz élni… De mi a biztosíték rá hogy ott nálatok jobb lesz?! Ki ígérheti meg ezt nekünk, nekem?!

—Én. - válaszolta magabiztosan Tancsin, és olyan büszkén sőt gőgö­sen húzta ki magát, mint egy hercegnő. —Mert vedd tudomásul, hogy én nem akárki vagyok ám! Én személyesen ismerem a csiszík király­nőjét, Nornúdát, sőt nagyra becsült jó barátnője vagyok!

—Nahát, az is jó királynő lehet, mondhatom, ha három szobás faház­ban lakik! - fújt megvetően Vendej.

—Mi közöd van neked a királynő bölcsességéhez te ostoba paraszt! - förmedt rá Tancsin. —Lakik ahol lakik, ha ezt szereti, ne törődj vele! Már pusztán az én öltözékemből és ékszereimből is rájöhettél volna ha a disznóid fejébe több ész nem szorult volna mint a tiedbe, hogy lak­hatna ő palotában is ha akarna, bőven van elég vagyona hozzá, de hát neki ez így tetszik! Vagy te talán gazdagabb vagy esetleg mint én, aki nem is a királynő vagyok csak a küldötte?! Hiszen annyi pénzem van hogy az egész falut megvásárolhatnám veled együtt Zsing­től, s még észre sem venném hogy költekeztem egy kicsit!

—Jól van na, nem akartam én megsérteni a királynődet! - visszakozott gyorsan Vendej.

—Vagy-e te annyira jóban a királynővel, Tancsin, hogy elintézd nekem hogy olyan munkát végezzek amilyent akarok? - érdeklődött óvatosan Tangton.

—Vagyok, de semmi szükség a közbenjárásomra, mert igazán nem gyakori hogy valaki nemszeretem munkát végezni kénytelen, nekünk csiszíknek az a véleményünk, hogy nincs abban köszönet ha valaki olyasmit csinál amit nem szeret! Tehát elég ha szólsz neki, s máris áthelyez ide vagy oda ha a kiutalt munka nem nyerte meg a tetszésedet! A tolmács szerepét természetesen szívesen vállalom.

—Igen, de tudod, én selyemhernyókkal szeretnék foglalkozni mint apám! Csak sajnos itt nem engedi a bíró, mert már sokan foglalkoznak itt a faluban ezzel, például az összes fiútestvérem is, Kuntun, Tung és Tonton, és azt mondta hogy elég ebből ennyi egy családba! És most egész nap szántanom kell meg más effélét, holott ezt nem szeretem, mert nehéz munka, sőt bevallom, nem szégyellem, hogy a bikáktól pél­dául félek is! Rusnya, undok dögök, az egyik már fel is öklelt, még szerencse hogy nem sérültem meg! A hernyók viszont olyan helyesek, aranyosak, igazán szeretem őket, de itt nem tenyészthetem őket! Ha lenne olyan hely ahol velük dolgozhatnék, esküszöm hogy elmennék, elszöknék oda! Mert már gyermekkoromban megszerettem őket apánk­tól! Csak, sajnos, tartok tőle hogy hiába mennék el hozzátok, mert a barbároknál úgysincs selyemhernyó, ezt mindenki tudja! Akkor meg már maradok inkább itt, hátha meghal valaki aki tenyészti őket, s akkor megengedi a bíró hogy átvegyem a helyét!

	Tancsin elmosolyodott.

—Tévedsz, Tangton! A barbároknál ugyan nincs és nem is lesz selyem­hernyó, de nálunk igenis van, mert mi nem vagyunk barbárok, hanem civilizált kultúrnép! És én magam ígérem meg neked, hogy ha velünk jössz, foglalkozhatsz selyemhernyókkal, nem is lesz más dol­god, s re­mélem nem sértesz meg azzal, hogy nem bízol a húgod szavá­ban!

—Akkor minden rendben van! - derült Tangton arca is széles mosolyra. —Akkor mostantól a tietek vagyok!

	Tancsin nem hazudott, legfeljebb nagyzolt egy kicsit. Nem mondta ugyanis meg, ki az a „nálunk”, akiknél igenis van selyemhernyó. Tang­ton biztos úgy érti hogy nálunk a szigeten, vagy nálunk, Csiszíföldön, de Tancsin úgy értette: nálunk, azon csiszíknél akik itt vannak Jicsen­ben. Mert itt igenis van már náluk hernyópete! Ő nem tehet arról ha Tangton félreérti, és legalább abban nem téved hogy Níkában nyugodtan foglalkozhat Tangton is selyemtermeléssel.

—És te hogy döntöttél, apám? - kérdezte Dandzsingot Kuntun.

—Én megyek! Nem akarom hogy mégegyszer megverje valaki a hasa­mat! S most már azért is megyek, mert sok gyermekem megy. Jó érzés ha együtt marad a család!

	Tancsin arca megvonaglott a „család” szó hallatán. Alaposan bele­nevelték a csiszík, hogy ez valami perverz fogalom. De nem szólt.

—Úgy illik hogy egy fiú kövesse az apját! Megyek akkor én is, megbízom bölcsességedben! - hajtotta meg fejét apja felé Kuntun.

—Akkor üdvözöllek a csapatban, fiam!

—És te, Tung? - kérdezte most Tancsin a habozó férfit. —Ugye nem hi­szed hogy rosszat akarok neked? Éppen én, akit olyan sokat dajkálgattál?!

—Nem, azt nem hiszem…

—Hány gyermeked van?

—Hat!

—Hány évesek?

—Természetesen egy, kettő, három, négy, öt és hat esztendősek!

—Kicsik még. Most még hozzászokhatnak a jóléthez, mely nálunk álta­lános! Azt akarod hogy inkább itt nőjenek fel, a nyomorban, és nélkü­lö­zés meg félelem közepette?! Én csak jót akarok mindenkinek, azért szóltam! Jót akarok neked is! Gyere velünk!

	S erre Tung így szólt csendesen:

—Megyek!

—Most már csak te maradtál, Tonton! - nézett rá követelődzőn Tan­csin.

—Nos, én tulajdonképpen legszívesebben nem mennék, itt aránylag elég jól megy nekem, s mert én hernyókkal foglalkozom, tulajdonképpen nem is érint olyan érzékenyen az újra megfizetendő adó, mert élel­met tőlem nem vihetnek el, a hernyókat senki nem eszi! Én tehát maradnék, de ha megy mindenki, megyek én is, mert tényleg jobb ha együtt marad a család, meg félek is hogy ha kiderül hogy elszöktetek, akkor az itt maradó rokonokon áll bosszút Zsing úr!

—Zsanzsen? - nézett a nőre Tancsin.

—Megyek! De csak ha elfogadtok a férjem nélkül! Ő nem való közétek, és nem is szólok neki! Felesleges, mert úgysem jönne, utálja a barbá­rokat, és nem is akarom hogy egyhelyütt éljek vele, mostanában na­gyon csúful bánik velem! Már úgyis régen gondoltam rá, hogy csak akadna valaki nagy vitéz aki megszöktet tőle, bizony nem haboznék és elszöknék, igen, ez volt minden vágyam, s íme, teljesült! És Kvoncu úgysem képes gyereket csinálni nekem, pedig szeretnék gyereket! De mindig azt mondja hogy bennem van a hiba!

—Hát akkor miért nem csináltatsz gyereket mástól? - kérdezte Tan­csin.

—Mert félek hogy Kvoncu igenis tudja hogy benne a hiba, s akkor meg­ölne ha gyereket szülök akiről tudja hogy mástól van! És féltékeny na­gyon! Nem is maradok tovább, megyek haza, mert nem akarom hogy gyanút fogjon, hiszen megtudhatja hogy itt vagyok, látták amikor ide­jöttem! Csak mondjátok meg mikor indultok, s akkor visszajövök!

—Holnap reggelre légy itt! - mondta Tancsin.

—Itt leszek! - válaszolta Zsanzsen, és már ment is.

—Akkor tehát legszebb álmaim váltak valóra, mert mindenki úgy dön­tött hogy jön! - örvendezett Tancsin. —Most tehát…

—Nem! Én nem megyek! - állt fel Vendej.

—Én viszont igen! - pattant fel Vendej felesége, Cücsia.

—Te sem jöhetsz, mert én vagyok a férjed, és megtiltom!

—Nem tilthatod meg!

—De bizony! És hiába is maradnál itt, a rokonaid védelmében, mert a gyerekek úgyis otthon vannak, s nem engedem el veled őket! Márpedig azokért biztos hazamennél!

—El lehet ám hozni azokat erővel is! - villant baljósan Tancsin szeme, és intett a közelben álló Tikarillának és a többi gaman-nőnek.

—Haha! Tudom hogy megölhettek! De én nem félek ám holmi barbár csőcseléktől! Mert ha megöltök, ti is meghaltok mindnyájan!

—Ugyan miért? - érdeklődött barátságosan Tancsin.

—Ezért! - és most Vendej leakasztott egy kis fatáblácskát a nyakáról. Talán tenyérnyi lehetett. Kilenc szám volt belerajzolva, a következő módon:
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—Nem értem, miként árthatna ez nekünk vagy bárkinek? - nézte a fatáblácskát érdeklődve Tancsin.

—Úgy, hogy ez a számnégyzet egy bűvös négyzet! Varázserejű! Akitől drága pénzen megvettem, elmondta hogy ez megvéd minden rontástól, átoktól, s ha valaki megölne engem, abban a pillanatban szörnyethal, de még akkor is ha erővel meg akar fosztani a talizmánomtól! Úgy vi­gyázz hát te vagy bárki aki ártani próbál nekem!

—Nem hinném hogy ez bármitől is visszatartana bennünket - nézte tűnődve a négyzetet Tancsin - de válaszolj inkább arra, hogy honnét gondolod, hogy e négyzet bűvös erejű lenne?

—Csodálatos varázshatalmáról magad is meggyőződhetsz! Ez a négyzet ugyanis rendkívüli, ilyen nincs több a világon, mert akármelyik sorát, oszlopát vagy átlóját adod össze, mindig harminc jön ki! Ez így van, magam is leellenőriztem! És éppen harminc, amennyi nap van egy hó­napban! Hatalmam van a hónapok fölött! S valóban, mióta ez a négy­zet megvan nekem, mindig jó volt a termés a földemen! A feleségem tehát az enyém, és nem ajánlom hogy kötekedjetek velem, mert akkor kezembe fogom a talizmánomat és megátkozlak benneteket! S ugyan mit is tehetnétek ellenem ti, barbárok, ti, akiknek nincs ilyen talizmánotok, ellenem, ki a hónapok ura vagyok?!

—Egy hónapban nem mindig harminc nap van!

—De általában igen, és ez a lényeg! Tulajdonképpen ennyi kellene hogy legyen minden hónapban, a többi csak jelentéktelen torzulás, a har­minc, az a hónapok száma, ezt mindenki tudja aki kicsit is ért a taliz­mánokhoz! Részletesen elmagyarázta ezt nekem a talizmánárus!

—Aha. Hát tudd meg hogy mi nagyobb kultúrnép vagyunk mint hi­szed, s nekem nemcsak jobb talizmánjaim vannak mint neked, de akármelyik pillanatban készítek még többet is mint képzelnéd, igen, én magam készítek ilyeneket, bármelyik számra, s nem fizetek értük drá­ga pénzeket!

—Nem hiszem!

—Jól van! Te akartad! Ha te mágiával hadakozol ellenem, Vendej, ak­kor én is így járok el veled szemben, de jól vigyázz, mert nekem nem­csak a hónapok, de az évek fölött is hatalmam van, s ha téged egy ilyen talizmánnal átkozlak meg, akkor azonnal meghalsz, megvénülsz, mert elfogynak az éveid, a talizmánom elrabolja az éveidet tőled, és nekem adja azokat!

—Nem tudsz megijeszteni! A talizmánárus megmondta hogy ez az egyetlen ilyen bűvös négyzet!

	Erre Tancsin így szólt anyjának:

—Anyám, hozz légy szíves valamit amire írni lehet!

	Anyja kiment, s pár perc után, mert jobbat nem talált, egy vég vá­szonnal tért vissza, meg egy darabka szénnel. Tancsin kiterítette a vásznat. Mindenki igyekezett körégyűlni, hogy lássa, mit csinál, mit rajzol. Nagyon kíváncsiak voltak. A számokat ugyanis a legtöbb olyan jicse­ni is ismerte, aki olvasni nem tudott, mert jó volt ez az ismeret például a számadásokhoz, az állatok megszámlálásához, ilyesmikhez. Maga Vendej némi aggodalommal figyelte Tancsin ténykedését. Mert hátha tévedett a talizmánárus?! Hiszen mindenki tudja hogy a varázslók sem egyforma hatalmúak!

	Tancsin így szólt:

—Először bemutatom hogy hatalmam a hónapok felett nagyobb mint a tied! Rajzolok egy olyan bűvös négyzetet, amiben ugyancsak harminc a sorok és oszlopok értéke…

—Az átlóké is!

—Azoké is! De az enyém szabályos négyzet lesz, mert benne egyesével nőnek majd a számok, nem összevissza mint a tiedben!

	S íme, Tancsin villámgyorsan felrajzolta a vászonra a következő négyzetet, nem is gondolkodott a számok beírásakor, olyan gyorsan járt a keze hogy alig bírták követni a nézők tekintetükkel:





  	11
  
  	12
  
  	7
  



  	6
  
  	10
  
  	14
  



  	13
  
  	8
  
  	9
  






—Látod már?! Pusztán ez az egyetlen négyzetem is bizonyítja már hogy nem a tied az egyetlen lehetséges bűvös négyzet a világon! És az én négyzetemben a számok hattól tizennégyig folyamatosan, egyesével követik egymást!

	Vendej orra nagyon megnyúlt, de nem szólt. Addig viszont nem nyugodott míg sorról-sorra le nem ellenőrizte a négyzetet, de valóban, annak összege mindenütt ahol kellett, harminc volt.

	Tancsin megvárta míg elkészül az ellenőrzéssel, majd így szólt:

—De ez még semmi! Most nézd meg az én még hatalmasabb négyzetemet, melyben a számok összege háromszázhatvan!

	S most ezt rajzolta le:
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—Ellenőrizd le az összeget hogy valóban háromszázhatvan, ha nem hiszel nekem!

	Vendej megtette. Homlokán kigyöngyözött a veríték. Ez már nehéz számtani művelet volt, de lehet hogy félelmében izzadt, mert itt való­ban komoly fenyegetés készül ellene, látta már! Egyre kevesebbet ér a talizmánja!

—Figyelmedbe ajánlom - mondta Vendej számolása közben Tancsin - hogy e négyzetben sem összevissza vannak a számok hanem egyesével nőnek! S hogy nem háromszázhatvanöt a számok összege, az ne zavarjon téged, mert ha te eltérhetsz több hónap számától is a te négyzeteddel, akkor én is megtehetem ezt öt nappal egy egész év alatt! De tudok még mást is! - és újabb négyzetet rajzolt. Ez így nézett ki:



  	123
  
  	124
  
  	119
  



  	118
  
  	122
  
  	126
  



  	125
  
  	120
  
  	121
  






—E négyzetben is sorban mennek a számok száztizennyolctól száz­huszonhatig, és a sorok, oszlopok, átlók összege háromszázhatvanhat, vagyis éppen pontosan annyi mint a napok száma minden szökőévben! Tehát nekem még a szökőévek fölött is hatalmam van, nemcsak a ren­des évek fölött! Na és most reszkess! Mert most, most…

—Ne! - kiáltotta rémülten Vendej, bár azt sem tudta mit akar Tancsin mondani vagy rajzolni.

—De igen! Most, barátocskám, én igenis…

—Kérlek ne átkozz meg! Nagyon szépen kérlek!

—Azt majd még meglátjuk! Hanem mielőtt döntök, bemutatok neked egy óriási, hatalmas, gigászi bűvös négyzetet! Mi a te hitvány kilenc számból álló négyzeted az enyémhez képest! Az enyém nyolcvanegy számból áll, tehát kilencszer erősebb mint a tied, és ennek összege is soronként, oszloponként és átlónként háromszázhatvan, ez is az év négyzete! De még sok másféleképpen is ugyanennyi az összege, de azt már nem fedem fel előtted, túl hitvány vagy a titok megismeréséhez! Most reszkess! - és Vendej elsápadó tekintete előtt Tancsin a következő rettenetes, szörnyűséges, iszonyú bűvös négyzetet rajzolta le:
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—És ebben megtalálható minden szám nullától nyolcvanig, egyesével, úgy bizony! Látod már te macskaszarkaparék hogy az én hatalmam mérhetetlenül nagyobb mint a tied?! Látod már hogy miféle varázslóvá képeztek ki engem az én csiszí barátaim?! Ha én megátkozlak, neked véged! Gondolkodnom sem kell ahhoz hogy erősebb talizmánt készítsek mint a te hitvány táblácskád, s nem is egyet! Ez semmit nem ér ellenem! - fogta kézbe Vendej tábláját, és egy mozdulattal leszakította annak nyakáról. —Látod már hogy még mindig élek, nem haltam meg?! - és elhajította azt. —Feleséged, Cücsia, velünk jöhet ha akar, és ne ellenkezz mert csak rádfújok és neked máris véged, mert minden szám engem támogat, és nemcsak nullától nyolcvanig, de valahány csak van!

	Vendej térdre rogyott.

—Nem, nem, nem ellenkezem már, dehogyis, mehet veletek, igen, ha­tal­mas varázsló, bocsáss meg könyörgök! Kérlek ne árts szegény fejem­nek! És kérlek hogy hadd mehessek én is veletek! Látom már hogy nemcsak nem vagytok barbárok, de végtelen a ti hatalmatok, és való­ban ti vagytok minden civilizáció és kultúra forrása!

—Nem bánom te szerencsétlen, jöhetsz mert kegyes hangulatom van épp! De ne feledd hogy nálunk a nők az urak, s most is én, egy nő, tiportam porba alap nélküli gőgödet, felfuvalkodottságodat!

—Nem felejtem! Engedelmeskedem minden óhajodnak!

—Úgy legyen! - azzal Tancsin így szólt mindenkihez ezúttal:

—Most menjetek haza, senkinek egy szót se szóljatok, s azután jöjjetek vissza, lehetőleg feltűnés nélkül, a gyerekekkel! A csomagolással ne so­kat törődjetek, egy kevés élelem s esetleg a pénz, ha ugyan van néme­lyikteknek olyan, ruha, abból se kell sok, és kész! De akár minden nél­kül is jöhettek, az sem számít! Csak érjünk a hajóra, mielőbb, bizton­ságban, az a lényeg, barátaim elég gazdagok hozzá hogy mindennel ellássanak mindőtöket!



	Mikor majdnem mindenki elment, tehát azok akiknek még el kellett menniük a gyermekekért, Avrikea, az egyik gaman-csiszí lépett Tan­csin­hoz.

—Mi volt ez a nagy felhajtás ezekkel a számos négyzetekkel? Mert tu­dod ugye, hogy egy szót sem értettem a ti jicseni csiripelésetekből!

	Tancsin elmesélte neki a lényeget.

—És miként tudtad megjegyezni ezt a rengetegsok számot?! Honnan tudtad ezeket?

—Ó, igazán nem nehéz! Természetesen nem jegyeztem meg minden számot külön-külön, csak a módszert, hogyan kell efféle négyzeteket készíteni! Szerencsére ugyanis épp Ötenáz matematikai könyvét olvas­gattam, melyben mindez le volt írva, sőt még sok más matematikai já­ték is! Igazán nem nehéz ilyen négyzeteket alkotni! Soha nem hittem volna hogy valaha hasznát veszem, de most jól jött, hogy elkápráztathattam vele ezt a babonás hülyét! Jobb szerettem hogy így taníthattam móresre, mint ha meg kellett volna öletni! Jobb a békesség, nem igaz?! És tán még belőle is ember válhat majd közöttünk!

—Szívesen megnézném én is ezt a könyvet!

—Mindjárt odaadom. Rögtön az első fejezet épp a bűvös négyzetekkel foglalkozik!

	És Avrikea, mikor kézbe foghatta Ötenáz könyvét, a bűvös négyzetekről ezt olvashatta:



------------------------------------------------------------



	A bűvös négyzet olyan négyzet, amelybe számok vannak írva, és bármelyik sorban adjuk össze a számokat, sőt ha akár az oszlopokban vagy az átlókban is, az összeg mindig ugyanakkora. Ezt az összeget nevezzük a bűvös négyzet értékének.

	Minthogy a fenti meghatározásban szerepel az átló fogalma, sőt, mert egyáltalán négyzetről van szó, ebből következik hogy a sorok és oszlopok száma megegyezik.

	Már egy háromszor hármas bűvös négyzetet sem könnyű előállítani, főleg ha ragaszkodunk hozzá hogy csak pozitív számok (és esetleg a nulla) szerepeljen benne, negatív értékek ne. E könyvnek nem célja hogy hosszas matematikai eszmefuttatásokkal nyűgözze le a Kedves Olvasót, sokkal inkább az hogy rádöbbentse a matematika szépségére, érdekességére, s ezáltal nyűgözze le figyelmét, így minden indoklást mellőzve ismertetek egy általam kitalált módszert18, melynek segítségével háromszor hármas bűvös négyzeteket könnyedén lehet tervezni. E módszerrel nem alkotható meg minden lehetséges háromszor hármas bűvös négyzet, de nagyon sok igen, sőt végtelensok féle. Ezeket a bű­vös négyzeteket ezentúl Ötenáz-féle négyzeteknek fogjuk nevezni. A to­vábbiakban bevezetjük a négyzet elemeinek számára az elemszám ki­fejezést. Egy háromszor hármas négyzet ennek megfelelően 9 elemű például.

	Az Ötenáz-féle négyzetek egy alapnégyzetből indulnak ki, ez a legkisebb lehetséges értékű Ötenáz-négyzet. Így néz ki:





  	5
  
  	6
  
  	1
  



  	0
  
  	4
  
  	8
  



  	7
  
  	2
  
  	3
  






E négyzet értéke 12.

	Az Ötenáz-féle négyzetek értéke könnyedén meghatározható: ez minden esetben a középső elem háromszorosa! S minden efféle négy­zetre igaz, hogy az értékének a négyszeresével egyenlő a sarkok össze­ge, ugyanez az eredménye az oldalak közepén levő számok összegének is. Ezenfelül a szembenlévő sarkok összege megegyező, s a szemben lévő oldalközepek összege is ugyanekkora.

	Na már most, ebből az alapnégyzetből úgy lehet másik Ötenáz-négyzetet alkotni, hogy a benne szereplő minden számhoz hozzáadjuk ugyanazt az általunk kiválasztott tetszőleges számot! Tehát például mindegyiket megnöveljük eggyel vagy kettővel vagy huszonhétezerrel, de mindegyiket ugyanannyival! Eszerint a következő Ötenáz-négyzet ez lesz:
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Ezt az előzőből úgy kaptuk, hogy minden értékéhez 1-et hozzáadtunk. Természetesen ez is bűvös négyzet, értéke 3*5=15.

	Könnyen észrevehető, hogy az Ötenáz-féle négyzetekben a számok mindig egyesével növekedve követik egymást, és a legkisebb szám ben­ne mindig a bal oldali oszlop középső helyén van. Ez a szám tehát egy­értelműen meghatározza a négyzetet. Ezt a számot nevezzük ezen­túl a négyzet alapszámának. Minden pozitív egész számhoz sőt a nullá­hoz is tartozik egy és csakis egy Ötenáz-négyzet, ezek a négyzetek tehát egy­fajta sorozatot alkotnak végtelensok elemmel, e sorozatot nevezzük ezentúl úgy hogy Z sorozat. (Azért Z, mert ez az Ötenáz-név utolsó betűje).

	A Z sorozat tagjainak értéke mindig hárommal különbözik a szom­szédos tagok értékétől, hiszen a középső elemek értékének különbsége mindig 1, s ezen elem háromszorosa adja meg az Ötenáz-négyzet érté­két. Az Ötenáz-négyzetek érdekes tulajdonsága, hogy bármely két Ötenáz-négyzetet összeadva, tehát új négyzetet szerkesztve melynek celláiban a két kiindulási négyzet megfelelő pozícióiban levő értékek összege szerepel, az eredményül kapott összegnégyzet szintén bűvös négyzet lesz.



	Ez mindeddig még csak csekélyke játszadozás, szerény bevezetés volt. Most ugyanis bevezetjük a szupernégyzet fogalmát! Egy szupernégyzet tulajdonképpen egy olyan bűvös négyzet, amelyet egy közön­séges Ötenáz-négyzetből kapunk azáltal, hogy annak minden eleme helyére azt az Ötenáz-négyzetet rakjuk a Z sorozatból, mely négyzetnek az az alapszáma, mely a kérdéses elem értékének kilencszerese! Ha tehát az elem mondjuk a 8-as szám, akkor oda a 9*8=72-es alapszámú Ötenáz-négyzet irandó be a Z sorozatból. Ennek megfelelően egy szu­pernégyzet 9 Ötenáz-négyzetből fog állni, vagyis 81 számot, rubrikát tartalmaz majd. A Z sorozat nulladik tagjára épülő, tehát a legkisebb szupernégyzet (a nullás alapszámú szupernégyzet) ennek megfelelően így fog kinézni:



(Itt Ötenáz könyvében az a nagy, kilencszer kilences, tehát 81 elemű bűvös négyzet szerepelt, melyet Tancsin utoljára rajzolt le Vendejnek).



	Ez pedig egy igen érdekes négyzet. Először is, a nullával kezdve és a nyolcvannal befejezve, e két szám közötti minden egész számot tar­tal­maz egy példányban, és csakis egy példányban. Igazán szépek azok a bűvös négyzetek, amelyek minden számot csak egyszer tartalmaznak! Ezek érdemlik meg csak tulajdonképpen a figyelmünket!

	Ráadásul a bal oldal közepén van legkisebb értéke, a 0, a jobb oldal közepén, vele szemben tehát, a legnagyobb, a 80.

	Be kell még azonban bizonyítani hogy ez bűvös négyzet! Ezt úgy érhetjük el, ha összeadjuk a sorait, oszlopait és a két átlót – nos, min­degyik sorának, oszlopának és átlójának pontosan 360 az összege, tehát ez bűvös négyzet!

(Ez a 360 érdekes módon a középső tag, a 40 kilencszerese, és éppen 9 sorból illetve oszlopból áll a szupernégyzet! Az Ötenáz-négyzetek pedig 3 sorból és oszlopból állnak, és értékük a középső tag háromszorosa! Milyen érdekes is ez! Érdemes lenne megvizsgálni hogy a hasonlóan szerkesztett n-sorból álló hiperszupernégyzetek értéke vajon mindig a középső tag n-szerese-e!)

	Szupernégyzetünk azonban nem csak egyszerűen egy nagy bűvös négyzet! Adjuk össze a sarokszámokat, értékük



50+10+70+30=160.



Most lépjünk egyet az átlókon a négyzet közepe felé, s adjuk össze az itt elhelyezkedő számokat, majd ismételjük meg az eljárást egészen a négyzet közepéig, s rendre a következő eredményeket kapjuk:



49+13+67+31=160,

48+16+64+32=160,

41+37+43+39=160.		Ugye milyen érdekes ez?! De adjuk most össze az oldalak közepén szereplő számokat, majd lépjünk innen is vízszintesen és függőlegesen a négyzet közepe felé, s ismételjük meg eljárásunkat, rendre a következő eredményeket kapjuk:



 0+60+80+20=160,

 4+58+76+22=160,

 8+56+72+24=160,

36+42+44+38=160.



	Igazi öröm látni e szabályosságot! De ez még mind semmi, hamarosan olyasmiket is észreveszünk négyzetünkben, amitől szinte misztikus borzongás vesz rajtunk erőt!

	Rajzoljunk ugyanis egy olyan 9 elemű négyzetet, melynek egyes ro­vataiba a szupernégyzetet alkotó megfelelő helyen levő Ötenáz-négy­ze­tek értékeit írjuk! (Ezek ugyebár a középső elemek háromszorosai). Ezt kapjuk eredményül:





  	147
  
  	174
  
  	39
  



  	12
  
  	120
  
  	228
  



  	201
  
  	66
  
  	93
  






Ellenőrizzük le, s eredményként az jön ki, hogy bizony ez is egy bűvös négyzet, s értéke éppen 360, ugyanaz tehát mint a szupernégyzet értéke!

	De még ez sem minden. Mert most nevezzük el egy tetszőleges Ötenáz-négyzet elemeit sor- és oszlopindexszel ellátva így:





  	X11
  
  	X12
  
  	X13
  



  	X21
  
  	X22
  
  	X23
  



  	X31
  
  	X32
  
  	X33
  






ahol az X utáni első számjegy a sort, a második számjegy pedig az oszlopot jelenti.



	És most rakjunk össze egy négyzetet a szupernégyzetet alkotó Ötenáz-négyzetek azon elemeiből, melyek az X11-es pozícióba esnek! Ezt kapjuk:







  	50
  
  	59
  
  	14
  



  	5
  
  	41
  
  	77
  



  	68
  
  	23
  
  	32
  






Ez is egy bűvös négyzet, értéke 123. Nevezzük el ezt a számot az X11-es pozíció varázsszámának.

	Készítsünk el egy másik négyzetet is, ezúttal az X12-es pozíciókba eső számokból! Ezt kapjuk:





  	51
  
  	60
  
  	15
  



  	6
  
  	42
  
  	78
  



  	69
  
  	24
  
  	33
  






	És ez is bűvös négyzet lesz, értéke 126, ezt a számot természetesen az X12-es pozíció varázsszámának nevezzük.



	Megrészegedve az eddigi sikerektől, készítsük el az összes X pozíció bűvös négyzetét az oda eső számokból! Ezeket már nem rajzoljuk külön-külön le, de mindegyik bűvös négyzet lesz, és értékeiket, a meg­felelő X pozíciók varázsszámait azért megadjuk. De hogyan adjuk meg? Nos, legegyszerűbb lesz úgy, ha rajzolunk egy négyzetet, s a megfelelő X pozíciókba beleírjuk a pozíciókhoz tartozó varázsszámokat! Ezt kapjuk eredményül:





  	123
  
  	126
  
  	111
  



  	108
  
  	120
  
  	132
  



  	129
  
  	114
  
  	117
  






	És még ez is bűvös négyzet, és minő csoda, értéke éppen 360, megegyezik tehát a szupernégyzet értékével!



Rajzoljunk most egy olyan négyzetet, melynek mindegyik sarkába a szupernégyzet megfelelő sarkának értéke kerül, közepébe a szupernégyzet közepén levő 40-es érték, oldalközepeibe pedig a szupernégyzet oldalközepeinek értéke! Ezt kapjuk:





  	50
  
  	60
  
  	10
  



  	0
  
  	40
  
  	80
  



  	70
  
  	20
  
  	30
  






Ez is bűvös négyzet, értéke 120, ami a szupernégyzet értékének egyharmada.



	És most aztán már igazán bevadulunk! Írjuk fel az X pozíciók in­dexeit (tehát például X23 esetében csak azt hogy 23), olyan sorrendben, ahogyan növekvő számokkal betöltjük ezen pozíciókat egy Öte­náz-féle négyzet kitöltésekor! Az első tehát a 21 index lesz, mert a Z sorozat nulladik eleménél ide kerül a legkisebb szám, a 0, a második a 13 lesz, mert az 1-es szám ugyanezen Ötenáz-négyzetnél az X13 pozí­ci­óra kerül, satöbbi. Ekkor az indexek sorrendje ez lesz:



21, 13, 32, 33, 22, 11, 12, 31, 23



Nevezzük el ezt az előbbi sorozatot úgy, hogy X minta!

	Most az X minta értékeit írjuk be egy négyzetbe, csak úgy sorban, balról jobbra kitöltve előbb az első sort, majd a másodikat aztán a harmadikat! Ezt kapjuk:





  	21
  
  	13
  
  	32
  



  	33
  
  	22
  
  	11
  



  	12
  
  	31
  
  	23
  






És ez is egy bűvös négyzet, értéke 66.



Most azonban mást tegyünk! Tekintsük a Z sorozat nulladik elemét, s abban a sorrendben ahogy ott növekednek a számok nullától nyolcig, írjuk be a megfelelő X pozíciókba az X minta számait – növekvő sor­rendben! Tehát a 12-es pozícióra, ahol a 0 volt, kerül a 11, mert a 11 az X minta legkisebb értéke, a 13-as pozícióra kerül a 12, mert az az X minta következő legnagyobb értéke, s így tovább. A következő négyzetet kapjuk:





  	23
  
  	31
  
  	12
  



  	11
  
  	22
  
  	33
  



  	32
  
  	13
  
  	21
  






	Persze már sejthetik Olvasóim, hogy ez is bűvös négyzet, s értéke ennek is 66.



	Na de most már aztán tényleg igazán iszonyúan bevadulunk! Írjuk csak fel az X sorozat számainak értékét ugyanolyan sorrendben – de kettes számrendszerben! Méghozzá ez nem is elég, nem ám például a 21-est írjuk fel kettes számrendszerben, ami így nézne ki: 10101, hanem csi­náljuk azt, hogy a sorindex számjegyét és az oszlopindex számjegyét külön-külön írjuk le egy-egy 2 bites számmal (kell két bit hozzá, mert a 3-as számot is ki kell fejezni, s egy bittel csak a 0 és 1 értékek fejezhetők ki), s ezeket egymás mellé írjuk! Most így néz majd ki az X sorozat (az esetleges vezető 0 mindenütt lehagyva):

1001, 111, 1110, 1111, 1010, 101, 110, 1101, 1011

	Most ezeket váltsuk vissza szabályos tizes számrendszerbeli szá­mokká! Ez lesz sorozatunkból:

9, 7, 14, 15, 10, 5, 6, 13, 11



Persze ezekből is alkotunk egy négyzetet, a lehető legközönségesebb módon: sor- és oszlopfolytonosan beirkáljuk őket ahogyan jönnek épp.







  	9
  
  	7
  
  	14
  



  	15
  
  	10
  
  	5
  



  	6
  
  	13
  
  	11
  






És még ez is bűvös négyzet, értéke 30!

	Sőt, írjuk csak fel ezeket növekvő sorrendben:

5, 6, 7, 9, 10, 11, 13, 14, 15

	majd írjuk be őket egy négyzetbe olyan sorrendben ahogyan az Ötenáz-négyzetekben növekednek a számok, s ezt kapjuk:





  	11
  
  	13
  
  	6
  



  	5
  
  	10
  
  	15
  



  	14
  
  	7
  
  	9
  






	és persze ez is bűvös négyzet, értéke 30.



De még mást is megtehetünk! Számozzuk be egy 9 elemes négyzet celláit „ahogy éppen jön”, valahogy így:



1, 2, 3

4, 5, 6

7, 8, 9



	Ez persze még nem bűvös négyzet, ezért is nincs bekeretezve. De most írjuk fel ezen számokat az Ötenáz-négyzetek kitöltési sorrendjében! Íme: 4, 3, 8, 9, 5, 1, 2, 7, 6



	És most ezeket írjuk be egy négyzetbe, „ahogy jönnek”:





  	4
  
  	3
  
  	8
  



  	9
  
  	5
  
  	1
  



  	2
  
  	7
  
  	6
  






És ez már bizony bűvös négyzet, értéke 15! Tulajdonképpen a Z sorozat 1-es elemének középpontos tükrözése.



	Hát csak ennyit akartam elmondani hirtelen a bűvös négyzetekről. Jól el lehet játszani velük, igaz-e?!



------------------------------------------------------------



	Avrikea persze nem értette mi az a kettes számrendszer (különben azt is épp Ötenáz találta fel, le is írta egy előző könyvében), de ettől függetlenül igencsak érdekesnek, izgalmasnak találta a könyvet. És tudta azt is, hogy Ötenáz örülni fog nagyon, ha majd megtudja, hogy a selyemhernyó-expedíció sikeréhez az ő tudása, matematikája, könyve is hozzájárulhatott!

	S míg Avrikea olvasgatott, az őrség kivételével lassan mindenki álomba szenderült. S nyugovóra tértek nemcsak a csiszík, de a falu­si­ak is.



	Tulajdonképpen még nem is ért véget az éjszaka, nem húzta még szét az éj sötét kárpitját a világ fölött lángujjaival a fényes Nap, de talpon volt már mindenki Tancsin szülőházában: apja, anyja, húgai, öccse, Pezmu „király” és „alattvalói”, s természetesen Tancsin azon rokonai is, akik nem laktak „Csincsin mamánál”, ők is itt voltak, mert vagy haza se mentek már a tanácskozás után mint pél­dául Miao, vagy az éjszaka folyamán egyre-másra érkeztek gyermekeikkel és úticsoma­gocskáikkal együtt. Szegény Tancsin őket várva le sem feküdt az éjszaka, de, bár éjfél felé elálmosodott, most, reggel, haj­naltájt semmi fáradtság nem látszott rajta, friss volt és tevékeny.

	Ő maga zargatta fel például úgy három óra felé azokat a férfiakat, akik nem voltak őrségben, tehát aludhattak, hogy ugyan szedelődzködjenek már, és nyergeljék a lovakat (bár sajnos nem mindegyikre jutott nyereg) hogy bármelyik pillanatban indulhassanak. A férfiak, Pezmuval az élen, természetesen azonnal engedelmeskedtek. Még szép hogy ezt tették, ugyan már hogy is ellenkezhettek volna, hiszen e parancsot egy nő adta ki nekik, tehát egy csodálatos, rendkívüli, szinte nem is evilági lény, nem afféle eltorzult, korcs emberi formáció mint a férfi!

	S természetesen nagyon örvendtek annak is hogy végre hazaindulnak e helyről, amit magukban csak úgy neveztek hogy „hernyófalu”, mert tudták, hogy itt időzniük hosszabb távon nem biz­tonságos.

	Pezmu kissé elkényelmesedett mióta csiszíként élt, de most igazán egy pillanatba sem tellett hogy talpra ugorjék. Igazság szerint undorodott e helytől. Nem osztotta Tancsin bátyjának rajongását a hernyók iránt. Kíváncsiságból megnézte ugyan őket, igen, de néhány szívverés múlva már fordult is ki a hernyóknak berendezett fészerből, arca sá­padt volt az undortól, és el is vonult egy félreeső helyre mert felfordult a gyomra. Valószínűsíthető ezek után, hogy nem tartotta a hernyókat olyan szépnek, bájosnak, kecsesnek, mondhatni szeretetre méltónak mint Tangton! Ő, Pezmu, a négylábúakat szerette, de még azok közül se mindet, például a csiszík által sárkányoknak nevezett óriás gyíkokat utálta, nem is lehetett rájuk bízni a tenyésztését! És az óriás pulykát sem szerette, az ugyanis madár, két lábbal!

	Mondta is szegény Pezmu a hernyók megszemlélése után:

—És ezeknek a férgeknek a váladékából lesz a selyem?! Pfuj! Ha ezt korábban tudom, soha nem hordok selyemöltözéket, de hogy nem is veszek ilyet magamra ezek után, az is biztos! Itt dögöljek meg rögtön, ha valaha is megszegem az eskümet!

	És valóban nem is viselt többé soha selyemruhát. De ez már az ő dolga volt, ebbe a csiszík nem avatkoztak bele. Magukban ugyan bo­londnak tartották emiatt Pezmut, meg is mondták nyíltan a szemébe hogy ez a véleményük, de nem kényszerítették selyemruhába, mert ha más ügyekben semmi­bevették is a csiszík az egyéniséget és az alapvető emberi szabadságjogokat, efféle hóbortoknak náluk bárki szinte szaba­dab­ban engedhetett mint a barbároknál, mert ez nem zavarta a kö­zös­séget.

	Azt azonban nem tudta megállni Tancsin, hogy Pezmu nagy iszo­nyodását látva a milliónyi hernyótól, – amit ő nem osztott hisz míg Jicsenben élt, számtalanszor foglalkozott velük – meg ne kérdezze a valahai ritt vitézt:

—Hát ha ennyire undorodol a rovaroktól…

—Ezek nem rovarok!

—De a selyemlepke az, és e hernyókból fejlődik! A hernyó tehát nem más mint a lepke egy különleges alakja! Ha úgy tetszik, a hernyó volta­képpen gyermeklepke! S ahogy a gyerek bebújik a pólyába, úgy bújik bele a hernyó a gubóba! Tehát ha ennyire utálod a rovarokat, akkor miért eszel mézet?

—Miért ne?! Hiszen az nem a méhből jön ki!

—Már dehogynem!

—Nem! Azt a méh a virágból gyűjti!

—Ugyan már! A méh nektárt szív a virágból! És a nektár meg a méz nem ugyanaz! Ha ugyanaz volna, akkor sok-sok virágot kiáztatva, s a folyadékot besűrítve mézet kapnánk! De ez nem így van, próbáltuk már! Úgy híg, édes löttyhöz jutunk!

—Akkor miből van a méz?!

—Úgy véljük mi jicseniek, hogy a méh lenyeli a nektárt, ott történik va­lami vele, átalakul mézzé, s ezt öklendezi a lép sejtjeibe,19 amiben kü­lönben a méhlárvák meglehetősen hasonlítanak is a selyemhernyóra csak kisebbek…

—De… de… akkor aki mézet eszik, az… az…

—Az tulajdonképpen a méhek köpetét eszi! Igen!

	Most jött csak rá igazán az okádás Pezmura! És Tancsin már saj­nálta hogy elmondta neki az igazat. De hogy ekkora hatást tesz a ké­nyes gyomrú rittre, azt nem gondolta volna! Csak meg akarta védeni egy kicsit a selyemhernyókat! Sajnos most már késő volt a bánat.

	Mindenesetre Pezmu ezentúl mézet sem evett soha többé, mert ragaszkodott az elveihez.

	Ezek után nem csodálhatjuk, hogy nagy-nagy örömmel ment ki a lovakhoz, előkészíteni őket a hazaúthoz!

	Már minden ló menetkészen állt, felszerszámozva, a csomagokkal megpakolva, a leghosszabb tenyészidejű hernyó sok-sok petéjével is jól ellátva, mire négy órára járt az idő. Különben ez adta a legtöbb selymet is, és ráadásul a legjobb minőségű selymet, a jicseniek azonban nem szerették két okból: egyrészt rengeteget zabált, másrészt pedig a nem­ze­dékváltásának az ideje mintegy kilenc és fél hónap volt!

	A csiszík azonban nem válogathattak a hernyófajok között, mert sokáig tartott a hazaút, ami alatt nem etethették a hernyókat, így pete­formában kellett őket kicsempészni az országból, másrészt még örültek is neki hogy a csiszí selyem a legjobb minőségű lesz. A hernyók lassú szaporaságát majd azzal ellensúlyozzák, hogy sok-sok helyen tenyész­tik őket. Nincs itt semmi baj!

	Pezmu meg legalább annak örvendett, hogy nem eleven hernyókat cipelnek, csak petéket. És azokat sem látja, mert jól be vannak cso­ma­golva.

	Ráadásul nem is volt olyan rengetegsok a pete, éppen mert ezt a hernyót nem nagyon szerették a jicseniek, s ezért csak keveset te­nyésztettek belőle, nagyon nagy uraknak, igazi piperkőcöknek, kényes­kedőknek való selyemért, amiből épp ezért nem is kellett sok. Arra azonban volt így is bőven elég pete, hogy megalapozza a selyemtermelést Csiszíföldön.

	A csiszík tényleg nem bánták, hogy e nagy, nyolc-kilenc centiméterre is megnövő hernyótól kapják majd a selymet. Ennek selyme még Jicsenben is viszonylag drága volt, mert kis szaporasága miatt előny­telen volt a tartása, a csiszík viszont úgy vélték, illik hogy ők, a civili­zált kultúrnép, csakis a legfinomabb, „legminőségibb” selyemmel ren­delkezzenek.

	A csiszík nagy gondosan nem is egy lóra pakolták fel az összes petét hanem szétosztották tízre is, s volt amit nem is ló vitt, hanem háton, csomagban több ember is néhány marékra valót, hogy el ne vesszék útjuk minden eredménye, ha a petevivő egyetlen ló netán szakadékba pottyanna. Ennyire előrelátóak voltak ők, a nők!

	Pezmu természetesen nem volt azok között akik hernyópetét vittek magukkal.

	Mindenki készen állt már az útra, menetkészek voltak, egyedül csak Zsanzsenre vártak, Kvoncu feleségére. Tancsin már azon gondol­kozott, nem kellene-e elküldeni valakit nővéréért, nem aludt-e el eset­leg, amikor érkezett valaki. Ez azonban nem Zsanzsen volt, még csak nem is nő, hanem senki más mint Csjáng, a falu bírája!

	Meg sem lepődött hogy így útra készen látja őket, s bár Pezmu a gyaloghintótól eltekintve teljes királyi díszében pompázott, nem hozzá fordult Csjáng, hanem Tancsinhoz.

—Üdvözöllek szép tájak, messzi gazdag vidékek nem várt de szívesen látott hírnöke! Remélem kellemes lesz utad!

—Mit keresel itt?! - kérdezte Tancsin, aki már azon gondolkodott, ne intsen-e a készenlétbe helyezkedett gaman-csiszíknek, hogy távolítsák el a bírót ha nem is messzire, de legalább fél méterre a föld alá. Nem volt tervbe véve hogy lássa őket elindulni, főleg nem ennyi jicsenivel együtt!

—Én természetesen téged kereslek itt, Tancsin! - válaszolta a bíró.

	A nő szeme kerekre tágult meglepetésében, a nevét Csjángtól meg­hallva.

—Mit mondtál?!

—Tán nem így hívnak?

—Honnan tudod?!

—Mindent elmondok, de ígérd meg hogy csiszí lehetek én is és egész családom!

—Te?! Hiszen te vagy itt a bíró!

—Igen, de attól még rossz itt az életem! Mindenki engem piszkál: Zsing úr a minél több adóért, a falusiak meg hogy milyen bíró vagyok én, ha nemhogy a kevesebb adót nem bírom elintézni, de még a tavalyit is meg kell fizetni újra! Nagyon félek tőle, mi lesz most! Mert ha nem ké­pes a falu a tavalyi rendkívüli adót újra megfizetni, akkor nekem vé­gem, Zsing úr szíjat hasít a hátamból, vagy lenyúzza a bőrt a hasamról! Nézd, Tancsin, én megértem hogy kíváncsi vagy az indokaimra, de nem lehetne ezeket útközben elmesélnem neked?! Biztos lehetsz ben­ne, van rá elég okom hogy veletek tartsak! Induljunk azonban mielőbb! A feleségem a gyerekekkel a házam előtt csatlakozik hozzátok, termé­szetesen lovakkal együtt, már talán össze is csomagolt mindent! Men­jünk gyorsan! Nektek sem lenne jó ha elkapnának benneteket pete­lo­pás közben! Induljunk amíg mindenki fel nem ébred!

—Miről beszélsz?!

—Ne mondd hogy nem a selyemlepke petéiért jöttetek! Ilyen messzire mint a barbárok laknak, mármint a hajókat birtokló barbárok, nem megy el senki néhány rokonért! De engem nem is érdekel, megértem hogy kell ez nektek, csak vigyetek magatokkal!

—De honnét tudsz te a csiszíkről?! - követelte a választ Tancsin. —Mert amíg ezt meg nem mondod…

—Kvoncutól! Ma reggel zörgetett fel, talán másfél órája, és ő mondta hogy megtudta a feleségétől, miszerint Pezmu nem is király, hanem va­lami csiszí nevű nép emberei vagytok, akiknél nő uralkodik, de nem­csak nő az uralkodó, hanem ott általában is a nők uralkodnak, és hogy ott nincs pénz sem, tehát olyan minden mint itt a barbár hegy­la­kók törzseiben, de azoknál gazdagabbak vagytok, mert minden ház­nak van üvegablaka, és arannyal is tele vagytok! És azt mondta hogy meg akarod szöktetni a családodat, és hogy ez tilos, szóljak azonnal Zsing úrnak!

	Én természetesen megígértem neki hogy értesítem Zsing urat, ez valóban kötelességem ugyebár! És már majdnem indultam is, amikor gondolkodni kezdtem! Hogy én ugyan sokat nem tudok rólatok, de azt láttam hogy valóban gazdagok vagytok, és ha ott nálatok valóban nincs pénz, minden olyan mint egy törzsben, akkor ott nekem sokkal jobb lenne! És ha most mindent őszintén elmondok nektek, akkor talán be­fogadtok! Hiszen eggyel több vagy kevesebb igazán nem számít, nem igaz?!

—Tartok tőle hogy még jóformán semmit nem tudsz rólunk! Pedig az fontos lenne a döntéshez!

—Az nekem már mindegy ha az eddigiek amiket Kvoncu mondott, iga­zak! Bár minden sajnos nem lehet igaz, mert gagyogott valami fekete nőkről is…

—Még az is igaz, vannak nálunk fekete nők is!

—Annál jobb! Ha mindez igaz, a többit amit még nem tudok, majd csak megszokom! Vigyetek magatokkal, nem akarom hogy az adószedéskor megverjenek vagy megöljenek!

—És Kvoncu beszélt neked a selyemhernyókról?

—Á, dehogy! Túl ostoba az ahhoz hogy eszébe jusson ez, ezt én talál­tam ki idefelé jövet! Ha kicsit vártok a házam előtt, még én is hozhatok nektek hernyópetét mert én is foglalkozom velük!

—És Kvoncuval eljött hozzád a felesége is?

—Nem! Az nem lett árulótokká, ha erre gondolsz!

—Igen, erre gondolok!

—Kvoncu elmondta, hogy reggel a felesége felkelt hogy elmenjen, de ő felébredt a neszezésére, és megkérdezte hogy hová megy, mert nagyon féltékeny! És Zsanzsen azt mondta hogy csak ki, könnyíteni magán, de Kvoncu ezt nem hitte el, mert a neje a legszebb öltözékében volt, s lát­ta is rajta hogy a nő nagyon ideges, és akkor addig verte míg el nem mondott neki a nő mindent! Akkor összekötözte, és eljött szólni nekem!

—Te barom, te! - kiáltotta Tancsin, azzal teljes erejéből pofon vágta a bírót. —Te tényleg egy barbár vagy, alig is hiszem hogy átnevelhetnénk! Hiszen ezzel kellett volna kezdened! De te még elmentél volna a nővé­rem nélkül! - azzal máris a gaman-csiszíkhez fordult.

—Zsanzsent leleplezte Kvoncu, a férje, kivert belőle mindent! Ki kell őt szabadítanunk, és megölni Kvoncut, hogy el ne mondjon semmit a távozásunk után a földesúrnak!

	Nagyon hamar elintézett mindent Tancsin, bár a bíró természetesen nem értette mit beszél csiszí nyelven. Csak azt vette észre hogy két idegen nő mellélép, majd Tancsin így szólt hozzá, ismét jicseniül:

—E két nőt elvezeted Kvoncuhoz Zsanzsenért! Elbújnak a ház mellett, te meg kihívod Kvoncut!

—De nem engedi majd el Zsanzsent, és…

—Ne törődj vele! Kvoncu már halott, csak ő még nem tudja ezt magá­ról! E két nő majd elintézi! Vagy őt, vagy téged ha most ellenkezel! Meg­bízhatsz bennük, egy fél hadsereggel képesek lennének elbánni ők egyedül! Eredj már!

—De utána ugye veletek tarthatok?! - siránkozott a bíró.

—Igen. De most aztán tünés, mert meggondolom magamat!

	Így ugyan később indulhattak, de nem kelthettek feltűnést azzal hogy mindnyájan Kvoncu házához vonulnak, megostromolni azt! Ám minden jól alakult, a férfi nem fogott gyanút, és alig negyed óra múlva már vissza is tért a kivégzőosztag, hozva Zsanzsent. A nő rettenetes állapotban volt, Tan­csin alig ismerte fel, olyan dagadt volt az arca, mindene kék és zöld, a ruha foszlányokban lógott rajta.

—Te bolond! Megmondtam hogy csak gyere, ne hozz semmit, de te pompázni akartál a legjobb ruhádban! Ahelyett hogy csak szép csend­ben elszöktél volna! És ha ilyen féltékeny a férjed, haza se kellett volna menned!

	Zsanzsen nem felelt, mert még a beszéd is fájdalmas volt a szá­má­ra.

	De hát indulni kellett, nem vesztegethették hosszas gyógy­kezelésekre az időt. Azt úgyis látták, hogy Zsanzsen sebei ugyan fájdalmasak, de nem halálosak. Felültették egy lóra, s elindultak.

—Mi lett Kvoncuval? - kérdezte Tancsin Tikarillát.

—Behúztam a tetemét a házba, hogy később találjanak rá, inkább csak akkor ha már büdösödni kezd…

	Elérkeztek a bíró házához. Ott már várta őket Csiang, és illően üd­vözölte Tancsint. Lovat tartott kötőféken, nem is egyet, mert hét gyermeke is vele volt.

—Mindent becsomagoltál? - kérdezte tőle a bíró.

—Igen. Van élelem, a pénzünk, ruhák, s persze pete is…

—Micsoda?! - ámult Csjáng. —Hát rájöttél hogy miért jöttek új bará­taink?!

—Persze, még szinte be sem fejezte a panaszáradatát a néhai Kvoncu, máris rájöttem mindenre!

—Csodálatos! Nekem csak aközben jutott az eszembe hogy Dandzsing háza felé igyekeztem!

—Ti férfiak sosem kéritek ki a nők tanácsát… - válaszolta szerényen Csiang.

—Ez nálunk nem így megy! Nálunk a nők az urak! - mondta határozottan Tancsin.

—És még azt is kitalálta hogy Kvoncu már csak „néhai”! - csodálkozott a férje.

—Persze! Ez sem volt nehéz! Tancsinék nem hagyhatták életben!

—De ugye a legnagyobb hernyó petéit csomagoltad?

—Persze hogy azt csomagolta! - nógatta meg a lovát Tancsin, elvágva a további vitát. —Nem bizonyította be még elég alaposan, hogy nem hü­lye?! Büszke lehetsz a feleségedre, barbárkám! Induljunk már, lega­lább a faluból érjünk ki világosság előtt! - azzal előreugratott, és népes, fél­száz­nál jóval számosabb csapata habozás nélkül követte vezetőnőjüket.











7. fejezet



A fekete nők

SZANSÁJNAK NAGYON szokatlan volt, hogy utasként, s nem kapitány­ként vesz részt az expedícióban! Naphosszat csak ide-oda őgyelgett a hajón, s mert a csiszík nem mindent csináltak úgy ahogyan az az ő hajóján gyakorlat volt, alig bírta megállni hogy minduntalan bele ne szóljon ebbe-abba. De megfegyelmezte magát, mert semmiféleképpen nem akart összeveszni a csiszíkkel. Nem mintha attól félt volna hogy tengerbe hajítják, habár a csiszík mentalitásától igazán nem állt volna távol hogy az alkalmatlankodó, okvetetlenkedő barbárt, főleg ha férfi, ilyen rövid úton intézzék el, hanem mert nem akarta elrontani azt, ami ilyen jól indul. Hiszen már az is kész csoda, hogy őt, a barbárt, sőt barbár férfit elvigyék egy ilyen messzi útra, s jogosan remélhette hogy jól meg is fizetik fáradalmait – mindezek tetejébe pedig csaknem telje­sen biztos volt abban is, hogy tulajdonképpen csak haszontalan poggyász­nak van jelen a hajón, s az egész út során egyáltalán semmi dolga nem lesz. Mert bármennyire hangoztatta is Nornúda királynő, hogy ez a férfiak expedíciója lesz, Szansáj a lelke mélyén erősen úgy vélte hogy itt akkor is minden fontos kérdésben a csiszí nők fognak dönteni az első pillanattól az utolsóig, s nem adják ki a kezükből a vezetést.

	Azt is tudta, hogy nem kell elmennie a hegyekbe a hernyópetékért, kedve sem volt erre. Emiatt aztán nem is tartott a veszélyektől, lega­lábbis ami a jicseniektől származó veszélyeket illeti. Egy hosszú úton persze számos veszély leselkedhet az utazóra, például viharok, szél­csend, szárazság, zátonyok, betegségek, és ezektől tudta hogy jogosan félhet akár ő maga is, de ami az emberektől jövő veszélyeket illeti, mint például a jicseniek vagy kalózok támadása, attól nem tartott. Ő tudta már hogy mi az ágyú, véletlenül épp Trapanban tartózkodott fiatal le­gényként amikor a kaulok elfoglalták azt, és ágyúikkal fogpiszkálóvá lövöldözték szét a dzsanarok flottáját, s meglepve fedezte most fel, hogy íme, van ágyúja a csiszíknek is! Valahonnét megszerezték a lőpor titkát!

	Ellenségtől tehát nem félt. A jicsenieknek nincsenek ágyúik. És a három hajó, a Kaméleon, a Kagyló és a Kinin, tehát a 3K háromszáz ágyúja pillanatok alatt a tenger fenekére küld minden más hajót!

	Na de persze a tenger saját veszélyei sem lebecsülendőek, ezt tudta jól. Hisz nemcsak kereskedő volt ő, de saját hajójának kapitánya is! Ezért mikor a csiszík megkérdezték tőle, velük tart-e, ő ugyan igent vá­laszolt, de egyben arra is megkérte Nornúdát, hogy előtte engedje még el egy útra, mert pénzzé teszi minden vagyonát és elhozza ide a csiszík közé azt, egyben a feleségét és két gyermekét is elhozza közéjük, azért, hogy ha az úton valami történne vele, a felesége, Szüdzsémi, akkor is biztonságban legyen.

—Már régen elterveztem úgyis - mondta a királynőnek - hogy ha gyer­mekeim nagyobbak lesznek, akkor ide adom be hozzátok iskolába őket, ide, Níkába, már persze ha leszel oly kegyes és megengeded nekem ezt ó Nornúda, mert meggyőződésem hogy a legjobb iskola itt van, itt, Níká­ban, hisz itt tanít a nagy Lorian mester, vagy esetleg Kaulianában, de azt is Lorian alapította mielőtt lánya, Míriel átvette az íventhali isko­la vezetését! Ám szívesebben taníttatom nálatok a gyermekeimet, mert veletek vagyok a legjobb kapcsolatban! Most hát elhoznám őket és fele­ségemet ide, mert bennetek megbízom, ám tartok tőle hogy ha nem így tennék és netán valami baj érne engem az úton, akkor a „barátaim” és még inkább a rokonaim kiforgatnák a vagyonból a feleségemet, gyer­mekeimet! Ha nálatok laknak, ez biztos nem történik meg! Itt marad­hatnak, vagy ha úgy döntenek elmehetnek akárhová a pénzzel, nem akadályozzátok meg ebben őket!

—Dehogynem! Megneveljük a gondolkodásukat! - nevetett a királynő.

—Azt nem bánom, én az erőszakos eszközökre gondoltam! Ha maguktól döntenek a maradás mellett, az az ő dolguk, de fenyegetéssel vagy becsapással senki ne vegye el tőlük azt amit én kerestem meg nekik nehéz munkával!

	Nornúda persze nem bánta hogy ideköltözzék Szüdzsémi a gyere­kekkel, s így miután Szansáj biztonságba helyezte a családját, megnyu­godva szállhatott fel a hajóra.

	Most, hogy ott állt a hajó korlátjánál, s nézte a mellettük elsuhanó tájat, a fákat a parton, a burjánzó rengeteget, a távoli hegyek csúcsait, most, amikor tudta hogy nemsokára megérkeznek abba a Csunkuó nevű faluba, ahol jó ideig időzni lesznek kénytelenek, most tehát nem is gondolt a veszélyre, legfeljebb egészen tompán, azzal a jóleső tudat­tal, hogy megtett mindent amit lehetett a családjáért. Inkább csak a kíváncsiság buzgott benne, élvezettel várta az elkövetkezőket.

	Mellette állt Vaszüredzsikó, és szélesen nevetett. Amióta kitanulta a kapitányi szakmát, úgy érezte, a tenger az igazi eleme. Szinte porcikáiban érezte a hajó minden rezdülését, ha a csigák nyikorgását hallotta, mintha az ő izületei mozognának, s a kötelek között zengő, fütyülő szél mintha az ő vérének zenéje volna, s az árbocok az ő magasba nyújtott karjai! S ezek a bámulatos hajók, ezek milyen jól bírják az utat! Á, csak Tancsin és a többiek legyenek elég okosak, s akkor nem lesz itten semmi baj!

	Ítiel is ott állt Szansáj mellett, de ő már nyugtalanabb volt. De hát így is illik ez: ő az alkirálynő, s ez az egész expedíció az ő felelőssége, az ő dicsősége a siker, s az ő szégyene a kudarc! Nornúda bízik benne, sikerülnie kell petét szereznie mindenáron!

	Ez persze már Tancsinék feladata, akiket az imént raktak ki a part egy alkalmas, elhagyott szakaszán. De nekik is meg kell védeni magu­kat valahogyan Csunkuóban, ahová mindjárt befutnak, ami pedig tilos a jicseniek törvényei szerint, de meg kell tenniük, és lehe­tő­leg nem szabad az egész falut fellázítaniuk maguk ellen, ha csak egy mód van erre! És sajnos még olyan emberük sincs aki legalább tolmácsolni tud­na nekik, Szansáj alig egy tucat szót ismer csak a jicseni nyelvből, ennyit volt képes az út során úgy-ahogy megtanulni Tancsintól!

	Ítiel éppen ezekben a napokban töltötte be a harmincadik évét, és e mostani volt eddigi legfontosabb megbízatása. Nem minden alap nélkül vélte úgy hogy nem is lesz soha életében fontosabb dolga mint e mos­tani, a selyem megszerzése. Tele volt aggodalommal. Kívülről ugyan magabiztosságot próbált mutatni, nehogy bárkit is megrémítsen, de belül állandóan csak azt kérdezgette, hogy mindent megtett-e a sikerért?! És, mert ez értelmetlen kérdés volt, hisz hát amit tudott, azt persze megtett, megpróbálta gondolatban elképzelni a lehetséges későbbi ve­szé­lyeket, amikre felkészülhet így előre. De úgy találta, akármi történ­jék is, elég erősek. Ez azonban nem nyugtatta meg. Lehet hogy mégis sebezhetőbbek mint hiszi, csak kicsi a képzelőereje hogy felmérje a leendő veszélyeket?!

	Szinte hálás volt Szansájnak, amikor a férfi megszólalt, s ezzel elterelte erről önkínzó gondolatait.

—Egyvalamit azért nem értek! Mondd, Ítiel, hogy lehet az hogy ti annyira utáljátok a hazugságot hogy még a kereskedőktől is elvárjátok a teljes, feltétel nélküli őszinteséget, még azt is hogy megmondjuk, ne­künk mennyibe került eredetileg az áru, amit tulajdonképpen még most is képtelenségnek tartok, ellenben most szemrebbenés nélkül haj­landóak vagytok nagyon sok embernek hazudni a selyemért! Ho­gyan fér meg e kettő egymással?! Vagy csak az a bűn ha nektek hazud­nak, az már nem ha ti hazudtok? A barbár, az egy mocskos állat ha hazudik, de a csiszíknek szabad hazudni?!

	Most Ítiel is elmosolyodott.

—Ravasz a kérdésed, Szansáj! De hát ez nem így van. A barbárokat sem mérjük szigorúbb mércével mint önmagunkat, sőt, többek között, sok más mellett azért is tartjuk barbároknak őket, mert állandóan ha­zudoznak! És milyen érdekes, éppen a hazugsággal kapcsolatban volt egy nagyon érdekes tanácskozásom Nornúdával az indulás előtti este! Jelen volt ezen kívülem még Lorian és Nínia is. Mert tudd meg, hogy természetesen királynőnk előtt sem maradt titokban, hogy Sába kincs­tárnoka, Loara miként élt vissza a jó ügy érdekében királynője pecsét­jével! S ezen aztán Nornúda elgondolkodott. És ezen a tanácskozáson azzal állt elő, hogy amiként a csiszí nép növekszik, szaporodik, fejlődik, gazdagodik, úgy a mindenkori csiszí királynő hatalma egyre inkább, s mind mérhetetlenebbül megnövekedik! És a mértéktelen hatalom talán még a legkiválóbb királynőt is esetleg visszaélésekre buzdíthatja! Tehát a királynő hatalmát bizonyos értelemben korlátozni kell!

—Ez nem új találmány! - legyintett Szansáj. —Ennek hogy nincs ki­rálynő, népuralom a neve, másképpen mondva demokrácia, ez ha jól emlékszem, tlapantluai vagy timmui eredetű szó, és némely zasseni városkában is eképp választják a kormányzó testületet, valahogy úgy mint ti a takikat! De hát ha jól értettelek a múltkor, elvetettétek azt az ötletet hogy a királynőket is válasszák, hogy vagy közvetlenül a nép válassza, vagy a takik!

—Igen. És mégis kell legalább egy kis ellenőrzési lehetőség! És bár én királynő akarok lenni Nornúda után, magam is úgy gondolom, helyes ha a királynő hatalma nem teljesen korlátlan, mert az visszaélésekre csábítana! Minden hatalomban benne rejlik a visszaélés lehetősége, nagy hatalomban nagyon, korlátlanban korlátlanul, s ha most te nem is látod ezt, Szansáj, nekem, de Nornúdának is, meggyőződése hogy a csiszík egykor majd világunk leghatalmasabb népe lesznek, a csiszí királynő tehát olyasmi lesz mint a barbárok istennői! Kell hogy legyen lehetőség az ellenőrzésére!

—Furcsa, s ha jól tudom példa nélküli, hogy egy királynő maga álljon elő azzal, hogy a hatalmát, vagy, mondjuk, legalábbis utódai hatalmát korlátozni kell!

—Mi kultúrnép vagyunk! - mondta gőgösen Ítiel. —És nem is igazán arról van szó, hogy a királynő hatalmát korlátozzák! Ahogy beszélgettünk erről, végül arra a meggyőződésre jutottunk, hogy a királynő ha­talma nem baj ha korlátlan, de tetteit legalább utólag lehessen ellenőrizni!

—És mit találtatok ki erre?

—Időnként meg kell kérdezni, hogy ebben vagy abban az ügyben, vagy csak úgy általában, mit csinált és miért!

—Na, ezt nevezem én ellenőrzésnek! Hiszen ez így nem ér semmit!

—Már dehogynem! Hiszen ő aki tette ezt vagy azt, ő csak tudja hogy mit tett és hogyan, sőt, ő tudja a legjobban!

—És ki kérdezheti meg?

—Elsősorban az alkirálynők vagy takik, de tulajdonképpen bár­melyik egyszerű csiszí is! Miért is ne kérdezhetné meg bárki is, hisz állítólag mindenki érdekében tevékenykedik!

—Na és ha hazudik?

	Ítiel elnevette magát.

—Épp emiatt, mert itt kapcsolódik ez a hazugsághoz, igen, emiatt szól­tam e kérdésről neked! A királynő erre vonatkozóan készített, méghozzá írásban, egy szabályrendszert! És ezt megvitattuk Loriannal, Níniá­val, s mindnyájan változtatás nélkül elfogadtuk a királynő terve­ze­tét! Le is írtam, s azóta annyit olvasgattam, hátha tudok helyette job­bat, hogy szóról-szóra elmondhatom neked! De egyelőre nagyon jónak és helyesnek tartom. Figyeld csak!

§

Erkölcsi Kódex,

azaz általános normák és törvények

minden csiszínek és a mindenkori királynőknek!

1., A csiszíknek úgy kell tekinteniük magukat, mint az emberiség legértékesebb, legrátermettebb egyedeit illetve népét.

2., Ez csak úgy lehetséges, ha a csiszíknek meggyőződésük, hogy az ő elveiket, életmódjukat minden barbárnak illene elfo­gadnia, jogosnak elismernie, s nekik is úgy kellene élniük mint a csi­szíknek, tehát hogy tulajdonképpen jó és kívánatos volna, ha minden ember a világon csiszívé válna!

3., Ebből következően egy csiszínek illik úgy viselkednie, hogy példát mutasson a barbároknak.

4., Tehát amint az egyes csiszí példát kell mutasson a barbár egyedeknek, aképpen egész Csiszíföld példát kell mutasson a barbár országoknak.

5., Vagyis a barbárokat nem kell feltétlenül ellenségeinknek tekinteni, még ha jogosan vetjük is meg őket ostobaságaikért, szokásaikért vagy más egyéb okokból! Elsődleges cél velük kapcsolatban Csiszíföld érde­keinek megvédelmezése, és helyes ha a legnagyobb óvatossággal és bi­zalmatlansággal kezeljük őket, de az nem helyes ha csak azért mert egy ember vagy egy ország barbár, már rögvest ellenségnek is tartjuk!

6., A csiszík mindenkori királynője Csiszíföld jelképe, élő megtestesülése, szimbóluma. Helyes és illő hogy minden csiszí tisztelje őt, elsősorban azonban nem tisztelni hanem szeretni kell, mint a Nép Anyját.

7., A királynő nem tekinthető úgy, mint népe legislegokosabb egyede, de úgy igen, mint a legislegokosabbak egyike, akinek különleges tehet­sége és képzettsége van arra vonatkozóan, hogy megítélje, milyen mos­tanában végrehajtandó cselekedetek válnak a legnagyobb hasznára Csiszíföldnek a jövőben! A királynő szakmája tehát voltaképpen egy­faj­ta „jövőbelátás”, hosszútávú tervezés, és kifejezetten helytelen ha a mindennapok apró-cseprő feladataival foglalkozik, ezeket oldják meg helyette a takik, vagy legfeljebb az alkirálynők!

8., Amint sürgős esetben az orvostól sem várjuk el hogy életmentés közepette vagy azelőtt elmagyarázza a betegnek, mi az amit vele tenni fog, és ezt vagy azt miért teszi, úgy gyors cselekvést igénylő esetekben a királynő sem kötelezhető döntései megindoklására, úgy cselekedhet tehát mint bármelyik teljhatalmú barbár uralkodó, és a legnagyobb­fo­kú illetlenség nem engedelmeskedni akaratának. Az engedelmesség min­den csiszí alapvető kötelessége. Amint elhisszük hogy a hajóépítő jó hajót készít, és rá merjük bízni életünket mert bízunk a szakértelmében, úgy bízni kell a királynő országvezető szakértelmében is! Ellen­ben minél fontosabb, nagyobb arányú volt az intézkedés, annál inkább elvárható hogy a királynő részletesen megindokolja utólag tetteit az alkirálynők, takik és a többi csiszí előtt.

9., Ha a királynő nem indokol meg valamit amire bárki kíváncsi, úgy annak joga van a királynőt megkérdezni, s tőle a választ elvárhatja.

10., A királynő válaszai nemcsak közvetlenül, de (sőt főleg) írásban, közvetítők útján is eljuthatnak a kérdezőhöz. Például újságcikk formájában.

11., Aki visszaél a királynő nevével, tehát azt állítja hogy tőle hoz hírt, üzenetet, magyarázatot, parancsot, holott ez nem igaz, az halállal büntettessék! Ezt nem lehet enyhébben büntetni, mindenki biztos kell lehessen abban hogy a királynő paran­csa a királynőtől van valóban, mert Csiszíföldön a királynőnek még na­gyobb a hatalma mint a barbár uralkodóknak!

12., Egy csiszí azt a szándékos kijelentést kell hogy hazugságnak tart­sa, amit megtévesztő célzattal, becsapás szándékával mond a másik embernek (vagy ír le vagy üzen), miközben ő maga, a kijelentés forrása meg van győződve állítása helytelenségéről. Nem minősül hazugságnak tehát a szándéktalan tévedés.

13., Minden csiszí alapvető és elemi kötelessége hogy igazat mondjon minden más csiszínek, minden körülmények között, és ezen igazmondási kötelezettség alól egyetlen lehetséges kivétel az, ha az illető, aki­nek hazudunk, a hazugságot megelőzően kifejezetten megkért bennün­ket arra, hogy adott esetben azzal a bizonyos ténnyel kapcsolatban majd hazudjunk neki. Minden más esetben azonban a legszigorúbb igaz­mondás az irányadó, még olyan esetben is, amikor a barbárok megengedhetőnek tartják a hazugságot, tehát haldoklóknak, gye­re­kek­nek, stb.

14., Minden csiszí köteles betartani minden ígéretét, melyet önszántából tesz. Az ígéret megszegése ugyanis a hazugság egyik fajtájának te­kinthető, tehát csakis olyan esetekben engedhető meg, amikor a ha­zugság is megengedhető.

15., A királynő csakis igazat mondhat, írhat, üzenhet, még a barbároknak is! Vonatkozik ez természetesen cselekedetei utólagos indoklására is, akár magától, akár kérdésre teszi is ezt.

16., Majdani cselekedeteiről előre nem köteles a királynő értesíteni a csiszíséget, de utólagos magyarázatait nem tagadhatja meg államérdekre való hivatkozással.

17., Barbároknak bár nem hazudhat a királynő, de azok kérdéseire a választ joga van megtagadni.

18., A királynő, biztonsági okokból, soha el nem hagyhatja Csiszí­föl­det.

19., Ha a királynő mégis barbárok hatalmába kerülne, Csiszíföldön azonnal új királynő választatik. A fogoly királynő ekkor minden köte­lessége alól fel van mentve, kivéve hogy igyekezzék szökni, és visszatérni Csiszíföldre.

20., Ha a királynő megszegi kötelességeit, például hazugságon kapják rajta, azonnal tisztét veszti, és sorsáról az utóda hivatott dönteni. Csiszíföldet azonban a leváltott királynő nem hagyhatja el (ha netán kegyelmet kapott), hátha fontos államtitkok tudója!

21., Ki másban bízhatna meg inkább egy csiszí, ha nem a saját király­nőjében, a Nép Anyjában?! Épp ezért ha hazugságon érnek egy király­nőt, az olyan borzasztó bűn, hogy nem az a furcsa ha ilyenkor az új ki­rálynő a vétkes királynőt halálra ítéli, hanem azt kell megindokolnia nagyon alaposan, ha meg akar kegyelmezni neki! Mert ha csak egy al­kalommal is hazugságon ér egy csiszí királynőt valaki, azzal megrendülhet örökre a nép bizalma a királynőkben úgy általában, olyan repe­dést indíthat el a nép és a királynő kapcsolatában, mely szélesedhet, s az egész kormányzati rendszer elbarbárosodásához vezethet! Mindenféleképpen, a legdrasztikusabb eszközökkel is meg kell őrizni a csiszík bizalmát királynőjükben, és az a királynő aki ezt a bizalmi tőkét el­vesz­tegeti, méltó akár még a kínhalálra is! Egy királynőnek még a közönséges csiszíknél is feddhetetlenebbnek kell lennie, hogy minden alattvalója elhiggye első szóra, bármit is mond! Emiatt tehát a királynő számára nincs ártalmatlan hazugság, „füllentés”!

22., Tekintettel arra, hogy a barbárok nem feltétlenül ellenségeink, sőt akár még bizonyos mértékig barátaink is lehetnek (erre Sába királynő és Kauliana a legjobb példa), ezért szükséges hogy legalább a királynő szavában megbízhassanak. Nem várható el a barbárok részéről velünk kapcsolatban tisztesség és becsület, ha ugyanezt nem viszonozzuk! Sőt, még ha a barbárok hazudnak is nekünk, ezt tilos hazugsággal vi­szonozni pusztán és önmagában azért mert ők hazugok, egy csiszí ugyanis soha nem alacsonyodhat le a barbárok színvonalára! Ráadásul ha csak azért mert barbárok és hazugok, mi is hazudunk nekik, ha­marosan az emberiség szemétjének tartanák Csiszíföldet, s akkor hogyan is mutathatnánk példát nekik?!

23., Ha esetleg egy csiszí barbárokkal kerül kapcsolatba, cselekedetei iránymutatójául, példaképéül saját királynőjét kell tekintse! Alapvetően tehát, ha egy csiszínek kétsége van afelől hogy hazudjon-e – akkor mondjon inkább igazat, mert a hazugságban mindig van bizonyos mér­tékű rossz, helytelen, gonosz, amit ezért indokolni kell, az igazság pe­dig ha nem is feltétlenül jó, de legalábbis semleges!

24., Ha egy csiszí hazudik egyáltalán, akkor ezt csak olyankor szabad tennie (a barbárokkal kapcsolatban), ha az adott helyzetben a kívánt célt más módon, például igazmondással, nem tudja elérni, és a cél ér­dekében az erőszak alkalmazását is megengedhetőnek tartja! A kém­szolgálatra barbárok közé ment csiszík tehát nyugodtan hazudhatnak.

25., Barbárok közé került csiszík (akik nem kifejezetten kémek) akkor hazudhatnak, ha veszély fenyegeti

	- életüket, testi-szellemi épségüket, egészségüket, szabadságukat,

	- más csiszík, illetve a csiszík barbár barátainak életét, testi-szel­le­mi épségét, egészségét, szabadságát,

	hiszen ezen esetekben az erőszak alkalmazását is megengedhetőnek tartanánk, márpedig a hazugság is mint az erőszak, arra szolgál, hogy mások fölött akaratunkat érvényesítsük. A hazugság egyfajta szellemi erőszak, erőszak az igazság felett.

26., Bármiről legyen is szó, még ha az olyasmi is amit a barbárok úgy neveznek hogy „magánélet”, amiről azt hiszik hogy abba senki bele nem szólhat, a csiszí alapvetően helyes ha úgy tekinti, hogy abba a ki­rálynő igenis beleszólhat, mert bármit mond is a királynő, az úgy van jól, bármit tesz is az úgy van jól, mert ő, a királynő úgyis mindent job­ban tud! Ezért nagy sőt mérhetetlen a királynő hatalma, mert minden­ki engedelmeskedik neki! Nem szabad azonban egyetlen királynőnek sem elfelejteni, hogy hatalma épp azért nagyobb mint bármely más (barbár) király vagy királynő hatalma, mert népe minden tagjának belé helyezett bizalmára épül, amely sokkal erősebb hatalom forrása mint a fegyverek tömege, de sokkal könnyebben is el lehet veszíteni! Ezért megengedhetetlen akár egyetlen hazugság is!

27., Bár a tévedés nem hazugság, ha a királynő nyilvánosan mond va­lamit amiben nem lehet biztos, jobb ha ki is mondja hogy szerinte ez vagy az csak valószínű de nem egészen biztos, hogy a hazugságnak még legkisebb gyanújától is mentesüljék! Soha semmi nem lehet fon­tosabb egy csiszí királynő számára mint az, hogy megbízzanak benne töretlenül! Egy királynőnek meg lehet bocsátani a szeretet jogán, tehát ha népe szereti, azt ha slampos, ha csúnya szavakat használ, ha ő ma­ga csúnya, ha valami sokak számára nem érthető célért rengeteg mun­kát követel a néptől, de még akár azt is ha buta volna – de ha hazudik, csal, ígéreteit nem tartja be, – azt soha! Az ilyen királynő veszélyesebb Csiszíföldre mint a legpusztítóbb járvány!

28., Ami a királynő, alkirálynő, taki vagy bárki más takinál „ran­go­sabb” személy magánéletét illeti: nekik olyan egyszerűen nem lehet, ezalatt azt értve hogy az erre vonatkozó kérdésekre is kötelesek választ és igaz választ adni a kérdezőknek, még arra vonatkozóan is, mikor kivel hogyan lepkéztek, ebédre mit főztek, vagy bármi mást illetően! A „gyermekeiknek”, a csiszíknek ugyanis joguk van hozzá hogy ismerjék „anyjuk” szokásait, s ez egyben azt is eredményezi hogy jobban meg­szeretik őket! Akinek ez nem tetszik, ne vállaljon vezetői szerepet.

29., Nem létezhet soha olyan körülmény, hogy akár a királynő, akár más vezető személy, hazudjon a csiszíknek. Semmiféle ezt mentő kö­rülmény nem létezik, még az sem ha pánikot akar elkerülni, legfeljebb megtagadhatja a választ a kérdésekre. Még azt is jól meg kell gondolni ha a barbároknak hazudik valaki (nem a királynő, mert az nem teheti meg ezt), mert tőlük visszakerülhetnek a csiszík fülébe a hazugságok, amiket aztán a csiszík talán mint igazat, elhihetnek!
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—Sokat kockáztat nálatok egy királynő, ha hazudni próbál! - tűnődött el Szansáj.

—Bizony ám! S mert utólag a királynőt bármikor be lehet számoltatni tetteiről, ha más nem teszi ezt meg hát megteszik az alkirálynők, a ha­zugság könnyedén kiderülhet! De ezt főleg azért mondtam el neked, hogy megértsd, Tancsin és csapata tulajdonképpen kémek! Nekik te­hát lehet hazudni. Mi ellenben úgy futunk be a kikötőbe mint csiszík, nem hazudunk, legalábbis ha nem muszáj. Igazából ugyan mi is ké­mek vagyunk, de a kívánt célt hazugság nélkül is elérhetjük, sőt ez még javunkra is válik, mert ha azt mondjuk hogy csiszík vagyunk, akkor senki nem kapcsolja össze a mi felbukkanásunkat „Pezmu ki­rállyal”!

—És a kémkedés, s az emiatti hazugság méltó hozzátok?

—Maga a kémkedés talán nem, de az önvédelem igen. S tágabb érte­lemben az önvédelembe beletartozik az is, hogy ne maradjunk el az ismeretek terén a többi országtól. Amíg lesz a világon több mint egy ország, addig lesz kémkedés is, ezellen nem lehet tenni! S ez nem viszolyogtatóbb, undorítóbb mint az önvédelem. A kémkedés nem más mint az ország hosszútávú önvédelme!

—És ha megkérdezné egy barbár a királynőtöket hogy folytat-e kém­kedést, akkor igazat kéne mondania?

—Persze. S miért is ne mondhatná meg hogy igen, vannak kémeink?! Persze azt hogy ki a kém, természetesen már nem mondaná meg.

—Márpedig én tudok olyan helyzetet kitalálni, amikor a királynőtök által felfektetett szigorú alapelvek nem érvényesek!

—Halljuk!

—Hallottam az ősi legendákban, hogy Tlapantluának vagy Timmunak, nem emlékszem már hogy melyiknek de lehet hogy mindkettőnek, vol­tak olyan fegyverei, melyekkel egyetlen pillanat alatt el lehetne pusz­títani egy várost is! Mit tesz a királynő, ha valamikor a jövőben újra lehetséges lesz ilyen fegyverek készítése, és egy barbár király megkérdi őt, hogy van-e ilyen fegyvere?! Mert hiszen nem hazudhat!

—Például nem válaszol.

—Erre a barbár azt mondja, hogy akkor nincs is, mert ha volna, be­vallaná, tehát megtámadhatja! Azt mondja, hogy ha nem válaszol, akkor úgy tekinti, mint ha nemet, „nincs”-et mondott volna!

—Erre én mint királynő, ezt mondanám - válaszolt Ítiel:

—Nekem ilyen fegyverem vagy van, vagy nincs. Azt viszont nem tudom hogy neked van-e! Ha nekem nincs ilyen fegyverem, nem vallhatom be, mert ha neked van, elpusztíthatsz! Ha bevallom mégis hogy nincs ilyen fegyverem, és neked sincs, akkor kevésbé tartanál tőlem, és megtámad­hatnál kevésbé veszélyes fegyverekkel, tehát ezért sem vallhatom be ha nincs! Ha viszont van ilyen fegyverem, és neked nincs, akkor job­ban félnél tőlem mint eddig, és igyekeznél magad is ilyen fegyvereket gyártani, amit pedig nem akarok, és neked sem lenne jó, mert ak­kor országod ezen igyekezne, és nem azon hogy benne az emberek job­ban éljenek, ráadásul kevésbé lennénk a félelmed miatt baráti vi­szony­ban egymással! Ha viszont nekem van ilyen fegyverem, és neked is van, akkor az épp olyan mintha egyikünknek sem lenne, nem kerültünk ettől barátibb viszonyba egymással! Ráadásul akár van ilyen fegy­verem, akár nincs, ha bevallom az igazat, attól még nem tudom hogy neked van-e ilyen fegyvered, mert a te szavadban nem bízhatom meg, akkor meg miért valljak be bármit is? Jobb hát ha semmit nem mon­dok!

—De a barbár király ekkor azt mondja, hogy jó, ő bebizonyítja az igaz­ságát azzal, hogy valami lakatlan területen bemutatja a fegyvere mű­kö­dését!

—Erre a csiszí királynő, ha nem akarja megmondani az igazságot, mondhatja, hogy jó, de akkor sem mond semmit, mert sok más ország van még a világon melyek fegyvereiről semmit nem tud! Értsd meg Szansáj, temérdek módon ki lehet térni a kérdés elől úgy hogy nem hazudunk, főleg ha egyszerűen hallgathat is a királynő, és amelyik ki­rálynő nem képes ennek megfelelően cselekedni, hazugság nélkül tár­gyalni a barbárokkal, az egyszerűen nem való királynőnek!

	Ezen aztán elgondolkodott Szansáj. De sokáig nem tűnődhetett, mert feltűnt egy öböl, s a partján Csunkuó falu. Megérkeztek úticél­juk­hoz.



	Bó és Csiao éppen a tengerparton sétáltak, tulajdonképpen Bó a halászokkal beszélt hogy mennyi szárított halat adjanak le adó címén és Csiao elkísérte, amikor a távolban feltűnt a há­rom csiszí vitorlás, és nem is sok idő múlva méltóságteljesen be­fu­tot­tak az öbölbe. De nem jöttek egészen közel a parthoz, mert nem tud­hatták hogy errefelé milyen mély a víz, ám innen a partról is látszott hogy nagy a szorgoskodás a fedélzeten, csónakokat akarnak leengedni onnan.

	Érdeklődve figyelte mindenki a látogatókat. Fokozatosan az egész faluban mindenhol megbénult minden munka, legalábbis azokon a he­lyeken, ahonnan láthatóak voltak a hajók. Ekkora vitorlásokat ugyanis még soha nem láttak! Nagy ritkán talán, amikor a távolban, a kéklő tenger végtelenségében elúszni látták őket a messzire merészkedő ha­lászok, de még azok sem voltak ekkorák! Hiszen a barbárok hajóinak tilos volt a kis falvakba befutni, ezt szigorúan vette nagyon a jicseni király!

	Márpedig ezek barbár hajók voltak, ez kétségtelen. Ez már építésükön is látszott. No és a zászló ami lobogott rajtuk, s két összefonódott kezet ábrázolt, tulajdonképpen két markot, amint egymás csuklóját ragadják meg, hát ez sem jicseni zászló volt! Jicsennek ugyanis nem is volt önálló zászlója, hacsak azt nem tekintjük jicseninek hogy minden zászlójuk alapja citromsárga volt, de ezen aztán a legkülönbözőbb jel­képek voltak láthatóak, az egyes urak akarata szerint külön-külön, mert mindegyik úrnak volt saját zászlója. Ez viszont semmiképp sem le­hetett jicseni zászló, már csak azért sem, mert a két marok nem citrom-, hanem narancs­sárga mezőben pompázott, és a hajók is mérhetetlenül óriásiak voltak.

	Némelyek, Bóval az élen, nem is minden aggodalom nélkül gondol­tak rá, nem támadás készül-e ellenük! E három elképesztő hajószörnyetegen lehet akár kétezer katona is, ha jól megpakolják őket, s ezek alaposan felprédálhatják a falut!

	De nem úgy tűnt hogy támadás készülődne. Csak három csónak indult a partra, bár több másikat is a vízre bocsátottak, de azok a hajók mellett maradtak egyelőre. És amikor a három csónak közel ért, a kikötőbe gyülekezett tömegen izgatott pusmogás, az elképedés mora­ja futott végig, – a csónakok utasai ugyanis majdnem kivétel nélkül nők, méghozzá fekete nők voltak!

	Az egyetlen kivétel, aki tehát sem nő, sem fekete nem volt, az nem volt más mint Szansáj. Azonban mindenki más valóban nő, fekete nő volt, koromfekete, élükön természetesen Ítiellel, aki úgy vélte, köte­lessége hogy a legelső partraszálló csoporttal tartson, de egyben büsz­kesége sem hagyta hogy másé legyen a dicsőség, vagy hogy nevéhez a gyávaság árnya tapadjon. Vele tartott azonban Vaszü­re­dzsi­kó is, aki bár még csiszí fogalmak szerint is mérhetetlenül megvetette a barbárokat, de valami furcsa módon ugyanakkor vonzódott is hozzá­juk, kíván­csi volt rájuk, és magát, talán nem is minden alap nélkül, a barbárok „szakértőjének” tartotta. Ebben persze benne rejlett saját szerepének némi szépítése, eltúlzása is, amit csiszí fogalmak szerint nem illett vol­na megengednie magának, de elnézték neki a többiek, mert legelső rendkívüli barbá­rukat, akit át is neveltek, s akinek mérhe­tetlenül so­kat köszönhettek, Níniát, valóban Va­szü­redzsikó találta nekik, ő is­merte fel jelentőségét. Vaszüredzsikó tehát nyugodtan a bar­bárok nagy ismerőjeként tetszeleghetett társnői körében, és általában hallgattak is rá, hacsak a királynő vagy Ítiel mást nem parancsolt mint ő. De ez rit­kán fordult elő, Vaszüredzsikó modora ugyan sokszor érdes volt mint a reszelő, de csaknem olyan éleselméjű és jó megfigyelő volt mint akár maga Ítiel.

	Most tehát partraszálltak, mintegy hatvan másik csiszí kíséretében, s természetesen jól fel voltak fegyverezve. Mindemellett a hajók oldalán feltárultak az ágyúk lőrései, helyükre tolták a fedélzeteken maradottak, a tüzérek a gyilkos fémcsöveket, élesre töltötték valamennyit, márpedig ez százötven ágyút jelentett, mert ennyi esett egy oldalra a hajókon, és Ozmiel feszülten figyelte távcsövével a partmenti eseményeket. Tudta, hogy a jicseniek nem ismerik, mivel fenyegeti őket az ágyúrések kinyi­tá­sa, de csak támadják meg a barátait a parton, megtudják pillanatokon belül! Megvédeni lehet hogy nem tudja őket, de hogy a kartáccsal véres halommá lő mindenkit a parton, az biztos is! És a rémülettől va­lószínűleg fejvesztve menekülni kezdenek, s ha épp nem Ítieléket talál­ja telibe valamelyik lövés, akkor a túlélő csiszík akár vissza is menekülhetnek a hajóra!

	De semmi aggasztó nem történt. A jicseni parasztok ugyanis egy­szerűen nem tudták mire véljék amit látnak. A nagyjából hatvan part­raszállt idegen, ha katona lett volna, tehát férfi, határozottan idege­sí­tette volna őket, sőt, annyira hogy ekkor elébük se mennek, megbámulni sem akarták volna őket, persze jicseni katonákon nem is lett volna mit bámészkodni, elbújni igyekeztek volna inkább, hisz katonáktól sok jó nem várható, megverik a szegény parasztokat, erőszakoskod­nak a nőkkel, lányokkal, elrabolnak minden értéket ami a kezükbe ke­rül, – na de ezek nők! A nők ugyebár nem veszélyesek – legalábbis a ji­cse­ni parasztok ezt hitték. Ugyanakkor mégis van bennük valami fur­csa, mert hát ezek szurokfeketék, de még csak nem is elég hogy feke­ték, hanem fegyveresek! Fegyvereik vannak! Ó, ki látott még ilyen illet­lenséget! Fegyver egy nő kezében! Sőt, hatvan nő kezében!

	Méghozzá úgy tartják, hogy látszik, tudnak is bánni velük. Kard az oldalukon, bőrpáncél a mellükön, hátukon, bőr kötényke, a lábuk tér­dig valami vászonfélébe becsavarva, saru erős szíjból és tegez a hátu­kon számos nyílvesszővel, s valami furcsa, különös alakú íjjal, övük­ben kés – na hát ez már több a soknál! És milyen magabiztosak, gőgö­sek! Óvatosan pillantgatnak ide-oda, de már egész lényükből látszik, mennyire felsőbbrendűnek tartják magukat! Ha ezek kereskedők, ak­kor ugyancsak furcsa kereskedők!

	Úgy tűnhet tán mindebből, hogy a csiszík nem szervezték meg vala­mi bölcsen az expedíciójukat, mert jobb lett volna kizárólag férfiakat küldeni a hajókkal is, hogy semmiben se keltsenek gyanút és meghökkenést. Ezt azonban több okból sem tehették. Egyrészt, ugye, nem is lett volna annyi csiszí férfi! Másrészt, mindenképpen gyanút keltettek volna azzal hogy befutnak egy tiltott kikötőbe. Harmadszor, nem is akarták hogy ne keltsenek feltűnést, mert jobb ha az esetleg gyorsan reagáló jicseni hadsereg és hivatalnokréteg reájuk veti figyel­mét, és nem Tancsinékra! Persze, azt nem tudhatták hogy a jicseniek mennyire éberek, de a csiszík jelszava ez volt: Semmit sem kockáztatni! Tehát mindig a lehető legrosszabbra készültek fel, ezért is voltak annyira bizalmatlanok a barbárokkal.

	Valamennyi kockázat természetesen elkerülhetetlen, ezt tudták jól. De ezt igyekeztek tényleg az egyáltalán elképzelhető legcsekélyebb mér­tékűre korlátozni. Már jóval a Nagy Elvándorlás előtt, időtlen időkre visszamenőleg az volt az elvük hogy egyáltalán semmit sem szabad kockáztatni, sem a háborúkban, sem az élet egyéb területein. Emiatt építették meg óriási munkával régi falvuk, Zsixi vastag, magas falait is, védelmül a környező barbár néger törzsek ellen. Ők, a csiszík tulaj­donképpen mindig is a már-már szélsőséges, a gyávasággal határos óvatosságot tartották legelső vezérelvüknek.

	Meglehetősen furcsa ezért, hogy a csiszík szomszédaiként élő néger törzsek a csiszíket mint fölöttébb vérszomjas és harcias népet tekintették! Ennek oka tán az lehetett, hogy a csiszík megették az elesetteket, a foglyokat, általában tehát hogy emberevőek voltak, no meg hogy ha egy falu lakosa megsértett egyetlen csiszít is, akkor kiirtották azt a falvat. Ettől azonban még óvatosak voltak, s ennek a falukiirtásnak is az óvatosság volt a mozgatója: a „minél kevesebbet kockáztatni” elv ugya­nis akkor érvényesül a leghatékonyabban, ha megelőzik a táma­dá­so­kat, márpedig ha valaki egy népből ellenséges velük szemben, akkor lehet hogy ez a tulajdonság átterjed azon nép illetve falu más egyedeire is, nem bízhatnak meg bennük, jobb ha kiirtják valamennyit! No meg így más falvak sem merik megtámadni őket! Jó tehát ha mások harci­asnak hiszik őket, akkor kevésbé kell támadástól tartaniuk!

	Most sem kockáztattak tehát semmit, kezük ügyében volt legalábbis egy kés, éberen figyeltek mindenre, de semmi nem utalt a jicseniek részéről ellenséges szándékra. Erre Ítiel már-már megszólított volna va­lakit a parasztok közül, tolmácsként próbálva használni Szansájt, ha­bár szegény Szansáj maga is legfeljebb annyit lett volna képes elnyö­szörögni jicseniül hogy ugyan küldjenek már valami tolmácsot, aki ért dzsanar, kaul, rilgent vagy trogg nyelveken, mert ő ezeket ismeri (azt hogy a jicseniek tudhatnak csiszíül, egyikük sem tételezte fel), hanem ekkor szétvált a parasztok tömege, és előlépett közülük Bó. Követte őt Csiao is.

	Bó tudta, hogy neki kell felvenni a kapcsolatot ezekkel a fekete ven­dégekkel, akárkik legyenek is. Hogy nem kereskedők, abban egészen biztos volt. De bárkik is, neki kell velük beszélni, ha ugyan képes lesz rá valamilyen nyelven, mert minden paraszt tőle várja ezt mint elöl­járó­juktól, s ha nem teszi meg, örökre elveszíti a tekintélyét előttük. Persze a kíváncsiság is a cselekvésre ösztökélte.

	Ennek ellenére nem minden aggodalom nélkül lépett előre. Ezek ugyan csak nők, ez igaz, de nem akármilyen nők! S nem azért mert fe­keték. A jicseniek sárgák, ha ő, Bó, lehet fehér, bőrszíne tehát eltérhet a jicseniekétől világos irányba, miért ne élhetne valahol olyan nép, melynek bőrszíne a sötét felé tolódott el?! Hanem bár ő, Bó magas volt, magasabb mint a jicseniek, ezek a nők még hozzá képest is magasnak számítottak, sudárak voltak, majdnem mindegyikük magasabb volt ná­la legalább néhány ujjnyival, és ahogy nézte összetartásukat, óvatosságukat, ide-oda villanó tekintetüket, pompázatos fegyvereiket, s mozdu­lataikon érződött az hogy e fegyvereket használni is tudják, hát mind­eközben Bó nem bírt szabadulni a gondolattól, hogy ez az alig több mint félszáz nő képes lenne különösebb veszteségek nélkül az egész falut felprédálni! És ki tudja hányan vannak még a nagy hajókon!

	Mégis előlépett, és mert egyedül csak vu nyelven meg jicseniül tu­dott, s kétlette hogy ezek ismernék a vu nyelvet, a jicsenivel próbálko­zott, elmondta hogy az ő neve Bó, ő Csunkuó intézője, köszönti a láto­gatókat, s megkérdezte, mi járatban vannak.

	Úgy tűnt azonban, szépen formált beszédéből semmit nem értettek. A jövevények közül előállt az egyetlen férfi, s így szólt:

—Nem értünk jicseni nyelv. Kell tolmács, aki ért egyik nyelv dzsanar, kaul, trogg vagy rilgent!

	Ilyen tolmácsról azonban Bó nem tudott! Ám ekkor egy kis lépéssel közvetlenül mellélépett felesége, Csiao, s ezt kérdezte a férfitól:

—Jó lesz tlapantluai tolmács is?

	Ám a férfi jicseni nyelvtudása annyira szerény lehetett, hogy még ezt a kérdést sem értette. Erre Csiao megismételte ugyanezt a kérdést tlapantluai nyelven is, hátha lesz nagy szerencse! Elvégre a művelt em­berek általában ismerni szokták a tla­pantluai nyelvet. S íme, erre rög­vest felderült annak a vékony, de magas nőnek a szeme aki a csoport vezetőnőjének tetszett, s maga is tlapantluaiul szólalt meg, bár, mint ké­sőbb négyszemközt Csiao elmondta Bónak, az Ítiel nevű nő tla­pantluai nyelvtudása óriási hiányosságokat mutatott. Mert Csiao szin­te anya­nyelvi szinten beszélte e nyelvet, Ítiel azonban csak nagyon jól. S a kettő korántsem ugyanaz!

—Ez a fekete nő néha nemcsak nem ismert egy-egy fontos szót - ecse­telte Csiao Bónak - hanem össze is keverte a hasonló hangzásúakat, például azt hogy „gondatlanság” vagy „gondtalanság”, hogy „gondol­ko­dom” vagy „gondoskodom”, sőt, volt úgy hogy ahelyett: „nem ismert” azt mondta: „nem is mert”!

	De ez végtére is megbocsátható Ítielnek, ő Kaulianában elsősorban a gamani tudományokat tanulta, meg termé­szetesen a kaul nyelvet, s nem a tlapantluait. S nem lehet mindenki mindenben kiváló! Ha vere­kedésre kerül a sor, rögvest kiderült volna hogy ő a jobb abban, s nem Csiao!

	De szó sem volt itt verekedésről, a beszélgetés most már megindulhatott méghozzá nagyobb zökkenők nélkül, s Ítiel elmondta, hogy az ő neve Ítiel, bemutatta Vaszüredzsikót, Szansájt meg néhány más csiszít is, és elmondta egyáltalán, hogy az ő népe a csiszík népe, ő a csiszík alkirálynője, s azért érkeztek ide Jicsenbe, hogy megtudják, milyen is az a világ amelyben élnek, tudást, ismereteket gyűjtsenek, találkozhassanak más népekkel, márpedig a nagyszerű jicseni népről már sokat hallhattak korábban más utazóktól, kereskedőktől, s így ők is kíváncsiak lettek rá!

	Még csak nem is mondható hogy hazudott volna. Valóban tudásért jöttek: tudni akarták, hogyan készül a selyem! Ezt meg legegyszerűbb úgy megtudni, hogy megszerzik maguknak a gyártás, termelés lehe­tő­ségét. S itt Csunkuóban valóban nem is akartak petét lopni.

	Ítiel meg is kérdezte, hogy e falunak mi a neve, s megtudván hogy nem tévedtek, ez Csunkuó, tehát jó helyen járnak, elégedett volt, de nem mutatta.

—És meddig szándékoztok itt időzni? - kérdezte most Bó.

—Talán nem vagyunk szívesen látott vendégek?! - kérdezte álmélkodó arccal Ítiel. —Máris elzavarnál bennünket, a nagy Nornúda királynő követeit?!

—Hát nálatok nő uralkodik?! - csodálkozott Csiao.

—Hogyne, nálunk törvény van rá hogy csakis nő lehet az uralkodó, sőt, senki férfi kezébe semmilyen hatalom nem kerülhet! Nálunk az élet minden területén nők uralkodnak!

	Ezen aztán nagyon álmélkodott mind Bó, mind Csiao. De Csiao azért nem felejtette el figyelmeztetni Ítielt, hogy a jicseni király rendel­kezése értelmében külföldinek, tehát barbár kereskedőknek tilos befutnia máshová mint néhány erre kijelölt kikötő.

—Csakhogy mi nem vagyunk sem barbárok, sem kereskedők! S azt sem tudjuk, merre vannak ezek a kijelölt kikötők, e törvényről sem tudtunk, tehát ha csak benneteket meg nem sértünk ezzel, maradunk! Egy darabig feltétlenül! Az természetesen más ha a jicseni király meg­bízottja felkeres bennünket, és megkér minket arra hogy menjünk ide vagy oda, ebbe vagy abba a városba, s el is vezet minket, utat mu­tat nekünk! Hanem tényleg szívesen megismernénk falutokat, általá­ban a jicseni népet, mert most vagyunk először jicseni településen!

—Hogy maradhattok-e, az nem tőlem függ, hanem uramtól, Von­csen­től, kinek én csupán intézője vagyok! - mondta Bó.

—Akkor kérdezzük meg őt!

—Igen, magam is úgy vélem hogy a leghelyesebb ha felkeresitek őt! El­vezetlek benneteket a színe elé. Ő maga is tud tlapantluaiul, vele könnyebben megértethetitek magatokat, nem is kell tolmács hozzá! - bólogatott Bó, azzal már vezette is Ítieléket.

	Ilyenkor Voncsen általában műtermében tartózkodott, s így Bó egyenesen odavezette a csiszíket. Ez a műterem azonban nem az a régi, kis műterem volt melyet még apja életében használt Voncsen: Bó, csak úgy saját ötletéből, építtetett Voncsennek egy nagyot, hatalmasat, melynek falaira csaknem valamennyi szép képét kiakaszthatta, számos ablaka is volt, hogy jöjjön be elég fény, s Voncsen e terem közepén ülve szokott festegetni legtöbbször. Itt tartotta azt a kiállítását is, amelyen leszámolt a neoprimitivizmussal. A neoprimitiviz­must maga Bó is agya­lágyult ostobaságnak tartotta, de a nyilvános leleplezést, hogy ilyesmit kisgyerekek is képesek csinálni, legalábbis meggondolatlanságnak tar­totta. Nagyon sértődötten távoztak akkor a meghívott urak, sőt, Bó szerint még meg is verték volna Voncsent, ha nincsenek ott Bó kato­nái… Igen, Bó nem számított semmi jóra.

	De most persze nem is erről van szó. Egyelőre minden rendben volt. Voncsent is megtalálta itt, a szokott helyén, s bár Voncsen nem szerette ha csak úgy zavarják, Bó úgy vélte, e fekete hajósok olyan je­lentős erőt képviselnek, hogy nem szabad Voncsen művészi hajlandóságától függnie annak, fogadja-e őket. Mert ha nem fogadja, még meg­sértődnek, s annak ha nem is végzetes, de legalábbis súlyos következ­ményei lehetnének. Tehát szó nélkül bevezette őket a műterembe, mire Voncsen elképedve nézett fel ihlete e megzavarása miatt. Bó gyorsan odalépett hozzá, és jicseniül, amit úgysem értettek a vendégek, el­mondta neki, amit tudott róluk.

	És íme, kiderült, hogy Voncsen bosszúsága, amiért megzavarták al­kotásában, csak alig-alig tartott talán két vagy három másodpercig! Mert Bó még be sem fejezte mondókáját, Voncsen arca máris ragyogni kezdett a váratlan és nem is remélt boldogságtól! Ahogy ugyanis a csiszíkre nézett, arcára mind szélesebb mosoly telepedett, valóban, olyan „arcátlanul” vigyorgott, hogy ilyennek Bó még sosem látta. Pedig nem az tetszett ennyire Voncsennek hogy a csiszík feketék voltak, még az sem hogy oly szépek, sudárak, magasak, hogy Voncsen tényleg e nőknek a melléig ért csak talán, nem, mindez egyáltalán nem érdekelte őt. Hogy mi ragadta meg mégis annyira a Művész Úr figyelmét, azt Bó akkor értette meg, amikor Voncsen különleges arckifejezését megpillantva, félbeszakította magát egy mondat közepén, s megkérdezte:

—Mi történt, uram?!

—Tetszik nekik! Hihetetlen, Bó fiam, de hát nézd meg őket, el vannak ragadtatva a képeimtől! Nem tudom hogy kik ezek, mik ezek, mi pisz­kolta őket be ilyen feketére, de szeretem őket! Lelkesednek a képeimért! Igen! Mindigis e pillanatra vártam, egész életemben! Mert akinek a képeim tetszenek, rossz ember nem lehet!

—Az én népem is jó emberekből áll akkor, hisz nekik, kik rabszolgák voltak, szintén tetszenek a képeid uram!

—Igen, és nem is tiltakoztam hogy szabadok legyetek! Hát akkor, Bó, te vagy az intéző, tudd meg mit akarnak, s bármi legyen is az, állj rendelkezésükre!

—De uram, ezeknek tulajdonképpen tilos itt nálad horgonyozni a ki­rály törvényei szerint, ez tehát kockázatos, és…

	És most olyan történt, mint még soha. Voncsen csúnya szavakat használt!

—Szarok Tong királyra! Én a műértő embereké vagyok, a király pedig annyit sem ért a festészethez, mint egy hernyó, sőt mint egy hernyópete, mert a hernyó legalább zöld váladékot képes húzni maga után! Ha­nem ezek… Hát nézd csak meg, annyira elkápráztatta őket a művészetem, hogy még az udvariasságról is elfeledkeztek, s csak mászkálnak ide-oda, és álmélkodnak! Ó, bárcsak beszélgetni tudnék velük!

—De uram, ha figyeltél volna rám, tudhatnád hogy értenek tlapantluai nyelven, legalábbis a vezetőnőjük, akinek Ítiel a neve!

—Igen?! Nagyon helyes! Nagyon-nagyon helyes! Azt én is ismerem! Igen! Lámcsak, sejtettem én már a legelején, rögvest, hogy ezek művelt emberek! Hajaj! Ezek nem barbárok! Tong király a barbár! Na, akkor mutasd csak meg hogy melyik az az Ítiel vagy hogy hívják, azután tü­nés, eredj innen, és gondoskodj ünnepi lakomáról, de a legisleg­fino­mabb falatokkal ami csak akad, mindenki részt vesz rajta az idegenek közül, meg te is és a feleséged is… Sőt, nem bánom, jöjjön fogadott fiad, Eo is, ne mondja hogy rossz ember vagyok! Nem akarom hogy bele­betegedjék a kíváncsiságba! Milyen furcsa hogy ilyen egyetlen pillanat alatt ennyire lenyűgözte őket a művészetem!

	Valóban, furcsa, de az az igazság, hogy bár Ítiel gyanakvása nem csök­kent lényegesen miután a kikötőben Bóval találkozott, s tulajdonképpen fel volt készülve minden támadásra, álnokságra, cselvetésre ami­kor Voncsenhez vezették őket, gyanakodva szemlélt minden útka­nyart, homályos zugot, de amikor beléptek a műterembe, olyan táma­dás érte őt is és a többi csiszít, amelyre egyáltalán nem voltak felkészülve mégsem.

	Ami ugyanis a festészetet illeti, e téren a csiszík, mi tagadás, ugyan­csak el voltak maradva! Tehetséges nép voltak ők, képesek szin­te mindennek a megtanulására, átvételére más népektől, és az utóbbi talán tizenöt év alatt, amióta a kaulokkal s más fejlett népekkel kapcsolatba kerültek, olyan szédületes tempóban fejlődött kultúrájuk, főleg ami a technikai lehetőségeiket illeti, hogy e korszakot már száz évvel később is úgy nevezték el történészeik, hogy a „felfelé zuhanás” idő­szaka. De a Gyöngy-tenger melléki népek festészete érdekes módon nem volt különösebben fejlett. Tulajdonképpen a művészetek közül leginkább az építészet, s azon belül is a szobrászat volt a legfejlettebb, de már a szobrászat is inkább különböző mítikus alakok másolgatására szorítkozott, illetve Kaulianában még a növényi mintákra, s a fes­té­szet leginkább mindenféle szimmetrikus, kellemes geometrikus ábrá­zolá­sok­ra szakosodott, ismétlődő, ritmikus formációkra például az edények körbedíszítésénél, amiket akár matematikailag is le lehetett írni, különböző rendű ciklikus csoportokkal. Csak néha lehetett egy-egy jobban sikerült emberarcot látni itt-ott. Zenei téren is csak Laenor emelkedett ki a többi nép közül, Pindamian király, a nagy zeneszerző jóvoltából. A csi­szíknek tehát egyszerűen nem volt hol, kitől tanulni festészetet, igazán jó festészetet, s még nagyon friss, fiatal nép voltak ahhoz hogy idejük legyen saját stílusukat kialakítani.

	Most viszont, amint beléptek Voncsen műtermébe, s Ítiel körbenézett, pusztán óvatosságból, nem rejtezik-e valahol álnok ellenség, maga mellett a falon egy hatalmas festményt látott, amely mást sem ábrá­zolt, csak egyetlen rémisztő szörnypofát, de annak a kitátott szája ak­ko­ra volt, hogy Ítielt bízvást könnyedén ketté haraphatta volna derék­ban! Ez egy sárkány kitátott szája volt, – Voncsen ked­velt témái közé tartozott a sárkány – de nem az a sárkány természetesen, ami a csiszík szigetén honos volt, az embernagyságú szelíd gyík, amit tenyésztettek, ez egy igazi nagy, mesés sárkány volt, de csöppet sem mesésen megfestve! Voncsen úgy festette meg, mintha azon az oldalon a műterem falában egy lyuk lenne, és azon át mászna be az irtóztató gyík, s támad­na rá az áldozatára! Kitátott pofájában vörösen tündökölt a sárkány nyelve, sötétvörös volt a torka, szája fölött két óriási, dülledt, vérerek behálózta gonosz szem, egyik mancsát a kés­pengényi karmokkal kinyújtotta a nézője felé…

	Ítiel majdnem szívbajt kapott, pedig bátor nő volt, és fényes nappal lépett be az épületbe! Egy szót sem szólt ugyan, nem kiáltott, de úgy elsápadt hogy fekete bőre szinte hamuszürkére változott, és kardját ki­rántotta, úgy állt védekező pozícióba. Ezt a mozgást vette észre Von­csen, ez terelte a csiszíkre a figyelmét.

	És Ítiel majdnem összekaszabolta a remek festményt, annyira élet­hű volt az, csak az utolsó pillanatban vette észre hogy nem igazi a szörnyeteg. Ekkor visszadugta a kardot a hüvelyébe, elszégyellte magát, nagyot fújt, letörölte a hirtelen kigyöngyözött verítéket homlokáról, és a nagy feszültség hangos kacagásban oldódott fel benne. A többi csiszí is vele nevetett, s élénken kezdtek valamiről beszélgetni, csevegni egymás között a maguk nyelvén.

	Számos más festmény is volt természetesen a műteremben, és mindőjüket úgy lenyűgözték a remek alkotások, hogy egészen el is fe­ledkeztek mindenféle óvatosságról, gyanakvásról, s bár Ítielnek illett volna résen lenni, hisz vezetőjük volt, de ő is, meg a komor Vaszüre­dzsikó is csak járkált ide-oda, és egészen belemerültek a műélvezetbe. És ők hatvanan már sokan voltak ide a műterembe, hiába volt az nagy, de nagyon vigyáztak hogy semmit fel ne borítsanak, és mindenfelől csak álmélkodó kiáltások harsantak fel, hogy „Ó!”, meg hogy „Ah!”, és „Ezt nézzétek!”, „Ilyet még nem láttam!”, „Ezt haza kell vinnünk!”, „Ez biztos nem eladó!”, „Ugyan már, a barbároknál minden eladó!”, és „Mi miért nem tudunk így festeni?!”

	Már jó hosszú ideje nézegette a képeket Ítiel, s még csak azt sem tudta, melyik tetszik neki jobban, azt is elfelejtette hogy Bóval együtt jött ide, észre sem vette hogy Bó eltávozott mellőle, csak bolyongott ide-oda a képek között, amikor egyszercsak arra lett figyelmes, hogy egy kis, vékonyka jicseni férfi, aki talán melléig sem ért, került az út­já­ba. És mintha rémlett volna neki, hogy ez a jicseni, aki pedig olyan ap­ró hogy jószerivel csak emberi korcsnak lehet nevezni, már többször is csaknem a lába alá keveredett, majdnem felbukott benne! Igaz, mindig kitért mosolyogva az útjából, de idegesítő volt hogy nem hagyja nyu­godtan megnézegetni a képeket, még ha nem is szól egy szót sem! Hi­szen ha már ilyen apró, legalább ne álljon a nagyok útjába mert eltapossák! Igaz az is, nem tehet róla, a jicseniek mind ilyen kicsik…

—Mit akarsz? - kérdezte tőle. Azután eszébe jutott hogy persze, ez nem is tudhat csiszíül! És valóban, erre megszólalt a kis jicseni, de tlapan­tluai nyelven:

—Te vagy Ítiel, ugye? Beszélgethetünk most, vagy nézegeted még egy kicsit a képeimet?

—Te festetted őket?! - ámult el Ítiel.

—Én! - hajtotta le a fejét Voncsen, majd be is mutatkozott, s eközben látszott rajta, hogy szeretne ugyan szerény lenni, de keble dagad a büszkeségtől. —Mindet én festettem!

—De Bó azt mondta, hogy Voncsen, az a birtok, a falu gazdája!

—Igen, az vagyok! De attól még festegethetek is, nem? Melyik kép tetszik a legjobban?

—Hát… Talán az a sárkányos! De nem, inkább ez a másik sárkány… Á, nem, mégsem! Inkább az a naplemente ott… Vagy talán az ott, az amikor a lovascsapat megy a hegyekben… Igen, biztos hogy az… De talán mégis inkább ez, amikor a majom a banánt eszi a dzsungelben… Eh, nem tudom! Mintha azt kérdeznéd, hogy melyik ujjam a legkedvesebb! Kár hogy nem adod el őket! Ebből vinni kéne néhányat a király­nőnknek is!

—Gondolod hogy uralkodótokat is érdekelné a művészetem?! - költö­zött lázas csillogás, lelkesedés Voncsen tekintetébe. —Tetszene neki amit festettem?!

—Hogy tetszene-e?! De még mennyire! Úgy cuppogna, hogy a sziget túl­só végébe is elhallatszana!

—Mit csinálna?! - hökkent meg Voncsen.

—Cuppogna! Így! - és Ítiel megmutatta. —Mi legtöbbször így fejezzük ki az álmélkodásunkat, meg sok más érzelmet is! Hallhattad már most a társaimtól is eleget!

—De biztos hogy tetszene neki, és nem dobná ki a festményeimet?!

—Mi, hogy ezt tenné vele Nornúda királynő?! Hová gondolsz?! Sőt, üvegtáblák mögé helyezné őket, hogy tönkre ne menjenek!

—Ekkora üveget nem lehet gyártani! Hiába, próbáltam már rendelni, de nem képesek rá az üveggyártók!

—Mi viszont képesek vagyunk rá!

—Igazán?! De akkor az bizonyára nagyon drága!

—Nekünk nem! És ha az volna is, ezek a képek megérnek annyit!

—Ezt jólesik hallanom! De mi a biztosíték rá, hogy valóban tetszene a királynőnek némelyik képem?

—Nem némelyik, hanem mind! A biztosíték pedig én vagyok rá, ugya­nis nálam jobban nem hiszem hogy bárki is ismerné a királynőt!

—Ah, talán a lánya vagy?!

—Több annál! Én vagyok az alkirálynő, az utóda! Halála után én leszek a királynő a mi országunkban!

	Na, ez volt aztán a döbbenetes hír Voncsen számára! Szegény már rég meg akarta kérdezni, mitől ilyen feketék látogatói, de sosem volt erre ideje. Most sem. Úgy megdöbbentette, hogy egy valódi trónörökös jött el hozzá! Mindenre el volt készülve, csak erre nem.

—Jaj, hát ha ezt tudom és előre szóltok érkeztetekről, illendőbben fogadlak benneteket…

—Az bíz nem ártott volna! Bátor nőnek tartom magamat, harcosnak sem vagyok épp az utolsó, de a sárkányodtól majdnem összecsináltam magamat! - kacagott Ítiel. —Lehet hogy rémálmaim lesznek tőle! Lega­lább ne rögvest az ajtóba raktad vol­na!

—Igen, igen, ne haragudj, csak, tudod, ott érvényesül legjobban a fény­hatások miatt… De ha bármivel kiengesztel­het­lek…

—Máris szavadon foglak! Add el nekem a sárkányt!

—Nem, nem, akinek így tetszenek a képeim, attól nem fogadhatok el pénzt, de máris megkapod ajándékba!

—Máris elfogadom! - és elkiáltotta magát:

—Hé, lányok, örömhírem van a számotokra! A nagy sárkány a bejárat­nál a mienk, házigazdánk nekünk ajándékozta! Úgy vigyázzatok rá!

—A házigazdára vagy a sárkányra?! - kiáltotta tréfásan Szan­sáj, mire mindenkiből kitört a kacagás, és a földön fetrengett hamarosan az egész csiszí csapat jókedvében.

—Min nevetnek?! - kérdezte ijedten Voncsen. Erre Ítiel lefordította neki, majd ismét a többiekhez szólt:

—És tudjátok meg, hogy éppen házigazdánk, Voncsen úr a festőművész, aki ezeket alkotta!

—Elismerésem! - bólogatott Vaszüredzsikó. —És még csak nem is bar­bár, ha nem kért pénzt a műveiért!

—Nem műveiért, csak ezért az egyért!

	Erre Vaszüredzsikó odafurakodott Voncsen mellé, ő még Ítielnél is magasabb volt, Voncsen a hatalmas fekete nő kisfiának érezte magát mellette, azzal Vaszüredzsikó, aki maga is tudott kissé tla­pantluai nyelven, de nagyon rosszul, rábökött a Voncsen előtti képre, mely egy szeretkező párt ábrázolt, és így szólt a férfihoz:

—Nálunk van egy nő. Hívják Kánea! Főnök egy falué, hívják azt Glin­dor! Értesz? Glindorfőnök Kánea! És ő nagyon szereti pároz… pározza… Tehát ezt, amit csinál kettő ezen képen rajta! Neki tetszne ez kép nagyon! Te Voncsen, te vagy barbár nem, ugye?

—Nem, persze, hogy is lehetnék barbár…

—Remek! Akkor te adsz ez ajándék Kánea! Én szeret Kánea, ő szeret kép, máris visz neki én!

—Persze, persze, vidd csak nyugodtan, a tied! De akkor válasszatok már valamit a királynőnek is! Micsoda megtiszteltetés, egy igazi király­nő gyönyörködik majd a festményeimben! Nyugodtan, két, sőt, három képet is választhattok, természetesen nem kérek értük semmit, aján­dék mind!

—Jó is hogy nem kérsz értük pénzt, Voncsen! - mondta Ítiel. —Mert ha bármennyit is kérnél, azzal megmondanád hogy mennyit ér a képed! Ekkor te magad becsülnéd értéküket meg, de le is, mert ezek értéke pénzben nem mérhető, ezek megfizethetetlenek!

	Voncsen elsápadt lelkesedésében.

—Valóban így gondolod?!

—Ha nem így gondolnám, nem mondanám! Mi vagyunk a csiszík, s mi nem szoktunk hazudni! Ilyen dolgokban, pénzzel kapcsolatban aztán biztos hogy nem!

—Nézd, nekem fogalmam sincs hogy milyen nép vagytok, fekete nőt még csak nem is láttam soha, először azt hittem csak piszkosak vagy­tok, de már látom hogy nem, de akármik is vagytok, arra felelj: Jól bántok majd a képeimmel?! Megesküszöl rá mint alkirálynő, hogy nem lesznek kidobva?! Mert tudod, ezek az én szellemi gyermekeim!

—Felelősséget vállalok értük! Nekünk szavunk sincs az esküre, de nyugodt lehetsz, ha valamire én azt mondom hogy felelősséget vállalok érte, sőt, ha bármely csiszí mondja is ezt, akkor az úgy is van!

—Akkor vigyétek el bármelyiket amelyik csak tetszik! Válasszátok ki nyugodtan, itt nálunk Jicsenben úgysem becsülik a festményeimet, én meg majd festek másikat, ez nekem úgyis csak szórakozás!

—Jó. De most mindjárt megtanulod hogy velünk nem lehet tréfálni, mi mindent komolyan és szó szerint veszünk és értünk! Most tehát nézd végig a képeidet, mert utoljára látod őket, visszük ugyanis mindet!

—Tessék?! Hogyhogy mindet?!

—Úgy, hogy mind tetszik, s te azt mondtad hogy ami tetszik, azt el­vi­hetjük!

—De hát… de hát…

—Most megszeged a saját szavadat, Voncsen?!

—Nem, de hát hogy mind tetszik…

—Mind. Túl jól festesz, úgy látszik! De mintha olyasmit mondtál volna, hogy errefelé nem tetszik a festészeted az embereknek?!

—Igen. Igen! - azzal Voncsen kézen fogta Ítielt, mert nem is gondolkozott nagy felindulásában, és elráncigálta a műterem egy eldugott sar­kához. Itt halomba rakva porosodott még néhány neoprimitivista fest­mény, amit valahogy nem dobott még ki. —Ezeket nézd meg!

	Ítiel megnézte őket, de arcára a legmélységesebb zavar ült ki.

—Ezek mik?! Ezeken próbálgattad, jó-e az ecseted vagy a színkeverék?!

	Voncsen nevetett.

—Ezek festmények! Ezek tetszenek errefelé az embereknek!

—Voncsen, az hogy szépen festesz még nem teszi megbocsáthatóvá a hazugságot, főleg nem ekkora hazugságot!

—Esküszöm az életemre sőt a festményeimre hogy ez így igaz! Nézd, alig pár perce ismerlek, de látom már hogy rokonlelkek vagyunk, hidd el, nem hazudnék neked, nektek! Errefelé ezeket jelentős, értékes fest­ményeknek tartják, amik meg úgy tetszenek nektek – azokat nem, ér­téktelen kacatoknak tartják, ami nem is művészet! Ó, bárcsak köze­lebb lenne Jicsen hozzátok, gyakrabban hajóznátok erre, s mindig csi­nálnék nektek sok-sok szép festményt! Olyan élvezetes lenne tudni hogy valahol megbecsülik a festményeimet! De ha maradtok egy kicsit nálam, Csunkuóban, megfestelek téged és barátnőidet ha akarod, Ítiel!

—Akinek ez tetszik, az hülye, vagy teljesen kificamodott az ízlése! Aki nálunk ilyet csinál, azt talán még száműzetésre is ítélné a királynő! Mert otthon a saját szobáját mindenki olyan hitványsággal „díszíti”, amilyennel csak óhajtja, de ne nézze senki hülyének a csiszíket, hogy ezeket aztán művészetként próbálja bemutatni!

—Márpedig errefelé épp ezeket tartják szépnek, igenis ezeket, pedig én is utálom ezt mind! De majd nagyon szépen megfestelek téged, sőt, két­szer is, hogy az egyik képet magaddal vidd, a másikat meg nézegethessem emlékként ha elmentetek!

—Nem rossz ötlet, de én még ennél is jobbat tudok! Ugye nem vagy boldog itt, Voncsen?

—Nem, persze, hát hogy is lennék hiszen nem tetszik senkinek amit alkotok!

—No hát, felelj nekem akkor Voncsen: akarnál élőben nézegetni engem örökké?!

—Úgy érted, hogy… hogy… itt maradnál velem?!

—Én ugyan nem! Dolgom van otthon, hisz én vagyok az alkirálynő! De te velem jöhetnél, elköltözhetnél hozzánk Csi­szí­földre!

—És ott más dolgom se lenne csak festeni?!

—De. Lenne ezen felül még egy dolgod!

—Ugyan mi?! - kérdezte elszontyolodva Voncsen. Már kezdte azt hinni, hogy eljött hozzá a Festőmennyország küldöttsége.

—Egyik dolgod lenne a festés. A másik pedig, hogy festeni taníts máso­kat, tehetségeseket!

—Már majdnem megijedtem! Ennek semmi akadálya! Feltéve, ha te mint alkirálynő biztosítasz róla, hogy…

—Biztosítalak róla! - vágta el határozottan Ítiel a kérdezősködést. —Amit én megmondtam, az úgy van! Mindennel ellátunk életed végéig, neked csak festened kell, és festészetet tanítanod! Kapsz saját házat is, melléje építünk egy hatalmas műtermet, sokkal nagyobbat mint ez, legalább tízszer ekkorát, sőt lesz még emelete is…

—Ne tréfálj velem! - sápadt el az izgalomtól Voncsen.

—Nem szoktam tréfálkozni! Sőt, szerintem még kicsit is mondtam! Ha ezeket a képeket Nornúda meglátja, hát úgy elámul mint még soha talán! Megkapsz tehát mindent, vásznat, festéket eleget, a legfinomabb ételeket, a legcsinosabb nőket, akiket csak kiválasztasz…

—Na de most már tényleg…

—Elég, elég! Ne tiltakozz! - csitította őt Ítiel. —Nem ismersz még ben­nünket! Valójában épp ez az a része az ígéretemnek, amit a legkönnyebb betartani!

—Azt még elhiszem hogy építesz egy nagy műtermet, még azt is talán hogy küldesz hozzám sok csinos rabszolgalányt, de hogy akit csak kiválasztok…

—Pedig így van! Na de most várj egy cseppet, s mindjárt elmondok neked mindent! - ám előbb Ítiel így szólt csiszíül a többiekhez:

—Lányok, tudjátok meg hogy minden kép a mienk, ajándékba! Sőt, még maga a művész úr, Voncsen, a birtok gazdája is a mienk! Velünk jön Csiszíföldre, csiszí lesz!

	Erre egetverő ujjongás támadt a nők körében. És több helyről is ezt lehetett hallani, vagy effélét:

—Hé, Ítiel, mondd meg neki hogy párzani akarok vele! Hogy a fiam is ilyen jól fessen, tudod!

—Én is párzani akarok vele, most már lehet mert nem barbár hanem csiszí!

—Én tőle akarok sárga gyereket!

	S erre Ítiel így szólt Voncsenhez:

—Hallod őket?! A legtöbben veled szeretnének hálni, ha megtiszteled őket ezzel! Ennyire becsülnek téged a festészetedért!

	Voncsen elpirult.

—Ezt… ezt nem értem…

—Talán nem jössz velünk, hozzánk?

—De, de, életem nagy vágya hogy kiváló festőként tiszteljenek valahol, ezekért a képekért…

—Meg még azokért amiket ezután festesz!

—Igen, úgy van!

—Akkor életed nagy vágya teljesült!

—De nekem már van egy… tulajdonképpen egy feleségem…

—Semmi baj, jöhet ő is velünk!

—De mi lesz a birtokkal?!

—Odaadod annak, akinek csak akarod! Nekünk nem kell, nekünk te kellesz! No meg a képeid! - azzal újra a többiekhez szólt:

—Most már elég a nézelődésből, lányok! Fogjatok meg óvatosan egyet-egyet, aztán vigyétek a hajóra a legnagyobb vigyázattal, és raktározzátok el, de úgy hogy meg ne sérüljenek! - majd ismét Voncsenhez szólt:

—Mi pedig üljünk le egy nyugalmas helyre, mert el kell meséljem neked, miként élünk, hogy tudd, mit vállalsz…



	Mire a finom lakoma elkészült, Voncsen már szinte mindent tudott a csiszíkről, csak éppen alig akarta mindezt elhinni. De Ivi biztosította őt hogy nyugodtan elhiheti Ítiel minden szavát.

—Igaz, amikor még varázsló voltam, akkor nem így éltek a csiszík, de már akkor is csak nők voltak közöttük, férfiak nem, és így elhiszem hogy belőlük efféle társadalom alakult ki az utóbbi időben, évtizedek alatt! Tehát, drágám, teljesült életed nagy vágya! Hanem arra megkérlek hogy ne szólj nekik róla hogy varázsló vagyok, azaz voltam! Feles­leges bolygatni a múltat! Egy darabig veled tartok a csiszíkhez, aztán ha már gyanús lenne hogy nem öregszem, elmegyek közülük! De ne­ked náluk van a helyed, nehogy elkövesd azt a butaságot hogy nem mész el, éljél az alkalommal! És még akkor se zavartasd magadat, ha kedved támad valamelyikükre, nem várok hűséget el tőled, ez képtelenség is lenne a részemről, ki örökké élek!

—Elmegyek hozzájuk, igen, nagy kedvem van odamenni, ha ott min­denkinek ennyire tetszenek majd a képeim…

—A birtokot pedig itt hagyod és kész! Légy nyugodt, lesz rá jelentkező bőven!

—Bónak és Csiaónak adom! Megérdemlik!

—Tégy akkor úgy!

	Így történt aztán, hogy Bó részt sem vett az ünnepélyes lakomán, amire ugyan hivatalos volt családostól, de rohant haza a feleségéhez, hogy elújságolja neki a nagy hírt, hogy megkapta az egész birtokot Voncsen úrtól, mert az elhajózik ezekkel a fura fekete nőkkel! S ez annyira lekötötte a figyelmét, hogy el is feledkezett nejét meghívni a lakomára, ő maga is elfeledkezett róla, csak az járt a fejében hogy íme, úr lett! Teljesült élete nagy vágya!

	Hogy Voncsen elhajózik, azt tudta már eddigre Csiao, még azt is tudta, mifélék is a csiszík, mert ő is sokat beszélgetett a tlapantluaiul tudó csiszíkkel, sokan keresték a barátságát, mert a jicseniek közül egyedül vele tudták megértetni magukat. Most tehát csak az volt az újdonság a számára, hogy Voncsen Bóra hagyja a birtokot. S most, amikor megértette hogy Bó nem tréfál, Csiao szomorúan csóválta meg a fejét.

—Nem lesz ez így jó, drágám! Ha Voncsen úr elutazik, nekünk végünk, oda a boldogságunk!

—Urak leszünk!

—Egy vagy két hétig. Talán néhány hónapig is. De azután nem urak leszünk, hanem hullák!

—Ugyan miért?!

—Mert a környező földesurak nem fogják hagyni, hogy egy barbár, tehát te, szívem, földesúr légy a közelükben! Hihetsz nekem, hercegnő voltam, jobban tudom mint te, sokkal jobban, hogyan mennek ezek a dolgok az urak körében!

—Lesz elég erőm megvédeni magunkat! Hiszen már eddig is sok embe­rem van, s akár elmegyek a hegyekbe is, elhívom a népemet hogy élje­nek ők is itt, felfegyverzem őket…

—Álom, drágám, csak szép álom! Hány főből áll a néped?

—Nem tudom, de talán százan is vannak!

—S ebből legfeljebb ötven fő lehet harcképes férfi! Ellenségeinknek sokkal több lesz a katonája!

—Akkor felfegyverzek parasztokat is!

—Ugyan miből?! Négy falud lesz csak, nem több, mert Voncsen úrnak is ennyi falva van most! A hadsereghez pénz kell, mert pénz kell a fegyverekre is, sőt, minden katonát el kell látni élelemmel is, mert a katona maga nem termel semmit mint a paraszt! S körülöttünk nagy birtokosok vannak, akiknek nem négy, de akár negyvennél is több falva lehet! De még akár össze is foghatnak ellened!

—Úgyis összevesznek!

—Okvetlenül, de csak azután hogy velünk végeztek! Az már rajtunk nem segít! És az sem, ha népedet idehívod! Akkor a jicseni katonáiddal együtt pusztulnak el, ennyi az egész! Jobb már akkor nekik ott a hegyekben!

—De nekem életem nagy vágya az, hogy a vu nép is olyan bőségben éljen mint a jicseniek!

—Előbb magadat mentsd meg, s ha kérhetlek, engem is, csak az­után gondolj rájuk! Mert ez hogy Voncsen úr elmegy, nekünk kész ka­taszt­rófa! De még a mostani katonáidnak, embereidnek is! Akárki lesz is az urunk, új urunk, nem hiszem hogy lesz annyi esze hogy meghagyjon téged intézőnek és ne állítsa vissza a rabszolgaságot! Ehhez egy Von­csen kellett, akinek csak a festészeten jár az esze! De igazából nem is most kezdtem el aggódni, mert tartok tőle hogy miután úgy kigúnyolta Voncsen minden jicseni úr animista ízlését, már valahol valaki készü­lődik is ellenünk, talán nem is egy szomszéd! Talán már úton is van Tong király küldötte hogy kézbesítse Voncsennek a halálos ítéletet! Igen, Voncsen nagyon jól teszi hogy elutazik a csiszíkhez! De mi… Azaz, tényleg, mi miért ne utazhatnánk el?! Mi a véleményed, Bó?!

—Az, hogy én egyedül nem mehetek! Amikor a többiek megbíztak ben­nem hogy jó rabszolgafelügyelő leszek, akkor felelősséget vállaltam értük! Csak akkor mehetnék, ha jöhetnének ők is! De ennyi ember…

—Nem olyan sok az! S ha nem értettem valamit végzetesen félre, a csi­szík szeretnek sok másfajta emberrel keveredni! És nem is mindenki akar majd hozzájuk költözni, főleg a volt jicseni rabszolgák biztos gya­nakodva szemlélik őket, és élve a szabadságukkal, valami más után néznek!

—Ez nem tőlem függ!

—Persze hogy nem! Meg kell kérdezned őket, Va­szü­redzsikót, s főleg Ítielt!



	E beszélgetésre azonban csak másnap kerülhetett sor, mert Bó bárhogy kereste is Ítielt, sem őt, sem Vaszüredzsikót nem bírta meg­találni. Később kiderült, hogy Voncsennel együtt elmentek Vejnüjhöz, aki Csinlin idős édesanyja volt. Voncsen tolmácsnak kellett.

	Vejnüj férje már meghalt, ami szerencséje volt, mert Csinlin el­be­szé­léséből tudták már a csiszík, milyen apa és férj volt ő, s amint meg­pillantják, simán kardélre hányták volna! Így azonban nem okozott gondot nekik.

	Vejnüj szegény, nagyon szegény körülmények között éldegélt. Alig is hitte hogy maga a nagy Voncsen úr látogat el hozzá, s nem tudott hová lenni részint zavarában, részint félelmében.

—Nincs mitől tartanod, csak jót akarunk neked! - mosolygott Von­csen. —Te ugyanis Csinlin anyja vagy, Csinlin pedig e fekete nők ba­rátnője, eképp tehát a te barátnőid is e tiszteletre méltó nők! És tőlük se tarts, mert amilyen sötét a bőrük, olyan hófehér a lelkük, igen, iga­zán nagyon kedvesek és szeretetre méltóak! Most azért jöttek el hoz­zád, mert Csinlin lányod, tudd meg, nagyon messzire elkerült Jicsen­ből, e nők, a csiszík közé, s ott magának a csiszí királynőnek lett jó ba­rát­nője! S most meghívott magához, hogy idős napjaidat nála, minden kényelemben részesedve tölthesd el!

—Hogy… hogy Csinlin… a királynő barátja… és ezeket nekem… hogy ő elküldte őket…

—Igen, pontosan így van! - bólintott Voncsen.

—De te uram nem is ismerted Csinlint!

—Én nem, de én most úgyis csak tolmácsnak vagyok itt! Most itt min­denben ő, Ítiel az úrnő! - mutatott a fekete alkirálynőre. —Ő különben éppen maga az alkirálynő, Csiszíföld második legfontosabb személye!

—Jössz-e hát velünk a lányodhoz? - kérdezte Ítiel, és meg sem kísérel­te hogy az idős nőnek részletesen beszámoljon a csiszík életmódjáról. Sokat úgysem várnak tőle, mindenképpen jó sora lesz náluk, elbátortalanítani pedig felesleges. Amit tudnia kell, Csinlin úgyis megmondja neki, vagy megtanulja a hajóút alatt.

—Megyek, ó igen, megyek, köszönöm! De Csinlin csak engem hívott vagy a testvéreit is?

—Természetesen jöhetnek a testvérei is! Családjukkal együtt! De nem kötelező jönni, csak amelyik akar, az jöjjön, és tudomásul kell venniük hogy minden csiszí törvényt be kell tartaniuk! Hányan vannak?

—Tizenhárom gyermeket szültem Csinlinen kívül, úrnőm, de már csak tízen élnek belőlük!

—Hm! Hát jól van, szólj nekik, aztán jöhetnek ha akarnak! Később majd elmondok nekik mindent, mert elég különösnek tarthatják né­hány szokásunkat, s jobb ha előre tudják, mit vállalnak! Mindenesetre Csinlin lányod boldog nálunk, ezt tudd! Nem is hívna, ha nem lenne sorsával megelégedve!

	Vejnüj elsírta magát.

—Nem hittem volna hogy emlékszik még rám!

—Pedig emlékszik, és szeret téged!

—Sosem akartam őt eladni, csak az apja ragaszkodott hozzá…

—Ne törődj ezzel! Most boldog, ez a lényeg! Eredj, és szólj gyermekeidnek is, aztán jöjjetek a kikötőbe a hajókhoz, este elmondok mindent amit tudnotok kell!



	Bó tehát hiába kereste aznap Ítielt, minduntalan elkerülték egy­mást, de másnap tudott beszélni vele. Azaz, szavait természetesen Csiao tolmácsolta.

—Tehát csiszí akarsz lenni Csiaóval együtt?

—Igen, Ítiel! De csak akkor, ha jöhetnek sokan mások is, akikért fele­lősséggel tartozom!

—Hányan vannak?

—Nem tudom kik jönnének, de lehetnek akár százan is az itteniek közül, azok közül tehát, akik Csunkuóban laknak! Hanem én szeretnék elmenni a hegyekbe, messzire, mert ott lakik a népem, ahonnét még mint rabszolgát hoztak el a jicseniek! És ott nagyon rossz, rend­sze­re­sen van éhhalál, segíteni szeretnék rajtuk, elhívnám őket ma­gam­mal hozzátok!

—És gondoljátok hogy eljönnének?

—Nem tudom! De kötelességem megpróbálni! Ők is talán százan lehet­nek.

—Hát én bizony nem bánom, Bó, mert ennyire fehér bőrű mint ti, még nincs közöttünk, talán csak egy, egy Kánea nevű leány, ó igen, és még Ozmiel is, de ő már idős! Hozd a népedet ha tudod! De csak akkor, ha nagyon gyorsan ideértek, mert nem hiszem hogy egy hónapnál tovább itt időznénk, de lehet hogy csak két hétig!

—Máris indulok! - mondta Bó, azzal már fordult is el, hogy mielőbb lovat válasszon magának az útra. Feleségét, Csiaót nem vitte magával az útra, mert az veszélyes lehet, hanem Csiao máris felköltözött a csiszík vezérhajójára, a Kaméleonra, és Ítiel nagyon örvendett neki, hogy egy igazi jicseni hercegnő is lesz „zsákmánya” között, mert Csiao biztos sokat tud a jicseni szokásokról, életmódról, aminek talán hasznát vehetik, ráadásul ekkorra már látta a szép hercegnő szobrait is, amik nagyon tetszettek neki. Nem árt az, ha megtanulnak ilyen szobrokat is készíteni ők, a csiszík…

	Ellenben amikor Vaszüredzsikó megtudta hogy Bó milyen útra ké­szül, addig-addig könyörgött Ítielnek, míg az elengedte az útra Bóval együtt.

—Értsd meg, Ítiel, én vagyok a barbárok nagy ismerője! Én tudom jól rábeszélni őket, márpedig ilyen szép fehér férfiakra nagy szükségünk volna!

—De hát még a nyelvüket sem ismered, hogy is tudnád rábeszélni őket bármire is! Sőt, még a tla­pantluai nyelvet sem ismered! És jicseniül sem tudsz! Még Bóval sem tudsz beszélni!

—A tlapantluai nyelvet igenis ismerem, csak nem túl jól!

—De akkor sem tudsz beszélni, még Bóval sem!

—Az igaz, de majd elhívom magammal Csiaót, neki tolmácsol Bó, ő meg nekem, és fordítva!

—De Csiao nem akar elmenni az útra, Bó sem akarja hogy elmenjen, és én sem akarom mert tényleg lehet hogy veszélyes lesz!

—De én, én Vaszüredzsikó akarom hogy eljöjjön, mert sok szép fehér férfit és nőt nyerhetünk kis kockázattal!

—Nem éri meg, hogy magadat kockáztasd értük!

—De, de, igenis megéri!

—Csak azért mert fehérek?! Ugyan már!

—Akár azért is, de lehet hogy tudnak valamit aminek jó hasznát vesszük mi, csiszík is!

—Kétlem! Ezek affélék lehetnek mint mi is voltunk még húsz esztendeje is! Mit tudhatnak ők?!

—Haha! Bizony tudhatnak ám! Ne feledd, Ítiel, mi jól értettünk ahhoz, miként kell boldogulni és vadászni a forró, nedves, meleg dzsungelben! Vadásznép voltunk! De ezek, ezek…

—Ezek, amennyire megértettem, szintén vadásznép!

—Az, az, csak éppen nem a dzsungelben, hanem fenn, a magas, hideg hegyek között! És magas, hóborította hegyeink nekünk is vannak már a szigeteinken! És soha olyan helyen nem vadásztunk, nem nagyon ismerjük azt a világot! Majd ők megtanítanak mindenre minket, amire csak kell! Minden nép tudhat okos dolgokat, és okos ember még a hülyétől is képes tanulni!

—Hát jól van, de nagyon vigyázz magadra! Habár hogy Csiao eljöjjön…

—Én azt hiszem hogy nem lesz nehéz rábeszélni az útra Csiaót, mert ezek a jicseni nők olyasfélék hogy úgy gondolkodnak hogy a nőnek a férje mellett a helye!

—Igen! Perverzek, barbárok!

—Szó se róla, de ez most kapóra jön, mert Csiao igenis jönni fog ha megkérjük rá!

—Odaveszhet!

—Igen, és én is! De keveset kockáztatunk sokakért! És hidd el, Ítiel, is­merem a barbárokat, ez a vu törzs vagy mi csak csudálatos képzelődésnek tartja majd Bó minden szavát nőuralomról, szabad párzásról, fekete nőkről, ha nem visz nekik bizonyítékot – engem!

—Na nem bánom te örök világcsavargó, de akkor aztán lóhalálában igyekezzetek mert nagyon kevés időtök van! Attól számítva hogy Tan­csin és csapata visszaérkezett, legfeljebb három napot várunk rátok, azután úgy tekintem hogy odavesztetek!

—Igen, ez érthető! Ne is várj tovább, Ítiel, mert a peték nagyon kelle­nek hazulra a selyemért! Én magam már nem is tudom elképzelni, ho­gyan is járhattam valaha olyan ruhában ami nem selyem! Borzasztó lenne ha nem volna saját selymünk! Akkor most megyek Csiaóhoz!

	És valóban, Bó csak addig ellenkezett Csiao jöttével kapcsolatban, amíg Vaszüredzsikó meg nem említette nekik, hogy ha ő nem megy, senki nem hiszi el a törzsében egyetlen szavát sem. És Csiaónak elég volt hogy Bó annyit mondjon, mégis jobbnak látná ha vele tartana, és Csiao e szavakra csak bólintott:

—Természetesen megyek ha kívánod, én édes uram!



	Magától értetődően lovon indultak neki a nagy útnak. Vaszüredzsi­kó és Bó együtt mentek Voncsen istállójába, lóért. Ott azonban már várta őket két férfi: egyikük volt Tú, akit Bó a katonák parancsnokának tett meg, a másikuk pedig egy Szjentó nevű nanáj fiatalember volt, valaha szintén rabszolga.

—Már vártunk téged uram! - ragyogott Tú arca a mosolytól. —Fel is nyergeltünk neked egy lovat, de a hölgyekre sajnos nem számítottunk! - intett Va­szüredzsikó és Csiao felé.

—Hát ti mit akartok itt?!

—Veled tartani! Legalábbis egy darabig! Elhívjuk mi is a magunk népeit – én a ju népet, Szjentó pedig a nanájokat! Már persze csak ha nem haragszol meg!

—Az én haragomnak nincs jelentősége. Ugyanis nem tőlem függ, kel­letek-e a csiszíknek! Úgy hallottam, szeretik a fehér bőrű embereket, de lehet hogy megsokallják a számotokat!

—Ugyan már! Arra a három böhöm nagy hajóra nyugodtan ráférünk mi mind!

—Akkor is meg kell kérdezni legalább Vaszüredzsikót!

	Ám Vaszüredzsikó csak legyintett.

—Sok a beszéd! Mikor indulunk?! Mert nincs sok időnk ám!



	Igazából még alig kezdődött meg az ősz, de U apó mind komo­rabb arccal járkálta az erdőt. Ugyan senki nem kívánta tőle hogy vadásszon, ilyen idősen, s nem is volt képes már vadászatra, legfeljebb néha-néha sikerült egy-egy madarat lenyilaznia vagy valami kis állatot, például sündisznót fognia, de ő csak ha rossz idő volt, akkor maradt otthon, a barlangban, egyébként szinte mindig ki­ment, legtöbbször valamelyik gyerekkel együtt, néha nem is egy gyer­mekkel, gondosan ügyelve rá, nehogy különbséget tegyen vu, nanáj és nyö gyermekek között, és mutogatott nekik mindent, taní­totta őket például arra, hogy megkülönböztetni tudják az ehető és a mérgező gombákat.

	Pedig nem is annyira a tanítás végett járkált oda ki hisz azt végülis akárki elvégezhette volna. U apót mostanában nemegyszer hallhatták így morgolódni:

—Közeleg a tél! Igen, igen, érzem hogy közeleg a tél!

—Miből érzed hogy közeleg a tél, atyám? - érdeklődött tiszteletteljes han­gon tőle Cü.

—Érzem a csontjaimban, fiam!

	És hiába faggatták, ennél tudományosabb, pontosabb meghatározást nem volt képes adni. Még talán a kis Pília érte el a legnagyobb sikert U apó megérzése mibenlétének precízebb meghatározásában:

—Mintha túl gyorsan sárgulnának a levelek!

—Előbb jött volna az ősz?

—Nem, nem, csak túl gyorsan sárgulnak a levelek… És az erdő illata is valahogyan más mint szokott lenni…

—Végülis, a tél mindig eljön valamikor! - vont vállat Pília, amint U apó mellett sétált az őszi erdőben.

—Igen, de ez nagyon gonosz tél lesz!

—A tavalyi is gonosz volt! Ha nincs az a sok tehén, éhenhaltunk volna!

—Igen, és azokat csakis a nanájokkal együtt tudtuk elszedni a jicse­ni­ektől! Ugye milyen jó az összefogás, kicsikém?!

—Igen, te nagyon bölcs vagy, U apó! Bárcsak örökké élnél!

—Nem, nem fogok örökké élni! Azt hiszem, amint beköszönt az első nagy hideg, rögvest elmegyek újra meghalni!

—De miért?! Hisz most már van meleg barlangunk! Most már sokan vagyunk! És kellesz hogy egy nép legyünk mind!

—Most már elég jól megfértek egymással, szívecském! Hiszen már több gyerek is született, akinek különböző népből valók voltak a szülei, vu és nanáj, vu és nyö, nyö és nanáj! Most már nem kellek! És ez nagyon-nagyon gonosz tél lesz! A tavalyi semmi sem volt ehhez képest! Érzem! És főleg azért lesz gonosz, mert idefent a hegyekben tombolni fog a hóvihar, de lent a jicseniek síkságán, bár ott is rossz lesz, de egyáltalán nem annyira mint a tavalyi!

—De miért?

—Nem tudom! Érzem! Így lesz és kész!

	És Pília hitt neki. Mindenki hitt neki. U apó, legalábbis mióta meg­őszült, mindig bizton számíthatott az időjárással kapcsolatos megérzéseire.

—És nekünk alig van húsunk fenn a csúcsnál, a jég alatt! Maradt ugyan a tehenekből, de nem is olyan sok! És ekkora szerencsénk nem lesz mégegyszer a jicseniekkel! Fogunk ugyan szerezni tőlük élelmet, de nem ennyit! Semmi szükség tehát öregekre, elmegyek újra a hegyekbe, ennek így kell lenni, ne is próbálj lebeszélni, se te, se más!

—De én nagyon szeretlek, U apó! És még az a nanáj, az a Cü is nagyon szeret téged! És Szimiszu­csa is! És mindenki más is szeret téged!

—Igen, és én is szeretlek benneteket, de még ha volna is mit enni, akkor sem hiszem hogy sokkal tovább maradnék köztetek! Talán még egy vagy két évet, nem tovább! Nagyon vén vagyok már, és, tudod, unom is már az életet, kicsi Pília! Mindig csak ezt látom: enyhe tél meg kemény tél, örökké éhezés, meg halál, halál a vadászaton, halál az éhségtől, halál a jicseniek fegyvereitől… Elmegyek hát én is a halálhoz, és megkérdezem, hogy ugyan mi végre mindez?! Láttam már mindent az életben amit lehetett, most már valami újat szeretnék látni! A halál, az új lesz, nekem új, az lesz az új hogy most nem csak nézhetem, de át is élhetem! Mert ha még lenne az életben valami új, valami meglepő amit még nem ismerek, akkor még érdemes volna élni, igen… Ha pél­dául látnék mondjuk egy kék Napot, kék havat, kék fát vagy kék em­bert… Igen, akkor még érdemes volna élnem…

—Csak kék ember lesz jó? - kérdezte Pília.

—Tessék?! - zökkent ki gondolataiból U apó.

—Fekete ember nem lesz jó? Az nem lesz elég új ahhoz hogy ne akarj meghalni?

—Ne tréfálj!

—Nem tréfálok! Ott lovagol egy fekete ember! Fekete nő, ha jól látom! - és a hegyoldalról lefelé Pília a völgybe mutatott. Sokkal élesebb volt a szeme már mint U apóé, akinek, szegénynek, épp ebben az utolsó év­ben romlott különösen sokat a látása.

	Hanem most hogy tudta már, hová kell néznie, ő is meglátta az idegeneket. Két férfit és két nőt láthatott, bár nem olyan tisztán mint Pília, de valóban, egészen úgy tűnt, mintha az egyik nő fekete lenne!

—Talán bekente magát korommal! - tűnődött el. —Ez valami ismeretlen törzs tagja lehet, lehet hogy náluk ez a szokás! Talán így vonulnak harcba vagy vadászatba!

—De ezek nem egy törzs tagjai! A két férfi olyasféle mint mi vagyunk, a nő meg… Hé, U apó, a jicseniek, azok, nem azt mondtad hogy sárgák?! És ez a nő nem jicseni, ez a másik, aki nem fekete?!

—Hát kétségkívül olyasfélének néz ki…

—Biztos a két férfi felesége ez a két nő!

	Odalent ugyanis valóban nem három, csak két férfi lovagolt: Bó és Szjentó. Mert amint átvágtak a nyö nép mocsarain (ahol egy lelket sem találtak) első útjuk a vu nép régi táborhelyére vezetett, de sem ott, sem a környéken nem találtak senkit, a vu népnek éppúgy nyoma sem volt mint korábban a nyö népnek! Gondolhatjuk, ez Bó lelkét a legsúlyosabb aggodalmakkal töltötte el! Ekkor Szjentó azt javasolta, hogy men­jenek el együtt a nanájokhoz, s ha már itt voltak, Bó nem akarta el­hagyni őket, főleg nem Vaszüredzsikót, mert még gyávának tűnne a csiszík előtt. Kissé ugyan tartott a nanájok vadságától, de hát végülis itt van vele barátja, Szjentó is, az majd csak szól az érdekükben! Ha­nem Tú nem ment el oda, elvált tőlük, hogy ő a ju néphez menjen meghívni azokat a csiszíkhez. Így hát U apó és Pília most csak Vaszü­redzsikót, Csiaót, Bót és Szjentót pillantotta meg a völgyben.

—Szólni kell a többieknek! Hisz épp a barlang felé haladnak! - mondta Pília.

—Igen, okvetlenül! De most nem lehet, észrevennének! Bújj le itt a bok­rok mögé, így teszek én is, és nemsokára itt fognak elhaladni a köze­lünkben, látod! Meg ne moccanj, ne is pisszenj, aztán ha elhaladtak kellően messzire, akkor majd te ott fenn a dombtetőn, kerülőúton hazaszaladsz szólni nekik, mert sokkal gyorsabb vagy mint én!

—Úgy lesz, U apó! - suttogta a kislány.

	Hanem aztán minden másképp alakult. Mert ahogy mind közelebb jöttek a furcsa idegenek, U apó egyre gyanakvóbb, egyre hitetlenkedőbb arccal nézte őket, majd hirtelen felállt, kilépett a bokrok mögül…

—Mit csinálsz, U apó?! - kiáltotta rémülten Pília. Ám most az öreg törzsfő nem figyelt rá.

—Bó! Hahó, Bó! Fiacskám! - és kezét ölelésre tárva kezdett el szaladni felé.

	Bó úgy meghökkent, sőt megijedt, hogy csaknem lenyilazta őt. Ám azután ő is felismerte az öregembert.

—U bácsi! Mit keresel te itt a nanájok földjén?! - kiáltotta, majd le­ugrott a lóról, és elészaladt, átölelte.

—Hé, te tényleg U apó fia vagy?! - rángatta meg ekkor valaki a ruháját. Pília volt az.

—Dehogy! U bácsi nem az apám! Én az unokája vagyok! - válaszolta neki Bó.



	Sok-sok mesélnivalójuk volt ezután egymásnak! Hogyan szökhetett meg a fogságból Bó, ki ez a férfi mellette – mikor megtudta hogy Szjen­tó nanáj, U apó csak hümmögött valami olyasmit, hogy lámcsak, Bó valóban az ő vére mert neki is eszébe jutott az összefogás - de jobban érdekelte, hogy ki ez a jicseni nő mellette, és természetesen hogy ki a csuda ez a fekete nő!

	Mikor Bó úgy mutatta be nagyapjának Csiaót mint a feleségét, U apó megcsóválta a fejét.

—Nem helyes, nem, nem, nem helyes! Öld meg inkább! A jicseniek az ellenségeink!

—Általában igen, de ő nem! És rajta kívül is még vannak sokan, akik nem ellenségeink! Kérlek ne is beszélj ilyet, ne bánts meg, mert nagyon szeretem őt!

—És ez a kormos? Miért nem mosakszik? - intett fejével Vaszüredzsikó felé U apó. —Bár érdekes, az orrom még jó, de nem érzek rajta füst­szagot…

—Ő nem kormos! - nevetett Bó. —Az ő neve Vaszüredzsikó, és egy na­gyon távoli törzs fölöttébb tiszteletre méltó hírnöke! A… a törzsfőnök jó barátja!

—Hírnöknek nem szoktak nőket küldeni!

—Náluk igen, náluk ugyanis minden másként van mint nálunk, ott a nők a harcosok!

—Na ne tréfálj!

—De hát komolyan mondom! Válaszolj viszont te, nagyapó, ugye él még a népem és nemcsak ti ketten?! Mert a régi helyünkön, ott…

—Ott semmit sem találtál! Hát igen! Képzeld csak, most már nemcsak a vu törzs főnöke vagyok ám!

—Hát?

—Egyesültünk a nanájokkal és a nyö néppel is! Most a nanájok bar­langjában lakunk, itt a közelben! Három törzsnek is én vagyok a törzs­főnöke, úgy bizony! Most már úgy hívnak bennünket, azaz úgy hívjuk magunkat, hogy vunáj! Jó, mi?! Nem hitted volna nagyapádról, igaz-e?! - ragyogott az öregember arca a büszkeségtől. —Bár hogy őszinte le­gyek, az éhség vitt rá! Egyedül éhenhaltunk volna, de így tudtunk elég élelmet szerezni a jicseniektől! - és újra türelmetlen nézéssel pillantott Csiaóra. —Nem lesz ennek jó vége fiam! Hogy a dédunokám félig sárga legyen, nahát!

—Csiao nem akárki, hanem nagyon híres ősök leszármazottja, ezt úgy mondják feléjük hogy hercegnő, és nem lesz vele semmi baj! Barátunk, és aki őt bántja, annak velem gyűlik meg a baja!

—Jó, jó, hát hiszen úgy is tekinthetem hogy a foglyod, s azzal persze azt teszel amit akarsz… De ugyan hadd nézzem már meg közelebbről is ezt a feketét! Fekete nő! Nahát, ilyet sem láttam még! - és közelebb sündörgött Vaszüredzsikóhoz. Nagy bátran még meg is szagolgatta a kezét mintha csak kutya lenne, sőt kissé meg is kapirgálta a bőrét, de hát valóban fekete volt az, nem festett. Va­szüredzsikó mindezt moso­lyogva tűrte. Eszébe jutott ugyanis, miként vizsgálgatták ők a csiszík ugyanígy Nínia bronzbarna sőt aranyló bőrét annakidején, sok-sok év­vel ezelőtt. Miként ismétli magát a történelem! Csak most nem ők, a csi­szík a barbár, primitív, tudatlan törzs, most ők már igazán civilizáltak, nemcsak szokásaikban, de ismereteiket, tudományukat tekintve is! Most már a csiszí nép egyesíti magában a kulturális és technikai civilizációt, most már igazán jogosan tarthatják magukat művelteknek, kultúrnépnek!

	Most értette meg, mit érezhettek Tilkáék, a Zsixibe elvetődő első kaul hajósok, amikor felfedezték őket, a csiszíket. Igaz, akkor már a csiszík nem kapirgálták meg őket, ismerték már e bőrszint Nínia jóvol­tából… De akkor is, mennyire lenézhették őket, csak mert csodálkoztak a nagy hajókon, fényes fémfegyvereken! Mint most, ahogy ez az öregember a színén, feketeségén csodálkozik!

	Míg U apó Vaszüredzsikót nézegette nem kisebb csodálkozással mint egy gyermek az oroszlánt vagy majmot, ha még sosem látott olyat, Bó elmondta Csiaónak, miről beszélgetett U apóval, aki tőle tel­hetően lefordította azt Vaszü­re­dzsi­kó­nak. Habár itt a korlátot nem annyira Csiao fordítási képességei jelentették, hanem Vaszüredzsikó borzasztóan hiányos tlapantluai nyelvtudása. De a lényeget csak megértette.

—Menjünk akkor abba a barlangba! - mondta aztán Csiao. —És úgy vettem észre a tekintetén, hogy nagyapádnak nem igazán nyertem meg a tetszését!

—Hát nem, ez igaz, de csak az nem tetszik neki hogy jicseni vagy! Ha sikerül megértetni vele hogy már közénk tartozol, semmi kifogása nem lesz ellened! - nyugtatta meg Bó, majd most már nem is Szjentó, de U apó vezetésével elindultak a barlang felé.

	Már útközben is számtalan kérdése lett volna még nagyapjának, de Bó azzal hárította el ezeket, hogy ha megérkeznek, úgyis elmond min­dent mindenkinek, hadd ne kelljen kétszer mesélnie, mert temérdek híre van! Így aztán végül hogy mielőbb hallhasson mindent, U apó olyan gyorsan szedte a lábát, hogy maga se hitte volna magáról hogy képes még ekkora iramra, de mire a barlanghoz ért, csodák csodájára még csak fáradt sem volt, mintha visszatért volna elmúlt ifjúsága. Bó ugyan megpróbálkozott vele hogy nagyapját felülteti egy lóra, de U apó, bár titokban megfigyelt már lovagló jicsenieket, ő maga még sosem ült lovon, most sem vállalta ezt. Hanem Píli­át előreszalasztotta hogy érte­sítsen mindenkit közeled­tük­ről, mert még azt hihetnék másképp hogy az idegenek elfogták őket, s lenyilaznák új barátaikat meg Bót, amit nem akart. Pília eleget is tett feladatának, de persze hogy elfecsegte azt is hogy fekete nő jön U apóval! Így mire a barlanghoz értek, már a törzs minden tagja kivétel nélkül ott to­longott, sőt elébük szaladt, és óriási álmélkodással nézték – természetesen nem Szjentót, nem Bót, de még Csiaót sem, habár jicseni élve még nem járt a körükben, hanem Va­szü­redzsikót bámulták! És mint U apó, most ők tapogatták meg, kapirgálták, szagolgatták, és szörnyülködtek, hogy szegény, hol égett meg ilyen feketére, és miként élhette túl hogy így megperzselődött a bőre! De a szavukat Vaszüredzsikó per­sze hogy nem értette.

	És most ismét a múlt jutott az eszébe, hogy Nínia érezhette magát így, amikor Zsixibe, a csiszí faluba vezették, sőt, vezette ő maga, Va­szü­redzsikó! Mindigis nagyon szerette Níniát, de csak ettől kezdve volt képes teljesen beleélni magát kedvenc barbára érzelmeibe.

	De nem volt ez rossz érzés, még ha némely gyermek kissé kellemetlenebbül, durvábban karmolászta is meg, és nyoma sem volt semmi ellenségességnek. Még akkor sem, amikor nemcsak bőrét, de ruháit is megcsodálták, mert még zsákmányként sem gyakran került selyem a kezükbe, s ez bizony mérhetetlenül finomabb öltözék volt mint az állat­bőrök, amikből az ő ruháik készültek!

	És bár ők magasabbak voltak mint a jicseniek, Vaszü­re­dzsikó még így is kimagaslott körükből, még a férfiak sem igen érték el az ő ma­gasságát, s már ez is megdöbbentette a vunájokat, ha ugyan kellett volna még valami, ami a fekete színe mellé csodálkozásra készteti őket.

	Egy fekete, sőt Bó szavaiból kitűnően születésétől fogva fekete nő érkezése igazán annyira mérhetetlenül megdöbbentette őket, hogy még a nanájok is csak Vaszüredzsikót nézegették és fogdosták, holott Szjen­tó is visszatért, ki az ő népükből volt egy, ismerték is jól, mert aránylag nem is régen fogták el a jicseniek, mégsem törődött vele sen­ki, sőt, majdnem kitört az első verekedés alig néhány perccel azután, hogy Vaszüredzsikó és társai megérkeztek! Mert Szjentónak volt fele­sége mielőtt a jicseniek elfogták, és fogságba esése után nem sokkal az asszony feleségül ment egy másik nanájhoz. Még gyermeket is szült új férjétől. És most Szjentó kérte vissza a feleségét!

	A nő nem tudott dönteni, kit is tekintsen férjének, bár döntenie nem is kellett, mert senki meg nem kérdezte a véleményét. Hanem az új férje nem akart lemondani róla, amit talán az is érthetővé tesz hogy a nő kivételesen csinos volt.

—Nem adom! Már gyermeket is szült nekem! - kiáltotta Szjentó felé.

—A gyereket nem bánom, az nem kell, de a nő az enyém!

—Gyere csak és vedd el ha mered! - kiáltotta a második férj, és a ké­sé­hez kapott.

	Az egész vunáj népből csak ezek hárman, a két férfi és a feleség volt az aki nem Vaszüredzsikóval foglalkozott. Szegény nanáj nő két­ségbe­esetten nézett hol egyikükre, hogy másikukra. Hanem a nagy hangoskodásra felfigyelt U apó is és Vaszüredzsikó is. U apó tűnődve simogatta meg az állát, mert neki illett volna döntenie, igazságot szol­gáltatnia mint törzsfőnek, de ilyen esete még nem volt! Hiszen itt nincs is igazság, itt csak rosszul lehet dönteni!

	S ekkor, amint megértette miről van szó, megszólalt Vaszüredzsikó:

—Kérdezd meg őket, akarnak-e fekete nővel párzás!

	(Vaszüredzsikó szavait természetesen Csiao tolmácsolta).

De még mennyire hogy akartak! Mindkét férfi szeme felragyogott, és már indultak volna Va­szüredzsikó felé! Különösen Szjentó, aki már elég sokat tudott a csiszíkről, hiszen Bó mindent elmesélt neki, s az út alatt is, Csiao közvetítésével, beszélgethetett Vaszüredzsikóval.

—Nem, nem! - nevetett Vaszüredzsikó. —Nem velem kell párzás nek­tek… Hanem nálunk él sokak fekete nőkök, lehet velük bárkinek… de csak akkor, ha férfi jön el nekünkhöz… vagyok megértés? Aki jön el, annak lesz sok feketékek! Lehet sok párzás, egy meg kettő meg még sok is egy nap, tíz meg húsz, és nem is egy nő hanem rengetegek! Kell ez kinek?

—Nekem hát! És én már úgyis mondtam hogy megyek veletek! - vála­szolta Szjentó.

—De akkor ha te velünkhez jössz, kell hogy tudd csiszí szokás: nálunk nincs férj! Férfi pároz akar akivel, mindenkivel, ezzel nővel vagy azzal, nem számít, de nincs nőköknek megtiltása az, hogy ők is tegyék amit akar! Nincs feleség! Nő is csinálhatja lefekszik és pároz ezzel férfival vagy azzal, ha nekik van arra kedv! Értesz?! Ha jön el hozzánk te meg tied nő, nem lehet neki megtilt hogy csinálja veled vagy vele vagy más­sal! Te csak akkor jöhetsz mienké néphez és lehetsz sok-sok szép feke­te nő, ha ezt megértesz és nem veszeked, és hagyod most tiedé nő bé­kén, mert ő nem tiedé mégsem, de nem is ezé másik férfinak övéje, ha­nem ő megvan csak sajáté magáé! Gyerek is van tiedé nem, mert min­denki övé magáé! Ez a nő már nem tied feleség, de nem is másik férfi­nak övéje, nő van magáé, te is vagy magadé, és mindenki csinál amit akar, pároz kivel esik neki jó magasan, nagyon, és ez nem számít! Kell megértse minden férfi és nő itt, hogy nálunk van gazdagság, nincs éhe­zés, van nem sok munka, és van mindenki szeret másik, de nálunk a nő az úr, tesz amit akar, és nincs neki megtiltás semmi! Aki ezt nem ért meg, az nem lehet közénk, marad itt, fagy meg ha lesz hideg, eszik éhség, semmit, de még aztat se nem, és nem kap soha szép fekete nőknek lábája közepe, nem sok, de még egyet se nem, pedig az van világé legjobb, és most döntsétek el egymást!

	Vaszüredzsikó iszonyatosan rossz tlapantluai beszédét alig bírta megállni Csiao nevetés nélkül, de megértette, mit akar mondani, még azt is hogy nem azt akarja hogy a két férfi döntse el egymást, hanem hogy azt döntsék el, jönnek-e vagy maradnak. Hanem U apó nagyon elámult a váratlanul jött javaslaton.

—Ez a koromnő azt akarja, hogy költözzünk el hozzájuk és legyünk egy nép velük?! - kérdezte álmélkodva.

—Nem ő akarja ezt hanem én! - válaszolta Bó. —Neki ugyanis mindegy. Ha nem jöttök, nem számít, akkor hazamegy és kész, nem lesz szegényebb vagy éhesebb attól még! De nekünk jó lenne ha elmennénk innen hozzájuk! U bácsi, én megtanultam a jicseniek nyelvét, megismertem az életmódjukat, és szeretném ha mi is úgy élnénk mint ők! Sőt, jobban! De ezt itt nem lehet, a jicseniek nem engedik! E fekete nő a csiszí népből való, ott nagyon sokan vannak ilyen szép feketék, és olyan kedvesek, hogy meghívtak bennünket maguk közé, amikor összebarátkoztam velük!

—Barátságot kötöttél velük?

—Igen.

—És megbízhatóak?

—Igen, ők senkivel sem akarnak összeveszni, aki nem támadja meg őket! Látod hogy Vaszüredzsikó is milyen kedves! És nagyon-nagyon gazdagok! Ismernek egy olyan anyagot, aminek náluk üveg a neve, ez olyan mint a jég, de nem olvad el a melegben, át lehet látni rajta, ők is építenek házakat mint a jicseniek, és ezzel az anyaggal készítik el az ajtót meg az ablakot, hogy a fény oda bemehessen, meg vannak náluk akkora állatok, hogy olyan magasak mint három őzbak is, és ezeknek elefánt a nevük, de vannak kis elefántok is, és az elefántok nemcsak nagyok meg kicsik, de még elöl is van farkuk…

—Na ne tréfálj!

—De ők ezt mondják, ennek az első faroknak ormány a neve és ezen lélegeznek, és van náluk akkora gyík mint egy ember, és nagyon finom a húsa, és még sokféle más jó dolog! Olyan gyümölcsök, amiket még sosem kóstolhattál! Kivi, kókusz, babán, ananász, narancs… Ezeket én is kóstolhattam, mert ismerik a jicseniek is, de idefent nem terem­nek… Gyertek el velünk, ezt szeretném! Én mindenképpen megyek!

	Körülötte mindenki elképedve hallgatta Bó lelkesült szónoklatát.

—Kétfarkú állatok?! - álmélkodott Pília.

—Igen!

—Láttad őket?

—Nem, de megbízom Vaszüredzsikó szavaiban!

—És tényleg van ott náluk több fekete nő is? - kérdezte Cü.

—Hajaj! Saját szememmel láttam őket, többen voltak mint ötször láb­szám, sőt, mint kézszámszor lábszám!

—És tényleg lehet velük könnyedén hálni, csak úgy, annak aki akar?

—Én még nem próbáltam, de miért hazudnának?

—Akkor én megyek! - pattant fel Szjentó feleségének második férje. —Elegem van az éhezésből, és nem biztos hogy az idei tél is olyan sze­rencsés lesz mint a tavalyi!

	S erre megszólalt U apó.

—Biztos hogy az idei tél rosszabb lesz, emlékezzetek csak rá, mondogatom már ezt nektek egy ideje!

—De én nem akarok menni! - sírta el magát Pília.

—Miért nem, kicsikém? - kérdezte tőle U apó.

—Mert itt van meleg forrás a barlangban, és én nagyon szeretek fürödni!

—Mi a baja a kislánynak? - érdeklődött Vaszüredzsikó.

	Bó elmondta neki. S amikor Vaszüredzsikó megértette, így szólt:

—Nem kell sírás! Mi vagyunk nem barbár! Mi nagyon szeret megfüröd magunk, és nálunk is van meleg víz, csak nem barlangnak benne, ha­nem kint faluban! És mi épít voltunk nagy medencét, van nagy-nagy, tényleg, nem is egy de több, és abbanokban benne van víz nagyon forró, meg hideg is, meg közepes és langyos és sokféle, és lehet benne fürdetni magát aki akarja melyik tetszik neki abban benne! Ezek ak­ko­ra nagy vannak, lehet úsz is benne, és partjuk van kőnek belőle, úszásnak ha vége, ülsz oda ki, nem leszel piszok!

	S a nagy fürdőmedence gondolata akkora lelkesedéssel töltötte el Píliát, hogy ezután már ő volt az, aki a legnagyobb hévvel pártolta az elmenetelt.

	S U apó is ahogy belegondolt, egyre inkább hajlamos volt az el­köl­tözés mellett dönteni. Megbízott világlátott unokája szavában, s azt is tudta, az idei tél valóban kemény lesz! Nem is lehet hazugság amit mond, ha csak úgy mesél neki fekete nőkről, egy szavát sem hitte vol­na, de hát itt az élő bizonyíték, fekete nők vannak, nem tagadhatja, ha meg ilyen csoda létezhet, akkor talán vannak kétfarkú állatok is, meg az összes többi is amiről beszélnek neki!

—El se hiszem hogy élnek fekete nők, ha nem látom a saját szememmel! - mondogatta Bónak. —De most hogy őt látom, minden mást is elhiszek!

	S Bó ezt elmondta Csiaónak, hogy az a nevében köszönje meg Vaszüredzsikónak hogy velük tartott mint élő bizonyíték. És Vaszüre­dzsi­kó nagyon örült ennek, büszkén húzta ki magát, s ezt gondolta:

—Lámcsak, igazam volt hogy ragaszkodtam ehhez az úthoz Ítiellel szemben! Mégiscsak én vagyok a barbárok nagy szakértője, én isme­rem a gondolkodásmódjukat!

	U apó végül ezt válaszolta:

—Azt hiszem egy jó darabig nem megyek el a hegyekbe megfagyni! Még sok újat láthatok!

	S erre Bó csak ennyit mondott:

—Nehéz lenne megfagynod arrafelé, U apó! Már délebbre, a hegy lábá­nál is jóval melegebb van, pedig ott még csak jicseniek élnek! Hanem a csiszík azt mondják, az még mind semmi, náluk van csak igazán meleg!

	S erre U apó megrázogatta fázós, vén csontjait, s így szólt:

—Azt nem bánom! Ahogy öregszem, mostanában még nyáron is dider­gek…



	Egész nap beszélgettek-vitatkoztak a vunájok, majd estefelé meg­született a nagy elhatározás: mennek! Nyomós érv volt a többieknek, hogy maga U apó is pártolta az elmenetelt. És nem volt vita abban sem, hogy ha mennek, akkor az új helyen engedelmeskednek majd ezek­nek a fekete nőknek is, hisz ha nem tennének így, nem is fogad­nák be őket, no meg ők tudják úgyis, hogy azon az új helyen hogyan kell élni. Bó is nyugtatgatta őket, hogy ne féljenek, nem akarnak ezek rosszat nekik!

	És a legtöbb fiatal férfi, de még az idősebbek közül is nemegy, már csak azért is menni akart, mert nagyon tetszett nekik az a gondolat, hogy ott sok-sok ilyen csodálatos, magas, szép fekete nő van, mint ez a Vaszüredzsikó aki eljött közéjük, és állítólag a temérdek fekete nőhöz alig van férfi… Bárcsak igaz lenne ez! Szinte a nyáluk csorgott, amikor Va­szü­redzsikóra pillantottak, de hiába próbálkoztak, Vaszü­re­dzsikó csak nevetett és eltolta őket, s azt mondta hogy várjanak már, neki most nincs kedve, de érjenek csak el a hajókhoz, a Nagy Sós Víz part­jára, majd ott kapnak elég fekete nőt!

	S így végülis nem volt vita Szjentó meg a másik férfi között sem, azaz a vita hamar befejeződött. Egyikük sem merte kockáztatni hogy ne mehessen a fekete nők közé, így békén hagyták a feleséget, aki vi­szont szegény annyira zavarba jött a gondolattól hogy neki pillanatnyilag két férje is van, hogy egyikükkel sem hált az éjszaka. Vaszüredzsi­kó a fejét csóválgatta a história miatt.

—Barbárok ezek még nagyon! - gondolta. —Na de csak érjenek el a szi­geteinkre, megoldódik rövid idő alatt az egész gond magától… Hiszen ezeket még könnyebb lesz átnevelni mint mondjuk a kaulokat, mert ezek szerencsére legalább a pénzt nem ismerik…

—Mennyi idő alatt érhetünk el a többi fekete nőhöz? - kérdezte U apó. S tolmácsa útján, Csiaón keresztül így válaszolt neki Vaszüredzsikó:

—Míg elvisz oda minket a nagy csónak, beletelhet kilenc hónapba is! Bár ha szerencsénk van, csak fél év lesz az. De ne aggódjatok, a nagy csónakok dugig vannak táplálékkal! Engem inkább az izgat, hogy a nagy csónakokhoz mikor érünk el! Mert ide négy napba tellett hogy lovon elérjünk, de nagyon megizzasztottuk szegény lovakat, és ti sokan vagytok, nincs lovatok, gyalog kell jönnötök! És sok a gyerek is! Nincs más megoldás tehát, minél korábban kell indulnunk! Már holnap ko­rán reggel, mert nem akarom hogy a nagy csónakok nélkülünk indulja­nak el! Semmit ne hozzatok csak a fegyvereiteket és húsz napra ele­gendő élelmet! És útközben tilos a jicsenieket bántani, állataikra va­dászni, mert nem akarom hogy azok kezdjenek vadászni miránk! Sem­mi szükség a harcra!

	Mindezt persze nem ilyen szépen mondta el tla­pantluai nyelven, de Csiao megértette, és így fordította le Bónak, Bó pedig U apónak. És U apó mindenbe beleegyezett.



	És másnap reggel elindultak, szinte lezúdultak a hegyekből, mert sokan voltak, Bót, Csiaót, Va­szü­redzsikót és Szjentót nem számítva kettőszázhetvennyolcan!

	És lassan haladtak, bár szerencsére végig vagy lefelé, vagy vízszintesen kellett haladniuk a tengerpart felé. De még el sem értek a nyö mocsarakhoz, máris megszaporodtak: találkoztak ugyanis Túval, aki egy tizennégyfős csoport élén haladt Csunkuó felé.

—Ők a ju nép! - mutatta be társait, hat férfit, négy nőt, és négy gyer­meket.

—Az egész ju nép?! - csodálkozott U apó.

—Igen. A többiek nem élték túl a telet… - hajtotta le a fejét szomorúan Tú.

—Látod? Jobb lett volna ha nem hallgatsz rám és elszöksz? Még ha hazaérsz, valószínűleg akkor is éhen haltál volna! - mondta neki Bó.

—Hát igen, igen…

—És nehezen engedtek a kérésnek hogy jöjjenek közénk?

—Dehogyis! Igazán nem volt nehéz rábeszélnem őket, hogy álljanak be a csi­szík közé, fogadják el a meghívást… Még csak az sem kellett hozzá, hogy mutathassak nekik egy fekete nőt, nem volt más választásuk mint hogy higgyenek a szavamnak, mert ki tudja mi lesz ezen a télen…

—Én tudom! - húzta ki magát U apó. —Ha nem csatlakoznak hozzánk, meghalnak mind!

	De a ju nép, azaz a maradékuk igenis csatlakozott, s nagyon örül­tek Vaszüredzsikónak, mert így már legalább némi bizonyítékuk lehe­tett rá, hogy Tú igazat szólt nekik. Fekete nők igenis vannak! Most már csak az kell, hogy valóban gazdagok és kedvesek legyenek.











8. fejezet



Hazatérés

EGY HÉTBE IS BELETELLETT, mire a sok gyerekkel annyira sikerült leér­niük a Nagy Hideghegységből, hogy az első jicseni falvakat maguk mö­gött tudhatták, persze jó messzire elkerülve őket. Vaszüredzsikó igen­csak aggodalmaskodott, hogy így nem érnek vissza időben Csunkuóba! Ezért aztán négy lovuk egyikére felültette Bót, s ráparancsolt, hogy iszkiri, vágtasson Csunkuóba ahogy csak tud, és minden létező lovat küldjön elébük, de sebesen ám! És mondja meg Ítielnek, hogy ha nin­csenek életveszélyben, várjanak rájuk, mert semmi bajuk, csak kissé lassan haladnak!

	Bó el is vágtatott, el is ért szerencsésen Csunkuóba, alig több mint két nap alatt, mert kisebb távolságot kellett már megtennie mint ide­felé jövet, s mert nem is felfelé, de lefelé vezetett az útja. Ítiel nagyon örvendett a hírnek, és megnyugtatta, hogy egyelőre semmi jel nem mu­tat arra hogy akár észre is vette volna őket, ittlétüket bárki, tehát jöhet Va­szüredzsikó, megvárják, ne aggódjék! Bó pedig összeszedett amennyi lovat csak bírt, de még ez is csak talán százkilencven lehetett, s né­hány csiszí társaságában ezt mind elvitték Vaszüre­dzsi­kó­nak és a vu­nájoknak. S így ugyan két részletben érkeztek meg a kikötőbe, de így is gyorsabban mint ha gyalog tették volna meg a maradék utat, s végre mindannyian biztonságosan beérkeztek Csunkuóba. Ahol ugyan nem minden paraszt örvendezett ennyi sok barbár felbukkanásának, de szólni nem mertek. És U apó népe is nagyon tisztességesen viselkedett, nem erőszakoskodtak, nem lopkodtak, csak álmélkodva mászkáltak mindenfele, s főleg a hatalmas hajókat bámulták meg. Eddig még kis hajókat sem láttak, nemhogy ekkorákat…

	Hanem azok a valahai rabszolgák, akik most az érkezőkben felis­merték régi társaikat, nagyon örültek nekik. Volt nagy örvendezés, bol­dog egymásratalálás! Főleg a Túval jött ju nép beliek örvendtek meg Nócsénak s a többi néhány ju férfinak és nőnek, mert az ő népükből úgyis nagyon kevés maradt. És a csiszík azonnal elkezdték őket civili­zálni, megismertetni őket a csiszík szokásaival, életmódjával. Volt bőven magyarázni való!

—Meg kell értenetek - mondta nekik például Bó, aki a csiszík szavait tolmácsolta nekik - hogy a meztelenség teljesen természetes állapot! A testünkön nincs semmi szégyellni való! Könnyen megtörténhet hát, hogy amikor a nagy csónakok elvittek benneteket a csiszík hazájába, ott a parton vagy akárhol teljesen mezítelen nőket láttok, vagy férfiakat is, amint napoznak vagy halásznak, vagy akármi mást csinálnak, mert ha meleg van, ugyan miért öltözzenek fel? Azért, hogy izzadjanak ta­lán?! És ezért nem szabad őket kinevetnetek, mert akkor benneteket néz mindenki barbárnak! A csiszík körében a meztelenség nem szé­gyen, ők ruhát csak akkor hordanak, ha kell valami öltözék ami védi a testüket az esőtől, hidegtől, tüskéktől, fegyvertől, vagy akármi mástól, és akkor is viselnek ruhát amikor más népek közé mennek! De feles­legesen nem! De megnyugodhattok, nektek nem kötelező követnetek a példájukat!

	Hanem ez még hagyján volt! Miért is bánták volna a férfiak, ha sok szép pucér nő nyüzsög körülöttük! Számos dolgot azonban nehezen fo­gadtak el, például azt, hogy többé nem lehet hatalmuk a nőik felett, mert a csiszík egészen egyértelművé tették, hogy ha a hazafelé vezető út alatt valamelyikük megüt egy nőt, s nem­csak fekete nőt de akár volt feleségüket is, akár azért is mert az más­sal párzik, hát akkor a férfit azonnal a tengerbe hajítják, de lehet hogy fel is falják, és ez bizony nem tetszett nekik! Az ellenben maradéktalanul, hogy valóban kivétele­sen szép nők sürgölődtek körülöttük, fekete nők, és tapasztalhatták hogy Vaszüredzsikó és Bó nem hazudott, s ezekkel valóban könnyű megegyezésre jutni, ha gyöngédségre vágynak! S így végülis megnyugodtak abban, hogy hát valamit valamiért, s vég­eredményben nem is csináltak rossz cserét!



	Minden a legnagyobb rendben volt hát, s Voncsen lassanként, a csiszík javaslatára, udvarháza értékesebb tárgyait elkezdte felhordogat­ni a hajókra, mert a csiszík ugyan nem rajongtak különösebben az ara­nyért, ezüstért, de ők is és Voncsen is úgy vélték, hogy inkább le­gyen az övék, mint valami barbár úré, aki megszerzi magának a bir­to­kot! Így minden efféle a hajók gyomrába került, legelőször azon­ban vásznait, ecseteit, festékeit vitte fel oda Voncsen. Aztán Csiao is fel­hor­datta oda minden szobrát, a fazekaskorongot, meg ami még kel­lett ne­ki a szobrászkodáshoz. Kiegészítették a hajók élelemkészletét, a víz­készletet felfrissítették, a kisebb hibákat kijavították, a néhány sza­kadt vitorlát megfoltozták, s így most már tökéletesen készen álltak a haza­felé vezető útra, egyedül Tancsinékat várták már. Mert úgy egyez­tek meg Tancsinnal, hogy amikor visszafelé jönnek, Tancsin elküldi édes­apját vagy egy másik jicsenit lóval Csunkuóba, esetleg ő maga vágtat előre ide, hogy körülnézzen, itt vannak-e Ítielék, jöhetnek-e ide hogy itt szálljanak hajóra, vagy a jicseniek elüldözték a csiszíket, ekkor ugyan­ott várta volna Ítiel Tancsint, ahol partra tette őket idefele jövet.

	Tancsin azonban még nem érkezett meg, amikor Vaszüredzsikó, aki Voncsen udvarházában töltötte az éjjelt, hajnalban ágyúdörgésre riadt.

	Még szerencse hogy nem meztelenül aludt, hanem selyemköntös­ben, mert másképp csak úgy, minden ruha nélkül rohant volna a ha­jók felé. Ő csiszí volt, nem szégyellte a meztelenséget, de Csunkuó pa­raszt­jai mindenesetre furcsán néztek volna rá! Így azonban a selyem­köntösben futott oda, mindössze arra szakított időt, hogy kardját kezé­be szorítsa.

	Fölösleges volt az igyekezet. Mire odaszaladt, a csata lényegében már végetért. A kikötőben sértetlenül magasodott mindhárom csiszí vi­torlás, a Kaméleon, a Kagyló és a Kinin, körülöttük pedig az öbölben mindenfelé hajóroncsok úszkáltak, meg fuldokló, a part felé úszó és deszkadarabokba kapaszkodó emberek, s két megdőlt, süllyedő gálya, melyek bár jicseni fogalmak szerint nagyoknak számítottak, a közelébe sem jöhettek a csiszí hajóknak.

	Az öböl partján Vaszüredzsikó számos holttestet fedezett fel. Kö­zülük néhányan jicseni parasztok és halászok voltak, nagy többségük azonban katonai ruhát viselt, tehát valamiféle páncélt, sisakot, volt náluk kard, lándzsa és íj is. De ezek is mind halottak voltak, némelyikükön nem lehetett ugyan sérülést látni, legalábbis nem így egy futó pillantással, akadt azonban olyan is, amelyik szó szerint darabokra szakadt. S Vaszüredzsikó tudta, hogy a hajók part felé néző százötven ágyúja lőtte halomra ezeket a partra szállt katonákat. Nem messze tőle még élt néhány, elkeseredetten küzdöttek a rájuk rohanó jicseni pa­rasztokkal, lehettek e katonák talán tizen, míg az ágyúk által elpusztítottak száznál is többen voltak. E tíz katonára nem tüzeltek a csiszí hajók, mert már sok parasztot is veszélyeztetett volna lövésük. De a katonák így sem sokban reménykedhettek, mert a parasztok már így is voltak ellenük vagy kétszázan, s még többen is arrafelé igyekeztek, s mind igencsak dühöseknek látszottak!

	Vaszüredzsikó látta, hogy itt neki nem sok teendője maradt. Be­szállt az egyik halászcsónakba, és a Kaméleonhoz evezett. A fuldoklók nem zavarták meg útját, mert minden süllyedő vagy szétlőtt hajó a Ka­mé­leon parttól távolabbi oldalára esett, tehát errefelé senki túlélő nem igyekezett. Azaz, egy mégis, és belekapaszkodott a nő csónakjába. Va­szü­redzsikó azonban csak nevetett ezen, és úgy fejbevágta az evezőjével, hogy annak már nem kellett vízbefulladnia, halott lett az ezen egyet­len csapástól is!

—Mi történt itt, Ítiel? - kérdezte a fedélzetre érve az alkirálynőt, aki szerencsére a hajón aludt a legtöbb csiszível együtt.

—Azzal keltettek fel az őrök, hogy hat hajó tart a kikötőbe, s jicse­ni­eknek néznek ki! Azt hittem, hogy a király gályái, s ellenünk jönnek mert tiltott helyen horgonyzunk! Biztos ami biztos, Ozmielnek is szól­tam, s ő a tüzérekkel készenlétbe helyezte az ágyúkat. De ezek nem támadtak ránk, hanem csónakokba szállt róluk legalább ezer ka­to­na, és a part felé eveztek. Aztán ahogy az elsők kikötöttek, rögvest bero­hantak a legközelebbi házakba, néhányat, látod, fel is gyújtottak, és a kiszaladók közül sokakat leöltek. De szerintem nem akarták egész Csunkuót elpusztítani, csak rémületet kelteni, mert már mentek is vol­na tovább! Hanem akkor én azt gondoltam, miért ne ijesszük meg mi is őket?! Méghozzá alaposan ám, mert ha nem is ellenünk jöttek ezek, de Voncsennek már biztos nem a barátai, nem úgy viselkednek, már­pedig Voncsen immár csiszí, tehát meg kell védenünk! Amint látod, en­nek megfelelően cselekedtem, alaposan megvédtem! Én így képzelem a megvédelmezést! Sajnos, tartok tőle hogy a kartácstűzben néhány pa­raszt is meghalt, de azokat úgyis megölték volna a partra szállt kato­nák. Mindenesetre a legtöbb katona még csónakban volt vagy a hajó­kon, amikor elkezdtük a tüzelést, és Vaszüredzsikó, hát a tüzéreink igazán minden elismerést megérdemelnek, mert telibe találták a csóna­kokat, alig néhány lövés ment félre! Igencsak hitvány anyagból van ezeknek a hajójuk is, mert némelyik már a második sortűztől úgy süllyedt a tenger mélyébe mint a kő, vagy éppen darabokra szakadt!

—Hát, ha százötven ágyúgolyó telibe talál egy hajót… - tűnődött el ezen tiszteletteljesen Vaszüredzsikó, és csak azt sajnálta, hogy nem látta az eredményt.

—Nem pocsékoltunk annyit egy hajóra! - mesélte Ítiel. —Szépen el­osztottuk a lövéseket, kapott egyszerre mind, s még a csónakokra is jutott!

—De hát kik ezek?

—Mit tudom én! Voncsen valami ellensége! Nem mindegy?

—Érdekes a barbárok ostobasága! Láthatták itt a mi nagy és erős hajóinkat, mégis támadtak!

—Én úgy vélem, azt hitték hogy kereskedők vagyunk, s nem avatkozunk bele, ha az egyik jicseni úr elfoglalja a másik birtokát! - magyarázta Ítiel. —Mert a kereskedőknek mindegy, kivel kereskednek! S bár nem vagyunk kereskedők, de majdnem igazuk lett, mert nem avatkoztunk volna bele a barbárok háborújába, ha Voncsen már nem a ba­rá­tunk, azaz csiszí! Igazából tehát csak egészen kicsit tévedtek, de néha kis tévedés is az életébe kerülhet valakinek!

	És ebben a pillanatban kiáltás harsant a fedélzetről:

—Peong! Peong, te átkozott!

	Csiao kiáltott. Ott állt a fedélzeten, fiával, Eoval együtt, mert hogy szokják a hajóéletet, meg hogy beszélgethessenek késő éjszakákig a csi­szík­kel, itt aludtak, s az ágyúdörgés elmúltával feljöttek a kabinjukból, hogy körülnézzenek, mi is történt. Igencsak megdöbbentek attól, hogy a csiszík csodafegyvere milyen pillanatok alatt tönkretette az ellenséget!

	A tengerben a katonák ide-oda úszkáltak, nem tudták hogy mit te­gyenek, mert a partra igyekeztek előbb, el a félelmetes hajók közeléből, ha­nem ahogy látták, miként verik agyon társaikat a felbőszült jicseni pa­rasztok, mégsem mertek oda kiúszni. Ám eközben a tengeren há­rom­szögletű uszonyok tünedeztek fel – megérkeztek a vérszagra a cá­pák! Itt is - ott is sikolyok harsantak fel, kétségbeesett csapdosás – és már vége is volt mindennek. Eszeveszetten kezdtek kiáltozni, könyörög­tek a csiszíknek, hogy húzzák fel őket a fedélzetre, mentsék meg őket, lesznek akár rabszolgák is inkább, csak ne haljanak meg, ám a csiszík olyan érzéketlenül és jéghidegen, egyetlen szó nélkül néztek le rá­juk a hajókorlátnak támaszkodva, olyan nyugalommal nézték a tá­ma­dók tragédiáját, hogy még csak nem is válaszoltak nekik, szenv­tele­nebb, könyörtelenebb tényleg egy szikla sem lehetett mint ők. Rabszolgákat nem tartottak, foglyokra nem volt szükségük, ha meg átadják a foglyokat a jicsenieknek, akkor is halál a sorsuk. De ugyan hogy is várhattak volna el a támadók könyörületet éppen a csiszíktől, akik még nagyon jól emlékeztek rá, hogy amikor még Zsixiben éltek, egész falvakat irtottak ki, ha egy onnan való harcos megölt egyetlen csiszít is?! Ők ehhez voltak szokva, s e szokást talán joggal tartja bárki is ke­gyetlennek, de ők már bizony csak ilyenek voltak. Ha nem ilyenek, nem is maradhattak volna fenn férfi nélküli társadalomként oly sok időn át. Az a nép mely biztonsági okokból, hogy semmit ne kockáztasson, bosszúból, kiirtja egy támadó miatt annak egész faluját, természetesen nem fogja kihúzgálni szegény fuldokló támadókat a vízből! De ezt persze a cápáktól rettegő katonák nem tudhatták.

	S ahogy a vizet nézték, Csiao egyszercsak észrevette a feléjük tem­pózó Peongot. Ekkor kiáltott. Kiáltásából persze csak a férfi nevét ér­tették meg a csiszík. De Ítiel azonnal mellé lépett, Vaszüredzsikó is, és Csiao megmutatta nekik a férfit.

—Látjátok? Ő az, az a férfi, aki elzavart magától, megalázott, elüldözött a kisfiammal együtt! Régi vágyam volt hogy bosszút állhassak rajta, s ez most, íme, beteljesedett!

	És a férfi most, a közelükbe érve, maga is mint oly sokan, kegyelemért kezdett el könyörögni.

—Te már csiszí vagy, Csiao! - mondta Ítiel. —Ha akarod, kihúzzuk ne­ked hogy megkínozhasd, vagy hogy tégy vele bármit is, amit csak akarsz!

—Felesleges! Adjatok inkább egy íjat! - kérte Csiao.

	Vaszüredzsikó odaadta neki a magáét.

—Tart én tőle hogy nem leszel tudni bánni vele, mert ez ritt íj! - mond­ta neki.

—Messze biztos nem tudnék lőni vele, de közel van, nem számít!

—Anyám! Hadd lőjem le én, hiszen az én… az én apám… azaz inkább csak nemzőm, és ellökött magától, tulajdonképpen halálra ítélt kis ko­rom­ban! - kérte Eo.

—Nem, fiam! Őt nekem kell megölnöm! Ő ugyanis elsősorban nem té­ged taszított el magától, hanem engem, téged csak miattam, úgy mellé­kesen! - azzal így kiáltott a vízben úszó férfi felé:

—Nem ismersz meg, te rohadék?! Csiao vagyok, az első feleséged!

—Kegyelmezz, kérlek! Mondd meg ezeknek a feketéknek hogy húzzanak fel, kérlek! Ne haragudj rám!

—De igenis haragszom! Tőled akár éhen is halhattam volna, vagy ha nincs egy kis szerencsém, kénytelen lettem volna ringyónak menni én, egy hercegnő!

—Nagyon szépen kérlek bocsáss meg és ne nyilazz rám! Elégtételt adok neked inkább!

—Ugyan mit?!

—Elküldöm Cuciát, a második feleségemet, azt aki miatt elzavartalak, megteszem, csak ne lőj le!

	És most Csiao hirtelen elmosolyodott.

—Tudod mit?! Teljesítem a kívánságodat! Nem nyilazlak le! Nem érde­melsz nyilat! - azzal leengedte az íjat.

—Mégsem lősz?! - csodálkozott Ítiel.

—Nem. Ez egy féreg, s férgeket legfeljebb eltaposni szoktak, nem lődöz­ni rájuk! Hagyom a cápáknak, hadd zabálják meg!

	Erre viszont felderült Vaszüredzsikó arca.

—És lenne nagy baj, ha övé hús megesz nem cápa?

—Ha nem cápa, akkor micsoda?

—Nem micsoda, hanem kicsoda! Én!

—Tessék?!

—Én, meg Ítiel, meg más sok csiszí! Mi szeret finom emberé hús! En­nek van jó íz, olyan mint finom fiatal marhahús! De adunk neked, ha kellesz!

—Ti emberevők vagytok?! - szörnyedt el Csiao.

—Nem, dehogyis! - rázta meg a fejét Ítiel. —Mi csak ritkán eszünk em­bert, ha van nagy csata! És Va­szüredzsikó ötlete nem is rossz! - azzal elkiáltotta magát. —Lányok, ne hagyjátok a cápáknak a finom cseme­gét! Szedjétek össze amit lehet, aztán készítsétek el a lakomát! De csak itt a hajón együk, hogy a jicsenieket meg azokat akik most álltak kö­zénk, ne borzasszuk el!

	Nagy ujjongás fogadta e szavakat. Megkezdődött az emberhalászat! Köteleket dobtak a vízbe, s amikor egy-egy ellenséges katona nagy örömmel felmászott hozzájuk, azt híve hogy megmentették, előbb elvet­ték minden fegyverét, majd mintha csak fogoly lenne, levezették a hajófenékbe, s ott szó nélkül fejbevágták, hogy rögvest kiszenvedett. Így járt Peong is, Csiao néhai férje.

—Ez borzasztó! Így visszaélni az emberek bizalmával, örömével! - szörnyülködött Csiao.

—Ugyan már! Hiszen még jót is teszünk ezekkel a szerencsétlenekkel, habár meg sem érdemlik! - magyarázta neki Ítiel.

—Ugyan miként?! Hiszen becsapjátok őket! Azt hiszik, megmenekülnek, és erre…

—Épp ezért, mert így azt hiszik hogy megmenekülnek! Nézd, ha ott hagyjuk őket, meghalnak, de előbb sokáig rémüldöznek, mert félnek a haláltól, a cápáktól! Így viszont haláluk előtt nem félnek, nem rettegnek! A haláltól ugyan nem mentjük meg őket, de a halál előtti félelemtől igen! Hát nem sokkal kegyesebb ez?! És mi nem hazudunk nekik, nem mondjuk azt nekik hogy megmenekülnek, nem is tudjuk ezt meg­tenni, mert nem tudunk jicseniül! Mi csak ledobjuk a kötelet hogy fel­másszanak! És váratlanul csapjuk fejbe őket odalent, könnyű a halá­luk, fájdalommentes, a cápa meg lehet hogy sokáig harapdálja őket, apránként, hol a kezét, hol a lábát!

—Csak magatoknak akartok csemegét, s ezt most megmagyarázod!

—Én nem tagadom hogy ezt az egészet a saját kedvünkért tesszük, Csiao! Én becsületes vagyok, mert csiszí vagyok, bevallom hogy a kis­uj­junkat sem mozdítanám, ha nem akarnánk megenni őket! Én csak azt mondom, hogy ezzel, hogy magunknak jót teszünk, cse­megét bizto­sí­tunk, ezzel velük szemben sem teszünk semmi szörnyűt, iszonyút, sőt, épp ellenkezőleg! Felesleges borzadnod!

—Nem tudtam hogy kannibálok közé megyek!

—Neked nem kell enni belőle ha nem akarod!

—De hát hogy is vagytok képesek erre?! Nincs más ételetek?!

—Persze hogy van! De ez csemege!

—Ez szörnyű!

—Csak megenni szörnyű az embert, csak megenni tilos, megölni vi­szont szabad?! Csiao, hidd el, a világon nem az emberevést kellene meg­tiltani hanem az ember megölését! Mert ahhoz hogy megehessünk valakit, előbb meg kell ölni, ha tehát nem szabadna senkit megölni, nem lehetne megenni sem! Egyáltalán semmivel sem vagyunk gonoszabbak mint más népek, ha háborúznak! Ha azon nem szörnyedsz el, hogy e támadókat megöltük, ne borzadj attól sem hogy megesszük őket!



	Még dél sem volt, s a csiszík már meg is tartották nagy ünnepi lakomájukat, amire azonban Csiao nem ment el. A csiszík a vunájokat sem hívták meg rá, és nem is tudták meg azok hogy mi történt ezen a napon a hajókon, csak jóval később, amikor már a csiszík szigeteire érkeztek. Akkor meg már mindegy volt!

	Bó azonban megtudta ezt előbb, mégis, Csiaótól, de csak vállat vont.

—Ha megették, hát megették! Én ugyan nem sajnálom tőlük, nekem mindegy amíg nem engem akarnak megenni…

	Ő tehát nem osztotta felesége szörnyülködését. Megemlítette azon­ban Voncsennek. S erre Voncsen tűnődve nézett fel.

—Azt mondod hogy a csiszík emberevők?!

—Igen.

—És éppen most sütik az elfogott ellenséges katonákat?

—Igen, sőt, magát Peongot is!

—Úgy kell Peongnak! Itt volt amikor bemutattam hogy mit ér a neopri­mi­tivizmus, s a sértődöttségét jó ürügynek tartotta, úgy látszik, hogy megnövelje a birtokát a rovásomra! Úgy kell neki! Na hát akkor, Bó fiam, nem hiszem hogy életemben sokszor láthatnék kannibállakomát, csinálj hát amit akarsz, mert én most megyek a csiszíkhez, hogy saját szememmel lássam, miként sütnek meg egy vagy több embert, és ho­gyan eszik meg! Ezt látnom kell, mert meg akarom festeni! Micsoda té­ma, hatalmas Mua, micsoda remek téma! Ez lesz eddigi legjobb ké­pem! Borzasztó, iszonytató, olyan érzéseket felkavaró mely az emberi lélek legmélyéig hatol, és ugyanakkor a legutolsó kis részletéig hiteles, mert a valóságból táplálkozik, igen, a témám a valóságból fog táplálkozni mint ahogy a csiszík az emberhúsból táplálkoznak majd, hiszen a saját szememmel látok mindent! Na, akkor már itt sem vagyok! - és valóban, Voncsen már rohant is a hajókra, hogy egyetlen pillanatot se szalasszon el.

	És később valóban megfestette a képet, és nagyon tetszett minden­kinek, méghozzá olyan élethűen festette meg, hogy mindig amikor a csiszík rápillantottak a lakoma „fogásaira”, az ínycsiklandozóan meg­pörkölt kezekre, lábakra, nemi szervekre, a feltört koponyákra, me­lyek­ből már csak ki kellett kanalazni a remegő, finom agyvelőt, hát han­gosan korogni kezdett a gyomruk, nagyokat cuppogtak, és meg­dör­gölték a hasukat. E képet, melynek Voncsen nemes egyszerűséggel csak a „Lakoma” címet adta, Nornúda királynő egyenesen a palotájába akaszttatta fel, miután Voncsen megfestette azt.

	De ez még a jövő volt, sőt, a távoli jövő, mert Voncsen nemcsak el kellett érkezzék a csiszíkhez, de még ott is sok idő kellett neki hogy megfesse a képet, mert ez akkora lett majdnem mint egy szoba teljes fala! Ám egyelőre még el sem indulhattak, mert Tancsin még nem ér­ke­zett meg. Már mindenki nagyon aggódott miattuk, de aztán, két nap­pal a támadás után, egyszercsak azt látta Ozmiel, aki gyakran fi­gyelt min­den­felé a távcsővel, hajója fedélzetéről, hogy Tancsin ott áll a parton, és arcán széles mosollyal integet feléje!

	Nosza, le is eresztettek neki rögvest egy csónakot, de Tancsin nem akart felmenni a hajóra, csak a kezükbe nyomott egy kis zacskófélét, tele hernyópetével, s mondta hogy csak a terepet felderíteni jött aho­gyan azt megbeszélték, de már fordul is vissza, megmondani a többiek­nek, hogy jöhetnek nyugodtan, mert „tiszta a levegő”, itt vannak kü­lönben nem messze azok is a falu közelében! És ne aggódjanak, mert van ám náluk hernyópete még bőven!

—De miért maradtál el ilyen hosszú ideig?! Nem tudtál talán lovat sze­rezni?! - érdeklődött Va­szüredzsikó.

—Hogyne tudtam volna, de van fogalmad róla, hogy hány gyermek van velem?! És azok nem tudnak lovagolni, és lovon vinni sem lehet őket gyorsan!

—Hát hány gyerek van nálatok?! - kérdezte álmélkodva Ítiel.

—Húsznál is több! - nevetett Tancsin, azzal már fordult is vissza a társaiért.

	S így alig egy óra múlva együtt volt újra az egész expedíció, és min­denki nagyon boldog volt, csak Csjáng bíró látszott kissé elégedetlennek.

—Mi a baj drágám? - kérdezte tőle felesége, Csiang.

—Az, hogy nem jártam el tisztességesen a faluval szemben, amelynek pedig a bírája voltam!

—Semmit nem tehettél értük, Zsinggel szemben!

—Ez igaz, csakhogy én nem erről beszélek! Hanem Dandzsing adott nekem három aranyat, amit szét kellett volna osztanom a lovak gazdái között, de én nem tettem meg, hanem elszöktem! S most se ló, se pénz!

—Megintcsak olyan helyzet ez, ahol semmit sem tehettél! Mert ha ott­hagyod a házunkban a pénzt, az első ember elteszi magának aki meg­találja! Emiatt tehát ne emészd magadat!

—Mégis, ez így nem tisztességes! Tavaly télen a barbárok, a hegylakók rabolták ki őket, azok, akikről úgy hallottam hogy épp itt vannak, s ve­lünk jönnek, most pedig mi raboltuk ki őket, azaz éppen én! - mond­ta Csjáng, és csak búsult tovább.

	Csiang nem bírta ezt nézni, és némi tűnődés után megkereste Tan­csint. Elmondta neki, mi bántja Csjángot. Tancsin csak nevetett.

—Ez is gond lehet?! Ezen igazán könnyen segíthetünk! - azzal ő Von­csent kereste fel, akiről ekkor már tudta, hogy szintén velük tart. És megkérte, hogy keressen egy olyan, megbízható embert, aki nem tart a csiszíkkel, de megteszi hogy a faluból elhozott lovakat visszaviszi ne­kik, illő fizetségért. Voncsen terhesnek tartotta e feladatot, s nem is is­merte annyira az embereket, de továbbadta a megbizatást Bónak. És Bó talált is ilyen embert. S így már ez sem kellett hogy Csjáng lelkét nyomassza. Sőt, Tancsin megbeszélte az ügyet Ítiellel, s úgy találták, hogy ha a „hernyófalu” lakói nem is csiszík, csak barbárok, de miért ne legyenek jók velük?! - és összeült U apó, Voncsen és Ítiel, U apó tudta hogy mennyi állatot hajtottak el onnan, Voncsen meg tudta mondani, hogy az nagyjából mennyit érhet, és jicseni aprópénzből egy nagy zsákba rakott annyit amennyit az U apóék által elhajtott állatok értek, majd ezt is elküldte Csenpej faluba.

—Meg van oldva a tavalyi adó megfizetése is, és mondd azt a falusiaknak, hogy ezt nem én küldöm nekik, hanem régi bírájuk, Csjáng! És üzeni hogy emlékezzenek rá jó szívvel, és dögöljön meg Zsing! - utasí­tot­ta a futárt Voncsen.

—Megbízható? - kérdezte Ítiel.

—Igen. Mélyen vallásos, azt mondta róla Bó, és a legfélelmetesebb es­küvel eskettem meg! És ennél többet úgysem tehetünk!

—De legalább az biztos hogy valóban mélyen vallásos?!

—Igen, azért is nem akar hozzátok, a pogány csiszíkhez költözni!

—Úgy kell neki ha ilyen ostoba! - kacagott Ítiel, és többé nem is fog­lalkozott az egész üggyel.

	Volt úgyis elég dolguk. Például össze kellett számolni, hányan jön­nek egyáltalán velük Csiszíföldre. A vunájok és a ju nép összesen ket­tő­százkilencvenhárman voltak, és hozzájuk kellett számolni Tancsin családját, rokonságát, mindenkit aki Csenpej faluból jött. Ők is sokan voltak, s még Csunkuóból is velük akart tartani Vejnüj, Csinlin anyja és számos gyermeke meg unokája, valamint sokan, akik valaha Bónál voltak rabszolgák, s most vele mennének! Sőt, még maga Cin, az egy­kori rabszolgafelügyelő is úgy döntött hogy Bóval megy és csiszí lesz, ha befogadják!

—Mert te nagyon okos ember vagy, te Bó, és ha te úgy döntesz hogy ezekkel a fekete nőkkel mész, akkor az nem lehet butaság! Márpedig ami neked jó, az jó nekem is! Ugyan légy oly kedves, és szólj már náluk pár jó szót az érdekemben!

	De nem is volt szükség itt ajánlásra, mert Ítiel csak annyit mondott, hogy a gondolkodás idejének vége, hajnalban gyűljön össze min­denki a parton, aki velük tart! S amikor összeszámolták a jónépet, hát látták hogy igazán szép számban gyülekeztek össze, hegylakót, Von­csent, jicsenit, felnőttet és gyereket, mindenkit beleszámolva aki nem Csiszíföldről érkezett ide, végülis a számuk hatszáznegyvenhétre nőtt fel!

—Akár egy új falut is alapíthatnának ennyien! - mondta Vaszü­redzsikó.

—Még mit nem! Hiszen még barbárok! - ellenkezett Ítiel. —Termé­sze­tesen szét kell osztani őket minél egyenletesebben a falvainkba, nem maradhatnak egy helyen! És minél vegyesebben kell szétosztani őket, hogy elfeledjék, miféle nép voltak valaha, és már csak csiszínek tartsák magukat! Úgy civilizálódnak majd a leghamarább!

	Előbb azonban még a hajókra kellett szétosztani őket. Türelmesen várták hogy melyikük melyik „nagy csónakba” kerül, és nem volt sem­mi vita, mert, gondolván az érzelmeikre, s hogy még nagyon barbá­rok, előrelátóan úgy lettek elhelyezve, hogy a szűkebb családok ne sza­kadjanak széjjel.

	Behajózásukat a maradó emberek, a parasztok nagy tömege érdek­lődve figyelte. Voncsen szállt fel a hajóra, a Kaméleonra utolsónak, s előtte így szólt régi népéhez:

—Sok szerencsét kívánok nektek, hogy jó urat kapjatok! Mert valaki biztos jön helyettem! Engem többé nem láttok! Hanem jól figyeljetek! Mindent amit nem vittem magammal az udvarházamból, nektek adok! Akad még ott bőven szerszám, termény, sok egyéb, menjetek oda és hordjátok el, mert a tietek legyen inkább, ne az új úré!

	S erre aztán pillanatok alatt kiürült a tengerpart, s rohant minden­ki hogy minél többet vihessen haza magának… És még verekedés is kitört emiatt Voncsen gabonaraktáránál, és emberhalál is esett ott, de ebből a csiszík már csak annyit láttak, hogy a parasztok közül senki nem tanúja elindulásuknak. De nem sértette őket, hogy senki nem vesz érzékeny búcsút tőlük.

—Íme, elkezdődött a selyemhernyó nagy utazása! - lelkendezett Tan­csin a fedélzeten, amikor végre kibomlottak a nagy hajók vitorlái. —Így jut el a hernyó és a selyem titka Jicsenből Csiszíföldre!

—Igen! - bólogatott Vaszüredzsikó. —Most már csak jó szél kell, s némi szerencse, hogy valami végzetes viharba ne keveredjünk, és Csiszíföld ismét gazdagabb lesz egy óriási titokkal! Semmi nem akadályozhatja meg, hogy mi legyünk a világ leggazdagabb, legcivilizáltabb, leghatalmasabb népe! Semmi!

—Úgy van! Tulajdonképpen még az sem, ha a hazafelé vezető utunkon elpusztulnánk! - értett egyet vele Ítiel. —Mert akkor jönnének mások, más csiszík, s azok szereznék meg a titkot, mert a csiszík, s maga egész Csiszíföld is, igen, a mi népünk, az nem ismer lehetetlent!



	Nem történt azonban semmi baj a hazafeléúton, és sok hónap hajózás után sikeresen megérkeztek Níka kikötőjébe. Természetesen már vár­ták őket, méghozzá nagy örömmel, mert eddigre már magas, nagyon magas őrtorony is épült ott, s annak tetejéből állandóan figyelte valaki a tengert, nem közeledik-e ellenség vagy barát hajója feléjük, hisz a csiszík jelszava ez volt: Semmit sem kockáztatni!

	Hatalmas tolongás volt a kikötőben, mert minden épkézláb ember ott mozgott, azonnal tudni akarta, sikerült-e hernyópetét szerezni! Eb­ben ugyan majdnem biztosak lehettek, mert senki nem hitte komolyan, hogy Ítiel képes lenne sikertelenül visszatérni, főleg nem három hajóval, de annyira fontosnak érezték a selymet, hogy egészen biztosak akartak lenni!

	S így aztán amikor a Kaméleon a mólóhoz simult, s Ítiel kilépett rá, mindenki elcsendesedett, úgy várta a nagy hírt. És Ítiel megértette, mit vár tőle népe, s így kiáltott:

—Sikerült! Lesz selymünk! Van pete, sok! Hamarosan senki nem vesz majd Jicsenből selymet, csakis tőlünk, mert mi közelebb vagyunk, és a selymünk is jobb lesz!

	Erre aztán kitört az ujjongás. És Csiao, aki eddigre már megtanult valamennyire csiszíül, s megértette Ítiel kiáltását, így szólt Bóhoz:

—Életem egyik nagy vágya volt, hogy Tong király, akit szüleim halálában bűnösnek tartok, ízlelje meg maga is a szegénységet! Annyira sze­gény ugyan sosem lesz mint én voltam, de ha többé nem vesz tőle sen­ki ke­reskedő selymet, az annyira elszegényíti, hogy nyugodtan mond­hatom, alaposan megérzi, mert Jicsen fő bevétele a selyemből származik! El­mondhatom hát hogy vágyam beteljesedett!

	A királynő is ott várta őket, a parton, s amint Szansáj partraszállt, egy jókora zacskó drágakövet nyomott a kezébe, lehetett szinte akkora a zacskó, mint egy tarisznya!

—Nem tudom hogy mit tettél a sikerért, Szansáj, de gondolom, ekkora jutalommal meg lehetsz elégedve, akármekkora is az érdemed!

	Szansáj majdnem elájult lelkesedésében, mert ekkora jutalomra igazán nem számított. Ezért egy kisebb országot is megvásárolhat! Rá­adásul azt is tudta, hogy tulajdonképpen semmiféle érdemet nem szer­zett az úton.

—Igen, igen, hát persze, hogyne, köszönöm hatalmas királynő…

—Örömöd az én örömem is, mert örülök ha megelégedettnek láthatlak! Menj akkor a feleségedhez, mert biztos vágyódol már utána!

—Ő miért nincs itt?

—Mert míg te elvoltál, gyermeket szült, s még kicsi a gyermek, óvatos­ságból nem akarta kihozni, hátha valaki véletlenül a nagy tolongásban megüti, megnyomja, érted, ugye…

	Szansáj rohant Szüdzsémihez. Megszületett harmadik gyermeke! Milyen örvendetes is ez! És ekkora vagyon, ennyi drágakő, ó, micsoda szerencse!

	Alig lépett be a házacska egyetlen szobájába, máris átölelte fele­ségét, egyetlen szó nélkül. Azután csak annyit mondott hogy reméli felesége jól van, majd elmondta, hogy megszerezték a selyemhernyó peté­it, bár ebben neki nem sok szerepe volt.

—Hanem nézd csak meg, mekkora kincset kaptam a királynőtől! Ezt nézd, Szüdzsémi! - és a nő elé öntötte a temérdek drágakövet. —Látod mekkora kincs ez?! Van fogalmad róla, mennyit ér ez?! Magát Nor­nú­dát és talán Sába királynőt nem számítva, azt hiszem a Gyöngy-tenger mentén mi vagyunk a leggazdagabbak! Mondd, hol vegyek palotát neked?!

—Sehol, drágám!

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy én itt maradok a csiszík között, kedvesem! Nagyon meg­tetszett itt nekem, csiszí lettem magam is!

—De… de… hiszen én szeretlek!

—Én is téged! Ennek nem akadálya az hogy csiszí vagyok!

—És… és akkor ez a sok kincs…

—Nekem nincs rá szükségem! Megkapok itt mindent, amit csak aka­rok! Nagyon kedvesek itt velem! Nincs semmi idegesség, semmi gond, csak szeretet és béke! Végtelenül köszönöm neked, drágám, hogy ide­hoztál a csiszík közé! Eleinte, bevallom, tartottam e helytől, hogy vala­mi barbár népség, primitív törzs, de nem az! Én ide tartozom! Sőt, még te magad is ide tartozol! Hát nem veszed észre?! Azt mondták nekem a csiszík, hogy kedvelnek téged!

—De hát akkor ez a sok kincs…

	Szüdzsémi felemelte az egyik lilás drágakövet, mely egy fejhez hasonlított kissé.

—Nem ismerős neked ez?

—Honnan ismerhetném?

—Látod, már annyi drágakövet kaptál Nornúdától, hogy a számukat sem tudod! Ez, tudd meg, a saját drágaköveidből van, amit eddig kap­tál! Tudd meg, hogy útban volt a nagy láda, amiben a pénzt, drágakövet, ilyesmit cipelted ide mielőtt elmentél, csak a helyet foglalta fölösle­ge­sen, s amikor mintegy fél esztendeje megértettem hogy a helyem vég­leg a csiszík között van, odaadtam az egészet Nornúdá­nak, hogy csi­náljon vele amit akar! Úgy látszik, abból fizetett most ki téged!

—De hát az az én pénzem volt!

—Az enyém is! Rám bíztad! És nekem nem kellett.

—A gyermekeink vagyona!

—Ők is csiszík lesznek, nekik sem kell.

—Tehát egészen eddig hiába dolgoztam?!

—Ugyan már! Hiszen itt van nagy része! És ha kell neked, Nornúda biz­tos ad még többet is ha kéred! Nem jöttél még rá, Szansáj, hogy mindabból amit eddig kaptál tőlük, igazából alig költöttél valamit?! Hallgass rám, s állj be te is a csiszík közé! Mindened meglesz ezután is mint eddig, csak éppen nem kell állandóan a holnapért aggódnod!

—És… és akkor az otthonunk…

—Csiszíföld az otthonunk.

—De Szüdzsémi, én azt akartam hogy nagy-nagy úrnő legyél! Óriási hatalmat, mérhetetlen gazdagságot szerettem volna letenni a lábad elé! Nézd, én bevallom neked hogy nem voltam hűséges hozzád, számtalanszor megcsaltalak, nem is volt olyan utam hogy ne lett volna min­den kikötőben nem is egy szeretőm…

—Sejtettem. Sőt, még a szobalányokkal is háltál nemegyszer. Tudok róla.

—Soha nem is gondoltam rá hogy hűséges legyek, ez igaz, és nem tagadom! De azért én akkor is szeretlek, szerettelek is mindig, és hidd el hogy érted és a gyermekekért dolgoztam egészen mostanáig, de főleg teérted, és nagyon szeretlek! Azt akarom hogy boldog légy!

—Elhiszem! És nem haragszom hogy másra is kedved támadt, sőt, még örülök is neki, mert így még nagyobb dicsőség nekem hogy annyi sok nő után mégis mindig visszatértél hozzám, nem hagytál el, hisz ez azt bizonyítja, hogy annyi mérhetetlen sok nő közül engem találtál a legjobbnak, engem választottál, s ezt méltán érezhetem kitüntetésnek! De én itt vagyok a legboldogabb! - és Szüdzsémi átölelte a férjét. —Maradj velem itt, Szansáj, mert nekem itt a helyem!

—Akkor az én helyem is itt van! - válaszolta a férfi, és megcsókolta feleségét.



	Eközben számtalan kérdést tettek fel a csiszík Ítielnek is, a többi­ek­nek is, sőt, izgatottan kezdték el nézegetni a leendő új csiszíket, a hegylakókat és a jicsenieket is. Csinlin is megtalálta a partraszállók között anyját, Vejnüjt, meg nemegy testvérét is, és sírva borultak egy­más vállára. Hanem aztán, amint kissé mindenki lecsillapodott, Nor­núda királynő elújságolta nekik a nagy hírt, hogy míg ők távol voltak, az itt maradottak felépítették egy falu magját, mintegy kétszáz házat a Smaragd-hegységben, ahol a selyemmel foglalkozók laknak majd, oda kell tehát költöznie Tancsinnak, Tancsin apjának, anyjának, meg min­denkinek aki a selyemhez ért a most érkezettek közül, meg megy oda sok régebbi csiszí is, akik meg akarják tanulni, miként kell bánni a selyemhernyókkal, s persze ők fogják az újoncokat a csiszí nyelvre is megtanítani! E falu neve Dátoeszu.

—És ki lesz ennek a falunak a takija? - kérdezte Ítiel.

—Nem hiszem hogy e feladatra alkalmasabbat találhatnánk, mint Tan­csin! Ő szerezte meg nekünk a selymet, méltó is tehát rá, ismer min­ket, ismeri új társait, akik ott telepednek le, sőt azok a rokonai is… Ugyan ki más lehetne a taki?

—Ugyan ki más? - visszhangzotta a királynő szavait Ítiel.

	És sok más híre is volt a királynőnek. Megtudták például, hogy Kánea nem töltötte „terméketlenül” az időt a távoli Glindor faluban, amint arról az újság hírt adott, szült ismét egy gyermeket. Ennél is érdekesebb azonban, hogy Zemzen, aki ugyan egy másik szigeten la­kott, de az újság természetesen oda is eljutott, sőt indult is onnan, egy nap keservesen felpanaszolta az újságban, hogy milyen igazságtalan a sors, egy nagyon csinos nő nem akart lepkézni vele, mert már tízszer szült, és több gyermeket nem akart, pedig bevallotta hogy ő is szívesen lenne Zemzennel, de nem akar gyermek„áldást” kockáztatni! És Zem­zen az újság által megkérdezett minden csiszít, különösen az orvosnőket, nem tudna-e valaki ajánlani valami biztos módszert a nem kívánt terhesség megakadályozására!

	S erre Kánea, aki ezt olvasva rémülten gondolt rá, mi lesz ha már ő sem akar több gyermeket, s akkor abba kellene hagynia a lepkézést, amit ő a világ legélvezetesebb szórakozásának tartott, elkezdett gondol­kodni maga is a dolgon. S végül feltalálta az óvszernek nevezett tár­gyat, amit vékony állati bélből készített, s az eddigi tapasztalatok sze­rint szinte tökéletes biztonságot nyújt! Küldött néhányat Zemzen­nek, aki meg volt vele elégedve, annyira, hogy most már nem is szappan­főzéssel foglalkozik, hanem óvszereket gyárt, kísérletezik papírból ké­szültekkel is, amiket zsírral ken be hogy jobban csússzon és bizto­sab­ban tartsa vissza a férfimagot. De Kánea nemcsak az óvszert fedezte fel, kitalálta azt is amit ő tamponnak nevezett el, szerinte ez sokkal kényelmesebb a nőnek, mert nem kell havonta néhány napig így nagy csomagokkal a lába közt járni, mintha pelenkás csecsemő volna…

—Megjósoltam előre, hogy lesznek nekünk saját találmányaink is, mert mi vagyunk a világ legokosabb népe! - mondta büszkén Vaszüredzsikó.

—Káneát úgy fogadtuk be magunk közé! - figyelmeztette őt Nornúda.

—Mindegy! Hiszen akkor is mi voltunk azok, akik felismertük, hogy ki­ket érdemes befogadni! És már itt nálunk fedezte fel mindezeket, mert olyan körülményeket teremtettünk a számára, hogy képes legyen hasz­nálni az eszét! S ez mind csak azt bizonyítja, hogy érdemes keveredni más népekkel, mert az egész csiszí nemzetet gazdagítja a sokszínűség, a keveredés!  Csak az nem szabad, hogy mindenki ennek vagy annak, különbözőnek vallja magát – legyen mindenki csiszí! Egyébként ne­künk is van még felfedezésünk a selymen kívül, bár nem olyan jelen­tős: egy újfajta nyílméreg, amit a nyö törzsbe valók használtak a hegy­lakó barbárok közül! Érdemes volt hát már csak ezért is elmennem értük!

—Hanem ha már Kánea szóba került - folytatta Vaszüredzsikó - hát hoztunk neki egy szép festményt! El kell küldeni neki! De akad itt még más is, más festmények, meg kéne nézned őket, Nornúda! S jó lesz ha megismerkedel a festőjükkel, Voncsennel is, aki szintén velünk jött hogy csiszí legyen, és nagyon figyelemre méltó személy…

	És Voncsen képeinek láttán a királynő oly sokáig cuppogott, hogy elfáradt belé az ajka, és azonnal utasításba adta, hogy meg kell építeni a hatalmas műtermet, amint azt Ítiel meg is jósolta annak idején Von­csennek…

—A mi népünk valóban nemcsak a legokosabb, de a legszebb és leg­műveltebb is lesz! - mondta erre Vaszüredzsikó. —Tulajdonképpen ne­künk, csiszíknek a küldetésünk az, hogy minden barbár népet a fejlő­dés egyetlen igaz útjára tereljünk! Mert egyik népnek ez a találmánya, a másiknak az, de úgy együtt minden mint nekünk, egyiknek sincs meg, s ami van nekik, azt sem tudják, miként kell felhasználni! Elég csak arra gondolnunk, hogy Voncsent is hogy lebecsülték szülőföldjén! Fel kéne világosítanunk a barbárokat, rávenni őket hogy éljenek úgy, mint mi!

—Szép szóval nem fog ez menni! - legyintett a királynő.

—Akkor erővel! Vaszüredzsikónak igaza van! - válaszolta Ítiel.

	A királynő azonban csak nevetett.

—Még mindig túl heves vagy, Ítiel! Ha vív is majd Csiszíföld hódító hadjáratokat, az már nem az én időmben lesz, és nem is a te idődben! Kettőnk uralkodása alatt csak az a csiszík dolga hogy belakják szép nagy, üres szigeteiket! Nagy a becsvágy benned, Ítiel, de rosszkor szü­lettél – egyelőre megszereztük a selymet, s ez amennyire meg tudom ítélni, elég! A barbárokkal való versengés, legyen az burkolt vagy nyílt, nem a mi dolgunk! Majd később, száz, százötven, vagy esetleg kétszáz év múlva, igen, az akkori királynő már gondolhat talán arra hogy a ha­talmát kiterjessze messzebb mint a mostani szigeteink. De az már távoli utódaink dolga, nem a mienk, kik alig vagyunk még többen mint kétezren! Ne gondolj erre Ítiel, mert nem szabad messzebb nyújtóznunk mint ameddig lehetőségeink engedik, mert akkor szétszakadunk mint a giliszta, amit két végén egyszerre húznak. Jobb ha egyelőre beérjük azzal amink van, és ezt erősítjük meg. Hiszen tudod, a csiszík jelszava mindenkor ez volt és maradt, hogy…

	És Ítiel a királynővel egyszerre mondta ki jelszavukat:

—Soha semmit sem szabad kockáztatni!
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Tisztelt Olvasó! Ha elégedetlennek érzed netán magadat, mert szerettél volna többet olvasni a furcsa, különleges, szép, ex-varázsló Ivi sorsáról, úgy olvasd el azt a könyvet, melynek címe: Add visza a halálomat! – és nem fogsz csalódni!





A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!








































1) 
 Ivi  ítélete abban a könyvben irattatott le, melynek címe: Kicsikém, a kicsi kém.  ↵


2) 
 Ezt hogy „ötvenhatan”, U apó így mondta: „kétlábszám-egykézszám-hatan”.  ↵


3) 
 Az hogy miként találták ki az újságot a csiszík, a Kajjám lánya című regényben van leírva.  ↵


4) 
 Hogy miért költöztek szét több faluba a csiszík, ennek okáról a Tisztelt Olvasó mindent részletesen megtudhat szintén abból a könyvből, amelynek címe: Kajjám lánya.  ↵


5) 
 Ennek történetét a Tisztelt Olvasó a Fekete Gyöngyszem című regényből ismerheti meg.  ↵


6) 
 Lásd azt a könyvet, melynek címe: A Nagy Elvándorlás.  ↵


7) 
 Sícia most úgy beszélt mint egy igazi csiszí – a csiszík ugyanis mindenkit aki nem csiszí, barbárnak neveznek, nem mintha azok feltétlenül alacsonyabb (technikai) fejlettséggel rendelkeznének, hanem mert nem fogadják el a nőuralmat.  ↵


8) 
 Ez a mondat ne tévesszen meg senkit! Kaulianában már régóta nincs rabszolgaság, (de a csiszík között sem) azt Sába királynő eltörölte, s ennek részleteiről a Tisztelt Olvasó a Fekete Gyöngyszem című regényből tájékozódhat.  ↵


9) 
 Célzás egy másik regényben történt bizonyos eseményekre, mely regény címe:

A barbár nő.  ↵


10) 
 A szerző megjegyzése: Bár talán nem illendő ilyesmit beleírni egy kalandregénybe, de ifjú Olvasóim iránti kötelességemnek érzem közölni, hogy ez a történet a fáról leesésről igaz, szó szerint, velem esett meg gyermekkoromban, tehát nem kitaláció! (Egyébként egy feketecseresznye-fa volt a bűnös. Amelyiket különben nagyon szerettem, kedvenc fám volt és utána is kedvencem maradt). Nagyon melegen ajánlom tehát hogy ha valami hasonló történik Veletek, kis barátaim, igenis nyomban és azonnal győzzétek le a félelmeteket, másképp életetek végéig nyomasztana! És ugye senki nem akar gyáva lenni?!  ↵


11) 
 Tancsin megmentéséről a Tisztelt Olvasó a részleteket abból a könyvből tudhatja meg, melynek címe: A Nagy Elvándorlás.  ↵


12) 
 A kaméleon a csiszík „szent” állata, mintegy nemzeti jelképe, a növények közül pedig a kininfa a jelképük.  ↵


13) 
 Csinlinről sok mindent megtudhat a Tisztelt Olvasó – azt is hogy miként került a csiszík közé – abból a könyvből, melynek címe: Kajjám lánya.  ↵


14) 
 A Szerző megjegyzése: 	Töredelmesen bevallom, hogy ez a kis tanmese nem a saját szellemi alkotásom, hanem egy iroda falára kitűzve olvastam. A szerzője nem volt fel­tün­tetve, ezért nem érzem plágiumnak a felhasználását, főleg így hogy be is vallottam az „idegen tollakkal való ékeskedést”. Ellenben annyira ötletesnek tartom a mondandóját és a megfogalmazást, hogy sajnáltam volna ha elvész és hogy ez meg ne történjék, már csak ezért is belevettem művembe!  ↵


15) 
 A jicseni társadalomban ugyanis nem lehetett a hercegnői címet adományozni, az bizonyos ősi családok és az aktuális király leszármazottai között bonyolult szabályok szerint öröklődött.  ↵


16) 
 Ennek története, hogy miként és miért álltak be ezen nők és férfiak csiszínek, abban a regényben van leírva, melynek címe: A Nagy Elvándorlás.  ↵


17) 
 Mindezt amit Tancsin a szüleinek a csiszíkről elmondott, nem írjuk le részletesen, mert ezzel csak untatnánk Tisztelt Olvasóinkat, hiszen már számos könyvben olvashatott a csiszík életmódjáról. A csiszík életét bemutató, eddigi könyvek címei a történetek időrendjében:

1., A barbár nő

2., A Nagy Elvándorlás

3., Kajjám lánya  ↵


18) 
 Ötenáz a matematikakönyveiben általában első személyben beszél önmagáról.  ↵


19) 
 A Szerző megjegyzése: Ez bizony így igaz, Tisztelt Olvasó! A méh nem „gyűjti” a mézet, hanem csinálja! Ez persze nem ok arra hogy ne együnk mézet. Én magam is nagyon kedvelem, egyetlen bajom vele hogy nagyon drága!  ↵
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